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Equipos Solares

Acumuladores

VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE VERTRAGLICHE IMMERGAS-GARANTIE
Die vertragliche Immergas-Garantie befolgt alle Bestimmungen der gesetzlichen Garantie und bezieht sich auf die 
„Vertragsmäßigkeit“ im Hinblick auf Immergas-Geräte; neben der vertraglichen Garantie bietet Immergas die fol-
genden Vorteile:
- von unserem technischen Dienst bei der Inbetriebnahme des Kessels durchgeführte kostenlose Erstprüfung;
- ab dem Tag der Erstprüfung beträgt die Garantiedauer zwei Jahre.

Die vertragliche Immergas-Garantie kann auf die in den nachstehenden Punkten beschriebene Art und Weise geltend ge-
macht werden; unser technischer Dienst trägt dafür Sorge, dass etwaige Konformitätsmängel der Immergas-Geräte unter 
Einhaltung der geltenden Rechtsvorschriften behoben werden. In den folgenden Punkten sind auch die Beschränkungen 
und Ausschlüsse der vertraglichen Immergas-Garantie unter anderem unter Bezugnahme auf die geografische Begrenzung 
dieser Garantie angegeben.

1) Die vertragliche Garantie auf IMMERGAS-Geräte tritt 
für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Tag in Kraft, 
an dem die Inbetriebnahmebescheinigung vervollstän-
digt wurde. Die vertragliche Garantie bezieht sich auf 
alle Bestandteile des Kessels und sieht die kostenlose 
Ersetzung oder Reparatur aller Bauteile vor, die Herstel-
lungsfehler oder Vertragswidrigkeiten aufweisen.

2) Die kostenlose Prüfung wird von unserem technischen 
Dienst innerhalb einer angemessenen Frist ab dem 
Zeitpunkt der Anfrage des Benutzers durchgeführt.

3) Die vorliegende vertragliche Garantie gilt für die auf 
belgischem Hoheitsgebiet installierten Geräte.

4) In Ermangelung einer zweckdienlichen Erstprüfung 
löst das Kaufdatum, das heißt das Rechnungsdatum, die 
vertragliche Immergas-Garantie aus.

5) Der Antrag auf Überprüfung muss innerhalb von 10 
Tagen ab Inbetriebnahme durch den Installateur über-
mittelt werden.

6) Für die Inanspruchnahme der von der vertraglichen 
Garantie vorgesehenen kostenlosen Leistungen muss der 
Benutzer dem Techniker die ordnungsgemäß ausgefüllte 
Inbetriebnahmebescheinigung zeigen können.

7) Sobald die Frist der Garantie abgelaufen ist, erfolgt die 
technische Hilfe, indem dem Kunden die Kosten für die 
Ersatzteile, die Arbeitskosten und die Fahrtkosten in 
Rechnung gestellt werden.

8) Die (gesetzlich vorgeschriebene) jährliche Wartung ist 
nicht Teil der kostenlosen Garantie.

9) Die vorliegende vertragliche Garantie deckt keine 
Schäden und Mängel der Immergas-Geräte aufgrund von:

- Transport durch Dritte, die nicht unter die Zuständigkeit 
des Herstellers oder seines Vertriebsnetzes fallen;

- missachtung der in der Montage- und Betriebsanleitung 
gegebenen Anweisungen oder Vorgaben;

- nachlässiger Aufbewahrung der Geräte;
- mangelnder Wartung, Verfälschung oder von unbefugten 

Personen durchgeführter Maßnahmen;
- einsatz von unterschiedlichem Gas oder mit ungeeigne-

tem Druck;

- anschluss an elektrische, hydraulische Anlagen, Ga-
sanlagen oder an Schornsteine, die nicht den geltenden 
Normen entsprechen;

- verwendung einer Auskleidung, die nicht für die Art des 
installierten Kessels geeignet ist, oder einer Auskleidung, 
die (falls vorgesehen) nicht von Immergas stammt;

- atmosphärischen Einflüssen, die sich von den in der Be-
dienungsanleitung vorgesehenen und von den Vorgaben 
unterscheiden;

- installation in einer nicht geeigneten oder nicht adäqua-
ten Umgebung;

- verbleib auf der Baustelle in einer nicht geschützten 
Umgebung oder ohne Entleeren der Anlage sowie vor-
zeitiger Installation;

- ablagerung von Kalk oder anderen Schlacken infolge von 
Verunreinigungen im Speisewasser;

- korrosion der Anlage;
- einfrieren;
- anschlussfehler oder unsachgemäßem Anschluss der 

Sicherheitsventile am Auslass;
- erzwungener Aussetzung des Betriebs des Kessels.
10) Das unter Garantie ersetzte Material befindet sich 

im ausschließlichen Eigentum von IMMERGAS S.p.A. 
und muss ohne weitere Schäden zusammen mit den 
notwendigen Informationen übergeben werden. Even-
tuelle Komponenten, die sich, selbst wenn fehlerhaft, als 
verfälscht erweisen, fallen nicht unter die Bedingungen 
der kostenlosen vertraglichen Immergas-Garantie. Der 
Austausch eines oder mehrerer Teile während des Ga-
rantiezeitraums führt nicht zu einer Verlängerung der 
Dauer derselben.

11) Wir können nicht für die Installation und den Kun-
dendienst unserer Geräte haftbar gemacht werden, für 
die ausschließlich die Installateure zuständig sind. Die 
Besuche, zu deren Abstattung wir nach einem dieser 
Ansprüche beim Benutzer veranlasst werden können, 
haben einen Charakter der technischen Hilfe und können 
uns in keiner Weise für die gesamte Anlage verpflichten.

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Sayın Müşterimiz,

Sağlığınızı ve güvenliğinizi uzun süre garanti edecek yüksek kaliteli bir Immergas ürününü tercih ettiğiniz için sizi kutlarız. Bir 
Immergas Müşterisi olarak, cihazınızın devamlı verimini sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili 
Teknik Servis Merkezi ağından yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyunuz: cihazın doğru kullanımı 
hakkında, uyulduğu takdirde Immergas ürününden memnun kalmanızı garanti edecek tavsiyeleri bulabilirsiniz.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Teknik Servis Merkezlerine başvurun: bu merkezlerde orijinal 
bileşenler vardır ve doğrudan üretici tarafından halledilen özel bir hazırlığa sahiptirler.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
Malzeme, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Talimat kitapçığı, ürünün ayrılmaz ve önemli bir parçasıdır ve mülkiyet geçişi veya devri durumunda yeni kullanıcıya teslim 
edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler 
içermesinden ötürü gerektiğinde başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas paketinin montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Paketin kurulumu ile ilgili diğer konular 
için (örneğin iş güvenliği, çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), yürürlükteki mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması 
gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamalar çerçevesinde tasarlanmalıdır. 
Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat 
sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan 
veya nesnelerde önceden tahmin edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir montaj için, ürünle birlikte verilen kullanım 
talimatlarını dikkatle okuyun.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup Yetkili Teknik Servis 
Merkezleri bu konuda kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her 
türlü kullanım hatalı kullanıma girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer 
alan bilgilere (ve üretici tarafından sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı 
üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin 
geçerliliği sona erer. 

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış 
sonrası destek süreçlerinin UNI EN ISO 9001:2015 normlarına uygun olduğunu beyan eder.
Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk 
Beyanının bir kopyasını alma talebinizi iletin.

Üretici, haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı 
tüm sorumlulukları reddeder.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. 
Como cliente de Immergas, usted podrá contar siempre con el apoyo de un Centro de Asistencia Técnica Autorizado cualificado 
y actualizado para garantizar la eficiencia constante de su aparato. Lea atentamente las siguientes páginas, encontrará suger-
encias útiles para el uso correcto del aparato, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Técnica Autorizados, los cuales 
disponen de componentes originales y del personal cualificado con una preparación específica suministrada directamente por 
el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos de Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y protegidos de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte integrante y esencial del producto y deberá entregarse al nuevo usuario, incluso en 
caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultarse con atención, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes 
para las fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación del paquete Immergas. En lo referente a 
otros temas relacionados con la instalación del producto (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio 
ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de 
la buena técnica.
De conformidad con la normativa vigente, las instalaciones deben ser diseñadas por profesionales habilitados y dentro de los 
límites dimensionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados de conformidad con la 
normativa vigente, según las instrucciones del fabricante y por parte de personal habilitado y cualificado que posea competencia 
técnica específica en el sector de las instalaciones, de acuerdo con lo previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos de Immergas podría 
dar lugar a problemas no previsibles a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones 
suministradas con el producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento tiene que ser realizado por personal técnico autorizado. El Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es, en 
este sentido, una garantía de cualificación y profesionalidad.
El aparato debe utilizarse solamente para los fines para los que ha sido proyectado. Cualquier otro uso se considera inadecuado 
y, por lo tanto, potencialmente peligroso.
En caso de que se produzcan errores en la instalación, el uso o el mantenimiento debido al incumplimiento de la legislación 
técnica vigente, de la normativa o de las instrucciones incluidas en este manual (o suministradas por el fabricante), el fabricante 
se exime de toda responsabilidad contractual o extracontractual por posibles daños, y la garantía del aparato quedará anulada. 

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, 
fabricación y asistencia posventa cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para obtener más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante una solicitud para recibir una copia de la 
Declaración de Conformidad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de 
aportar a sus manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Spoštovani kupec,

Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka 
družbe Immergas se lahko vedno zanesete na naš pooblaščen, strokovno usposobljen servisno-tehnični center, katere osebje se 
nenehno strokovno izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost vašega kotla. Pozorno preberite naslednje strani: vsebu-
jejo namreč koristne nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popol-
noma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene tehnično-servisne centre: le-ti razpolagajo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli, osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

Splošna opozorila

Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo.
Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji treba izročiti novemu lastniku.
Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo sistemov Immergas. Glede ostalih tem, povezanih z 
namestitvijo samih sistemov (na primer: varnost na delovnih mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je treba upoštevati 
veljavne predpise in načela dobrih praks.
Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. 
Pri nameščanju in vzdrževanju je treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti 
pooblaščeno in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju 
tovrstnih sistemov, skladno z zakonskimi zahtevami.
Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas 
ima lahko za posledico nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, 
tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.
Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tako jamstvo za strokovnost in profesionalnost predstavlja 
pooblaščena servisno-tehnična služba.
Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za 
neprimerno in zatorej potencialno nevarno.
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, 
standardov ali navodil iz tega priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in 
ne-pogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, garancija naprave pa preneha veljati. 

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so postopki projektiranja, 
izdelave in post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.
Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte 
model aparata in jezik države.

Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb 
na lastnih tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Vážený zákazník,

Blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku spoločnosti Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a 
bezpečie. Ako zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na autorizované stredisko technickej 
pomoci, ktoré je vždy dokonale pripravené zaručiť Vám stály výkon vášho zariadenia. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: 
môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie zariadenia, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s 
výrobkom Immergasu.
V prípade potreby zásahu a bežnej údržby sa obráťte na autorizované technická asistenčné strediská: majú originálne kompo-
nenty a môžu sa pochváliť špecifickou prípravou vykonávanou priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho 
predaja.
Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu 
bezpečnosť vo fáze inštalácie aj používania a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii balíčka Immergas. S ohľadom na ďalšie problémy týkajúce 
sa inštalácie samotného balíčka (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné 
rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov 
stanovených zákonom. Inštalácia a údržba musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to 
kvalifikovaným servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, 
že musí ísť o osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k 
nepredvídateľným problémom, pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, ktoré sprevádzajú výrobok, 
pre jeho správnu inštaláciu.
Servis musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade Autorizovaný 
Technický Servis Immergas.
Zariadenie sa musí používať iba na účel, na ktorý bolo vyslovene určené. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, 
a teda potenciálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov 
uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná 
zodpovednosť výrobcu za prípadné škody a príslušná záruka na spotrebič zaniká. 

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, 
výroby a popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o 
zhode a uveďte v nej typ zariadenia a jazyk krajiny.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie 
zmien vo svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Poštovani korisniče,

Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod kompanije Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obez-
bedi udobnost i sigurnost. Kao klijent kompanije Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš Ovlašćeni Centar za 
Tehničku Pomoć koji stalno ide ukorak sa novim saznanjima da bi garantovao konstantnu efikasnost Vašeg uređaja. Pažljivo 
pročitajte sledeće stranice: dobićete korisne savete za pravilno korišćenje uređaja a poštovanje istih će potvrditi vaše zadovoljst-
vo proizvodom kompanije Immergas.
Za sve potrebe za intervencijama i rutinskim održavanjem obratite se Ovlašćenim Centrima za Tehničku Pomoć: oni imaju 
originalne komponente i raspolažu specifičnom pripremom o kojoj direktno brine proizvođač.

Opšta upozorenja

Svi proizvodi kompanije Immergas su zaštićeni odgovarajućim pakovanjem za vreme transporta.
Materijal se mora čuvati na suvom mestu, zaštićenom od vremenskih neprilika.
Knjižica sa uputstvima predstavlja neraskidivi i osnovni deo proizvoda pa se zato mora predati novom korisniku čak i u slučaju 
prenosa vlasništva ili preuzimanja.
Ona se mora pažljivo čuvati i konsultovati budući da upozorenja u njoj daju važne indikacije o bezbednosti u fazama instalacije, 
korišćenja i održavanja.
Ova knjižica sadrži tehničke informacije koje se odnose na instalaciju Immergas paketa. Što se tiče ostalih tema vezanih za 
instaliranje samog paketa (kao što je obezbeđivanje sigurnosti na radu, očuvanje životne sredine, sprečavanje povreda na radu) 
neophodno je poštovati važeće zakonske odredbe i propise i pridržavati se pravila dobre radne prakse.
Prema postojećim zakonima sistemi moraju biti dizajnirani od strane ovlašćenih profesionalaca, u okviru dimenzija i ograničenja 
utvrđenim zakonom. Instalacija i održavanje se moraju obavljati u skladu sa važećim propisima i pratećem uputstvu proizvođača. 
Takođe, instalaciju mora vršiti osposobljeno odnosno kvalifikovano osoblje što znači da ono mora posedovati odgovarajuće 
specifično znanje iz oblasti instalacija grejnih sistema kao što je predviđeno zakonom.
Neodgovarajuća instalacija ili montaža ovog uređaja i/ili njegovih delova, dodataka, opreme i dodatnih uređaja kompanije 
Immergas može dovesti do pojavljivanja problema koje je nemoguće predvideti ranije i koji mogu naneti štetu osobama, 
životinjama i stvarima. Za pravilnu instalaciju proizvoda obavezno pažljivo pročitajte uputstva koja su uz njega priložena.
Održavanje mora obavljati osposobljeno tehničko osoblje i u tom smislu Tehnički servis predstavlja garanciju kvalifikacije i 
profesionalnosti.
Uređaj mora da se koristi samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka druga upotreba se smatra neodgovarajućom i zato 
potencijalno opasnom.
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja zbog nepridržavanja tehničkih propisa na snazi, pravilnika ili 
uputstava iz ovog priručnika (ili onih koje u svakom slučaju prilaže proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna 
odgovornost proizvođača za eventualnu štetu i neće važiti garancija koja se odnosi na uređaj. 

Kompanija IMMERGAS S.p.A., sa sedištem u via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su procesi projektovanja, 
izrade i post prodajne usluge usaglašeni sa zahtevima iz propisa UNI EN ISO 9001:2015.
Za više informacija o CE obeležavanju proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtev za dostavu kopije Izjave o 
Usaglašenosti kao i da navedete model uređaja i jezik države.

Proizvođač odbacuje svaku odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese 
izmene u tehničke i komercijalne brošure bez prethodnog obaveštenja.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și 
siguranță. În calitate de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Centrul de Asistență Tehnică Autorizat, califi-
cat, pregătit şi actualizat pentru a asigura eficiența aparatului dvs. de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: 
veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. 
față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate de Asistență Tehnică: acestea 
dispun de componente originale și au avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în 
cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare 
și întreținere.
Acest manual de instrucțiuni conține informații tehnice privind instalarea pachetului Immergas. În ceea ce privește celelalte 
aspecte legate de instalarea pachetului (de ex.: siguranţa la locul de muncă, protecţia mediului înconjurător, prevenirea 
accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor în vigoare și principiile tehnicii.
Instalaţiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. 
Operațiunile de instalare și întreținere vor fi efectuate conform legislației în vigoare, urmând instrucțiunile producătorului, de 
către personal autorizat și specializat, care deține competențele tehnice necesare în domeniul instalațiilor, conform prevederilor 
legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate 
cauza persoanelor, animalelor sau bunurilor o serie de probleme ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile 
puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică reprezintă în acest sens o 
garanţie de calificare și profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și 
deci potențial periculoasă.
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, 
utilizarea sau întreținerea greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual 
(sau oricum puse la dispoziție de producător), iar garanția aparatului își pierde valabilitatea. 

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, 
fabricare și asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației 
de conformitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce mo-
dificări fără preaviz propriilor documente tehnice și comerciale.

Prezado Cliente,

Agradecemos-lhe pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por 
muito tempo. Como cliente da Immergas, poderá sempre contar com um Centro de Assistência Técnica Autorizado qualificado, 
preparado e atualizado para garantir a eficiência constante do seu aparelho. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: 
contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o 
produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Técnica 
Autorizados: estes têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos de agentes atmosféricos.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de 
passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações 
importantes para a segurança durante a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação do pacote Immergas. No que diz respeito aos 
outros temas associados à instalação do próprio pacote (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do 
ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites 
dimensionais estabelecidos pela Lei. A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em conformidade com as normas em 
vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente qualificado, com competência técnica 
específica no sector dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar 
problemas não previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas 
atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por pessoal técnico habilitado. O Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a 
garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso para o qual foi expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é 
considerado impróprio e potencialmente perigoso.
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, 
da normativa ou das normativas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer 
responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais danos, e declina a respetiva garantia do aparelho. 

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de design, 
fabrico, e assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de 
Conformidade especificando o modelo do equipamento e o idioma do país.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito 
de realizar modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Szanowny kliencie

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci komfort i 
bezpieczeństwo. Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc Autoryzowanego Centrum Serwisowego, zaktu-
alizowanego i przygotowanego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności posiadanego urządzenia. Prosimy o uważne 
przeczytanie poniższych stron: można na nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, 
których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W przypadku ewentualnych napraw i konserwacji zwyczajnej prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Centrami Serwisowymi: 
dysponują one oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Uwagi ogólne

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed niekorzystnymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu, i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku 
przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować na przyszłość, ponieważ wszystkie zawarte w niej uwagi dostarczają ważnych 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu pakietu firmy Immergas. W odniesieniu do 
innych kwestii związanych z montażem samego pakietu (dotyczących na przykład bezpieczeństwa w   miejscu pracy, ochrony 
środowiska, zapobiegania wypadkom), należy przestrzegać obowiązujących przepisów prawa oraz zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez mających uprawnienia projektantów, w zakresie 
ograniczeń wymiarowych ustalonych przez prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzać zgodnie z obowiązującymi 
normami i przepisami, według wskazówek producenta i należy je zlecić upoważnionym pracownikom, tj. osobom posiadającym 
wiedzę techniczną z zakresu instalacji, zgodnie z wymogami prawa.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów marki Immergas może być 
przyczyną wystąpienia nieprzewidywalnych problemów wobec osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu 
produktu należy dokładnie przeczytać dołączone do niego instrukcje.
Konserwację powinni przeprowadzać wykwalifikowani pracownicy techniczni, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim 
przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać 
za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem 
obowiązującego prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, 
dostarczonych przez producenta), producent nie ponosi odpowiedzialności określonej umownie i pozaumownie za powstałe 
szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że procesy projektowania, 
produkcji i obsługi posprzedażnej spełniają wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii 
Deklaracji zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za błędy w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur 
technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Beste klant,

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal 
verzekeren. Als klant van Immergas kunt u altijd een beroep doen op een gekwalificeerd Erkend Technisch Servicecentrum; zij 
zijn voorbereid en up to date om een constante efficiëntie van uw toestel te garanderen. Lees de volgende pagina's aandachtig: u 
kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die wanneer u zich eraan houdt, uw tevredenheid over het 
Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de Erkende Technische Assistentiecentra: zij beschikken over 
originele vervangingsonderdelen en de medewerkers hebben een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de 
fabrikant.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd.
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden 
overgedragen bij verandering van eigenaar of overname.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen 
verschaffen voor de veiligheid tijdens de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie i.v.m. de installatie van het Immergas pakket. Voor de andere onderwerpen 
in verband met de installatie van het pakket (bijvoorbeeld: veiligheid op het werk, milieubescherming, ongevallenpreventie) 
dient u zich te houden aan de voorschriften van de geldende wetgeving en de praktijkcodes.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten 
die door de wet zijn vastgelegd. De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd 
worden in naleving van de geldende normen door vakkundig en gekwalificeerd personeel, waarmee personeel bedoeld wordt 
met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan 
aanleiding geven tot problemen die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees 
aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door bekwaam technisch personeel worden uitgevoerd, de erkende technische dienst van Immergas vormt 
in die zin een garantie voor kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als 
oneigenlijk en bijgevolg potentieel gevaarlijk worden beschouwd.
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de 
geldende technische wetgeving, normen of instructies in deze handleiding (of in elk geval verstrekt door de constructeur), wordt 
de constructeur ontheven van elke contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de 
betreffende garantie van het toestel. 

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., met vestiging in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE, Italië) verklaart dat de processen 
van ontwerp, fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de voorschriften van de norm ISO 9001:2015.
Voor meer details over de CE-markering van het product kunt u de fabrikant vragen een kopie van de Verklaring van 
Overeenstemming toe te sturen, met vermelding van het toestelmodel en de taal van het land.

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor 
om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de eigen technische en commerciële brochures aan te brengen.

Gerb. Kliente,

sveikiname pasirinkus aukštos kokybės „Immergas“ gaminį, sugebantį jums ilgą laiką užtikrinti gerovę ir saugumą. Būdamas 
„Immergas“ klientu, visada galėsite pasikliauti kvalifikuotu įgaliotu techninės pagalbos centru, pasiruošusiu ir atnaujintu, kad 
garantuotų pastovų jūsų prietaiso efektyvumą. Atidžiai perskaitykite toliau pateiktus puslapius – galėsite rasti naudingų 
pasiūlymų apie tinkamą prietaiso naudojimą ir jų laikydamiesi, tikrai būsite patenkinti „Immergas“ gaminiu.
Dėl bet kokių darbų arba planinės priežiūros kreipkitės į įgaliotus techninės pagalbos centrus – jie turi originalius komponentus 
ir yra specialiai pasirengę pagal tiesioginius gamintojo nurodymus.

Bendri perspėjimai

Visi „Immergas“ gaminiai yra apsaugoti specialia gabenti pritaikyta pakuote.
Produktas turi būti sandėliuojamas sausoje ir nuo blogų oro sąlygų apsaugotoje aplinkoje.
Instrukcijų vadovas yra neatskiriama ir būtina gaminio dalis ir jis turi būti perduotas naujam naudotojui net ir tada, kai 
pasikeičia savininkas arba jis parduodamas dar kartą.
Jį reikia laikyti atsargiai ir atidžiai peržiūrėti, nes visuose įspėjimuose pateikiami svarbūs nurodymai dėl saugos montavimo, 
eksploatavimo ir priežiūros metu.
Šiame instrukcijų vadove pateikiama su „Immergas“ paketo montavimu susijusi techninė informacija. Norint sužinoti apie 
kitas su paketo montavimu susijusias temas (pavyzdžiui, saugos darbo vietoje, aplinkos apsaugos, nelaimingų atsitikimų 
prevencijos), reikia vadovautis taikomų reglamentų nuostatais ir geros technikos principais.
Pagal taikomus teisės aktus, įranga turi būti suprojektuota įgaliotų profesionalų, neviršijant įstatymuose numatytų matmenų 
apribojimų. Įrengimo ir priežiūros darbus privaloma atlikti vadovaujantis taikomais standartais, pagal gamintojo nurodymus. 
Šiuos darbus privalo atlikti įgaliotas ir profesionalus kvalifikuotas personalas, turintis specialių techninių įgūdžių įrangos 
srityje, kaip numatyta įstatyme.
Netinkamas „Immergas“ prietaiso ir (arba) komponentų, priedų, rinkinio ir įrenginių įrengimas ir montavimas gali sukelti iš 
anksto nenumatomų problemų asmenims, gyvūnams ir daiktams. Kad tinkamai sumontuotumėte įrenginį, atidžiai perskaitykite 
prie gaminio pridėtas instrukcijas.
Priežiūros darbus privalo dirbti įgaliotas techninis personalas, įgaliota techninės pagalbos tarnyba šiuo atveju suteikia 
kvalifikacijos ir profesionalumo garantiją.
Prietaisas yra skirtas naudoti tik pagal tą paskirtį, kuriai tiesiogiai numatytas. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu 
ir todėl gali būti pavojingas.
Tuo atveju, jei įrengimo, eksploatavimo arba priežiūros metu pasitaikė klaidų todėl, kad nebuvo laikomasi taikomų techninių 
teisės aktų, reglamentų arba šiame vadove pateiktų (arba gamintojo nurodytų) instrukcijų, panaikinama bet kokia sutartinė 
ir nesutartinė gamintojo atsakomybė už bet kokią žalą ir nutraukiamas prietaisui taikomos garantijos galiojimas. 

Bendrovė „IMMERGAS S.p.A.“, kurios buveinė via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), patvirtina, kad projektavimo, 
gamybos ir pagalbos po pardavimo procesai atitinka standarto UNI EN ISO 9001:2015 reikalavimus.
Norėdami papildomos informacijos apie gaminio „CE“ ženklą, pateikite gamintojui prašymą gauti atitikties deklaracijos 
kopiją, nurodydami prietaiso modelį ir šalies kalbą.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už spausdinimo arba rašybos klaidas ir pasilieka teisę be išankstinio perspėjimo 
atlikti bet kokius pakeitimus techniniuose ir komerciniuose dokumentuose.

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát 
szolgálni. Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunkra, amelynek létrehozásával az volt a célunk, 
hogy az Ön berendezésének hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos 
tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas 
készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas 
Szervizszolgálatához: a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész 
információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az 
új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról 
és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának 
a rendszernek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset 
megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során 
figyelembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel 
rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik 
a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése 
során előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa 
el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A berendezés karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; a gyártó Szervizhálózata biztosítékot jelent a 
szakértelemre.
A készüléket használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen, 
potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy 
a viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények 
között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után. 

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint 
a vevőszolgálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, 
az ország nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek 
és szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν υψηλής ποιότητας της Immergas, ικανό να σας διασφαλίσει ευεξία και ασφάλεια 
για μεγάλο χρονικό διάστημα . Ως Πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στα ειδικά εξουσιοδοτημένα κέντρα 
τεχνικής υποστήριξης, εκπαιδευμένα και ενημερωμένα για να διασφαλίζουν την άρτια λειτουργία της συσκευής σας. Διαβάστε 
προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των 
οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν της Immergas.
Απευθυνθείτε για οποιαδήποτε ανάγκη παρέμβασης και συνήθεις εργασίες συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα κέντρα 
τεχνικής υποστήριξης: έχουν τα γνήσια ανταλλακτικά και διαθέτουν μια ειδική προετοιμασία που εποπτεύεται απευθείας από 
τον κατασκευαστή.

Γενικές προειδοποιήσεις

Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά.
Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο 
χρήστη ακόμη και στην περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις 
παρέχουν σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των λεβήτων Immergas. Όσον αφορά 
τα άλλα θέματα που σχετίζονται με την εγκατάσταση του ίδιου του λέβητα (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, 
την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες 
και οι αρχές της καλής τεχνικής.
Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός 
των ορίων των διαστάσεων που ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά 
προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον τομέα των εγκαταστάσεων, όπως 
απαιτείται από το νόμο.
Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, κιτ και των διατάξεων 
Immergas μπορεί να προκαλέσει απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις για πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες που παρέχονται με το προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.
Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, η Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Βοήθειας 
Immergas υπό αυτή την έννοια αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται ρητώς. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα 
πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και επομένως δυνητικά επικίνδυνη.
Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την 
τεχνική ισχύουσα νομοθεσία, τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον 
κατασκευαστή), απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές 
και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή. 

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες 
σχεδιασμού, κατασκευής και τεχνικής υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού 
UNI EN ISO 9001:2015.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να 
παραλάβετε ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει 
στα τεχνικά και εμπορικά προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of 
time. As an Immergas customer you can also count on a Qualified Authorised After-Sales Technical Assistance Centre, prepared 
and updated to guarantee constant efficiency of your appliance. Read the following pages carefully: you will be able to draw use-
ful tips on the proper use of the device, compliance with which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Technical Service Centres: they have original spare parts and are 
specifically trained directly by the manufacturer.

General warnings

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 
or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 
use and maintenance stages.
This instruction manual provides technical information for installing the Immergas pack. As for the other issues related to pack 
installation (e.g. safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions 
specified in the regulations in force and good practice rules.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 
established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the 
system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits and devices can cause 
unexpected problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure 
proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-Sales Service represents a guarantee in terms 
of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered 
improper and therefore potentially dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards 
or instructions contained in this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any 
contractual and extra-contractual liability for any damage and the appliance warranty is invalidated. 

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, 
manufacturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, 
specifying the appliance model and the language of the country.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications 
to its technical and commercial documents without forewarning.

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku společnosti Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spoko-
jenost a bezpečí. Jako zákazník společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na autorizované středisko tech-
nické pomoci, které je vždy dokonale připraveno zaručit vám stálý výkon vašeho zařízení. Pečlivě si přečtěte následující stránky: 
můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání zařízení, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s 
výrobkem Immergas.
V případě potřeby zásahu a běžné údržby se obraťte na autorizovaná technická asistenční střediska: mají originální kompo-
nenty a mohou se pochlubit specifickou přípravou prováděnou přímo výrobcem.

Obecná varování

Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost 
ve fázi instalace i používání a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci balíčku Immergas. S ohledem na další problémy týkající 
se instalace samotného balíčku (např.: bezpečnost při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné 
respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených 
zákonem. Instalace a údržba musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným 
servisním technikem s patřičnou autorizací, osvědčením a oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby 
se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným 
problémům, pokud jde o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované 
servisní středisko.
Zařízení se smí používat pouze k účelu, ke kterému bylo výslovně určeno. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a 
potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů 
uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní 
odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na ohřívač zaniká. 

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, 
výroby a poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v 
ní model zařízení a jazyk země.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve 
své technické a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Уважаеми клиенти,

поздравяваме Ви за това, че сте избрали висококачествен продукт на "Иммергаз" (Immergas), който може да Ви 
осигури комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги може да разчитате на 
квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да 
гарантира постоянната ефективност на Вашия уред. Прочетете внимателно следващите страници: може да 
намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди 
удовлетворението Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към 
оторизираните сервизни центрове: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която 
се е погрижил директно производителят.

Общи препоръки

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща транспортна опаковка.
Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни условия.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от продукта и трябва да бъде предадена 
на новия ползвател, включително в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят 
важни указания за безопасността на етапите на монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на система Immergas. Що се 
отнася до другите въпроси, свързани с монтажа на системата (например: безопасност на работното място, 
опазване на околната среда, предотвратяване на злополуки), е необходимо да спазвате правилата на действащата 
нормативна уредба и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни 
специалисти в рамките, определени от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие 
с действащите стандарти, според инструкциите на производителя и от правоспособен персонал, притежаващ 
нужната професионална квалификация, като под такъв персонал се разбират лицата, притежаващи конкретни 
технически компетенции в областта на инсталациите, както е предвидено от закона.
Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, 
комплектите и устройствата на Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката 
проблеми, свързани с хора, животни и вещи. Прочетете внимателно предоставените заедно с продукта инструкции, 
за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал. В този смисъл оторизираният 
сервизен център за техническа помощ представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да 
се счита за неподходяща и следователно - за потенциално опасна.
Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда 
отпада в случай на грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаване на 
действащото техническо законодателство, на нормативната уредба или на инструкциите, дадени в настоящата 
книжка (или изобщо предоставени от производителя). 

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. 
Реджо Емилия) декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съот-
ветстват на изискванията на стандарт UNI EN ISO 9001:2015.
За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да полу-
чите екземпляр от Декларацията за съответствие, като посочите модела на уреда и езика на страната.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или размножаването на 
настоящото ръководство, като си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и 
търговските си материали.

Lieber Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines hochwertigen Produktes von Immergas, das Ihnen für lange Zeit Wohlbefinden und Si-
cherheit schenken wird. Als Kunde von Immergas steht Ihnen immer ein qualifiziertes Kundendienstzentrum zur Verfügung, 
das stets geschult und auf dem neuesten Stand ist, um die konstante Effizienz Ihres Geräts zu garantieren. Lesen Sie die folgen-
den Seiten: Sie enthalten nützliche Vorschläge für die ordnungsgemäße Verwendung des Gerätes, deren Einhaltung Ihre Zu-
friedenheit für Produkte von Immergas bestätigen wird.
Für Eingriffe und ordentliche Wartungen wenden Sie sich bitte an die autorisierten Zentren für technischen Service: Sie verfü-
gen über originale Ersatzteile und wurden direkt vom Hersteller spezifisch ausgebildet.

Allgemeine Hinweise

Alle Produkte von Immergas sind durch geeignete Verpackungen für den Transport geschützt.
Das Material muss an einem trockenen Ort, geschützt vor Witterungseinflüssen, gelagert werden.
Die Bedienungsanleitung ist ein fester und grundlegender Bestandteil des Produktes und muss im Falle einer Änderung der 
Eigentumsverhältnisse oder Übernahme dem neuen Benutzer ausgehändigt werden.
Sie muss sorgfältig aufbewahrt und gewissenhaft eingesehen werden, da alle Hinweise wichtige Angaben für die Sicherheit bei 
der Installation, während des Betriebs und der Wartung enthalten.
Diese Bedienungsanleitung enthält technische Informationen bezüglich der Installation des Immergas-Paketes. In Bezug auf 
andere Fragen zur Installation des Pakets selbst (z.B. Sicherheit am Arbeitsplatz, Umweltschutz, Unfallverhütung) müssen die 
Vorschriften der geltenden Gesetzgebung und die Grundsätze der guten Technik eingehalten werden.
Nach dem geltenden Gesetz müssen die Anlagen von qualifizierten Fachleuten innerhalb der gesetzlich festgelegten 
Abmessungsgrenzen geplant werden. Die Installation und Wartung müssen gemäß den geltenden Vorschriften gemäß den 
Anweisungen des Herstellers und von fachlich qualifiziertem und autorisiertem Personal durchgeführt werden, darunter versteht 
man Personen mit besonderen technischen Fähigkeiten im Anlagenbereich, wie dies gesetzlich vorgeschrieben ist.
Eine unsachgemäße Installation bzw. Montage des Gerätes und/oder der Bauteile, des Zubehörs, Bausätze und Vorrichtungen 
von Immergas könnte zu nicht vorhersehbaren Problemen für Personen, Tiere und Gegenstände führen. Lesen Sie aufmerksam 
die mit dem Produkt gelieferten Anweisungen für eine korrekte Installation.
Die Wartung muss von qualifizierten Technikern durchgeführt werden, der von Immergas autorisierte technische Kundendienst 
stellt in diesem Sinne eine Garantie für Qualifikation und Professionalität dar.
Das Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es ausdrücklich vorgesehen ist. Jeder andere Gebrauch gilt als 
unsachgemäßer Gebrauch und ist daher potentiell gefährlich.
Wenn bei der Installation, dem Betrieb oder der Wartung Fehler auftreten, die auf die Nichtbeachtung der geltenden technischen 
Vorschriften, Normen oder Anweisungen in diesem Handbuch (oder des Herstellers) zurückzuführen sind, entfällt jegliche 
vertragliche und außervertragliche Haftung des Herstellers für eventuelle Schäden und die Garantie für das Gerät erlischt. 

Das Unternehmen IMMERGAS S.p.A., mit Sitz in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), erklärt, dass die Vorgehens-
weisen für Entwurf, Herstellung und Kundenservice den Anforderungen der Norm DIN EN ISO 9001:2015 entsprechen.
Für weitere Informationen zur CE-Kennzeichnung des Produktes fordern Sie bitte beim Hersteller unter Angabe des Ge-
rätemodells und der Sprache des Nutzerlandes Kopie der Konformitätserklärung an.

Immergas S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für Druck- oder Transkriptionsfehler und behält sich das Recht vor, seine 
technischen und kommerziellen Veröffentlichungen ohne vorherige Ankündigung zu verändern.

Beste klant,

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal 
verzekeren. Als klant van Immergas kunt u altijd een beroep doen op een gekwalificeerd Erkend Technisch Servicecentrum; zij 
zijn voorbereid en up to date om een constante efficiëntie van uw toestel te garanderen. Lees de volgende pagina's aandachtig: u 
kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die wanneer u zich eraan houdt, uw tevredenheid over het 
Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de Erkende Technische Assistentiecentra: zij beschikken over 
originele vervangingsonderdelen en de medewerkers hebben een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de 
fabrikant.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd.
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden 
overgedragen bij verandering van eigenaar of overname.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen 
verschaffen voor de veiligheid tijdens de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie i.v.m. de installatie van het Immergas pakket. Voor de andere onderwerpen 
in verband met de installatie van het pakket (bijvoorbeeld: veiligheid op het werk, milieubescherming, ongevallenpreventie) 
dient u zich te houden aan de voorschriften van de geldende wetgeving en de praktijkcodes.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten 
die door de wet zijn vastgelegd. De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd 
worden in naleving van de geldende normen door vakkundig en gekwalificeerd personeel, waarmee personeel bedoeld wordt 
met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan 
aanleiding geven tot problemen die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees 
aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door bekwaam technisch personeel worden uitgevoerd, de erkende technische dienst van Immergas vormt 
in die zin een garantie voor kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als 
oneigenlijk en bijgevolg potentieel gevaarlijk worden beschouwd.
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de 
geldende technische wetgeving, normen of instructies in deze handleiding (of in elk geval verstrekt door de constructeur), wordt 
de constructeur ontheven van elke contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de 
betreffende garantie van het toestel. 

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., met vestiging in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE, Italië) verklaart dat de processen 
van ontwerp, fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de voorschriften van de norm ISO 9001:2015.
Voor meer details over de CE-markering van het product kunt u de fabrikant vragen een kopie van de Verklaring van 
Overeenstemming toe te sturen, met vermelding van het toestelmodel en de taal van het land.

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor 
om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de eigen technische en commerciële brochures aan te brengen.

Cher Client,

Nous Vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de vous assurer bien-être et sécurité pendant 
une longue période. Tout Client d'Immergas pourra toujours faire confiance à un Centre d'Assistance Technique Agréé, préparé 
et mis à jour pour garantir une efficacité constante à son appareil. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trou-
ver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect confirmera votre satisfaction pour le produit Im-
mergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Technique Agréés : ils disposent 
des composants originaux et ont été directement formés par le fabricant.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas 
de passage de propriété ou de succession.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes 
sur la sécurité pour les phases d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation du kit Immergas. En ce qui concerne les 
autres thèmes liés à l'installation du kit même (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, 
prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles 
établies par la Loi. L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions 
du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique 
technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait 
donner lieu à des problèmes non prévisibles à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui 
accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le Service d'Assistance Technique Agréé représente dans ce 
sens une garantie de qualification et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer 
impropre et donc potentiellement dangereux.
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en 
vigueur, de la réglementation ou des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute 
responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la 
garantie de l'appareil déchoit. 

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), déclare que les procédés de 
conception, de fabrication et d'assistance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2015.
Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration 
de Conformité en spécifiant le modèle d'appareil et la langue du pays.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, 
sans préavis, les projets techniques et commerciaux.

Klient i Nderuar,

Ju përgëzojmë për zgjedhjen e një produkti Immergas me cilësi të lartë që mund t' ju garantojë mirëqenie dhe siguri për një kohë 
të gjatë. Si klient i Immergas, ju gjithmonë mund të mbështeteni te një Qendër e kualifikuar e Autorizuar e Asistencës Teknike, e 
përgatitur dhe e përditësuar për të siguruar efikasitet të vazhdueshëm të pajisjes suaj. Lexoni me kujdes faqet e mëposhtme: do të 
mund të nxirrni këshilla të dobishme për përdorimin e saktë të pajisjes, respektimi i të cilave do të konfirmojë kënaqësinë tuaj me 
produktin Immergas.
Për çdo nevojë për ndërhyrje dhe mirëmbajtje rutinë, ju lutemi kontaktoni Qendrat e Autorizuara të Asistencës Teknike: ato 
kanë komponentë origjinalë dhe kanë përgatitje specifike të kujdesur direkt nga prodhuesi.

Paralajmërime të përgjithshme

Te gjitha produktet Immergas janë të mbrojtur nga ambalazhimi i përshtatshëm për transport.
Materiali duhet të ruhet në mjedise të thata dhe të mbrojtur nga moti i keq.
Broshura e udhëzimeve është një pjesë integrale dhe thelbësore e produktit dhe duhet t'i dorëzohet përdoruesit të ri edhe në rast 
transferimi të pronësisë ose marrjes në dorëzim.
Duhet të ruhet me kujdes dhe të konsultohet me kujdes, pasi të gjitha paralajmërimet ofrojnë informacione të rëndësishme të 
sigurisë gjatë fazave të instalimit, përdorimit dhe mirëmbajtjes.
Kjo broshurë udhëzimi përmban informacion teknik në lidhje me instalimin e paketës Immergas. Për sa i përket çështjeve të tjera 
që lidhen me instalimin e vetë paketës (për shembull: siguria në vendin e punës, mbrojtja e mjedisit, parandalimi i aksidenteve), 
është e nevojshme të respektohen diktatet e legjislacionit aktual dhe parimet e praktikës së mirë.
Në bazë të legjislacionit aktual, sistemet duhet të projektohen nga profesionistë të kualifikuar, brenda kufijve dimensional 
të përcaktuar me ligj. Instalimi dhe mirëmbajtja duhet të kryhen në përputhje me rregulloret aktuale, sipas udhëzimeve të 
prodhuesit dhe nga personel i kualifikuar profesionalisht, domethënë ata me ekspertizë teknike specifike në sektorin e impianteve, 
siç kërkohet me ligj.
Instalimi ose montimi i papërshtatshëm i aparatit dhe/ose përbërësve, aksesoreve, kit dhe pajisjeve Immergas mund të shkaktojë 
probleme të paparashikueshme paraprakisht kundrejt personave, kafshëve, sendeve. Lexoni me kujdes udhëzimet shoqëruese 
të produktit për një instalim korrekt të tij.
Mirëmbajtja duhet të kryhet nga personel teknik i kualifikuar, Shërbimi i Autorizuar i Asistencës Teknike përfaqëson kështu 
një garanci kualifikimi dhe profesionalizmi.
Pajisja duhet të jetë e destinuar vetëm për përdorimin për të cilin është parashikuar shprehimisht. Çdo përdorim tjetër duhet 
të konsiderohet i papërshtatshëm dhe për këtë arsye potencialisht i rrezikshëm.
Në rast të gabimeve në instalim, funksionim ose mirëmbajtje, për shkak të mospërputhjes me legjislacionin teknik në fuqi, 
rregulloret ose udhëzimet e përfshira në këtë manual (ose në çdo rast të parashikuara nga prodhuesi), çdo kontraktor dhe 
jashtëkontraktor, përjashtohet përgjegjësia e prodhuesit, për çdo dëmtim dhe garancia në lidhje me pajisjen është e pavlefshme. 

Shoqëria IMMERGAS S.p.A., me seli në rrugën Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) deklaron se projektimi, prodhimi dhe 
proceset e shërbimit pas shitjes përputhen me kërkesat e standardit UNI EN ISO 9001:2015.
Për më shumë detaje mbi markimin CE të produktit, dërgoni kërkesën për të marrë një kopje të Deklaratës së Konformitetit 
duke specifikuar modelin e pajisjes dhe gjuhën e vendit.

Prodhuesi refuzon të gjitha përgjegjësitë për shkak të gabimeve në printim ose transkriptim, duke rezervuar të drejtën për 
të bërë çdo ndryshim në prospektet e tij teknike dhe tregtare pa njoftim paraprak.

Gentile Cliente,

Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un prodotto Immergas di alta qualità in grado di assicurarLe per lungo tempo be-
nessere e sicurezza. Quale Cliente Immergas Lei potrà sempre fare affidamento su un qualificato Centro Assistenza Tecnica 
Autorizzato, preparato ed aggiornato per garantire costante efficienza al Suo apparecchio. Legga con attenzione le pagine che 
seguono: potrà trarne utili suggerimenti sul corretto utilizzo dell’apparecchio, il cui rispetto confermerà la Sua soddisfazione 
per il prodotto Immergas.
Si rivolga per eventuali necessità di intervento e manutenzione ordinaria ai Centri Assistenza Tecnica Autorizzati: essi dispon-
gono di componenti originali e vantano una specifica preparazione curata direttamente dal costruttore.

Avvertenze generali

Tutti i prodotti Immergas sono protetti con idoneo imballaggio da trasporto.
Il materiale deve essere immagazzinato in ambienti asciutti ed al riparo dalle intemperie.
Il libretto istruzioni costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto e dovrà essere consegnato al nuovo utilizzatore anche 
in caso di passaggio di proprietà o di subentro.
Esso dovrà essere conservato con cura e consultato attentamente, in quanto tutte le avvertenze forniscono indicazioni importanti 
per la sicurezza nelle fasi di installazione, d’uso e manutenzione.
Il presente libretto istruzioni contiene informazioni tecniche relative all’installazione del pacchetto Immergas. Per quanto 
concerne le altre tematiche correlate all’installazione del pacchetto stesso (a titolo esemplificativo: sicurezza sui luoghi di lavoro, 
salvaguardia dell’ambiente, prevenzioni degli infortuni), è necessario rispettare i dettami della normativa vigente ed i principi 
della buona tecnica.
Ai sensi della legislazione vigente gli impianti devono essere progettati da professionisti abilitati, nei limiti dimensionali stabiliti 
dalla Legge. L’installazione e la manutenzione devono essere effettuate in ottemperanza alle norme vigenti, secondo le istruzioni 
del costruttore e da parte di personale abilitato nonché professionalmente qualificato, intendendo per tale quello avente specifica 
competenza tecnica nel settore degli impianti, come previsto dalla Legge.
L’installazione o il montaggio improprio dell’apparecchio e/o dei componenti, accessori, kit e dispositivi Immergas potrebbe 
dare luogo a problematiche non prevedibili a priori nei confronti di persone, animali, cose. Leggere attentamente le istruzioni 
a corredo del prodotto per una corretta installazione dello stesso.
La manutenzione deve essere effettuata da personale tecnico abilitato, il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato rappresenta 
in tal senso una garanzia di qualificazione e di professionalità.
L’apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente previsto. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi potenzialmente pericoloso.
In caso di errori nell’installazione, nell’esercizio o nella manutenzione, dovuti all’inosservanza della legislazione tecnica vigente, 
della normativa o delle istruzioni contenute nel presente libretto (o comunque fornite dal costruttore), viene esclusa qualsiasi 
responsabilità contrattuale ed extracontrattuale del costruttore per eventuali danni e decade la garanzia relativa all’apparecchio. 

La società IMMERGAS S.p.A., con sede in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) dichiara che i processi di progettazione, 
fabbricazione, ed assistenza post vendita sono conformi ai requisiti della norma UNI EN ISO 9001:2015.
Per maggiori dettagli sulla marcatura CE del prodotto, inoltrare al fabbricante la richiesta di ricevere copia della Dichiara-
zione di Conformità specificando il modello di apparecchio e la lingua del paese.

Il fabbricante declina ogni responsabilità dovuta ad errori di stampa o di trascrizione, riservandosi il diritto di apportare 
ai propri prospetti tecnici e commerciali qualsiasi modifica senza preavviso.
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• Ta priročnik vsebuje podrobno razlago previdnostnih ukrepov, ki jih je treba upoštevati med uporabo.
• Da bi zagotovili pravilno delovanje stenske krmilne enote, pred uporabo enote natančno preberite ta priročnik.
• Priročnik po branju shranite za kasnejšo uporabo.
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• Tento návod obsahuje podrobné vysvetlenie bezpečnostných opatrení, ktoré je potrebné dodržiavať počas používania.
• Aby ste zabezpečili správnu prevádzku nástennej riadiacej jednotky, pred jej použitím si pozorne prečítajte tento návod.
• Po prečítaní si túto príručku uschovajte pre budúce použitie.
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• Ovaj priručnik pruža detaljno objašnjenje mera predostrožnosti koje treba preduzeti tokom upotrebe.
• Da biste osigurali ispravan rad kontrolne jedinice montirane na zid, pažljivo pročitajte ovaj priručnik pre upotrebe jedinice.
• Sačuvajte ovaj priručnik nakon čitanja za buduće potrebe.
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• Acest manual oferă o explicație detaliată privind precauțiile de adoptat în timpul utilizării.
• Pentru a asigura funcționarea corectă a unității de control de perete, citiți cu atenție acest manual înainte de a utiliza unitatea.
• După citire, păstrați manualul în vederea consultării sale ulterioare.
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• O presente manual fornece uma explicação detalhada sobre as precauções a adotar durante o uso.
• Para garantir um correto funcionamento da unidade de controlo na parede, ler atentamente o presente manual antes de usar 

a unidade.
• Conservar o manual depois da leitura para o poder consultar no futuro.
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• A jelen kézikönyv részletes utasításokkal látja el a felhasználót a használat során betartandó óvintézkedésekkel kapcsolatosan.
• A fali kezelőfelület helyes működésének biztosítása érdekében olvassa el figyelmesen a kézikönyvet még a használat megkezdése 

előtt.
• Őrizze meg a kézikönyvet, hogy szükség esetén a későbbiekben is rendelkezésre álljon.
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• Το παρόν εγχειρίδιο παρέχει λεπτομερή εξήγηση των προφυλάξεων που πρέπει να λαμβάνονται κατά τη χρήση.
• Για να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία της επίτοιχης μονάδας ελέγχου, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν 

χρησιμοποιήσετε τη μονάδα.
• Φυλάξτε το εγχειρίδιο, μετά την ανάγνωση, για να το συμβουλεύεστε στο μέλλον.
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• This manual provides a detailed explanation on the precautions to be taken during use.
• Read this manual carefully before using the wall-mounted control unit to guarantee its proper operation.
• After you have read this manual, keep it for future consultation.
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• Tento návod obsahuje podrobné vysvětlení bezpečnostních opatření, která je třeba dodržovat při používání.
• Pro zajištění správné funkce nástěnné řídicí jednotky si před jejím použitím pečlivě přečtěte tento návod.
• Po přečtení si tuto příručku uschovejte pro budoucí použití.
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• В настоящото ръководство са подробно обяснени предпазните мерки, които следва да се прилагат по време на 
употреба.

• За да гарантирате правилната работа на стенния контролен модул, прочетете внимателно настоящото 
ръководство, преди да използвате агрегата.

• След прочитане на ръководството го запазете, за да може да правите справки в него и в бъдеще.
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1 GENEL GÜVENLİK ÖNLEMLERİ.

1.1 DOKÜMANTASYON HAKKINDA BİLGİ.
• Bu kılavuzda açıklanan önlemler çok önemli hususları kapsamaktadır.  Buna kesinlikle uyulması   

 tavsiye edilir

  TEHLİKE
Ciddi yaralanma veya ölüme neden olabilecek durumları belirtir.

  TEHLİKE:
ELEKTRİK ÇARPMASI RİSKİ

Elektrik çarpmasına neden olabilecek durumları belirtir.

  TEHLİKE:
YANMA RİSKİ

Aşırı yüksek veya düşük sıcaklıklar nedeniyle yanıklara neden olabilecek durumları belirtir.

  UYARI
Ciddi yaralanma veya ölüme neden olabilecek durumları belirtir.

  DİKKAT
Hafif veya orta düzeyde yaralanmaya yol açabilecek bir durumu belirtir.

  NOT
Cihaz veya eşyalarda hasara yol açabilecek bir durumu belirtir.

i   BİLGİ
Ek bilgiler veya yararlı önerileri belirtir.

1.2 KULLANICI İÇİN.
• Ünitenin nasıl kullanılacağı konusunda şüpheniz varsa, kurulumu yapan teknisyen ile iletişime geçin.
• Bu cihaz, yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel becerilere sahip olmayan veya belirli deneyim ve bilgiye sahip olmayan 

kişiler tarafından (çocuklar dahil), gözetim altında tutulmadıkları veya güvenliğinden sorumlu kişi tarafından cihazın 
nasıl kullanılacağına ilişkin talimatlar almadıkları sürece kullanılmamalıdır. Ürünle oynamadıklarından emin olmak için 
çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

  DİKKAT
Elektrik çarpmasına veya yangına neden olabileceğinden üniteyi YIKAMAYIN.

• Cihazlar aşağıdaki sembolle işaretlenmiştir:

 
 Bu sembol, elektrikli ve elektronik ürünlerin sınıflandırılmamış evsel atıklarla birlikte atılmaması gerektiğini belirtir. Sistemi 

kendi başınıza sökmeye ÇALIŞMAYIN: cihazın sökülmesi ve soğutucu, yağ ve diğer bileşenlerin işlenmesi, yürürlükteki 
düzenlemelere uygun olarak kalifiye bir kurulum teknisyeni tarafından gerçekleştirilmelidir. Üniteler, malzemelerin yeniden 
kullanılmasına, geri dönüştürülmesine ve geri kazanılmasına olanak sağlamak için uygun bir bertaraf tesisinde işlemden 
geçirilmelidir. Ürünün doğru şekilde bertaraf edildiğinden emin olunması, çevre ve insan sağlığı için olası olumsuz so-
nuçların önlenmesine yardımcı olacaktır. Daha fazla bilgi için, kurulumu yapan teknisyen veya yerel makamla iletişime 
geçin.

• Radyasyon olmayan bir yere kurun.

1 PRECAUCIONES GENERALES DE SEGURIDAD.

1.1 INFORMACIÓN SOBRE LA DOCUMENTACIÓN.
• Las precauciones que se describen en este manual se refieren a aspectos muy importantes. Se recomienda atenerse  

 escrupulosamente a las mismas

  PELIGRO
Indica situaciones que podrían causar lesiones graves o la muerte.

  PELIGRO:
RIESGO DE DESCARGAS 

ELÉCTRICAS
Indica situaciones que podrían crear descargas eléctricas.

  PELIGRO:
RIESGO DE QUEMADURAS

Indica situaciones que podrían causar quemaduras debido a temperaturas muy altas o muy bajas.

  ADVERTENCIA
Indica situaciones que podrían causar lesiones graves o la muerte.

  ATENCIÓN
Indica situaciones que podrían causar lesiones leves o moderadas.

  NOTA
Indica situaciones que podrían causar daños en el aparato o en las cosas.

i   INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.

1.2 PARA EL USUARIO.
• En caso de duda sobre el uso de la unidad, póngase en contacto con su instalador.
• Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos los niños) que no tengan las capacidades físicas, sensoriales o 

mentales adecuadas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, a menos que estén supervisadas o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad. Supervise a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con el producto.

  ATENCIÓN
NO lave la unidad, ya que esto podría causar descargas eléctricas o incendios.

• Los dispositivos están marcados con el siguiente símbolo:

 
 Este símbolo indica que los productos eléctricos y electrónicos no deben eliminarse con los residuos domésticos no 

clasificados. NO intente desmontar el sistema usted solo: el desmontaje del dispositivo y el tratamiento del refrigerante, 
del aceite y de otros componentes debe ser efectuado por un instalador cualificado, de conformidad con la normativa 
vigente. Las unidades deben ser tratadas en una instalación de eliminación adecuada para permitir la reutilización, el 
reciclaje y la recuperación de los materiales. Asegurarse de que el producto se elimine de forma correcta ayudará a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. Para obtener más información, contacte con 
su instalador o con las autoridades locales correspondientes.

• Realice la instalación en un lugar donde no haya radiaciones.

1 SPLOŠNI VARNOSTNI PREVIDNOSTNI UKREPI.

1.1 INFORMACIJE O DOKUMENTACIJI.
• Varnostni ukrepi, opisani v tem priročniku, zajemajo zelo pomembne vidike. Priporočljivo je, da se jih dosledno držite

  NEVARNOST
Označuje situacije, ki lahko povzročijo hude telesne poškodbe ali smrt.

  NEVARNOST:
TVEGANJE ELEKTRIČNEGA 

UDARA
Označuje situacije, v katerih lahko pride do električnega udara.

  NEVARNOST:
TVEGANJE OPEKLIN

Označuje situacije, ki lahko povzročijo opekline zaradi previsokih ali nizkih temperatur.

  OPOZORILO
Označuje situacije, ki lahko povzročijo hude telesne poškodbe ali smrt.

  POZOR
Označuje situacije, ki lahko povzročijo manjše ali srednje težke poškodbe.

  OPOMBA
Označuje situacije, ki lahko povzročijo škodo na opremi ali premoženju.

i   INFORMACIJE
Navaja uporabne nasvete ali dodatne informacije.

1.2 ZA UPORABNIKA.
• Če ste v dvomih glede uporabe enote, se obrnite na inštalaterja.
• Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki), ki nimajo ustreznih telesnih, čutnih ali duševnih sposobnosti 

ali nimajo dovolj izkušenj in znanja, razen če so pod nadzorom ali če so od osebe, odgovorne za njihovo varnost, prejele 
navodila za uporabo naprave. Nadzorujte otroke, da se ne bi igrali z izdelkom.

  POZOR
Enote NE perite, saj lahko to povzroči električni udar ali požar.

• Naprave so označene z naslednjim simbolom:

 
 Ta simbol označuje, da električnih in elektronskih izdelkov ne smete odlagati med nerazvrščene gospodinjske odpadke. 

Sistema NE poskušajte razstaviti sami: razstavljanje naprave in ravnanje s hladilnim sredstvom, oljem in drugimi sestav-
nimi je dovoljeno le kvalificiranemu inštalaterju v skladu z veljavnimi predpisi. Enote je treba obdelati v ustreznem obratu 
za odstranjevanje, da se omogoči ponovna uporaba, recikliranje in predelava materialov. Z zagotavljanjem pravilnega 
odstranjevanja izdelka se boste izognili morebitnim negativnim posledicam za okolje in zdravje ljudi. Za več informacij 
se obrnite na inštalaterja ali lokalne oblasti.

• Namestite na mesto, kjer ni prisotno sevanje.

1 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA.

1.1 INFORMÁCIE O DOKUMENTÁCII.
• Bezpečnostné opatrenia opísané v tejto príručke zahŕňajú veľmi dôležité aspekty. Odporúčame ich prísne dodržiavať.

  NEBEZPEČENSTVO
Označuje situácie, ktoré môžu viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.

  NEBEZPEČENSTVO:
RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM 

PRÚDOM
Označuje situácie, ktoré môžu viesť k úrazu elektrickým prúdom.

  NEBEZPEČENSTVO:
RIZIKO POPÁLENÍN

Označuje situácie, ktoré môžu spôsobiť popáleniny v dôsledku príliš vysokých alebo nízkych teplôt.

  VAROVANIE
Označuje situácie, ktoré môžu viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.

  POZOR
Označuje situácie, ktoré môžu viesť k ľahkým alebo stredne ťažkým zraneniam.

  POZNÁMKA
Označuje situácie, ktoré môžu viesť k poškodeniu zariadenia alebo majetku.

i   INFORMÁCIE
Označuje užitočné odporúčania alebo doplňujúce informácie.

1.2 PRE POUŽÍVATEĽA.
• Ak máte pochybnosti o používaní jednotky, obráťte sa na svojho inštalačného technika.
• Toto zariadenie nesmú používať osoby (vrátane detí), ktoré nemajú dostatočné fyzické, zmyslové alebo duševné schop-

nosti alebo ktoré nemajú dostatočné skúsenosti a znalosti, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo neboli poučené o používaní 
zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. Dohliadajte na deti, aby sa s výrobkom nehrali.

  POZOR
Jednotku NEUMÝVAJTE, pretože to môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo požiar.

• Zariadenia sú označené nasledujúcim symbolom:

 
 Tento symbol označuje, že elektrické a elektronické výrobky sa nesmú likvidovať spolu s netriedeným komunálnym 

odpadom. NEPOKÚŠAJTE sa demontovať systém sami: demontáž jednotky a spracovanie chladiva, oleja a ostatných 
komponentov musí vykonať kvalifikovaný montážny pracovník v súlade s platnými predpismi. Jednotky sa musia spra-
covať vo vhodnom zariadení na likvidáciu, aby sa umožnilo opätovné použitie, recyklácia a materiálové zhodnotenie. 
Zabezpečte správnu likvidáciu výrobku, aby ste predišli možným negatívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské 
zdravie. Ďalšie informácie vám poskytne váš inštalačný technik alebo miestny úrad.

• Inštalujte na mieste, kde nie je prítomné žiadne žiarenie.

1 OPŠTE MERE PREDOSTROŽNOSTI.

1.1 INFORMACIJE O DOKUMENTACIJI.
• Mere predostrožnosti opisane u ovom priručniku pokrivaju veoma važne aspekte. Preporučuje se da ih se striktno  

 pridržavate

  OPASNOST
Označava situacije koje mogu izazvati ozbiljne povrede ili smrt.

  OPASNOST:
RIZIK OD STRUJNOG UDARA

Označava situacije koje mogu izazvati strujni udar.

  OPASNOST:
RIZIK OD OPEKOTINA

Označava situacije koje mogu izazvati opekotine usled previsokih ili preniskih temperatura.

  UPOZORENJE
Označava situacije koje mogu izazvati ozbiljne povrede ili smrt.

  PAŽNJA
Označava situacije koje mogu izazvati lakšu ili umerenu povredu.

  NAPOMENA
Označava situacije koje mogu prouzrokovati štetu na uređaju ili imovini.

i   INFORMACIJE
Navodi korisne savete ili dodatne informacije.

1.2 ZA KORISNIKA.
• Ako niste sigurni kako da koristite jedinicu, kontaktirajte svog instalatera.
• Ovaj uređaj ne smeju da koriste osobe (uključujući decu), koje nemaju adekvatne fizičke, senzorne ili mentalne sposobnosti 

ili nemaju specifično iskustvo i znanje, osim ako nisu pod nadzorom ili su dobili uputstva o tome kako da koriste uređaj 
od lica odgovornog za njihovu bezbednost. Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa proizvodom.

  PAŽNJA
NE perite jedinicu jer to može izazvati strujni udar ili požar.

• Uređaji su označeni sledećim simbolom:

 
 Ovaj simbol označava da se električni i elektronski proizvodi ne smeju odlagati sa nesortiranim kućnim otpadom. NE 

pokušavajte sami da rastavite sistem: rastavljanje uređaja i tretman rashladnog sredstva, ulja i drugih komponenti mora da 
obavi kvalifikovani instalater, u skladu sa važećim propisima. Jedinice se moraju tretirati u odgovarajućem postrojenju za 
odlaganje kako bi se omogućila ponovna upotreba, recikliranje i obnavljanje materijala. Uverite se da je proizvod pravilno 
odložen,to će pomoći da se izbegnu moguće negativne posledice po životnu sredinu i ljudsko zdravlje. Za više informacija 
kontaktirajte svog instalatera ili lokalne vlasti.

• Instalirajte na mestu gde nema zračenja.

1 MĂSURI GENERALE DE PRECAUȚIE ÎN MATERIE DE SIGURANȚĂ.

1.1 INFORMAȚII PRIVIND DOCUMENTAȚIA.
• Măsurile de precauție descrise în acest manual vizează aspecte deosebit de importate. Vă recomandăm să le respectați  

 cu strictețe

  PERICOL
Indică situații care ar putea cauza vătămări grave sau deces.

  PERICOL:
RISC DE ELECTROCUTĂRI

Indică situații care ar putea provoca electrocutări.

  PERICOL:
RISC DE ARSURI

Indică situații care ar putea cauza arsuri din cauza temperaturilor excesiv de ridicate sau reduse.

  AVERTISMENT
Indică situații care ar putea cauza vătămări grave sau deces.

  ATENȚIE
Indică situații care ar putea cauza vătămări ușoare sau moderate.

  NOTĂ
Indică situații care ar putea cauza daune aparatului sau bunurilor.

i   INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau informații suplimentare.

1.2 PENTRU UTILIZATOR.
• În caz de neclarități privind modul de utilizare a instalației, contactați instalatorul.
• Acest aparat nu trebuie utilizat de către persoane (inclusiv copii) care nu au capacități fizice, senzoriale sau mentale 

adecvate sau care nu dețin experiența și cunoștințele necesare, cu excepția cazului în care sunt supravegheate sau au fost 
instruite cu privire la utilizarea aparatului, de către o persoană responsabilă cu siguranța lor. Supravegheați copiii pentru 
a vă asigura că nu se joacă cu produsul.

  ATENȚIE
NU spălați unitatea deoarece acest lucru poate cauza electrocutări sau incendii.

• Dispozitivele sunt marcate cu următorul simbol:

 
 Acest simbol indică faptul că produsele electrice și electronice nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere mixte. 

NU încercați să demontați sistemul singuri: demontarea dispozitivului și tratarea agentului de răcire, a uleiului și a altor 
componente trebuie efectuată de către un instalator calificat, conform legislației în vigoare. Unitățile trebuie predate la 
un centru specializat de eliminare în vederea reutilizării, reciclării și recuperării materialelor. Asigurați-vă că produsul 
este eliminat corect, pentru a evita posibile consecințe negative asupra mediului și sănătății umane. Pentru mai multe 
informații, contactați instalatorul sau autoritatea locală.

• A se instala într-un loc în care nu fie prezente radiații.

1 PRECAUÇÕES PARA A SEGURANÇA.

1.1 INFORMAÇÕES SOBRE A DOCUMENTAÇÃO.
• As precauções descritas no presente manual referem-se a aspetos muito importantes. Recomenda-se que sejam rigorosamente  

 respeitadas

  PERIGO
Indica situações que poderão causar lesões graves ou morte.

  PERIGO:
RISCO DE ELETROCUSSÃO

Indica situações que poderão criar choques elétricos.

  PERIGO:
RISCO DE QUEIMADURAS

Indica situações que poderão criar queimaduras devido a temperaturas excessivamente elevadas ou baixas.

  ADVERTÊNCIA
Indica situações que poderão causar lesões graves ou morte.

  ATENÇÃO
Indica situações que poderão causar lesões de ligeira ou média entidade.

  NOTA
Indica situações que poderão causar danos ao aparelho ou bens.

i   INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais.

1.2 PARA O UTILIZADOR.
• Em caso de dúvidas sobre como usar o aparelho, contactar o técnico de instalação.
• Este aparelho não deve ser usado por pessoas (incluindo crianças), que não tenham adequadas capacidades físicas, sen-

soriais ou mentais, ou que não possuam a experiência ou conhecimentos específicos, a não ser que sejam vigiadas ou 
tenham recebido instruções sobre como o usar o aparelho por parte de uma pessoa responsável pela sua segurança. Vigiar 
as crianças para se certificar que não brinquem com o produto.

  ATENÇÃO
NÃO lavar a unidade pois poderão ser causados choques elétricos ou incêndios.

• Os dispositivos estão marcados com o seguinte símbolo:

 
 Este símbolo indica que os produtos elétricos e eletrónicos não devem ser eliminados juntamente com os resíduos in-

diferenciados domésticos. NÃO tentar desmontar o sistema sozinho: a desmontagem do dispositivo e tratamento do 
refrigerante, do óleo e de outros componentes devem ser realizados por um técnico de instalação qualificado, de acordo 
com as normas em vigor. As unidades devem ser tratadas em uma instalação de eliminação específica para permitir a 
reutilização, reciclagem e recuperação dos materiais. Assegurar-se que o produto seja eliminado corretamente contribui 
para evitar possíveis consequências negativas para o ambiente e saúde humana. Para mais informações contactar o técnico 
de instalação ou as autoridades locais.

• Instalar em um local onde não estejam presentes radiações.

1 OGÓLNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.

1.1 INFORMACJE O DOKUMENTACJI.
• Środki ostrożności opisane w niniejszej instrukcji dotyczą bardzo ważnych aspektów. Zaleca się, aby ich skrupulatnie  

 przestrzegać

  NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje sytuacje, które mogą prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci.

  NIEBEZPIECZEŃSTWO:
RYZYKO  

PORAŻENIA PRĄDEM
Wskazuje sytuacje, które mogą prowadzić do porażenia prądem.

  NIEBEZPIECZEŃSTWO:
RYZYKO OPARZEŃ

Wskazuje sytuacje, które mogą spowodować oparzenia z powodu zbyt wysokiej lub niskiej temperatury.

  OSTRZEŻENIE
Wskazuje sytuacje, które mogą prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci.

  UWAGA
Wskazuje sytuacje, które mogą prowadzić do niewielkich lub średnich obrażeń.

  ADNOTACJA
Wskazuje sytuacje, które mogą prowadzić do szkód w sprzęcie lub mieniu.

i   INFORMACJE
Wskazuje przydatne wskazówki lub dodatkowe informacje.

1.2 DLA UŻYTKOWNIKA.
• W razie wątpliwości co do sposobu użytkowania urządzenia należy skontaktować się z instalatorem.
• Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym dzieci), które nie posiadają odpowiednich zdolności fizycznych, 

sensorycznych lub umysłowych, lub nie mają doświadczenia i wiedzy, chyba że są nadzorowane lub otrzymały instrukcje 
dotyczące obsługi urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Należy nadzorować dzieci, aby się upew-
nić, że nie bawią się produktem.

  UWAGA
NIE WOLNO myć urządzenia, ponieważ może to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.

• Urządzenia są oznaczone następującym symbolem:

 
 Ten symbol oznacza, że produktów elektrycznych i elektronicznych nie wolno wyrzucać razem z niesegregowanymi od-

padami komunalnymi. NIE WOLNO podejmować prób samodzielnego demontażu systemu; demontaż urządzenia oraz 
przetwarzanie czynnika chłodniczego, oleju i innych elementów muszą być wykonane przez wykwalifikowanego instalatora, 
zgodnie z obowiązującymi przepisami. Jednostki należy poddać obróbce w odpowiednim zakładzie unieszkodliwiania 
odpadów, aby umożliwić ich ponowne wykorzystanie, recykling i odzysk materiałów. Zapewnienie właściwej utylizacji 
produktu pomoże uniknąć ewentualnych negatywnych konsekwencji dla środowiska i zdrowia ludzi. Aby uzyskać więcej 
informacji, należy się skontaktować z instalatorem lub władzami lokalnymi.

• Zainstalować w miejscu, w którym nie występuje promieniowanie.

1 ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE VEILIGHEID.

1.1 OVER DE DOCUMENTATIE.
• De voorzorgsmaatregelen die worden beschreven in deze handleiding hebben betrekking op zeer belangrijke aspecten. 

Het wordt aanbevolen om zich strikt hieraan te houden.

  GEVAAR
Duidt op een situatie die fataal of ernstig letsel tot gevolg kan hebben.

  GEVAAR:
RISICO OP ELEKTRISCHE 

SCHOKKEN
Duidt op een situatie die elektrische schokken kan veroorzaken.

  GEVAAR:
RISICO OP BRANDWONDEN

Duidt op een situatie die brandwonden kan veroorzaken wegens extreem hoge of lage temperaturen.

  WAARSCHUWING
Duidt op een situatie die fataal of ernstig letsel tot gevolg kan hebben.

  AANDACHT
Duidt op een situatie die kan leiden tot lichte of matige verwondingen.

  OPGELET
Duidt op een situatie die kan leiden tot schade aan apparatuur of eigendommen.

i   INFORMATIE
Duidt op nuttige tips of aanvullende informatie.

1.2 VOOR DE GEBRUIKER.
• Neem contact op met uw installateur als u niet zeker weet hoe u de unit moet bedienen.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen, inclusief kinderen, met verminderde fysieke, zintuigelijke of 

geestelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

  AANDACHT
De unit NIET wassen. Dit kan elektrische schokken of brand veroorzaken.

• De apparaten zijn gemarkeerd met het volgende symbool:

 
 Dit symbool geeft aan dat de elektrische en elektronische apparaten niet samen met het huishoudelijke afval mogen 

worden weggegooid. Probeer het systeem NIET zelf te demonteren: het demonteren van het systeem, de verwerking van 
het koudemiddel, olie en of andere componenten moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde installateur overeen-
komstig de toepasselijke wetgeving. De units moeten worden verwerkt in een gespecialiseerde afvalverwerkingsfaciliteit 
voor hergebruik, recycling en terugwinning van de materialen. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier 
wordt verwijderd, helpt u mogelijke schade voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen. Neem voor meer 
informatie contact op met uw installateur of plaatselijke overheid.

• Installeren op een plaats waar geen stralingen aanwezig zijn.

1 BENDRIEJI SAUGOS PERSPĖJIMAI.

1.1 INFORMACIJA APIE DOKUMENTACIJĄ.
• Šiame vadove aprašytos atsargumo priemonės yra susijusios su labai svarbiais aspektais. Rekomenduojama jų kruopščiai  

 laikytis

  PAVOJUS
Nurodo situacijas, galinčias sukelti didelių sužalojimų arba mirtį.

  PAVOJUS:
NUTRENKIMO ELEKTRA 

RIZIKA
Nurodo situacijas, kuriose galima nusitrenkti elektra.

  PAVOJUS:
NUSIDEGINIMO RIZIKA

Nurodo situacijas, kuriose galima nusideginti dėl pernelyg aukštos arba žemos temperatūros.

  ĮSPĖJIMAS
Nurodo situacijas, galinčias sukelti didelių sužalojimų arba mirtį.

  DĖMESIO
Nurodo situacijas, galinčias sukelti lengvų arba vidutinių sužalojimų.

  PASTABA
Nurodo situacijas, galinčias padaryti žalos prietaisui arba daiktams.

i   INFORMACIJA
Nurodo naudingus pasiūlymus arba papildomą informaciją.

1.2 NAUDOTOJUI.
• Kilus abejonėms, kaip naudoti įrenginį, kreipkitės į savo montuotoją.
• Šio prietaiso negalima naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurie neturi tinkamų fizinių, jutiminių arba protinių gebėjimų, 

arba jei jiems trūksta patirties ir konkrečių žinių, nebent yra prižiūrimi ir gavo instrukcijas, kaip naudoti prietaisą, iš už 
jų saugumą atsakingo asmens. Stebėkite vaikus pasirūpindami, kad nežaistų su gaminiu.

  DĖMESIO
NEPLAUKITE įrenginio, nes gali nutrenkti elektra arba kilti gaisras.

• Prietaisai yra pažymėti šiuo simboliu:

 
 Šis simbolis nurodo, kad elektros ir elektroninių gaminių negalima šalinti kartu su nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. 

NEBANDYKITE išmontuoti sistemą patys: prietaisą išmontuoti ir aušalą, alyvą bei kitus komponentus utilizuoti privalo 
kvalifikuotas montuotojais, laikydamasis taikomų reglamentų. Įrenginį reikia utilizuoti specialioje šalinimo įrangoje, kad 
būtų galima pakartotinai panaudoti, perdirbti ir atkurti medžiagas. Pasirūpinus, kad gaminys būtų šalinamas tinkamai, 
bus galima išvengti neigiamų pasekmių aplinkai ir žmogaus sveikatai. Dėl papildomos informacijos kreipkitės į savo 
montuotoją arba vietinę instituciją.

• Montuokite tokioje vietoje, kur nėra spinduliuotės.

1 ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK.

1.1. A DOKUMENTÁCIÓVAL KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓK.
• A jelen kézikönyvben előírt óvintézkedések a használat nagyon fontos elemeire vonatkoznak. Kérjük, tartsa be pontosan  

 ezeket az előírásokat

  VESZÉLY
Olyan helyzeteket jelöl, amelyek súlyos, akár halálos sérülésekhez vezethetnek.

  VESZÉLY:
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE

Olyan helyzeteket jelöl, amelyek áramütést okozhatnak.

  VESZÉLY:
ÉGÉSI SÉRÜLÉSEK

Olyan helyzeteket jelöl, amelyek a nagyon magas vagy nagyon alacsony hőmérsékletek jelenléte miatt égési sérülések 
veszélyével járnak.

  FIGYELMEZTETÉS
Olyan helyzeteket jelöl, amelyek súlyos, akár halálos sérülésekhez vezethetnek.

  FIGYELEM
Olyan helyzeteket jelöl, amelyek enyhén vagy közepesen súlyos sérülésekhez vezethetnek.

  MEGJEGYZÉS
Olyan helyzeteket jelöl, amelyek károkat okozhatnak a berendezésben vagy egyéb vagyontárgyakban.

i   INFORMÁCIÓ
Hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

1.2. A FELHASZNÁLÓNAK.
• Ha az egység használatával kapcsolatosan kérdése merül fel, vegye fel a kapcsolatot a beszerelést végző szakemberrel.
• A jelen berendezést nem használhatják korlátozott fizikai, szellemi vagy érzékszervi képességekkel rendelkező személyek 

(így gyermekek sem), vagy olyan személyek, akik nem rendelkeznek a használathoz szükséges tapasztalattal vagy 
ismeretekkel. Kivételt képeznek ez alól azok az esetek, amikor a használatot egy a biztonságukért felelős személy felügyeli 
vagy utasításokkal irányítja. Felügyeljen a gyerekekre, hogy ne játsszanak a termékkel.

  FIGYELEM
A berendezés NEM lemosható, mert ez áramütést vagy tüzet okozhat.

• A berendezéseken a következő jelzések láthatók:

 
 Ez a jelzés arra figyelmeztet, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai nem kezelhetők a települési 

hulladékaival együtt. A rendszert NE kísérelje meg egyedül szétszerelni: a berendezés leszerelésével és a hűtőközeg, 
olaj vagy egyéb elemek kezelésével a kivitelezőt kell megbízni, aki a hatályos előírások szerint jár el. A berendezést a 
megfelelő hulladékkezelőbe kell vinni, ahol biztosított az újrafelhasználás, újrahasznosítás és az anyagok visszanyerése. A 
környezetszennyezés és az emberi egészséget károsító következmények elkerülése érdekében gondoskodni kell a termék 
helyes ártalmatlanításáról. Bővebb felvilágosításért vegye fel a kapcsolatot a kivitelezővel vagy az illetékes helyi hatóságokkal.

• A berendezést sugárzásmentes területre kell felszerelni.

1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΆΣΦΆΛΕΙΆΣ.

1.1 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΗΝ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ.
• Οι προφυλάξεις που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο αφορούν πολύ σημαντικά ζητήματα. Σας συνιστούμε να τις τηρείτε  

 σχολαστικά.

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδεικνύει καταστάσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ

Υποδεικνύει καταστάσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία.

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ

Υποδεικνύει καταστάσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν εγκαύματα λόγω υπερβολικά υψηλών ή χαμηλών θερμο-
κρασιών.

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Υποδεικνύει καταστάσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

  ΠΡΟΣΟΧΗ
Υποδεικνύει καταστάσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.

  ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Υποδεικνύει καταστάσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν βλάβη της συσκευής ή άλλων πραγμάτων.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες.

1.2 ΓΙΆ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ.
• Αν έχετε αμφιβολίες σχετικά με τον τρόπο χρήσης της μονάδας, επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη σας.
• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) που δεν έχουν τις 

κατάλληλες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή δεν διαθέτουν την εμπειρία και γνώσεις που είναι 
απαραίτητες, εκτός αν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί κατάλληλες οδηγίες για τη χρήση της συσκευής από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Επιβλέπετε τα παιδιά, έτσι ώστε να μη χρησιμοποιούν το προϊόν ως παιχνίδι.

  ΠΡΟΣΟΧΗ
ΜΗΝ πλένετε τη μονάδα, επειδή αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Οι συσκευές επισημαίνονται με το εξής σύμβολο:

 
 Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα μη δια-

χωρισμένα αστικά απόβλητα. ΜΗΝ προσπαθήσετε να αποσυναρμολογήσετε το σύστημα μόνοι σας: η αποσυναρμολόγηση 
της συσκευής και η επεξεργασία του ψυκτικού μέσου, του λαδιού και άλλων εξαρτημάτων πρέπει να πραγματοποιείται 
από εξειδικευμένο εγκαταστάτη, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς. Οι μονάδες πρέπει να διατίθενται στα ειδικά 
κέντρα διάθεσης αποβλήτων, ώστε να είναι δυνατή η επαναχρησιμοποίηση, η ανακύκλωση και η ανάκτηση υλικών. Η 
διασφάλιση της ορθής διάθεσης του προϊόντος ως απόβλητο συμβάλει στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών 
για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη σας ή 
τις τοπικές αρχές.

• Εγκαταστήστε το σε σημείο όπου δεν υπάρχουν ακτινοβολίες.

1 GENERAL SAFETY WARNINGS.

1.1 ABOUT THE DOCUMENTATION.
• The precautions described in this document cover very important topics. Follow them carefully

  DANGER
Indicates a situation that could result in serious injury or death.

  DANGER:
RISK OF ELECTROCUTION

Indicates a situation that could result in electrocution.

  DANGER:
RISK OF BURNING

Indicates a situation that could result in burns because of extreme hot or cold temperatures.

  WARNING
Indicates a situation that could result in serious injury or death.

  CAUTION
Indicates a situation that could result in minor or moderate injury.

  NOTE
Indicates a situation that could result in equipment or property damage.

i   INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

1.2 FOR THE USER.
• If you are not sure how to operate the unit, contact your installer.
• This appliance must not be used by persons (including children) without adequate physical, sensory or mental capacities 

or without specific experience and knowledge, unless they are supervised or have been instructed as to how to use the 
appliance by a person responsible for their safety. Supervise children and make sure they do not play with the device.

  CAUTION
Do NOT wash the unit as this could result in electrocution or fire.

• The devices are marked with the following symbol:

 
 This symbol indicates that electric and electronic products must not be disposed of together with household unsorted 

waste. Do NOT try to disassemble the system on your own: only a qualified installer may disassemble the device and 
process the refrigerant, oil and other components, in compliance with standards in force. The units must be processed at 
a specific waste disposal facility so that the materials can be reused, recycled and recovered. Making sure that the product 
is disposed of correctly shall avoid possible negative consequences for the environment and human health. For further 
information, contact your installer or local authorities.

• Install in a place where there is no radiation present.

1 OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ.

1.1 INFORMACE O DOKUMENTACI.
• Opatření popsaná v této příručce se týkají velmi důležitých aspektů. Doporučujeme je striktně dodržovat.

 NEBEZPEČÍ
Označuje situace, které mohou vést k vážnému zranění nebo smrti.

 NEBEZPEČÍ:
RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM 

PROUDEM
Označuje situace, které mohou vést k úrazu elektrickým proudem.

 NEBEZPEČÍ:
RIZIKO POPÁLENÍ

Označuje situace, které mohou způsobit popáleniny v důsledku příliš vysokých nebo nízkých teplot.

 VAROVÁNÍ
Označuje situace, které mohou vést k vážnému zranění nebo smrti.

 POZOR
Označuje situace, které mohou vést k lehkému nebo středně těžkému zranění.

 POZNÁMKA
Označuje situace, které mohou vést k poškození zařízení nebo majetku.

i  INFORMACE
Označuje užitečná doporučení nebo doplňující informace.

1.2 PRO UŽIVATELE.
• V případě pochybností o způsobu použití jednotky se obraťte na svého instalačního technika.
• Toto zařízení nesmí používat osoby (včetně dětí), které nemají dostatečné fyzické, smyslové nebo duševní schopnosti nebo 

nemají dostatečné zkušenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo pokud nedostaly pokyny k používání zařízení 
od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Dohlížejte na děti, aby si s výrobkem nehrály.

 POZOR
Jednotku NEUMÝVEJTE, protože to může způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.

• Zařízení jsou označena následujícím symbolem:

 
 Tento symbol označuje, že elektrické a elektronické výrobky by neměly být likvidovány společně s netříděným komunálním 

odpadem. NEPOKOUŠEJTE se demontovat systém sami: demontáž jednotky a zpracování chladiva, oleje a dalších součástí 
musí provést kvalifikovaný instalační technik v souladu s platnými předpisy. Jednotky musí být zpracovány ve vhodném 
zařízení na likvidaci, aby bylo možné jejich opětovné použití, recyklace a materiálové využití. Zajistěte správnou likvidaci 
výrobku, která pomůže zabránit možným negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví. Další informace 
získáte u svého instalačního technika nebo na místním úřadě.

• Instalujte na místě, kde není přítomno žádné záření.

1 ОБЩИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

1.1 ИНФОРМАЦИЯ ЗА ДОКУМЕНТАЦИЯТА.
• Описаните в настоящото ръководство предпазни мерки касаят много важни аспекти. Препоръчително е да се 

придържате стриктно към тях 

  ОПАСНОСТ
Обозначава ситуации, които биха могли да причинят сериозни наранявания или смърт.

  ОПАСНОСТ:
РИСК ОТ ТОКОВ УДАР

Обозначава ситуации, които биха могли да предизвикат токови удари.

  ОПАСНОСТ:
РИСК ОТ ИЗГАРЯНИЯ

Обозначава ситуации, които биха могли да причинят изгаряния поради прекалено високи или ниски температури.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Обозначава ситуации, които биха могли да причинят сериозни наранявания или смърт.

  ВНИМАНИЕ
Обозначава ситуации, които биха могли да причинят леки или средни като тежест наранявания.

  ЗАБЕЛЕЖКА
Обозначава ситуации, които биха могли да причинят повреди на уреда или на друго имущество.

i   ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация.

1.2 ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ.
• В случай на съмнения за това как да използвате агрегата, се свържете с Вашия монтажник.
• Този уред не трябва да се използва от лица (включително деца) без подходящи физически, сензорни или умстве-

ни способности, или които нямат опит и специфични познания, освен ако не са под надзор или не са получили 
инструкции за това как да използват уреда от страна на лице, отговорно за тяхната безопасност. Дръжте под 
наблюдение децата, за да сте сигурни, че не си играят с продукта.

  ВНИМАНИЕ
НЕ мийте агрегата, тъй като това може да причини токови удари или пожари.

• Устройствата са обозначени със следния символ:

 
 Този символ показва, че електрическите и електронните уреди не трябва да се изхвърлят заедно с несортираните 

битови отпадъци. НЕ се опитвайте да разглобявате системата сами: демонтирането на устройството и третирането 
на хладилния агент, на маслото и на други компоненти трябва да се извършват от квалифициран монтажник, 
в съответствие с действащата нормативна уредба. Агрегатите трябва да се третират в специална инсталация за 
обезвреждане, за да може да се използват повторно и материалите да се рециклират и оползотворяват. Проверете 
дали продуктът се изхвърля по правилен начин - това ще допринесе за предотвратяване на възможни отрицателни 
последствия за околната среда и за човешкото здраве. За повече информация се свържете с Вашия монтажник 
или с местните власти.

• Монтирайте на място, където няма лъчения.

1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE.

1.1 INFORMATIONEN ÜBER DIE DOKUMENTATION.
• Die in diesem Handbuch beschriebenen Vorsichtsmaßnahmen betreffen sehr wichtige Aspekte. Strenge Einhaltung wird  

 empfohlen

  GEFAHR
Weist auf Situationen hin, die zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen können.

  GEFAHR:
RISIKO EINES ELEKTRISCHEN 

SCHLAGES
Weist auf Situationen hin, die zu elektrischen Schlägen führen können.

  GEFAHR:
VERBRENNUNGSRISIKO

Weist auf Situationen hin, die aufgrund zu hoher oder zu niedriger Temperaturen zu Verbrennungen führen können.

  HINWEIS
Weist auf Situationen hin, die zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen können.

  ACHTUNG
Weist auf Situationen hin, die zu leichten oder mittelschweren Verletzungen führen können.

  ANMERKUNG
Weist auf Situationen hin, die zu Schäden am Gerät oder Dingen führen können.

i   INFORMATIONEN
Weist auf hilfreiche Empfehlungen oder zusätzliche Informationen hin.

1.2 FÜR DEN BENUTZER.
• Wenn Zweifel in Bezug auf die Verwendung der Einheit bestehen, ist der Installateur zu kontaktieren.
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) benutzt werden, die nicht über ausreichende körperliche, 

sensorische oder geistige Fähigkeiten verfügen oder denen es an Erfahrung und Wissen mangelt, es sei denn, sie werden 
beaufsichtigt oder haben von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person Anweisungen zur Benutzung des Geräts 
erhalten. Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

  ACHTUNG
Die Einheit NICHT waschen, da dies zu einem elektrischen Schlag oder Brand führen kann.

• Die Geräte sind mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet:

 
 Dieses Symbol weist darauf hin, dass elektrische und elektronische Produkte nicht über den gemischten Haushaltsabfäl-

len entsorgt werden dürfen. NICHT versuchen, die Anlage selbst zu demontieren: Die Demontage des Geräts und die 
Aufbereitung des Kältemittels, des Öls und der anderen Komponenten muss von einem qualifizierten Installateur unter 
Einhaltung der geltenden Vorschriften durchgeführt werden. Die Einheiten müssen in einer geeigneten Entsorgungsanlage 
aufbereitet werden, um Wiederverwendung, Recycling und Materialrückgewinnung zu ermöglichen. Die Sicherstellung der 
ordnungsgemäßen Entsorgung des Produkts trägt dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden. Für weitere Informationen ist der Installateur oder die örtlichen Behörde zu kontaktieren.

• Die Einheiten an einem Ort installieren, an dem keine Strahlung vorhanden ist.

1 ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE VEILIGHEID.

1.1 OVER DE DOCUMENTATIE.
• De voorzorgsmaatregelen die worden beschreven in deze handleiding hebben betrekking op zeer belangrijke aspecten. 

Het wordt aanbevolen om zich strikt hieraan te houden.

  GEVAAR
Duidt op een situatie die fataal of ernstig letsel tot gevolg kan hebben.

  GEVAAR:
RISICO OP ELEKTRISCHE 

SCHOKKEN
Duidt op een situatie die elektrische schokken kan veroorzaken.

  GEVAAR:
RISICO OP BRANDWONDEN

Duidt op een situatie die brandwonden kan veroorzaken wegens extreem hoge of lage temperaturen.

  WAARSCHUWING
Duidt op een situatie die fataal of ernstig letsel tot gevolg kan hebben.

  AANDACHT
Duidt op een situatie die kan leiden tot lichte of matige verwondingen.

  OPGELET
Duidt op een situatie die kan leiden tot schade aan apparatuur of eigendommen.

i   INFORMATIE
Duidt op nuttige tips of aanvullende informatie.

1.2 VOOR DE GEBRUIKER.
• Neem contact op met uw installateur als u niet zeker weet hoe u de unit moet bedienen.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen, inclusief kinderen, met verminderde fysieke, zintuigelijke of 

geestelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

  AANDACHT
De unit NIET wassen. Dit kan elektrische schokken of brand veroorzaken.

• De apparaten zijn gemarkeerd met het volgende symbool:

 
 Dit symbool geeft aan dat de elektrische en elektronische apparaten niet samen met het huishoudelijke afval mogen 

worden weggegooid. Probeer het systeem NIET zelf te demonteren: het demonteren van het systeem, de verwerking van 
het koudemiddel, olie en of andere componenten moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde installateur overeen-
komstig de toepasselijke wetgeving. De units moeten worden verwerkt in een gespecialiseerde afvalverwerkingsfaciliteit 
voor hergebruik, recycling en terugwinning van de materialen. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier 
wordt verwijderd, helpt u mogelijke schade voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen. Neem voor meer 
informatie contact op met uw installateur of plaatselijke overheid.

• Installeren op een plaats waar geen stralingen aanwezig zijn.

1 PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ.

1.1 INFORMATIONS SUR LA DOCUMENTATION.
• Les précautions décrites dans ce manuel couvrent des aspects très importants. Il est recommandé de s’y tenir  

 strictement

 DANGER
Indique des situations pouvant entraîner des blessures graves ou la mort.

 DANGER :
RISQUE DE DÉCHARGES 

ÉLECTRIQUES
Indique les situations qui pourraient créer des décharges électriques.

 DANGER :
RISQUE DE BRÛLURES

Indique les situations qui pourraient causer des brûlures en raison de températures excessivement élevées ou basses.

 AVERTISSEMENT
Indique des situations pouvant entraîner des blessures graves ou la mort.

 ATTENTION
Indique des situations qui pourraient causer des blessures légères ou modérées.

 REMARQUE
Indique des situations qui pourraient causer des dommages à l’appareil ou aux choses.

i  INFORMATIONS
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires.

1.2 POUR L’UTILISATEUR.
• En cas de doutes sur l’utilisation de l’unité, contacter l’installateur.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des enfants) qui n’ont pas les capacités physiques, sen-

sorielles ou mentales adéquates ou qui manquent d’expérience et de connaissances spécifiques, à moins qu’elles ne soient 
supervisées ou qu’elles n’aient reçu des instructions sur la façon d’utiliser l’appareil de la part d’un personne responsable 
de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit.

 ATTENTION
NE PAS laver l’unité car cela pourrait provoquer des décharges électriques ou des incendies.

• Les dispositifs sont marqués du symbole suivant :

 
 Ce symbole indique que les produits électriques et électroniques ne doivent pas être éliminés avec les déchets ménagers 

non triés. NE PAS tenter de démonter le système tout seul : le démontage du dispositif et le traitement du réfrigérant, de 
l’huile et des autres composants doivent être effectués par un installateur qualifié, conformément à la réglementation en 
vigueur. Les unités doivent être traitées dans une installation d’élimination appropriée pour permettre la réutilisation, le 
recyclage et la récupération des matériaux. S’assurer que le produit soit éliminé correctement aidera à éviter d’éventuelles 
conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine. Pour plus d’informations, contactez votre installateur 
ou les autorités locales.

• Installer dans un lieu où il n’y a pas de radiations.

1 MASAT E PËRGJITHSHME TË SIGURISË.

1.1 INFORMACION MBI DOKUMENTACIONIN.
• Masat paraprake të përshkruara në këtë manual mbulojnë aspekte shumë të rëndësishme. Rekomandohet të ndiqni  

 me përpikëri

  RREZIK
Tregon situata që mund të shkaktojnë lëndime serioze ose vdekje.

  RREZIK:
RREZIK NGA GODITJET 

ELEKTRIKE
Tregon situata që mund të shkaktojnë goditje elektrike.

  RREZIK:
RREZIK PËR DJEGJE

Tregon situata që mund të shkaktojnë djegie për shkak të temperaturave tepër të larta ose të ulëta.

  PARALAJMËRIM
Tregon situata që mund të shkaktojnë lëndime serioze ose vdekje.

  KUJDES
Tregon situata që mund të shkaktojnë lëndime të lehta ose të moderuara.

  SHËNIM
Tregon situata që mund të shkaktojnë dëme në pajisje ose pronë.

i   INFORMACIONE
Tregon këshilla të dobishme ose informacione shtesë.

1.2 PËR PËRDORUESIN.
• Nëse keni dyshime për mënyrën e përdorimit të njësisë, kontaktoni instaluesin tuaj.
• Kjo pajisje nuk duhet të përdoret nga persona (përfshirë fëmijët), të cilët nuk kanë aftësi të përshtatshme fizike, shqisore 

ose mendore ose që nuk kanë përvojë dhe njohuri specifike, përveç rastit kur ata mbikëqyren ose kanë marrë udhëzime 
se si të përdorin pajisjen nga personi përgjegjës për sigurinë e tyre. Fëmijët duhet të mbikëqyren për t'u siguruar që ata 
të mos luajnë me produktin.

  KUJDES
MOS e lani njësinë pasi kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.

• Pajisjet janë të shënuara me simbolin e mëposhtëm:

 
 Ky simbol tregon se produktet elektrike dhe elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturina shtëpiake të pazgjidhura. 

MOS u përpiqni ta çmontoni vetë sistemin: çmontimi i pajisjes dhe trajtimi i ftohësit, vajit dhe përbërësve të tjerë duhet 
të kryhet nga një instalues   i kualifikuar, në përputhje me rregulloret në fuqi. Njësitë duhet të trajtohen në një strukturë të 
përshtatshme depozitimi për të lejuar ripërdorimin, riciklimin dhe rikuperimin e materialeve. Sigurohuni që produkti i 
hedhur siç duhet do të ndihmojë në shmangien e pasojave të mundshme negative për mjedisin dhe shëndetin e njeriut. 
Për më shumë informacion, kontaktoni instaluesin tuaj ose autoritetin lokal.

• Instalojeni në një vend ku nuk ka rrezatim.

1 PRECAUZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA.

1.1 INFORMAZIONI SULLA DOCUMENTAZIONE.
• Le precauzioni descritte nel presente manuale riguardano aspetti molto importanti. Si raccomanda di attenervisi  

 scrupolosamente

PERICOLO
Indica situazioni che potrebbero causare lesioni gravi o morte.

RISCHIO DI SCOSSE 
ELETTRICHE

        PERICOLO:

Indica situazioni che potrebbero creare scosse elettriche.

        PERICOLO:
RISCHIO DI USTIONI

Indica situazioni che potrebbero causare ustioni per temperature eccessivamente elevate o basse.

AVVERTENZA
Indica situazioni che potrebbero causare lesioni gravi o morte.

ATTENZIONE
Indica situazioni che potrebbero causare lesioni di lieve o media entità.

NOTA
Indica situazioni che potrebbero causare danni all’apparecchio o alle cose.

i INFORMAZIONI
Indica suggerimenti utili o informazioni aggiuntive.

1.2 PER L’UTENTE.
• In caso di dubbi su come utilizzare l’unità, contattare il proprio installatore.
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (inclusi i bambini), che non abbiano adeguate capacità fisiche, 

sensoriali o mentali oppure che manchino di esperienza e conoscenze specifiche, a meno che non siano sorvegliate o 
abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare l’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. 
Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con il prodotto.

NON lavare l’unità poichè si potrebbero causare scosse elettriche o incendi.

ATTENZIONE

• I dispositivi sono contrassegnati col seguente simbolo:

 
 Questo simbolo indica che i prodotti elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti indifferenziati do-

mestici. NON tentare di smontare il sistema da soli: lo smontaggio del dispositivo e il trattamento del refrigerante, dell’olio 
e di altri componenti deve essere eseguito da un installatore qualificato, in conformità con le normative vigenti. Le unità 
devono essere trattate presso un apposito impianto di smaltimento per consentire il riutilizzo, il riciclo e il recupero dei 
materiali. Assicurarsi che il prodotto venga smaltito in modo corretto contribuirà a evitare possibili conseguenze negative 
per l’ambiente e la salute umana. Per maggiori informazioni, contattare il proprio installatore o l’autorità locale.

• Installare in un luogo in cui non siano presenti radiazioni.
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2 KONTROL PANELİNİN TANITIMI.

2.1 KONTROL PANELİNİN GÖRÜNÜMÜ.

1

2

3

4

5

6

Referans Sembol Fonksiyon
1 Ana sayfadan menü yapısına girin.

2
İmleci ekranda hareket ettirin.
Menü yapısında hareket ettirin.

Ayarları düzenleyin.

3 Üst seviyeye geri dönün.

4
Menü yapısında bir program ayarlarken bir sonraki adıma geçin.

Bir seçimi onaylayın.
Menü yapısında bir alt menüye girin.

5 Kontrol panelinin kilidini açmak/kilitlemek için basılı tutun.

6
Oda çalışma modunu veya ESS modunu etkinleştirin veya devre dışı 

bırakın.
Menülerin yapısındaki fonksiyonu etkinleştirin veya devre dışı bırakın.

2 PRESENTACIÓN DEL PANEL DE CONTROL.

2.1 ASPECTO DEL PANEL DE CONTROL.

1

2

3

4

5

6

Referencia Icono Función
1 Acceder a la estructura de los menús desde la página principal.

2
Mover el cursor en la pantalla.

Desplazarse en la estructura del menú.
Regular las configuraciones.

3 Volver al nivel superior.

4

Ir a la fase siguiente cuando se configura una programación en la estructu-
ra del menú.

Confirmar una selección.
Acceder a un submenú de la estructura de los menús.

5 Mantener presionado para desbloquear/bloquear el panel de control.

6
Activar o desactivar el modo de funcionamiento ambiente o el modo 

DHW.
Activar o desactivar la función en la estructura de los menús.

2 PRESTAVITEV KRMILNE PLOŠČE.

2.1 IZGLED KRMILNE PLOŠČE.

1

2

3

4

5

6

Referenca Ikona Delovanje
1 Dostop do strukture menija z glavne strani.

2
Premikanje kazalca na zaslon.

Premikanje po strukturi menija.
Nastavljanje nastavitev.

3 Vrnitev na višjo raven.

4

Premik na naslednjo fazo, ko se nastavi novo programiranje v strukturi 
menija.

Potrditev izbire.
Dostop do podmenija v strukturi menija.

5 Pritisnite in pridržite , da odklenete/ zaklenete krmilno ploščo.

6 Vklop ali izklop način delovanja okolje ali način tople sanitarne vode.
Vklop ali izklop funkcije v strukturi menija.

2 PREZENTÁCIA OVLÁDACIEHO PANELA.

2.1 VZHĽAD OVLÁDACIEHO PANELA.

1

2

3

4

5

6

Odkaz Ikona Funkcia
1 Prístup k štruktúre ponuky z hlavnej stránky.

2
Presun kurzora na displeji.
Pohyb v štruktúre ponuky.

Úprava nastavení.

3 Návrat na najvyššiu úroveň.

4
Prechod na ďalší krok nastavenia programu v štruktúre ponuky.

Potvrdenie výberu.
Prístup do podponuky v štruktúre ponuky.

5 Stlačiť a podržať pre odomknutie/zamknutie ovládacieho panela.

6
Aktivácia alebo deaktivácia prevádzkového režimu miestností alebo režimu 

TÚV.
Aktivácia alebo deaktivácia funkcie v štruktúre ponuky.

2 PREZENTACIJA KONTROLNE TABLE.

2.1 IZGLED KONTROLNE TABLE.

1

2

3

4

5

6

Referenca Ikona Funkcija
1 Pristupiti strukturi menija sa glavne stranice.

2
Pomerati kursor na ekranu.

Pomerati se kroz strukturu menija.
Prilagoditi podešavanja.

3 Vraćanje na viši nivo.

4
Ići na sledeći korak kada postavljate programiranje u strukturi menija.

Potvrditi izbor.
Pristupiti podmeniju u strukturi menija.

5 Pritisnuti i držati da otključate/zaključate kontrolnu tablu.

6 Aktivirati ili deaktivirati režim rada prostorije ili režim TVD.
Aktivirati ili deaktivirati funkciju u strukturi menija.

2 PREZENTAREA PANOULUI DE CONTROL.

2.1 ASPECTUL PANOULUI DE CONTROL.

1

2

3

4

5

6

Referință Pictogramă Funcție
1 Accesează structura meniului din pagina de start.

2
Navigarea cursorului pe afișaj.

Navigare în structura meniului.
Reglare setări.

3 Revenire la nivelul superior.

4
Mergeți la pasul următor când stabiliți un program în structura meniului.

Confirmați o selecție.
Accesați un submeniu din structura meniului.

5 Apăsați îndelung pentru deblocarea/blocarea telecomenzii.

6 Activați sau dezactivați modul de funcționare în structura meniului.
Activați sau dezactivați funcția în structura meniului.

2 APRESENTAÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO.

2.1 ASPETO DO PAINEL DE CONTROLO.

1

2

3

4

5

6

Referência Ícone Função
1 Aceder à estrutura dos menus da página principal.

2
Deslocar o cursor no ecrã.

Deslocar-se na estrutura do menu.
Regular as configurações.

3 Regressar ao nível superior.

4

Ir para a fase seguinte quando se configura uma programação na estrutura 
do menu.

Confirmar uma seleção.
Aceder a um submenu na estrutura dos menus.

5 Manter pressionado para desbloquear/bloquear o painel de controlo.

6 Ativar ou desativar o modo de funcionamento ambiente ou o modo AQD.
Ativar ou desativar a função na estrutura dos menus.

2 PRZEDSTAWIENIE PANELU KONTROLNEGO.

2.1 WYGLĄD PANELU KONTROLNEGO.

1

2

3

4

5

6

Odniesienie Ikona Funkcja
1 Wejść ze strony głównej do struktury menu.

2
Przesunąć kursor na wyświetlaczu.

Ustawić się na strukturze menu.
Wykonać ustawienia.

3 Wrócić na wyższy poziom.

4

Przejść do następnego kroku podczas programowania harmonogramu w 
strukturze menu.

Potwierdzić wybór.
Wejść do podmenu w strukturze menu.

5 Wcisnąć i przytrzymać, aby odblokować/zablokować panel kontrolny.

6 Włączyć lub wyłączyć tryb działania otoczenia lub tryb CWU.
Włączyć lub wyłączyć funkcję w strukturze menu.

2 PRESENTATIE VAN HET BEDIENINGSPANEEL.

2.1 BESCHRIJVING VAN HET BEDIENINGSPANEEL.

1

2

3

4

5

6

Referentie Pictogram Functie
1 De menustructuur openen vanaf de hoofdpagina.

2
De cursor op het display verplaatsen.

Navigeren in de menustructuur.
Instellingen aanpassen.

3 Terugkeren naar hogere niveau.

4

Naar de volgende stap gaan bij het instellen van een schema in de menus-
tructuur.

Een keuze bevestigen.
Een submenu openen in de menustructuur.

5 Lang indrukken om het bedieningspaneel te ontgrendelen/vergrendelen.

6 De bedrijfsmodus kamer of de DHW-modus in- of uitschakelen.
De functie in de menustructuur in- of uitschakelen.

2 VALDYMO SKYDELIO PRISTATYMAS.

2.1 VALDYMO SKYDELIO IŠVAIZDA.

1

2

3

4

5

6

Nuoroda Piktograma Funkcija
1 Pagrindiniame puslapyje atidarykite meniu struktūrą.

2
Pastumkite žymeklį ekrane.

Slinkite meniu struktūra.
Atlikite nustatymus.

3 Grįžkite į aukštesnį lygį.

4
Pereikite į sekantį etapą, kai nustatomas programavimas meniu struktūroje.

Patvirtinkite pasirinkimą.
Atidarykite submeniu meniu struktūroje.

5 Laikykite nuspaustą, kad atrakintumėte / užrakintumėte valdymo skydelį.

6 Suaktyvinkite arba išjunkite patalpų veikimo režimą arba DHW režimą.
Suaktyvinkite arba išjunkite funkciją meniu struktūroje.

2 A KEZELŐFELÜLET BEMUTATÁSA.

2.1. A KEZELŐFELÜLET MEGJELENÉSE.

1

2

3

4

5

6

Hivatkozási szám Ikon Funkció
1 A főoldal menüszerkezetének a megnyitására szolgál.

2
A kurzort lépteti a kijelzőn.

A menüszerkezetben való léptetésre szolgál.
A beállítások szabályozását végzi.

3 Visszalép a felsőbb szintre.

4
A menüszerkezet programozásakor ezzel léphet a következő szakaszba.

A kiválasztás megerősítése.
A menüszerkezet egy almenüjébe történő belépéshez.

5 Tartsa lenyomva a kezelőfelület lezárásához / feloldásához.

6 A fűtési vagy HMV előállítási mód be- és kikapcsolásához.
A funkció aktiválása vagy letiltása a menüszerkezetben.

2 ΠΆΡΟΥΣΙΆΣΗ ΤΟΥ ΠΙΝΆΚΆ ΕΛΕΓΧΟΥ.

2.1 ΕΜΦΆΝΙΣΗ ΤΟΥ ΠΙΝΆΚΆ ΕΛΕΓΧΟΥ.

1

2

3

4

5

6

Άριθμός αναφοράς Εικονίδιο Λειτουργία
1 Πρόσβαση στη δομή των μενού από την κύρια σελίδα.

2
Μετακίνηση του δρομέα στην οθόνη.

Περιήγηση στη δομή του μενού.
Εκτέλεση των ρυθμίσεων.

3 Επιστροφή στο ανώτερο επίπεδο.

4

Μετάβαση στο επόμενο βήμα κατά την εκτέλεση ενός προγραμματισμού 
στη δομή του μενού.

Επιβεβαίωση μίας επιλογής.
Πρόσβαση σε ένα υπομενού της δομής των μενού.

5 Παρατεταμένο πάτημα για να ξεκλείδωμα/κλείδωμα του πίνακα ελέγχου.

6
Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του τρόπου λειτουργίας χώρου ή της 

λειτουργίας ζεστού νερού χρήσης (DHW).
Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση της λειτουργίας στη δομή των μενού.

2 PRESENTATION OF CONTROL PANEL.

2.1 APPEARANCE OF THE CONTROL PANEL.

1

2

3

4

5

6

Reference Icon Function
1 Enter the menu structure from the home page.

2
Move the cursor on the display.
Navigate in the menu structure.

Adjust the settings.

3 Go back to higher level.

4
Go to the next step when programming a schedule in the menu structure.

Confirm a selection.
Enter a submenu in the menu structure.

5 Long press to unlock/lock the control panel.

6 Enable or disable the space operation mode or DHW mode.
Enable or disable the function in the menu structure.

2 PREZENTACE OVLÁDACÍHO PANELU.

2.1 VZHLED OVLÁDACÍHO PANELU.

1

2

3

4

5

6

Odkaz Ikona Funkce
1 Přístup ke struktuře nabídek z hlavní stránky.

2
Přesun kurzoru na displeji.
Pohyb ve struktuře nabídky.

Úprava nastavení.

3 Návrat na nejvyšší úroveň.

4
Přechod k dalšímu kroku při nastavování programu ve struktuře nabídky.

Potvrzení výběru.
Přístup k podnabídce ve struktuře nabídky.

5 Stisknout a podržet pro odemknutí/zamknutí ovládacího panelu.

6 Aktivace nebo deaktivace provozního režimu místností nebo režimu TUV.
Aktivace nebo deaktivace funkce ve struktuře nabídky.

2 ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ ЗА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ.

2.1 ВЪНШЕН ВИД НА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ.

1

2

3

4

5

6

Реф. Икона Функция
1 Влезте в структурата на менютата от главната страница.

2
Местете курсора върху дисплея.

Движете се по структурата на менюто.
Регулирайте настройките.

3 Върнете се на горното ниво.

4

Преминете към следващия етап, когато се прави дадено програмиране в 
структурата на менюто.

Потвърдете избора.
Влезте в дадено подменю в структурата на менютата.

5 Задръжте натиснат, за да разблокирате/блокирате контролния панел.

6
Активирайте или деактивирайте работния режим за помещение или за 

БГВ.
Активирайте или деактивирайте функцията в структурата на менютата.

2 DARSTELLUNG DES BEDIENFELDS.

2.1 DARSTELLUNG DES BEDIENFELDS.

1

2

3

4

5

6

Bezugnahme Icon Funktion
1 Von der Hauptseite aus kann auf die Menüstruktur zugegriffen werden.

2
Navigieren Sie mit Hilfe des Cursors auf der Anzeige.

Navigieren Sie in der Menüstruktur.
Passen Sie die Einstellungen an.

3 Gehen Sie einen Level höher.

4

Gehen Sie zum nächsten Schritt beim Programmieren eines Zeitplans in 
der Menüstruktur.

Bestätigen Sie eine Auswahl.
Gehen Sie zu einem Untermenü in der Menüstruktur.

5 Zum Entsperren/Sperren des Bedienfelds gedrückt halten.

6
Aktivieren oder deaktivieren Sie den Raumbetriebsmodus oder den Modus 

„DHW MODE“.
Aktivieren oder deaktivieren Sie die Funktion in der Menüstruktur.

2 PRESENTATIE VAN HET BEDIENINGSPANEEL.

2.1 BESCHRIJVING VAN HET BEDIENINGSPANEEL.

1

2

3

4

5

6

Referentie Pictogram Functie
1 De menustructuur openen vanaf de hoofdpagina.

2
De cursor op het display verplaatsen.

Navigeren in de menustructuur.
Instellingen aanpassen.

3 Terugkeren naar hogere niveau.

4

Naar de volgende stap gaan bij het instellen van een schema in de menus-
tructuur.

Een keuze bevestigen.
Een submenu openen in de menustructuur.

5 Lang indrukken om het bedieningspaneel te ontgrendelen/vergrendelen.

6 De bedrijfsmodus kamer of de DHW-modus in- of uitschakelen.
De functie in de menustructuur in- of uitschakelen.

2 PRÉSENTATION DU PANNEAU DE COMMANDE.

2.1 ASPECT DU PANNEAU DE COMMANDE.

1

2

3

4

5

6

Référence Icône Fonction
1 Accéder à la structure des menus à partir de la page principale.

2
Déplacer le curseur sur l’écran.

Se déplacer dans la structure du menu.
Régler les configurations.

3 Retourner au niveau supérieur.

4

Passer à la phase suivante lors de la configuration d’un programme dans la 
structure du menu.

Confirmer une sélection.
Accéder à un sous-menu dans la structure des menus.

5 Maintenir enfoncé pour débloquer/bloquer le panneau commande.

6
Activer ou désactiver le mode de fonctionnement de l’espace ou le mode 

ECS.
Activer ou désactiver la fonction dans la structure des menus.

2 PREZANTIMI I PANELIT TË KONTROLLIT.

2.1 PARAQITJA E PANELIT TË KONTROLLIT.

1

2

3

4

5

6

Referencë Ikona Funksion
1 Hyni në strukturën e menusë nga faqja kryesore.

2
Lëvizni kursorin në ekran.

Lundroni nëpër strukturën e menusë.
Rregulloni cilësimet.

3 Kthehuni në nivelin e sipërm.

4
Shkoni në hapin tjetër kur vendosni një orar në strukturën e menusë.

Konfirmoni një përzgjedhje.
Hyni në një nënmenu në strukturën e menusë.

5 Shtypni dhe mbani shtypur për të shkyçur/kyçur panelin e kontrollit.

6
Aktivizoni ose çaktivizoni modalitetin e funksionimit të hapësirës ose 

modalitetin DHW.
Aktivizoni ose çaktivizoni funksionin në strukturën e menusë.

2 PRESENTAZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO.

2.1 ASPETTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO.

1

2

3

4

5

6

Riferimento Icona Funzione
1 Accedere alla struttura dei menù dalla pagina principale.

2
Spostare il cursore sul display.

Spostarsi nella struttura del menù.
Regolare le impostazioni.

3 Tornare al livello superiore.

4

Andare alla fase successiva quando si imposta una programmazione nella 
strutturadel menù.

Confermare una selezione.
Accedere ad un sottomenù nella struttura dei menù.

5 Tenere premuto per sbloccare/bloccare il pannello di controllo.

6 Attivare o disattivare il modo funzionamento ambiente o il modo ACS.
Attivare o disattivare la funzione nella struttura dei menù.
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2.2 DURUM SEMBOLLERİ.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referans Sembol Açıklama

1 Kilit sembolü

2

İstenen sıcaklık değişmez

Bir sonraki programlama işleminde 
istenen sıcaklık azalır

İstenen sıcaklık azalır

İstenen sıcaklık artar

3

Fanlı ısıtıcı etkinleştirildi

Radyatör etkinleştirildi

Yerden ısıtma etkinleştirildi

4
İstenen su akış sıcaklığı

İstenen oda sıcaklığı

5

Isıtma Modu

Soğutma Modu

Otomatik Mod

6
Ek ısıtma kaynağı

Elektrik borusu ısıtma kaynağı

7 Kompresör etkinleştirildi

2.2 ICONO DE ESTADO.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referencia Icono Descripción

1 Icono de bloqueo

2

La temperatura deseada no cambia
En la siguiente acción de pro-
gramación, la temperatura deseada 
disminuye

La temperatura deseada disminuye

La temperatura deseada aumenta

3

Ventiloconvector activado

Radiador activado

Calefacción en el suelo activada

4
Temperatura de flujo de agua deseada

Temperatura ambiente deseada

5

Modo Calor

Modo Frío

Modo Automático

6
Fuente de calefacción adicional

Fuente de calefacción tubo eléctrico

7 Compresor activado

2.2 IKONE STANJA.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referenca Ikona Opis

1 Ikona blokade

2

Želena temperatura se ne spremeni

Z naslednjim dejanjem programiranja 
se želena temperatura zniža

Želena temperatura se zniža

Želena temperatura se zviša

3

Ventilatorski konvektor aktiviran

Radiator aktiviran

Talno ogrevanje aktivirano

4
Želena temperatura pretoka vode

Želena temperatura okolja

5

Topli način

Mrzli način

Avtomatski način

6
Dodaten vir ogrevanja

Vir ogrevanja električna cev

7 Kompresor aktiviran

2.2 STAVOVÉ IKONY.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Odkaz Ikona Popis

1 Ikona zámku

2

Požadovaná teplota sa nemení

Požadovaná teplota sa počas ďalšieho 
programovania zníži

Zníženie požadovanej teploty

Zvýšenie požadovanej teploty

3

Aktivovaná jednotka ventilátora

Aktivovaný radiátor

Aktivované podlahové vykurovanie

4
Požadovaná teplota prietoku vody

Požadovaná teplota miestností

5

Teplý režim

Chladný režim

Automatický režim

6
Prídavný zdroj vykurovania

Elektrický trubkový zdroj vykurovania

7 Aktivovaný kompresor

2.2 IKONE STATUSA.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referenca Ikona Opis

1 Ikona Zaključavanja

2

Željena temperatura se ne menja
P r i l i k o m  s l e d e ć e  r a d n j e 
programiranja, željena temperatura 
se smanjuje

Željena temperatura se smanjuje

Željena temperatura raste

3

Ventilator konvektor aktiviran

Radijator aktiviran

Aktivirano podno grejanje

4
Željena temperatura protoka vode

Željena temperatura u prostoriji

5

Heat Mode

Cool Mode

Auto Mode

6
Dodatni izvor grejanja

Izvor grejanja električna cev

7 Kompresor aktiviran

2.2 PICTOGRAME DE STARE.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referință Pictogramă Descriere

1 Pictograma blocare

2

Temp. dorită nu se va schimba

La următoarea acțiune de programa-
re, temperatura dorită va scădea

Temp. dorită va scădea

Temp. dorită va crește

3

Ventiloconvector activat

Radiator activat

Încălzire prin pardoseală activată

4
Temp. dorită a apei

Temp. dorită a camerei

5

Mod încălzire

Mod răcire

Mod automat

6
Sursă suplimentară de căldură

Sursă de căldură prin conductă electrică

7 Compresorul este activat

2.2 ÍCONES DE ESTADO.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referência Ícone Descrição

1 Ícone de Bloqueio

2

Temperatura desejada não muda

À seguinte ação de programação a 
temperatura desejada diminui

Temperatura desejada diminui

Temperatura desejada aumenta

3

Ventiloconvector ativado

Radiador ativado

Aquecimento de pavimento ativado

4
Temperatura fluxo de água desejada

Temperatura ambiente desejada

5

Modo Calor

Modo Arrefecimento

Modo Auto

6
Fonte de aquecimento adicional

Fonte de aquecimento tubo elétrico

7 Compressor ativado

2.2 IKONY STANU.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Odniesienie Ikona Opis

1 Ikona blokady

2

Pożądana temperatura się nie zmienia
Przy następnym zaplanowanym 
działaniu pożądana temperatura 
spadnie

Pożądana temperatura spada

Pożądana temperatura wzrasta

3

Klimakonwektor włączony

Grzejnik włączony

Ogrzewanie podłogowe włączone

4
Pożądana temperatura przepływu wody

Pożądana temperatura otoczenia

5

Tryb grzania

Tryb chłodzenia

Tryb automatyczny

6
Dodatkowe źródło ciepła

Źródło ciepła (rura elektryczna)

7 Włączona sprężarka

2.2 STATUSPICTOGRAMMEN.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referentie Pictogram Beschrijving

1 Vergrendelingspictogram

2

Gewenste temperatuur verandert niet

Bij de volgende programmeringsac-
tie daalt de gewenste temperatuur

Gewenste temperatuur daalt

Gewenste temperatuur stijgt

3

Fancoil aan

Radiator aan

Vloerverwarming aan

4
Gewenste temperatuur waterstroom

Gewenste kamertemperatuur

5

Modus Verwarmen

Modus Koelen

Automatische modus

6
Extra warmtebron

Warmtebron elektrische leiding

7 Compressor aan

2.2 BŪSENOS PIKTOGRAMOS.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Nuoroda Piktograma Aprašymas

1 Užrakinimo piktograma

2

Pageidaujama temperatūra nesikeičia
Su sekančiu programavimo veiks-
mu pageidaujama temperatūra 
sumažėja

Pageidaujama temperatūra sumažėja

Pageidaujama temperatūra padidėja

3

Suaktyvintas ventiliatorinis konvektorius

Suaktyvintas radiatorius

Suaktyvintas grindinis šildymas

4
Pageidaujama vandens srauto temperatūra

Pageidaujama patalpų temperatūra

5

Karštas režimas

Šaltas režimas

Automatinis režimas

6
Papildomas šildymo šaltinis

Elektrinio vamzdžio šildymo šaltinis

7 Suaktyvintas kompresorius

2.2. ÁLLAPOTJELZŐ IKONOK.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Hivatkozási szám Ikon Leírás

1 Leállás jelző ikon

2

A kívánt hőmérséklet nem változik

A programozás következő lépésekor 
a kívánt hőmérséklet csökken

A kívánt hőmérséklet csökken

A kívánt hőmérséklet nő

3

Fan-coil működik

Radiátor működik

Padlófűtés működik

4
Kívánt vízáramlás hőmérséklete

Kívánt szobahőmérséklet

5

Fűtés mód

Hűtés mód

Auto mód

6
Kiegészítő fűtőelem

Elektromos csőfűtés

7 A kompresszor aktiválva

2.2 ΕΙΚΟΝΙΔΙΆ ΚΆΤΆΣΤΆΣΗΣ.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Άριθμός αναφοράς Εικονίδιο Περιγραφή

1 Εικονίδιο κλειδώματος

2

Η επιθυμητή θερμοκρασία δεν αλλάζει.
Κατά την επόμενη ενέργεια προ-
γραμματισμού, η επιθυμητή θερ-
μοκρασία μειώνεται.

Η επιθυμητή θερμοκρασία μειώνεται.

Η επιθυμητή θερμοκρασία αυξάνεται.

3

Σώμα με ανεμιστήρα (fan coil) ενεργοποιημένο

Θερμαντικό σώμα ενεργοποιημένο

Ενδοδαπέδια θέρμανση ενεργοποιημένη

4
Επιθυμητή θερμοκρασία παροχής νερού

Επιθυμητή θερμοκρασία χώρου

5

Λειτουργία θέρμανσης

Λειτουργία ψύξης

Αυτόματη λειτουργία

6
Πρόσθετη πηγή θερμότητας

Πηγή θερμότητας ηλεκτρικού σωλήνα

7 Ο συμπιεστής είναι ενεργοποιημένος.

2.2 STATUS ICONS.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Reference Icon Description

1 Lock icon

2

Desired temperature does not change

At the next scheduled action, the 
desired temperature will decrease

Desired temperature decreases

Desired temperature increases

3

Fan coil on

Radiator on

Floor heating on

4
Desired water flow temperature

Desired room temperature

5

Heat mode

Cool mode

Auto mode

6
Additional heating source

Electric pipe heating source

7 Compressor on

2.2 STAVOVÉ IKONY.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Odkaz Ikona Popis

1 Ikona Zámku

2

Požadovaná teplota se nemění

Při dalším programování se požado-
vaná teplota sníží.

Snížení požadované teploty

Zvýšení požadované teploty

3

Aktivovaná jednotka ventilátoru

Aktivovaný radiátor

Aktivované podlahové vytápění

4
Požadovaná teplota průtoku vody

Požadovaná pokojová teplota

5

Teplý režim

Chladný režim

Automatický režim

6
Přídavný zdroj vytápění

Elektrický trubkový zdroj vytápění

7 Aktivovaný kompresor

2.2 ИКОНИ ЗА СЪСТОЯНИЕ.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Реф. Икона Описание

1 Икона за блокиране

2

Желаната температура не се променя
Желаната температура спада 
при следващото действие по 
програмиране

Желаната температура намалява

Желаната температура се повишава

3

Активиран вентилаторен конвектор

Активиран радиатор

Активирано подово отопление

4
Желана температура на потока вода

Желана температура на помещението

5

Режим Heat

Режим Cool

Режим Auto

6
Допълнителен източник на отопление

Източник на подгряване електрическа тръба

7 Активиран компресор

2.2 STATUS-ICONS.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Bezugnahme Icon Beschreibung

1 Sperr-Icon

2

Die gewünschte Temperatur wird sich 
nicht verändern Bei der nächsten geplanten 

Aktion wird die gewünschte 
Temperatur. fallen

Die gewünschte Temperatur. wird fallen

Die gewünschte Temperatur wird steigen

3

Gebläsekonvektor aktiviert

Kühler aktiviert

Bodenheizung aktiviert

4
Gewünschte Wasserflusstemp.

Gewünschte Raumtemperatur

5

Heizmodus

Kühlmodus

Auto-Modus

6
Zusätzliche Heizquelle

Heizquelle Elektro-Rohr

7 Kompressor ist aktiviert

2.2 STATUSPICTOGRAMMEN.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referentie Pictogram Beschrijving

1 Vergrendelingspictogram

2

Gewenste temperatuur verandert niet

Bij de volgende programmeringsac-
tie daalt de gewenste temperatuur

Gewenste temperatuur daalt

Gewenste temperatuur stijgt

3

Fancoil aan

Radiator aan

Vloerverwarming aan

4
Gewenste temperatuur waterstroom

Gewenste kamertemperatuur

5

Modus Verwarmen

Modus Koelen

Automatische modus

6
Extra warmtebron

Warmtebron elektrische leiding

7 Compressor aan

2.2 ICÔNES D’ÉTAT.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Référence Icône Description

1 Icône de blocage

2

La température souhaitée ne change pas
À la prochaine action de pro-
grammation, la température 
souhaitée diminue

La température souhaitée diminue

La température souhaitée augmente

3

Convecteur à ventilation activé

Radiateur activé

Chauffage par le sol activé

4
Température du débit d’eau souhaitée

Température ambiante souhaitée

5

Heat Mode

Cool Mode

Mode Auto

6
Source de chauffage supplémentaire

Source de chauffage du tuyau électrique

7 Compresseur activé

2.2 IKONAT E STATUSIT.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Referencë Ikona Përshkrimi

1 Ikona e bllokimit

2

Temperatura e dëshiruar nuk ndryshon

Në veprimin tjetër të programimit, 
temperatura e dëshiruar ulet

Temperatura e dëshiruar ulet

Temperatura e dëshiruar rritet

3

Fan coil i aktivizuar

Radiatori i aktivizuar

Ngrohja nën dysheme e aktivizuar

4
Temperatura e dëshiruar e rrjedhës së ujit

Temperatura e dëshiruar e dhomës

5

Heat Mode

Cool Mode

Auto Mode

6
Burimi shtesë i ngrohjes

Burimi i ngrohjes së tubit elektrik

7 Kompresori i aktivizuar

2.2 ICONE DI STATO.

1

2

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Riferimento Icona Descrizione

1 Icona Blocco

2

Temperatura desiderata non cambia
Alla successiva azione di program-
mazione, la temperatura desiderata 
diminuisce

Temperatura desiderata diminuisce

Temperatura desiderata sale

3

Ventilconvettore attivato

Radiatore attivato

Riscaldamento a pavimento attivato

4
Temperatura flusso acqua desiderata

Temperatura ambiente desiderata

5

Modo Caldo

Modo Freddo

Modo Auto

6
Fonte riscaldamento aggiuntiva

Fonte riscaldamento tubo elettrico

7 Compressore attivato



8

Referans Sembol Açıklama

8

Donmayı önleme modu etkinleştirildi

Buz çözme modu etkinleştirildi

Tatilde uzakta / evde etkinleştirildi

Sessiz mod etkinleştirildi

EKO modu etkinleştirildi

9

Hata veya koruma sembolü

Pompa I etkinleştirildi

Akıllı şebeke

Ücretsiz elektrik

Tepe sonu elektrik

Tepe elektrik

10

Ek ısıtma kaynağı

Güneş enerjisi etkinleştirildi

Depo ısıtıcısı etkinleştirildi

11 Evsel sıcak su deposu sıcaklığı

12
OFF
ON Devre dışı bırakma / Etkinleştirme

13 Dezenfeksiyon fonksiyonu etkinleştirildi

14 Evsel sıcak su

15 Dış ortam sıcaklığı

16 7 Haftalık programlama sembolü

Zamanlayıcı/timer sembolü

Fanlı ısıtıcı Radyatör Yerden   
ısıtma Evsel sıcak su

ON

OFF

Referencia Icono Descripción

8

Modo anticongelación activado

Modo descongelación activado

Modo Vacaciones Lejos/Vacaciones en Casa activado

Modo silencioso activado

Modo Eco activado

9

Icono de error o protección

Bomba I activada

Red inteligente

Electricidad gratis

Electricidad fin de pico

Electricidad pico

10

Fuente de calefacción adicional

Energía solar activada

Calentador depósito activado

11 Temperatura depósito de agua caliente sanitaria

12
OFF
ON Desactivar/Activar

13 Función de desinfección activada

14 Agua caliente sanitaria

15 Temperatura ambiente externa

16 7 Icono de programación semanal

Icono Timer

Ventiloconvector Radiador Calefacción  
en el suelo Agua caliente sanitaria

ON

OFF

Referenca Ikona Opis

8

Način proti zmrzovanju aktiviran

Način odtajanja aktiviran

Počitnice drugje / doma aktivirano

Tihi način aktiviran

ECO način aktiviran

9

Ikona napake ali zaščite

Črpalka I aktivirana

Pametno omrežje

Brezplačna elektrika

Elektrika konec konice

Elektrika konice

10

Dodaten vir ogrevanja

Sončna energija aktivirana

Grelnik rezervoarja aktiviran

11 Temperatura rezervoarja tople sanitarne vode

12
OFF
ON Dezaktivirati / aktivirati

13 Funkcija dezinfekcije aktivirana

14 Topla sanitarna voda

15 Zunanja temperatura okolja

16 7 Ikona tedenskega programiranja

Ikona timerja

Ventilatorski 
konvektor Radiator Talno  

ogrevanje Topla sanitarna voda

ON

OFF

Odkaz Ikona Popis

8

Aktivovaný režim proti zamrznutiu

Aktivovaný režim rozmrazovania

Aktivovaná dovolenka mimo domova / doma

Aktivovaný tichý režim

Aktivovaný režim úspory energie

9

Ikona chyby alebo ochrany

Aktivované čerpadlo I

Inteligentná sieť

Bezplatná elektrina

Elektrická energia na konci špičky

Špička elektrickej energie

10

Prídavný zdroj vykurovania

Aktivovaná slnečná energia

Aktivovaný ohrievač zásobníka

11 Teplota zásobníka teplej úžitkovej vody

12
OFF
ON Deaktivácia / aktivácia

13 Aktivovaná funkcia dezinfekcie

14 Teplá úžitková voda

15 Vonkajšia teplota okolia

16 7 Ikona týždenného programovania

Ikona časovača

Jednotka ventilátora Radiátor Podlahové   
vykurovanie Teplá úžitková voda

ON

OFF

Referenca Ikona Opis

8

Aktiviran režim protiv smrzavanja

Aktiviran režim odmrzavanja

Na odmoru daleko / kod kuće aktiviran

Aktiviran tihi režim

Aktiviran Eko režim

9

Ikona greške ili zaštite

Pumpa I aktivirana

Pametna mreža

Besplatna struja

Vršna struja kraj

Vršna struja

10

Dodatni izvor grejanja

Aktivirana solarna energija

Grejač rezervoara je aktiviran

11 Temperatura rezervoara tople vode za domaćinstvo

12
OFF
ON Deaktivirati / Aktivirati

13 Aktivirana je funkcija dezinfekcije

14 Izlaz tople vode za domaćinstvo

15 Spoljna temperatura okoline

16 7 Ikona za nedeljno programiranje

Ikona Timer

Ventilator konvektor Radijator Podno  
grejanje

Izlaz tople vode za 
domaćinstvo

UKLJUČENO

ISKLJUČENO

Referință Pictogramă Descriere

8

Modul de prevenire a înghețării este activat

Modul de dezghețare este activat

Este activat modul plecare în vacanță / vacanță acasă

Modul silențios este activat

Modul ECO este activat

9

Pictograma eroare sau protecție

Pompa I activată

Rețea inteligentă

Fără electricitate

Consum min. de electricitate

Consum max. de electricitate

10

Sursă suplimentară de căldură

Energia solară este activată

Încălzitorul de rezervor este activat

11 Temp. rezervorului apă caldă de consum

12
OFF
ON Dezactivare / Activare

13 Funcția de dezinfectare este activată

14 Regim de apă caldă de consum

15 Temp. ambiantă exterioară

16 7 Pictograma programului săptămânal

Pictograma temporizator

Ventiloconvector Radiator Încălzire  
prin pardoseală

Regim de apă caldă de 
consum

ON

OFF

Referência Ícone Descrição

8

Modo anticongelamento ativado

Modo descongelamento ativado

Férias ausente / em casa ativada

Modo silencioso ativado

Modo ECO ativado

9

Ícone de erro ou proteção

Bomba I ativada

Rede Inteligente

Eletricidade gratuita

Eletricidade fim de pico

Eletricidade pico

10

Fonte de aquecimento adicional

Energia solar ativada

Aquecedor tanque ativado

11 Temperatura tanque de água quente doméstica

12
OFF
ON Desativar / Ativar

13 Função desinfetar ativada

14 Água quente doméstica

15 Temperatura ambiente externo

16 7 ícone programação semanal

Ícone Temporizador

Ventiloconvector Radiador Aquecimento  
de pavimento Água quente doméstica

ON

OFF

Odniesienie Ikona Opis

8

Włączony tryb przeciwzamrożeniowy

Włączony tryb odszraniania

Włączony tryb Program wakacyjny/Wakacje w domu

Włączony tryb cichy

Włączony tryb ECO

9

Ikona błędu lub zabezpieczenia

Włączona pompa I

Ikona inteligentnej energetyki

Darmowy prąd

Prąd standardowy

Prąd szczytowy

10

Dodatkowe źródło ciepła

Włączono energię słoneczną

Włączono grzałkę zbiornika

11 Temperatura zbiornika CWU

12
OFF
ON Wyłączyć/Włączyć

13 Funkcja dezynfekcji aktywna

14 Ciepła woda użytkowa

15 Temperatura otoczenia na zewnątrz

16 7 Ikona harmonogramu tygodniowego

Ikona timera

Klimakonwektor Grzejnik Ogrzewanie  
podłogowe Ciepła woda użytkowa

ON

OFF

Referentie Pictogram Beschrijving

8

Antivriesmodus aan

Ontdooimodus aan

Vakantie weg/thuis aan

Stille modus aan

ECO-modus aan

9

Fout- of beveiligingspictogram

Pomp I aan

Smart Grid

Gratis elektriciteit

Dal-elektriciteit

Piek-elektriciteit

10

Extra warmtebron

Zonne-energie aan

Tankverwarmer aan

11 Temperatuur warm-watertank

12
OFF
ON Uitschakelen / Inschakelen

13 Desinfectiefunctie aan

14 Warm water

15 Buitentemperatuur

16 7 Weekschemapictogram

Timerpictogram

Fancoil Radiator Vloerverwarming Warm water

ON

OFF

Nuoroda Piktograma Aprašymas

8

Suaktyvintas apsaugos nuo užšalimo režimas

Suaktyvintas atitirpinimo režimas

Suaktyvintos atostogos išvykus / namuose

Suaktyvintas tylus režimas

Suaktyvintas EKO režimas

9

Klaidos arba apsaugos piktograma

Suaktyvintas I siurblys

Išmanusis tinklas

Nemokama elektra

Elektra ne piko metu

Elektra piko metu

10

Papildomas šildymo šaltinis

Suaktyvinta saulės energija

Suaktyvintas bako šildytuvas

11 Karšto buitinio vandens bako temperatūra

12
OFF
ON Išjungti / suaktyvinti

13 Suaktyvinta dezinfekavimo funkcija

14 Karštas buitinis vanduo

15 Lauko temperatūra

16 7 Savaitinio programavimo piktograma

Laikmačio piktograma

Ventiliatorinis  
konvektorius Radiatorius Grindinis  

šildymas
Karštas buitinis  

vanduo

ON

IŠJ.

Hivatkozási szám Ikon Leírás

8

Fagyvédelmi mód aktiválva

Jégmentesítési mód aktiválva

Szabadság távol / otthon aktiválva

Csendes mód aktiválva

ECO üzemmód aktiválva

9

Hiba vagy védelem ikon

I szivattyú aktiválva

Intelligens hálózat

Ingyen áram

Csúcs végi áram

Csúcsáram

10

Kiegészítő fűtőelem

Napenergia aktiválva

Tartályfűtés aktiválva

11 Használati melegvíz tároló hőmérséklete

12
OFF
ON Kikapcsolás / Aktiválás

13 Fertőtlenítési funkció aktiválva

14 Használati melegvíz

15 A külső levegő hőmérséklete

16 7 Heti programozás ikon

Időzítő ikon

Fan-coil Radiátor Padlófűtés Használati melegvíz

ON

OFF

Άριθμός αναφοράς Εικονίδιο Περιγραφή

8

Η αντιψυκτική λειτουργία είναι ενεργοποιημένη.

Η λειτουργία απόψυξης είναι ενεργοποιημένη.

Η λειτουργία διακοπών μακριά/στο σπίτι (holiday away/home) είναι ενερ-
γοποιημένη.

Η αθόρυβη λειτουργία (silent) είναι ενεργοποιημένη.

Η οικολογική λειτουργία (ECO MODE) είναι ενεργοποιημένη.

9

Εικονίδιο σφάλματος ή προστατευτικής διάταξης.

Η αντλία I είναι ενεργοποιημένη.

Έξυπνο δίκτυο

Δωρεάν ηλεκτρική ενέργεια

Νυχτερινό ρεύμα

Ρεύμα σε ώρα αιχμής

10

Πρόσθετη πηγή θερμότητας

Η ηλιακή ενέργεια είναι ενεργοποιημένη.

Ο θερμαντήρας δεξαμενής είναι ενεργοποιημένος.

11 Θερμοκρασία δεξαμενής ζεστού νερό χρήσης

12
OFF
ON Απενεργοποίηση / Ενεργοποίηση

13 Η λειτουργία απολύμανσης (disinfect) είναι ενεργοποιημένη.

14 Ζεστό νερό χρήσης

15 Εξωτερική θερμοκρασία περιβάλλοντος

16 7 Εικονίδιο εβδομαδιαίου προγραμματισμού

Εικονίδιο χρονοδιακόπτη (Timer)

Σώμα με ανεμιστήρα 
(fan coil) Θερμαντικό σώμα Ενδοδαπέδια   

θέρμανση Ζεστό νερό χρήσης

ON

OFF

Reference Icon Description

8

Anti-freeze mode activated

Defrost mode activated

Holiday away / home activated

Silent mode activated

ECO mode activated

9

Error or protection icon

Pump I on

Smart grid

Free electricity

Peak end electricity

Peak electricity

10

Additional heating source

Solar energy activated

Tank heater on

11 Domestic hot water tank temperature

12
OFF
ON Turn Off / On

13 Disinfect function activated

14 Domestic hot water

15 External room temperature

16 7 Weekly schedule icon

Timer Icon

Fan coil Radiator Floor heating  Domestic hot water

ON

OFF

Odkaz Ikona Popis

8

Aktivovaný režim proti zamrznutí

Aktivovaný režim odmrazování

Aktivována dovolená mimo domov / doma

Aktivovaný tichý režim

Aktivovaný úsporný režim

9

Ikona chyby nebo ochrany

Aktivováno čerpadlo I

Inteligentní síť

Elektřina zdarma

Elektřina na konci špičky

Špičková elektřina

10

Přídavný zdroj vytápění

Aktivovaná solární energie

Aktivovaný ohřívač nádrže

11 Teplota zásobníku teplé užitkové vody

12
OFF
ON Deaktivace / Aktivace

13 Aktivovaná funkce dezinfekce

14 Teplá užitková voda

15 Venkovní okolní teplota

16 7 Ikona týdenního programování

Ikona časovače

Jednotka ventilátoru Radiátor Podlahové  
vytápění Teplá užitková voda

ON

OFF

Реф. Икона Описание

8

Активиран режим против замръзване

Активиран режим на размразяване

Активирана функция Holiday away / home

Активиран режим Silent mode

Активиран режим ECO

9

Икона за грешка или защита

Активирана помпа I

Интелигентна мрежа

Безплатно електричество

Край на пик на електричество

Пик на електричество

10

Допълнителен източник на отопление

Активирана соларна енергия

Активиран подгревател на резервоар

11 Температура на резервоара за битова гореща вода

12
OFF
ON Деактивиране / Активиране

13 Активирана функция Disinfect

14 Битова гореща вода

15 Външна околна температура

16 7 Икона за седмично програмиране

Икона Таймер

Вентилаторен 
конвектор Радиатор Подово  

отопление Битова гореща вода

ON

OFF

Bezugnahme Icon Beschreibung

8

Frostschutzmodus ist aktiviert

Abtaumodus ist aktiviert

HOLIDAY AWAY/HOME ist aktiviert

Der SILENT MODE ist aktiviert

Der ECO MODE ist aktiviert

9

Fehler- oder Schutz-Icon

Die Pumpe I ist aktiviert

Intelligentes Stromnetz

Kostenlose Elektrizität

Tal-Elektrizität

Stromspitzenverbrauch

10

Zusätzliche Heizquelle

Die Solarenergie ist aktiviert

Der Tankheizer ist aktiviert

11 WW Tank Temp.

12
OFF
ON Ausschalten/Einschalten

13 Die Desinfektionsfunktion ist aktiviert

14 Warmwasserbereitung

15 Äußere Umgebungstemp

16 7 Wochenplan-Icon

Timer-Icon

Gebläsekonvektor Kühler Die  
Fußbodenheizung Warmwasserbereitung

ON

OFF

Referentie Pictogram Beschrijving

8

Antivriesmodus aan

Ontdooimodus aan

Vakantie weg/thuis aan

Stille modus aan

ECO-modus aan

9

Fout- of beveiligingspictogram

Pomp I aan

Smart Grid

Gratis elektriciteit

Dal-elektriciteit

Piek-elektriciteit

10

Extra warmtebron

Zonne-energie aan

Tankverwarmer aan

11 Temperatuur warm-watertank

12
OFF
ON Uitschakelen / Inschakelen

13 Desinfectiefunctie aan

14 Warm water

15 Buitentemperatuur

16 7 Weekschemapictogram

Timerpictogram

Fancoil Radiator Vloerverwarming Warm water

ON

OFF

Référence Icône Description

8

Mode antigel activé

Mode dégivrage activé

Mode Holiday away/home activé

Mode silencieux activé

Mode ECO activé

9

Icône d’erreur ou protection

Pompe I activée

Réseau intelligent

Électricité gratuite

Électricité fin heures de pointe

Électricité heures de pointe

10

Source de chauffage supplémentaire

Énergie solaire activée

Réchauffeur du réservoir activé

11 Température du réservoir d’eau chaude sanitaire

12
OFF
ON Désactiver/Activer

13 Fonction DISINFECT activée

14 Eau chaude sanitaire

15 Température ambiante extérieure

16 7 Icône de programmation hebdomadaire

Icône timer

Convecteur à 
ventilation Radiateur Chauffage  

au sol Eau chaude sanitaire

ON

OFF

Referencë Ikona Përshkrimi

8

Freezing Mode është aktivizuar

Defrost mode është aktivizuar

Holiday Away/Home është aktivizuar

Silent Mode është aktivizuar

ECO Mode është aktivizuar

9

Ikona e gabimit ose mbrojtjes

Pompa I u aktivizua

Rrjeti i zgjuar

Energji elektrike falas

Elektriciteti i fundit të kulmit

Elektriciteti i kulmit

10

Burimi shtesë i ngrohjes

Energjia diellore u aktivizua

Ngrohësi i rezervuarit është aktivizuar

11 Temperatura e rezervuarit të ujit të ngrohtë shtëpiak

12
OFF
ON Çaktivizo / Aktivizo

13 Funksioni i dezinfektimit është aktivizuar

14 Ujë i ngrohtë për shtëpi

15 Temperatura e jashtme e dhomës

16 7 Ikona e planifikimit javor

Ikona Timer

Fan coil Radiator Ngrohje  
në dysheme Ujë i ngrohtë për shtëpi

ON

OFF

Riferimento Icona Descrizione

8

Modo anticongelamento attivato

Modo sbrinamento attivato

Vacanza lontana / a casa attivata

Modo silenzioso attivato

Modo ECO attivato

9

Icona errore o protezione

Pompa I attivata

Rete Intelligente

Elettricità gratis

Elettricità fine picco

Elettricità picco

10

Fonte riscaldamento aggiuntiva

Energia solare attivata

Riscaldatore serbatoio attivato

11 Temperatura serbatoio acqua calda sanitaria

12
OFF
ON Disattivare / Attivare

13 Funzione disinfezione attivata

14 Acqua calda sanitaria

15 Temperatura ambiente esterna

16 7 Icona programmazione settimanale

Icona Timer

Ventilconvettore Radiatore Riscaldamento  
a pavimento Acqua calda sanitaria

ON

OFF
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3 ANA SAYFALARIN KULLANIMI.

Kontrol panelini açıldığında dil seçimi sayfası görüntülenir. İstenilen dili seçin, ardından ana sayfaları görüntülemek için 
 tuşuna basın. 60 saniye içinde  tuşuna basılmazsa, sistem o anda seçili dili ayarlar:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Günlük kullanıma yönelik ayarları okumak ve değiştirmek için ana sayfaları kullanmak mümkündür. Ana sayfalarda 
görüntülenen ve yapılandırılabilen ayarlar ilgili bölümlerde açıklanmıştır. Sistem şemasına göre aşağıdaki ana sayfalar 
görüntülenebilir:
• İstenen oda sıcaklığı (ODA);
• İstenen su akış sıcaklığı (ANA);
• Evsel sıcak su deposunun efektif sıcaklığı (DEPO).
Ana sayfa 1.
WATER FLOW TEMP., YES olarak ve ROOM TEMP., NO olarak ayarlanmışsa (Kullanım ve Kurulum kılavuzundan 
“SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” > “SICAK. TÜRÜ AYARI” bölümüne bakınız), sistem ayrıca yerden ısıtma ve evsel sıcak su 
sağlar. Ana sayfa 1 görüntülenir:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataİstenen su akış sıcaklığı

Sistem şeması 1

NOT: 
Kılavuzdaki tüm resimler açıklama amacıyla verilmiştir. Bu nedenle ekranda görünen asıl sayfalardan farklılıklar olabilir.

3 USO DE LAS PÁGINAS INICIALES.

Cuando se enciende el panel de control, se muestra la página de selección del idioma. Elija el idioma deseado y luego pre-
sione  para mostrar las páginas de iniciales. Si no se presiona  dentro de 60 segundos, el sistema configura el idioma 
actualmente seleccionado:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Es posible usar las páginas iniciales para leer y modificar las configuraciones destinadas al uso diario. Las configuraciones 
que se muestran y se pueden ajustar en las páginas iniciales se describen en las secciones correspondientes. Según el esquema 
de la instalación, es posible que se muestren las siguientes páginas iniciales:
• Temperatura ambiente deseada (AMBIENTE).
• Temperatura de flujo de agua deseada (PRINCIPAL).
• Temperatura real del depósito de agua caliente sanitaria (DEPÓSITO).
Página inicial 1.
Si  WATER FLOW TEMP. está configurado en YES y ROOM TEMP.  está configurado en NO (véase «PARA EL SERVICIO 
DE ASISTENCIA» > «CONFIGURACIÓN DEL TIPO DE TEMPERATURA» en el Manual de Uso e Instalación), el sistema 
también tiene la función de calefacción en el suelo y agua caliente sanitaria. Se muestra la página inicial 1:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataTemperatura de flujo de agua deseada

Esquema de la instalación 1

NOTA: 
Todas las imágenes presentes en el manual se incluyen con fines ilustrativos. Por tanto, podría haber algunas diferencias 
con respecto a las páginas que aparecen en la pantalla.

3 UPORABA ZAČETNIH STRANI.

Ko se vklopi krmilna plošča, se prikaže stran za izbiro jezika. Izberite želeni jezik in pritisnite  za prikaz začetnih strani. 
Če v 60 sekundah ne pritisnete , sistem nastavi trenutno izbrani jezik:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Na začetnih straneh lahko berete in spreminjate nastavitve za vsakdanjo uporabo. Nastavitve, ki so prikazane in nastavljive 
na začetnih straneh, so opisane v ustreznih razdelkih. Glede na shemo sistema se lahko prikažejo naslednje začetne strani:
• Želena temperatura okolja (ROOM);
• Želena temperatura pretoka vode (MAIN);
• Dejanska temperatura rezervoarja za toplo sanitarno vodo (TANK).
Začetna stran 1.
Če je WATER FLOW TEMP. nastavljeno na YES in ROOM TEMP. na NO (glejte „ZA SERVISNO SLUŽBO“ > „NAST. 
VRSTE TEMP.“ v knjižici za uporabo in montažo), sistem predvideva tudi funkcijo talnega ogrevanja in sanitarne vode. 
Prikaže se začetna stran 1:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataŽelena temperatura pretoka vode

Shema sistema 1

OPOMBA: 
Vse slike v priročniku so vključene za ponazoritev. Zato lahko pride do razlik glede na dejanske strani, ki se prikažejo na 
zaslonu.

3 POUŽÍVANIE ÚVODNÝCH STRÁNOK.

Po zapnutí ovládacieho panela sa zobrazí stránka s výberom jazyka. Vyberte požadovaný jazyk a stlačením  zobrazte 
úvodnú stránku. Ak nestlačíte  do 60 sekúnd, systém nastaví aktuálne zvolený jazyk:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Na úvodnej stránke si môžete prečítať a zmeniť nastavenia na každodenné používanie. Nastavenia zobrazované a konfigu-
rovateľné na úvodných stránkach sú opísané v príslušných častiach. V závislosti od usporiadania systému sa môžu zobraziť 
nasledujúce úvodné stránky:
• Požadovaná teplota miestností (PROSTREDIE);
• Požadovaná teplota prietoku vody (HLAVNÁ);
• Skutočná teplota zásobníka teplej úžitkovej vody (ZÁSOBNÍK).
Úvodná stránka 1.
Ak WATER  FLOW TEMP. je nastavené na YES a ROOM TEMP. je nastavené na NO (pozri „PRE SERVISNÉHO TECH-
NIKA“ > „NASTAVENIE TYPU TEPLOTY“ v návode na obsluhu), systém poskytuje aj podlahové vykurovanie a teplú 
úžitkovú vodu. Zobrazí sa úvodná stránka 1:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataPožadovaná teplota prietoku vody

Schéma systému 1

POZNÁMKA: 
Všetky obrázky v tejto príručke slúžia na ilustračné účely. Preto sa môžu vyskytnúť rozdiely oproti skutočným stránkam, 
ktoré sa zobrazujú na obrazovke.

3 KORIŠĆENJE POČETNIH STRANICA.

Kada uključite kontrolnu tablu, pojavljuje se stranica za izbor jezika. Izaberite željeni jezik, a zatim pritisnite  da vidite 
početne stranice. Ako se ne pritisne  u roku od 60 sekundi, sistem postavlja trenutno izabrani jezik:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Možete koristiti početne stranice da čitate i menjate podešavanja namenjena svakodnevnoj upotrebi. Podešavanja koja se 
prikazuju i konfigurišu na početnim stranicama opisana su u relevantnim odeljcima. U zavisnosti od rasporeda sistema, 
mogu se prikazati sledeće početne stranice:
• Željena temperatura u prostoriji (PROSTORIJA);
• Željena temperatura protoka vode (GLAVNA);
• Stvarna temperatura rezervoara za toplu vodu za domaćinstvo (REZERVOAR).
Početna stranica 1.
Ako je WATER FLOW TEMP. podešena na YES a ROOM TEMPERATURE podešena na NO (pogledajte „FOR 
SERVICEMAN“ > „TEMP. TYPE SETTING“ u Knjižici za upotrebu i instalaciju“), sistem takođe uključuje podno grejanje 
i toplu vodu za domaćinstvo Prikazuje se početna stranica 1:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataŽeljena temperatura protoka vode

Dijagram sistema 1

NAPOMENA: 
Sve su slike u priručniku umetnute u ilustrativne svrhe. Zbog toga mogu postojati razlike u odnosu na stvarne stranice 
koje se pojavljuju na ekranu.

3 UTILIZAREA PAGINILOR DE START.

La pornirea panoului de control este afișată pagina de selectare a limbii. Alegeți limba dorită, apoi apăsați  pentru a vizu-
aliza paginile inițiale. În cazul în care nu apăsați  în interval de 60 de secunde, sistemul va seta limba selectată în prezent:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Puteți utiliza paginile inițiale pentru a citi și modifica setările destinate utilizării zilnice. Setările afișate și configurabile pe 
paginile inițiale sunt descrise în secțiunile respective. În funcție de schema instalației, ar putea fi afișate următoarele pagini 
inițiale:
• Temperatura dorită a camerei (AMBIANTĂ);
• Temperatura dorită a apei (PRINCIPALĂ);
• Temperatura efectivă a rezervorului de apă caldă de consum (REZERVOR).
Pagina inițială 1.
În cazul în care WATER FLOW TEMP. este setată pe YES și ROOM TEMP. este setată pe NO (consultați „PENTRU TEHNI-
CIANUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINEREA” > „SETARE TIP TEMP.” din Manualul de Utilizare și Instalare”), sistemul 
prevede inclusiv funcția de încălzire prin pardoseală și de apă caldă de consum. Este afișată pagina inițială 1:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataTemperatura dorită a apei

Schema instalației 1

NOTĂ: 
Toate imaginile incluse în manual au scop ilustrativ. Prin urmare, ar putea exista unele diferențe raportat la paginile efective 
care apar pe ecran.

3 USO DAS PÁGINAS INICIAIS.

Quando se acede ao painel de controlo é visualizada a página de seleção do idioma. Escolher o idioma desejado, depois 
pressionar  para visualizar as páginas iniciais. Se não se pressiona  dentro de 60 segundos, o sistema define o idioma 
selecionado atualmente:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

É possível usar as páginas iniciais para ler e modificar as configurações destinadas ao uso diário. As configurações visua-
lizadas e configuráveis nas páginas iniciais são descritas nas relativas secções. Conforme o esquema do sistema é possível 
que sejam visualizadas as seguintes páginas iniciais:
• Temperatura ambiente desejada (AMBIENTE);
• Temperatura fluxo de água desejada (PRINCIPAL);
• Temperatura efetiva do tanque de água quente doméstica (TANQUE).
Página inicial 1.
Se WATER FLOW TEMP. está definida em YES e ROOM TEMP.  está definida em NO (ver “FOR SERVICEMAN” > “DEF. 
TIPO TEMP.” no Manual de Uso e Instalação”), o sistema prevê também a função de aquecimento de pavimento e água 
doméstica. É visualizada a página inicial 1:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataTemperatura fluxo de água desejada

Esquema do sistema 1

NOTA: 
Todas as imagens presentes no manual são inseridas para fins ilustrativos. Portanto poderão haver diferenças relativamente 
às páginas efetivas que aparecem no ecrã.

3 KORZYSTANIE Z POCZĄTKOWYCH STRON.

Po włączeniu panelu kontrolnego zostanie wyświetlona strona wyboru języka. Należy wybrać język, następnie nacisnąć na 
, aby wyświetlić początkowe strony. Jeśli nie wciśnie się  w ciągu 60 sekund, system ustawi obecnie wybrany język:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Stron początkowych można użyć do zapoznania się z ustawieniami i ich zmiany w codziennym użytkowaniu. Ustawienia 
wyświetlane i konfigurowane na początkowych stronach są opisane w odpowiednich sekcjach. W zależności od układu 
systemu mogą być wyświetlane następujące strony początkowe:
• pożądana temperatura otoczenia (ROOM),
• pożądana temperatura przepływu wody (MAIN),
• faktyczna temperatura w zbiorniku DHW (TANK).
Strona początkowa 1
Jeśli WATER FLOW TEMP. jest ustawiona na YES a ROOM TEMP. jest ustawiona na NO (patrz „DLA SERWISANTA” > 
„KONF. TYPU TEMP.” w instrukcji obsługi i instalacji), system uwzględnia również funkcję ogrzewania podłogowego i 
w.u. Jest wyświetlana strona początkowa 1:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataPożądana temperatura przepływu wody

Schemat instalacji 1

UWAGA: 
Wszystkie ilustracje w instrukcji zostały umieszczone w celach poglądowych. W związku z tym mogą występować pewne 
różnice w stosunku do rzeczywistych stron wyświetlanych na ekranie.

3 STARTPAGINA’S GEBRUIKEN.

Wanneer u het bedieningspaneel inschakelt, wordt de taalkeuzepagina weergegeven. Kies de gewenste taal, druk vervolgens 
op  om de startpagina’s te openen. Als u niet binnen 60 seconden op  drukt, wordt het systeem geopend in de huidige 
ingestelde taal:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Gebruik de startpagina's om de instellingen te lezen en te wijzigen die bedoeld zijn voor dagelijks gebruik. Wat u op de 
startpagina's kunt zien en doen, wordt beschreven in de relevante paragrafen. Afhankelijk van de systeem lay-out zijn de 
volgende startpagina's beschikbaar:
• Gewenste kamertemperatuur (ROOM);
• Gewenste waterstroomtemperatuur (MAIN);
• Werkelijke temperatuur van de warm-watertank (TANK).
Startpagina 1.
 Als WATER FLOW TEMP. is ingesteld op YES en ROOM TEMP. is ingesteld op NO (zie “FOR SERVICEMAN” > “TEMP. 
TYPE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding), heeft het systeem ook de functie van vloerverwarming en 
warm water. Startpagina 1 verschijnt:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataGewenste temperatuur waterstroom

Systeemlay-out 1

OPMERKING: 
Alle afbeeldingen in de handleiding zijn ter illustratie opgenomen. De werkelijke pagina's op het scherm kunnen iets afwijken.

3 PRADINIŲ PUSLAPIŲ NAUDOJIMAS.

Kai įsijungia valdymo skydelis, parodomas kalbos pasirinkimo puslapis. Pasirinkite pageidaujamą kalbą paspausdami , 
kad būtų parodyti pradiniai puslapiai. Jei  nebus paspaustas per 60 sekundžių, sistema nustatys šiuo metu pasirinktą kalbą:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Pradinius puslapius galima naudoti norint perskaityti ir pakeisti kasdieniam naudojimui skirtus nustatymus. Pradiniuose 
puslapiuose rodomi ir konfigūruojami nustatymai yra aprašomi susijusiuose skyriuose. Priklausomai nuo įrangos schemos, 
gali būti rodomi šie pradiniai puslapiai:
• Pageidaujama patalpų temperatūra (PATALPOS);
• Pageidaujama vandens srauto temperatūra (PAGRINDINIS);
• Reali karšto buitinio vandens bako temperatūra (BAKAS).
1 pradinis puslapis.
Jei WATER FLOW TEMP. yra nustatytas į YES ir ROOM TEMP. yra nustatytas į NO (žr. „APTARNAVIMO TARNYBAI“ > 
„TEMPERATŪROS TIPO NUSTATYMAS“ naudojimo ir montavimo vadove), sistema taip pat numato grindinio šildymo 
ir buitinio vandens funkciją. Parodomas 1 pradinis puslapis:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataPageidaujama vandens srauto temperatūra

1 įrangos schema

PASTABA: 
Visos vadove pateiktos nuotraukos yra tik iliustracinio pobūdžio. Todėl gali pasitaikyti skirtumų palyginti su realiais ekrane 
rodomais puslapiais.

3 A FŐOLDALAK HASZNÁLATA.

A kezelőfelület bekapcsolásakor a nyelv kiválasztására szolgáló oldal jelenik meg. Válassza ki a kívánt nyelvet, majd nyomja 
meg az  gombot a főoldalak megjelenítéséhez. Ha nem nyomja meg az  gombot 60 másodpercen belül, a rendszer a 
felületen kiválasztott nyelvet állítja be:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

A főoldalakon lehet leolvasni és módosítani a mindennapos használati beállításokat. A főoldalon megjelenített konfigurálható 
paramétereket a kézikönyv vonatkozó bekezdése ismerteti. A rendszer felépítésétől függően a következő főoldalak jelenhetnek 
meg:
• Kívánt szobahőmérséklet (SZOBA);
• Az áramló víz kívánt hőmérséklete (FŐ);
• A HMV tartály tényleges hőmérséklete (TARTÁLY).
1. főoldal
Ha a WATER FLOW TEMP. beállítása YES és a ROOM TEMP. paraméter értéke NO (lásd a „SZERVIZESEKNEK” > 
„HŐMÉRSÉKLET TÍPUS BEÁLLÍTÁSA” pontokat a beszerelési és használati útmutatóban), a rendszer a padlófűtést és a 
használati melegvíz előállítását is elvégzi. Megjelenik az 1. főoldal:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn

Temperatura flusso dell'acqua desiderataAz áramló víz kívánt hőmérséklete

1. rendszer rajz

MEGJEGYZÉS: 
A kézikönyvben szereplő minden ábra csak a jobb megértést szolgálja. Előfordulhat tehát, hogy a kijelzőn megjelenő tényleges 
oldal és az ábra között némi eltérés van.

3 ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΆΡΧΙΚΩΝ ΣΕΛΙΔΩΝ.

Όταν ενεργοποιήσετε τον πίνακα ελέγχου, εμφανίζεται η σελίδα επιλογής γλώσσας. Επιλέξτε την επιθυμητή γλώσσα 
και, στη συνέχεια, πατήστε  για να εμφανιστούν οι αρχικές σελίδες. Αν δεν πατήσετε  εντός 60 δευτερολέπτων, το 
σύστημα θα ρυθμίσει την τρέχουσα επιλεγμένη γλώσσα:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τις αρχικές σελίδες για να διαβάσετε και να αλλάξετε τις ρυθμίσεις που προορίζονται για 
καθημερινή χρήση. Οι ρυθμίσεις που εμφανίζονται και μπορούν να διαμορφωθούν στις αρχικές σελίδες περιγράφονται 
στις σχετικές ενότητες. Ανάλογα με τη διαμόρφωση της εγκατάστασης, μπορεί να εμφανιστούν οι εξής αρχικές σελίδες:
• Επιθυμητή θερμοκρασία χώρου (ROOM).
• Επιθυμητή θερμοκρασία παροχής νερού (MAIN).
• Πραγματική θερμοκρασία της δεξαμενής ζεστού νερού χρήσης (TANK).
Άρχική σελίδα 1.
Αν η θερμοκρασία παροχής (WATER FLOW TEMP.) έχει οριστεί σε YES και η θερμοκρασία χώρου (ROOM TEMP.) έχει 
ρυθμιστεί σε NO (βλ. —«FOR SERVICEMAN» > «TEMP. TYPE SETTING»— στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης»), 
το σύστημα παρέχει και τη λειτουργία ενδοδαπέδιας θέρμανσης και ζεστού νερού χρήσης. Εμφανίζεται η αρχική σελίδα 1:
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Temperatura flusso dell'acqua desiderataΕπιθυμητή θερμοκρασία παροχής νερού

Διάγραμμα της εγκατάστασης 1

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Όλες οι εικόνες που υπάρχουν στο εγχειρίδιο περιλαμβάνονται για ενδεικτικούς λόγους. Ως εκ τούτου, ενδέχεται να 
υπάρχουν διαφορές από τις πραγματικές σελίδες που εμφανίζονται στην οθόνη.

3 USING HOME PAGES.

When the control panel is switched on, the language selection page is displayed. Choose the desired language and then press 
 to view the home pages. If you do not press  within 60 seconds, the system will set the currently selected language:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

The home pages can be used to read and adjust settings intended for daily use. The settings displayed and that can be set 
on the home pages are described in the relative sections. The following home pages can be displayed depending on the 
system layout:
• Desired room temperature (ROOM);
• Desired water flow temperature (MAIN);
• Actual domestic hot water tank temperature (TANK).
Home page 1.
If WATER FLOW TEMP. is set at YES and ROOM TEMP. is set at NO (see “FOR SERVICEMAN” > “TEMP. TYPE SET-
TING” in the Use and Installation Booklet”), the system will also include the floor heating and domestic hot water function. 
Home page 1 will appear:

Schema dell'impianto 1

VS1

UI

CRP1CRP2...CRPn
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System layout 1

NOTE: 
All the images in the manual have been inserted for illustrative purposes. Therefore there could be differences compared 
to the pages that actually appear on the screen.

3 POUŽITÍ ÚVODNÍCH STRÁNEK.

Po zapnutí ovládacího panelu se zobrazí stránka pro výběr jazyka. Vyberte požadovaný jazyk, poté stiskněte  pro zob-
razení úvodní stránky. Pokud nestisknete  do 60 sekund, systém nastaví aktuálně zvolený jazyk:
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Na úvodních stránkách můžete číst a měnit nastavení pro každodenní použití. Nastavení zobrazovaná a konfigurovatelná 
na úvodních stránkách jsou popsána v příslušných částech. V závislosti na uspořádání systému se mohou zobrazit násle-
dující úvodní stránky:
• Požadovaná pokojová teplota (PROSTŘEDÍ).
• Požadovaná teplota průtoku vody (HLAVNÍ).
• Skutečná teplota zásobníku teplé vody (ZÁSOBNÍK).
Úvodní stránka 1.
Pokud WATER FLOW TEMP. je nastaveno na YES a ROOM TEMP. je nastaveno na NO (viz „PRO SERVISNÍHO TECHNI-
KA“ > „NASTAVENÍ TYPU TEPLOTY“ v návodu k obsluze), systém poskytuje také podlahové vytápění a teplou užitkovou 
vodu. Zobrazí se úvodní stránka 1:
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Schéma systému 1

POZNÁMKA: 
Všechny obrázky v této příručce jsou uvedeny pro ilustrační účely. Proto se mohou vyskytnout rozdíly oproti skutečným 
stránkám, které se zobrazí na obrazovce.

3 ИЗПОЛЗВАНЕ НА НАЧАЛНИТЕ СТРАНИЦИ.

При включване на контролния панел се показва страницата за избор на език. Изберете желания език, след което 
натиснете , за да видите началните страници. Ако  не се натисне до 60 секунди, системата задава избрания 
в съответния момент език:
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Може да използвате началните страници, за да прочетете и промените настройките, предназначени за ежеднев-
ното използване. Настройките, които се показват и може да се конфигурират в началните страници, са описани в 
съответните раздели. В зависимост от схемата на инсталацията може да се показват следните начални страници:
• Желана температура на помещението (ПОМЕЩЕНИЕ);
• Желана температура на потока вода (ГЛАВНА);
• Действителна температура на резервоара за битова гореща вода (РЕЗЕРВОАР).
Начална страница 1.
Ако  WATER FLOW TEMP. е настроен на YES и  ROOM TEMP. е настроен на NO (виж “ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” 
> “НАСТРОЙВАНЕ НА ВИД ТЕМП.” в Книжката за експлоатация и монтаж), системата предвижда и функцията 
за подово отопление и битова вода. Показва се начална страница 1:
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Temperatura flusso dell'acqua desiderataЖелана температура на потока вода

Схема 1 на инсталацията

ЗАБЕЛЕЖКА: 
Всички съдържащи се в ръководствата изображения са използвани с илюстративна цел. Следователно е възможно 
да има разлики с действителните страници, които се показват на екрана.

3 VERWENDUNG DER STARTSEITEN.

Beim Einschalten des Bedienfelds wird die Seite zur Sprachauswahl angezeigt. Wählen Sie die gewünschte Sprache und 
drücken Sie dann , um die Startseiten anzuzeigen. Wird die Taste  nicht innerhalb von 60 Sekunden gedrückt, stellt 
das System die aktuell ausgewählte Sprache ein:
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Auf den Startseiten können Sie Einstellungen für den täglichen Gebrauch ablesen und ändern. Die auf den Startseiten ange-
zeigten und konfigurierbaren Einstellungen werden in den entsprechenden Abschnitten beschrieben. Je nach Anlagenplan 
sind folgende Startseiten möglich:
• Gewünschte Raumtemperatur (RAUM);
• Gewünschte Temperatur Wasserdurchfluss (HAUPTEINHEIT);
• Brauchwarmwasser Temperatur (TANK).
Startseite 1.
Wenn WATER FLOW TEMP. auf YES und ROOM TEMP. auf NO eingestellt ist (siehe „FÜR DEN TECHNIKER“ > 
„EINSTELLUNG TEMP.-TYP“ in der „Bedienungs- und Installationsanleitung“), sieht das System auch die Funktionen 
Fußbodenheizung und Warmwasserbereitung vor. Die Startseite 1 wird angezeigt:
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ANMERKUNG: 
Alle Bilder in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung. Daher kann es zu Abweichungen von den tatsächlich 
auf dem Bildschirm angezeigten Seiten kommen.

3 STARTPAGINA’S GEBRUIKEN.

Wanneer u het bedieningspaneel inschakelt, wordt de taalkeuzepagina weergegeven. Kies de gewenste taal, druk vervolgens 
op  om de startpagina’s te openen. Als u niet binnen 60 seconden op  drukt, wordt het systeem geopend in de huidige 
ingestelde taal:
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Gebruik de startpagina's om de instellingen te lezen en te wijzigen die bedoeld zijn voor dagelijks gebruik. Wat u op de 
startpagina's kunt zien en doen, wordt beschreven in de relevante paragrafen. Afhankelijk van de systeem lay-out zijn de 
volgende startpagina's beschikbaar:
• Gewenste kamertemperatuur (ROOM);
• Gewenste waterstroomtemperatuur (MAIN);
• Werkelijke temperatuur van de warm-watertank (TANK).
Startpagina 1.
 Als WATER FLOW TEMP. is ingesteld op YES en ROOM TEMP. is ingesteld op NO (zie “FOR SERVICEMAN” > “TEMP. 
TYPE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding), heeft het systeem ook de functie van vloerverwarming en 
warm water. Startpagina 1 verschijnt:
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OPMERKING: 
Alle afbeeldingen in de handleiding zijn ter illustratie opgenomen. De werkelijke pagina's op het scherm kunnen iets afwijken.

3 UTILISATION DES PAGES INITIALES.

Lorsque l’on allume le panneau de commande, la page de sélection de la langue s’affiche. Choisir la langue souhaitée, puis 
appuyer sur  pour afficher les pages initiales. Si l’on n’appuie pas sur  dans les 60 secondes, le système configure la 
langue actuellement sélectionnée :
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Il est possible d’utiliser les pages initiales pour lire et modifier les configurations destinées à l’utilisation quotidienne Les 
paramètres affichés et configurables sur les pages initiales sont décrits dans les sections concernées. Selon la disposition de 
l’installation, les pages initiales suivantes peuvent être affichées :
• Température ambiante souhaitée (AMBIANTE) ;
• Température du débit d’eau souhaité (PRINCIPALE) ;
• Température effective du réservoir d’eau chaude sanitaire (RÉSERVOIR).
Page d’accueil 1.
Si WATER FLOW TEMP. est configuré sur YES et ROOM TEMP. est configuré sur NO (voir « FOR SERVICE MAN » 
> « TEMP. TYPE SETTING » dans le Manuel d’utilisation et d’entretien »), le système prévoit également la fonction de 
chauffage par le sol et d’eau sanitaire. La page initiale 1 s’affiche :
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REMARQUE : 
Toutes les images du manuel sont insérées à des fins d’illustration. Par conséquent, il peut y avoir des différences par rapport 
aux pages réelles qui s’affichent à l’écran.

3 DUKE PËRDORUR FAQET KRYESORE.

Kur aktivizoni panelin e kontrollit, shfaqet faqja e përzgjedhjes së gjuhës. Zgjidhni gjuhën e dëshiruar, më pas shtypni  
për të parë faqet kryesore. Nëse nuk shtypet  brenda 60 sekondave, sistemi cakton gjuhën e zgjedhur aktualisht:
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Mund të përdorni faqet kryesore për të lexuar dhe ndryshuar cilësimet e destinuara për përdorim të përditshëm. Cilësimet e 
shfaqura dhe të konfigurueshme në faqet kryesore përshkruhen në seksionet përkatëse. Në varësi të paraqitjes së impiantit, 
faqet e mëposhtme fillestare mund të shfaqen:
• Temperatura e dëshiruar e dhomës (ROOM);
• Temperatura e dëshiruar e rrjedhës së ujit (MAIN);
• Temperatura aktuale e rezervuarit të ujit të ngrohtë shtëpiak (TANK).
Faqja kryesore 1.
Nëse WATER  FLOW TEMP. është vendosur në YES dhe ROOM TEMP. është e vendosur në NO (shih "PËR SHËRBIMIN E 
ASISTENCËS'' > ''VENDOSJA E LLOJIT TË TEMP.'' në Manualin e Përdorimit dhe Instalimit), sistemi përfshin gjithashtu 
funksionet e ngrohjes në dysheme dhe ujit sanitar. Shfaqet faqja fillestare 1:
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SHËNIM: 
Të gjitha imazhet në manual janë përfshirë për qëllime ilustruese. Prandaj, mund të ketë dallime nga faqet aktuale që 
shfaqen në ekran.

3 UTILIZZO DELLE PAGINE INIZIALI.

Quando si accende il pannello di controllo viene visualizzata la pagina di selezione della lingua. Scegliere la lingua desi-
derata, quindi premere  per visualizzare le pagine iniziali. Se non si preme  entro 60 secondi, il sistema imposta la 
lingua selezionata attualmente:

FR IT ES PL PTEN

OK

GE NL RO RU TR GR

E’ possibile utilizzare le pagine iniziali per leggere e modificare le impostazioni destinate all’utilizzo quotidiano. Le im-
postazioni visualizzate e configurabili nelle pagine iniziali sono descritte nelle relative sezioni. A seconda dello schema 
dell’impianto, è possibile che vengano visualizzate le seguenti pagine iniziali:
• Temperatura ambiente desiderata (AMBIENTE);
• Temperatura flusso dell’acqua desiderata (PRINCIPALE);
• Temperatura effettiva del serbatoio acqua calda sanitaria (SERBATOIO).
Pagina iniziale 1.
Se TEMP. FLUSSO ACQUA è impostata su SI e TEMP. AMBIENTE è impostata su NO (vedere “PER IL SERVIZIO AS-
SISTENZA” > “IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.” nel Libretto Uso e Installazione”), il sistema prevede anche la funzione di 
riscaldamento a pavimento e acqua sanitaria. Viene visualizzata la pagina inziale 1:
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NOTA: 
Tutte le immagini presenti nel manuale sono inserite a scopo illustrativo. Potrebbero quindi esserci delle differenze rispetto 
alle pagine effettive che appaiono nello schermo.
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Ana sayfa 2.
WATER FLOW TEMP., NO olarak ve ROOM TEMP., YES olarak ayarlanmışsa (Kullanım ve Kurulum kılavuzundan 
“SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” > “SICAK. TÜRÜ AYARI” bölümüne bakınız), sistem ayrıca yerden ısıtma ve evsel sıcak su 
sağlar. Ana sayfa 2 görüntülenir:

Schema dell'impianto 2

VS1

CRP1CRP2...CRPn

UI

Temperatura ambiente desiderataİstenen oda sıcaklığı
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NOT: 
Oda sıcaklığının kontrol edilebilmesi için kontrol panelinin yerden ısıtmanın yapıldığı ortamda duvara monte edilmesi 
gerekir.

Ana sayfa 3.
DHW MODE, NO olarak ayarlanmışsa (Kullanım ve Kurulum kılavuzundan “SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” > “DHW 
MODE SETTING” bölümüne bakınız) ve WATER FLOW TEMP., YES olarak ve ROOM TEMP., YES olarak ayarlanmışsa 
(Kullanım ve Kurulum kılavuzundan” “SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” > “SICAK. TÜRÜ AYARI” bölümüne bakınız). Bir ana 
sayfa ve bir ek sayfa vardır. Sistem ayrıca yerden ısıtma ve fanlı ısıtma için ortam ısıtması sağlar. Ana sayfa 3 görüntülenir:
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Ana sayfa

Ek sayfa

İstenen su akış sıcaklığı bölge 1

İstenen oda sıcaklığı bölge 2

Sistem şeması 3

Página inicial 2.
Si WATER FLOW TEMP. está configurado en NO y ROOM TEMP. está configurado en YES (véase «PARA EL SERVICIO 
DE ASISTENCIA» > «CONFIGURACIÓN DEL TIPO DE TEMPERATURA» en el Manual de Uso e Instalación), el sistema 
también tiene la función de calefacción en el suelo y agua caliente sanitaria. Se muestra la página inicial 2:
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NOTA: 
Es necesario instalar el panel de control en la pared de la habitación de la calefacción en el suelo para poder controlar la 
temperatura ambiente.

Página inicial 3.
Si DHW MODE está configurado en NO (véase «PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA» > «CONFIGURACIÓN DEL 
MODO DHW» en el Manual de Uso e Instalación) y si WATER FLOW TEMP.  está configurado en YES, ROOM TEMP.  
está configurado en YES (véase «PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA» > «CONFIGURACIÓN DEL TIPO DE TEM-
PERATURA» en el Manual de Uso e Instalación). Hay una página principal y una página adicional. El sistema también 
tiene la función de calefacción en el suelo y calefacción ambiente para el ventiloconvector. Se muestra la página inicial 3:
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Página principal

Página adicional
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Temperatura ambiente deseada zona 2

Esquema de la instalación 3

Začetna stran 2.
Če je WATER FLOW TEMP. nastavljeno na NO in ROOM TEMP. na YES (glejte „ZA SERVISNO SLUŽBO" > „NAST. 
VRSTE TEMP.“ v knjižici za uporabo in montažo), sistem predvideva tudi funkcijo talnega ogrevanja in sanitarne vode. 
Prikaže se začetna stran 2:
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OPOMBA: 
Krmilno ploščo je treba namestiti na steno v prostoru s talnim ogrevanjem, da je mogoče uravnavati temperaturo v prostoru.

Začetna stran 3.
Če je DHW MODE nastavljeno na NO (glejte „ZA SERVISNO SLUŽBO“ > „NAST. NAČINA DHW“ v knjižici za uporabo 
in montažo) in če je WATER FLOW TEMP. nastavljeno na YES, ROOM TEMP. je nastavljeno na YES (glejte „ZA SERVISNO 
SLUĆBO“ >„NAST. TIPA TEMP.“ v knjižici za uporabo in montažo). Na voljo sta glavna in dodatna stran. Sistem zagotavlja 
tudi funkcijo talnega in sobnega ogrevanja za ventilatorski konvektor. Prikaže se začetna stran 3:
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Glavna stran

Dodatna stran

Želena temperatura pretoka vode cona 1

Želena temperatura okolja cona 2

Shema sistema 3

Úvodná stránka 2.
Ak WATER  FLOW TEMP. je nastavené na NO a ROOM TEMP. je nastavené na YES (pozri „PRE SERVISNÉHO TECH-
NIKA“ > „NASTAVENIE TYPU TEPLOTY“ v návode na obsluhu), systém poskytuje aj podlahové vykurovanie a teplú 
úžitkovú vodu. Zobrazí sa úvodná stránka 2:
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POZNÁMKA: 
V miestnosti s podlahovým vykurovaním musí byť nainštalovaný nástenný ovládací panel na reguláciu teploty v miestnosti.

Úvodná stránka 3.
Ak DHW MODE je nastavené na NO (pozri „PRE SERVISNÉHO TECHNIKA“ > „NASTAVENIE REŽIMU TÚV“ v návode 
na obsluhu) a ak WATER  FLOW TEMP je nastavené na YES, ROOM TEMP. je nastavené na YES (pozri „PRE SERVISNÉHO 
TECHNIKA“ > „NASTAVENIE TYPU TEPLOTY“ v návode na obsluhu). Existuje hlavná stránka a ďalšia stránka. Systém 
zabezpečuje aj podlahové vykurovanie a vykurovanie miestností pre jednotku ventilátora. Zobrazí sa úvodná stránka 3:
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Hlavná stránka
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Požadovaná teplota prietoku vody zóna 1

Požadovaná teplota miestností zóna 2

Schéma systému 3

Početna stranica 2.
Ako je WATER FLOW TEMP. podešena na NO a ROOM TEMPERATURE podešena na YES (pogledajte „FOR 
SERVICEMAN“ > „TEMP.TYPE SETTING“ u Knjižici za upotrebu i instalaciju“), sistem takođe uključuje podno grejanje 
i toplu vodu za domaćinstvo. Prikazuje se početna stranica 2:
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NAPOMENA: 
U prostoriji sa podnim grejanjem potrebno je postaviti kontrolnu tablu na zid kako biste mogli da kontrolišete sobnu 
temperaturu.

Početna stranica 3.
Ako je DHW MODE podešen na NO (pogledajte „FOR SERVICEMAN“ > „DHW MODE SETTING“ u Knjižici za upotrebu 
i instalaciju”) i ako je WATER FLOW TEMP podešen na YES, ROOM TEMP. je postavljena na YES (pogledajte „FOR 
SERVICEMAN”> „TEMP TYPE SETTING“ u Knjižici za upotrebu i instalaciju”). Postoje glavna stranica i dodatna stranica. 
Sistem takođe predviđa funkciju podnog grejanja i grejanja prostora za ventilator konvektor. Prikazuje se početna stranica 3:
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Glavna stranica

Dodatna stranica

Željena temperatura protoka vode zona 1

Željena temperatura u prostoriji zona 2

Dijagram sistema 3

Pagina inițială 2.
În cazul în care WATER FLOW TEMP. este setată pe NO și ROOM TEMP. este setată pe YES (consultați „PENTRU TEHNI-
CIANUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINEREA” > „SETARE TIP TEMP” din Manualul de Utilizare și Instalare”), sistemul 
prevede inclusiv funcția de încălzire prin pardoseală și de apă caldă de consum. Este afișată pagina inițială 2:
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Schema instalației 2

NOTĂ: 
Panoul de control trebuie instalat pe perete în camera de încălzire prin pardoseală pentru a permite controlul temperaturii 
aerului ambiant.

Pagina inițială 3.
În cazul în care DHW MODE este setat pe NO (consultați „PENTRU TEHNICIANUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINE-
REA” > „SETARE REGIM ACC” din Manualul de Utilizare și Instalare”) și în cazul în care WATER FLOW TEMP. este setată 
pe YES, ROOM TEMP. este setată pe YES (consultați „SETARE REGIM ACC” > „SETARE TIP TEMP” din Manualul de 
Utilizare și Instalare”). Este prezentă o pagină principală și o pagină suplimentară. Sistemul este prevăzut inclusiv cu funcția 
de încălzire prin pardoseală și de încălzire ambient pentru ventiloconvector. Este afișată pagina inițială 3:
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Pagină principală

Pagină suplimentară

Temperatura dorită a apei în zona 1

Temperatura dorită a camerei în zona 2

Dispunere sistem 3

Página inicial 2.
Se WATER FLOW TEMP.  está definida em NO e ROOM TEMP.  está definida em YES (ver “FOR SERVICEMAN” > “DEF. 
TIPO TEMP.” no Manual de Uso e Instalação”), o sistema prevê também a função de aquecimento de pavimento e água 
doméstica. É visualizada a página inicial 2:
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Esquema do sistema 2

NOTA: 
É necessário instalar o painel de controlo de parede no local de aquecimento de pavimento para permitir controlar a tem-
peratura ambiente.

Página inicial 3.
Se o DHW MODE está definido em NO (ver “FOR SERVICEMAN” > “DEF. MODO AQD” no Manual de Uso e Instala-
ção”) e se WATER FLOW TEMP.  está definida em YES, ROOM TEMP.  está definida em YES (ver “FOR SERVICEMAN” 
> “DEF. TIPO TEMP.” no Manual de Uso e Instalação”). Estão presentes uma página principal e uma página adicional. O 
sistema prevê também a função de aquecimento de pavimento e aquecimento ambiente para o ventiloconvector. É visua-
lizada a página inicial 3:
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Página principal

Página adicional

Temperatura fluxo de água desejada zona 1

Temperatura ambiente desejada zona 2

Esquema do sistema 3

Strona początkowa 2
Jeśli WATER FLOW TEMP. jest ustawiona na NO a ROOM TEMP. jest ustawiona na YES (patrz „DLA SERWISANTA” > 
„KONF. TYPU TEMP.” w instrukcji obsługi i instalacji”), system uwzględnia również funkcję ogrzewania podłogowego i 
w.u. Jest wyświetlana strona początkowa 2:
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Schemat instalacji 2

UWAGA: 
Kontroler przewodowy należy zainstalować na ścianie w pomieszczeniu z ogrzewaniem podłogowym, aby umożliwić 
regulację temperatury w pomieszczeniu.

Strona początkowa 3.
Jeśli DHW MODE jest ustawiony na NO (patrz „DLA SERWISANTA” > „KONF. TRYBU CWU” w instrukcji obsługi i 
instalacji) i jeśli WATER FLOW TEMP. jest ustawiona na YES, ROOM TEMP. jest ustawiona na YES (patrz „DLA SER-
WISANTA” > „KONF. TYPU TEMP.” w instrukcji obsługi i instalacji”). Dostępna jest jedna strona główna i jedna strona 
dodatkowa. System zapewnia również ogrzewanie podłogowe i ogrzewanie pomieszczenia dla klimakonwektora. Jest 
wyświetlana strona początkowa 3:
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Strona główna

Strona dodatkowa

Pożądana temperatura przepływu wody strefy 1

Pożądana temperatura otoczenia strefy 2

Schemat instalacji 3

Startpagina 2.
Als WATER FLOW TEMP. is ingesteld op NO en ROOM TEMP. is ingesteld op YES (zie “FOR SERVICEMAN” > “TEMP. 
TYPE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding), heeft het systeem ook de functie van vloerverwarming en 
warm water. Startpagina 2 verschijnt:
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Systeemlay-out 2

OPMERKING: 
De bedrade wandbediening moet in de vloerverwarmingsruimte worden geïnstalleerd om de kamertemperatuur te kunnen 
regelen.

Startpagina 3.
Als de DHW-MODE is ingesteld op NO (Zie “FOR SERVICEMAN”' > “DHW MODE SETTING” in de Installatie- en 
gebruikershandleiding) en als “WATER FLOW TEMP.” is ingesteld op YES, dan is “ROOM TEMP.” ingesteld op YES (zie 
“FOR SERVICEMAN” > “TEMP. TYPE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding). Er verschijnt een hoofd-
pagina en een aanvullende pagina. Het systeem heeft ook de functie van vloerverwarming en kamerverwarming voor de 
fancoil. Startpagina 3 verschijnt:
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2 pradinis puslapis.
Jei WATER FLOW TEMP. yra nustatytas į NO ir ROOM TEMP. yra nustatytas į YES (žr. „APTARNAVIMO TARNYBAI“ > 
„TEMPERATŪROS TIPO NUSTATYMAS“ naudojimo ir montavimo vadove), sistema taip pat numato grindinio šildymo 
ir buitinio vandens funkciją. Parodomas 2 pradinis puslapis:
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2 įrangos schema

PASTABA: 
Kad būtų galima kontroliuoti patalpų temperatūrą, sieninį valdymo skydelį reikia sumontuoti grindinio šildymo kambaryje.

3 pradinis puslapis.
Jei DHW MODE nustatytas į NO (žr. „APTARNAVIMO TARNYBAI“ > „DHW REŽIMO NUSTATYMAS“ naudojimo ir 
montavimo vadove) ir jei WATER FLOW TEMP. yra nustatytas į YES, ROOM TEMP. yra nustatytas į YES (žr. „APTAR-
NAVIMO TARNYBAI“ > „TEMPERATŪROS TIPO NUSTATYMAS“ naudojimo ir montavimo vadove). Pateikiamas 
pagrindinis puslapis ir papildomas puslapis. Sistema ventiliatoriniame konvektoriuje taip pat numato grindinio šildymo ir 
patalpų šildymo funkciją. Parodomas 3 pradinis puslapis:

Schema dell'impianto 3

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

Temperatura flusso acqua desiderata zona 1

Temperatura ambiente desiderata zona 2

SV2

UI

FHL1 FHL2...FHLn

FCU1 FCU2...FCUn

Pagrindinis puslapis

Papildomas puslapis

1 zonos pageidaujama vandens srauto temperatūra

2 zonos pageidaujama patalpų temperatūra

3 įrangos schema

2. főoldal
Ha a WATER FLOW TEMP. beállítása NO és a ROOM TEMP. paraméter értéke YES (lásd a „SZERVIZESEKNEK” > 
„HŐMÉRSÉKLET TÍPUS BEÁLLÍTÁSA” pontokat a beszerelési és használati útmutatóban), a rendszer a padlófűtést és a 
használati melegvíz előállítását is elvégzi. Megjelenik a 2. főoldal:
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2. rendszer rajz

MEGJEGYZÉS: 
A szobahőmérséklet ellenőrzésének feltétele, hogy a fali kezelőfelület abba a helyiségbe legyen felszerelve, ahol a padlófűtés 
van.

3. főoldal
Ha a DHW MODE beállítás NO (lásd a „FOR SZERVIZESEKNEK” > „HMV MÓD BEÁLLÍTÁSA” pontot a beszerelési 
és használati útmutatóban) és a WATER FLOW TEMP. beállítása YES, a ROOM TEMP. beállítása YES (lásd a 
„SZERVIZESEKNEK” > „HŐMÉRSÉKLET TÍPUS BEÁLLÍTÁSA” pontot a beszerelési és használati útmutatóban). Akkor 
a rendszer egy főoldalt és egy kiegészítő oldalt jelenít meg. A rendszerben ilyenkor a padlófűtés mellett a fan-coilos fűtés 
is aktiválva van. Megjelenik a 3. főoldal:
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Főoldal

Kiegészítő oldal

Kívánt vízáramlási hőmérséklet 1. zóna

Kívánt nappali szobahőmérséklet 2. zóna

3. rendszer rajz

Άρχική σελίδα 2.
Αν η θερμοκρασία παροχής (WATER FLOW TEMP.) έχει οριστεί σε ΝΟ και η θερμοκρασία χώρου (ROOM TEMP.) έχει 
ρυθμιστεί σε YES (βλ. —«FOR SERVICEMAN» > «TEMP. TYPE SETTING»— στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης»), 
το σύστημα παρέχει και τη λειτουργία ενδοδαπέδιας θέρμανσης και ζεστού νερού χρήσης. Εμφανίζεται η αρχική σελίδα 2:
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Διάγραμμα της εγκατάστασης 2

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Είναι απαραίτητο να εγκαταστήσετε τον επίτοιχο πίνακα ελέγχου στον χώρο της ενδοδαπέδιας θέρμανσης για να ελέγχεται 
η θερμοκρασία του χώρου.

Άρχική σελίδα 3.
Αν η λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE) έχει οριστεί σε NO (βλ. «FOR SERVICEMAN» > « DHW MODE 
SETTING» στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης») και η θερμοκρασία παροχής νερού (WATER FLOW TEMP.) έχει 
οριστεί σε YES, η θερμοκρασία χώρου (ROOM TEMP.) έχει οριστεί σε YES (βλ. «FOR SERVICEMAN» > «TEMP. TYPE 
SETTING» στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης»). Υπάρχει μια κύρια σελίδα και μια πρόσθετη σελίδα. Το σύστημα 
παρέχει και τη λειτουργία ενδοδαπέδιας θέρμανσης και θέρμανσης χώρου για το σώμα με ανεμιστήρα (fan coil). Εμφανί-
ζεται η αρχική σελίδα 3:
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Κύρια σελίδα

Πρόσθετη σελίδα

Επιθυμητή θερμοκρασία παροχής νερού ζώνης 1

Επιθυμητή θερμοκρασία χώρου ζώνης 2

Διάγραμμα της εγκατάστασης 3

Home page 2.
If WATER FLOW TEMP. is set at NO and ROOM TEMP. is set at YES (see “FOR SERVICEMAN” > “TEMP. TYPE SET-
TING” in the Use and Installation Booklet”), the system will also include the floor heating and domestic hot water function. 
Home page 2 will appear:
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System layout 2

NOTE: 
The wall-mounted control panel should be installed in the floor heating room to be able to control the room temperature.

Home page 3.
If DHW MODE is set at NO (see “FOR SERVICEMAN” > “DHW MODE SETTING” in Use and Installation Booklet”) 
and if WATER FLOW TEMP. is set at NO, ROOM TEMP. is set at YES (see “FOR SERVICEMAN” > “TEMP. TYPE SET-
TING” in Use and Installation Booklet”). There will be a main page and an additional page. The system also has the function 
including floor heating and space heating for fan coil. Home page 3 will appear:
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System layout 3

Úvodní stránka 2.
Pokud WATER FLOW TEMP. je nastaveno na NO a ROOM TEMP. je nastaveno na YES (viz „PRO SERVISNÍHO TECHNI-
KA“ > „NASTAVENÍ TYPU TEPLOTY“ v návodu k obsluze), systém poskytuje také podlahové vytápění a teplou užitkovou 
vodu. Zobrazí se úvodní stránka 2:
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Schéma systému 2

POZNÁMKA: 
V místnosti s podlahovým vytápěním je nutné instalovat nástěnný ovládací panel, aby bylo možné regulovat teplotu v 
místnosti.

Úvodní stránka 3.
Pokud DHW MODE je nastaveno na NO (viz „PRO SERVISNÍHO TECHNIKA“ > „NASTAVENÍ REŽIMU TUV“ v 
návodu k obsluze) a pokud WATER FLOW TEMP je nastaveno na YES, ROOM TEMP. je nastaveno na YES (viz „PRO 
SERVISNÍHO TECHNIKA“ > „NASTAVENÍ TYPU TEPLOTY“ v návodu k obsluze). K dispozici je hlavní stránka a další 
stránka. Systém zajišťuje také podlahové vytápění a vytápění místností pro jednotku ventilátoru. Zobrazí se úvodní stránka 3:
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Hlavní stránka
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Schéma systému 3

Начална страница 2.
Ако WATER FLOW TEMP. е настроен на NO и ROOM TEMP. е настроен на YES (виж “ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” 
> “НАСТРОЙВАНЕ НА ВИД ТЕМП” в Книжката за експлоатация и монтаж), системата предвижда и функцията 
подово отопление и битова вода. Показва се начална страница 2:
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Схема 2 на инсталацията

ЗАБЕЛЕЖКА: 
За да може стайната температура да се управлява, трябва да монтирате стенния контролен панел в стаята с подо-
вото отопление.

Начална страница 3.
Ако DHW MODE е настроен на NO (виж „ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” > “НАСТРОЙВАНЕ НА РЕЖИМ БГВ“ в 
Книжката за експлоатация и монтаж) и ако WATER FLOW TEMP. е настроен на YES, ROOM TEMP. е настроен 
на YES (виж „ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” > “НАСТРОЙВАНЕ НА ВИД ТЕМП.“ в Книжката за експлоатация и 
монтаж).   Има една главна и една допълнителна страница. Системата предвижда и функция подово отопление и 
отопление за вентилаторния конвектор. Показва се начална страница 3:
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Главна страница

Допълнителна страница

Желана температура на потока вода зона 1

Желана стайна температура зона 2

Схема 3 на инсталацията

Startseite 2.
Wenn WATER FLOW TEMP.. auf NO und ROOM-TEMP. auf YES eingestellt ist (siehe „FÜR DEN TECHNIKER“ > 
„EINSTELLUNG TEMP.-TYP“ in der „Bedienungs- und Installationsanleitung“), sieht das System auch die Funktionen 
Fußbodenheizung und Warmwasserbereitung vor. Die Startseite 2 wird angezeigt:
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Anlagenplan 2

ANMERKUNG: 
Das Bedienfeld muss an der Wand des Raums mit der Fußbodenheizung angebracht werden, damit die Raumtemperatur 
kontrolliert werden kann.

Startseite 3.
 Wenn der DHW MODE auf NO eingestellt ist (siehe „FÜR DEN TECHNIKER“ > „EINSTELLUNG WW-MODUS“ in 
der „Bedienungs- und Installationsanleitung“) und wenn WATER FLOW TEMP.. auf YES eingestellt ist (siehe „FÜR DEN 
TECHNIKER“ > „EINSTELLUNG TEMP.-TYP“ Bedienungs- und Installationsanleitung). Es gibt eine Hauptseite und 
eine Zusatzseite. Das System sieht auch die Funktion Fußbodenheizung und Raumheizung für den Gebläsekonvektor vor. 
Die Startseite 3 wird angezeigt:
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Hauptseite

Zusatzseite

Gewünschte Wasserflusstemp. Zone 1

Gewünschte Raumtemperatur Zone 2

Anlagenplan 3

Startpagina 2.
Als WATER FLOW TEMP. is ingesteld op NO en ROOM TEMP. is ingesteld op YES (zie “FOR SERVICEMAN” > “TEMP. 
TYPE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding), heeft het systeem ook de functie van vloerverwarming en 
warm water. Startpagina 2 verschijnt:
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Systeemlay-out 2

OPMERKING: 
De bedrade wandbediening moet in de vloerverwarmingsruimte worden geïnstalleerd om de kamertemperatuur te kunnen 
regelen.

Startpagina 3.
Als de DHW-MODE is ingesteld op NO (Zie “FOR SERVICEMAN”' > “DHW MODE SETTING” in de Installatie- en 
gebruikershandleiding) en als “WATER FLOW TEMP.” is ingesteld op YES, dan is “ROOM TEMP.” ingesteld op YES (zie 
“FOR SERVICEMAN” > “TEMP. TYPE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding). Er verschijnt een hoofd-
pagina en een aanvullende pagina. Het systeem heeft ook de functie van vloerverwarming en kamerverwarming voor de 
fancoil. Startpagina 3 verschijnt:
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Systeemlay-out 3

Page d’accueil 2.
Si WATER FLOW TEMP. est configuré sur NO et ROOM TEMP. est configuré sur YES (voir « FOR SERVICE MAN » 
> « TEMP. TYPE SETTING » dans le Manuel d’utilisation et d’entretien »), le système prévoit également la fonction de 
chauffage au sol et d’eau sanitaire. La page initiale 2 s’affiche :
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Schéma de l’installation 2

REMARQUE : 
Il est nécessaire d’installer le panneau de commande mural dans la salle de chauffage par le sol pour permettre le contrôle 
de la température ambiante.

Page d’accueil 3.
Si DHW MODE est configuré NO (voir « FOR SERVICE MAN » > « DHW MODE SETTING » dans le Manuel d’utilisation 
et d’installation ») et si WATER FLOW TEMP. est configuré sur YES, ROOM TEMP. est configuré sur YES (voir « FOR 
SERVICE MAN » > « TEMP. TYPE SETTING » dans le Manuel d’utilisation et d’installation). l y a une page principale et 
une page supplémentaire. Le système prévoit également le chauffage par le sol et le chauffage de l’espace pour le convecteur 
à ventilation. La page initiale 3 s’affiche :

Schema dell'impianto 3

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

Temperatura flusso acqua desiderata zona 1

Temperatura ambiente desiderata zona 2

SV2

UI

FHL1 FHL2...FHLn

FCU1 FCU2...FCUn

Page principale

Page supplémentaire

Température du débit d’eau souhaitée zone 1

Température ambiante souhaitée zone 2

Schéma de l’installation 3

Faqja fillestare 2.
Nëse WATER  FLOW TEMP. është vendosur në NO dhe ROOM TEMP. është e vendosur në YES (shih "PËR SHËRBIMIN E 
ASISTENCËS'' > ''VENDOSJA E LLOJIT TË TEMP.'' në Manualin e Përdorimit dhe Instalimit), sistemi përfshin gjithashtu 
funksionet e ngrohjes nën dysheme dhe ujit sanitar. Shfaqet faqja fillestare 2:

Schema dell'impianto 2

VS1

CRP1CRP2...CRPn

UI

Temperatura ambiente desiderataTemperatura e dëshiruar e dhomës

Diagrami i impiantit 2

SHËNIM: 
Është e nevojshme të instaloni panelin e kontrollit në mur në dhomën e ngrohjes nën dysheme për t'ju lejuar të kontrolloni 
temperaturën e dhomës.

Faqja fillestare 3.
Nëse DHW MODE është vendosur në NO (shih ‘’PËR SHËRBIMIN E ASISTENCËS'' > ''VENDOSJA E MODALITETIT 
DHW’’ në Manualin e Përdorimit dhe Instalimit) dhe nëse WATER  FLOW TEMP. është vendosur në YES, ROOM  TEMP. 
është vendosur në YES (shih ''PËR SHËRBIMIN E ASISTENCËS'' > ''VENDOSJA E LLOJIT TË TEMP.'' në Manualin e 
Përdorimit dhe Instalimit). Ekziston një faqe kryesore dhe një faqe shtesë. Sistemi siguron gjithashtu ngrohje nën dysheme 
dhe ngrohje të hapësirës për fan coil. Shfaqet faqja fillestare 3:

Schema dell'impianto 3

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

Temperatura flusso acqua desiderata zona 1

Temperatura ambiente desiderata zona 2

SV2

UI

FHL1 FHL2...FHLn

FCU1 FCU2...FCUn

Faqja kryesore

Faqja shtesë

Zona e dëshiruar e temperaturës së rrjedhës së ujit 1

Zona e dëshiruar e temperaturës së dhomës 2

Diagrami i impiantit 3

Pagina iniziale 2.
Se TEMP. FLUSSO ACQUA è impostata su NO e TEMP. AMBIENTE è impostata su SI (vedere “PER IL SERVIZIO AS-
SISTENZA” > “IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.” nel Libretto Uso e Installazione”), il sistema prevede anche la funzione di 
riscaldamento a pavimento e acqua sanitaria. Viene visualizzata la pagina inziale 2:

Schema dell'impianto 2

VS1

CRP1CRP2...CRPn

UI

Temperatura ambiente desiderata

NOTA: 
E’necessario installare il pannello di controllo a parete nella stanza del riscaldamento a pavimento per consentire di con-
trollare la temperatura ambiente.

Pagina iniziale 3.
Se il MODO ACS è impostato su NO (vedere “PER IL SERVIZIO ASSISTENZA” > “IMPOSTAZIONE MODO ACS” nel 
Libretto Uso e Installazione”) e se TEMP. FLUSSO ACQUA è impostata su SI, TEMP. AMBIENTE è impostata su SI (vedere 
“PER IL SERVIZIO ASSISTENZA” > “IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.” nel Libretto Uso e Installazione”). Sono presenti 
una pagina principale e una pagina aggiuntiva. Il sistema prevede anche la funzione di riscaldamento a pavimento e riscal-
damento ambiente per il ventilconvettore. Viene visualizzata la pagina inziale 3:

Schema dell'impianto 3

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

Temperatura flusso acqua desiderata zona 1

Temperatura ambiente desiderata zona 2

SV2

UI

FHL1 FHL2...FHLn

FCU1 FCU2...FCUn
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Ana sayfa 4.
ODA TERMOSTATI İKİ BÖLGE veya İKİ BÖLGE, EVET olarak ayarlanmışsa, bir ana sayfa ve bir ek sayfa vardır. Sistem 
ayrıca yerden soğutma, fanlı ısıtıcı için ortam soğutma ve evsel sıcak su fonksiyonu sağlar. Ana sayfa 4 görüntülenir:
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CRP1CRP2...CRPn

UVC1UVC2...UVCn

VS1

Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Ana sayfa

Ek sayfa

İstenen su akış sıcaklığı bölge 2

TA = Oda termostatı

İstenen su akış sıcaklığı 
bölge 1

ESS deposu efektif 
sıcaklık

Sistem şeması 4

Página inicial 4.
Si ROOM THERMOSTAT está configurado en DOUBLE ZONE o DOUBLE ZONE está configurado en YES, hay una página 
principal y una página adicional. El sistema también tiene la función de refrigeración en el suelo, refrigeración ambiente 
para el ventiloconvector y agua caliente sanitaria. Se muestra la página inicial 4:
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CRP1CRP2...CRPn

UVC1UVC2...UVCn

VS1

Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Página principal

Página adicional

Temperatura de flujo de agua deseada zona 2

TA = Termostato ambiente

Temperatura de flujo de 
agua deseada zona 1

Temperatura real del 
depósito DHW

Esquema de la instalación 4

Začetna stran 4.
Če je ROOM THERMOSTAT nastavljen na DOUBLE ZONE ali je DOUBLE ZONE nastavljeno na YES, sta prisotni glav-
na in dodatna stran. Sistem zagotavlja tudi funkcijo talnega hlajenja, sobnega hlajenja za ventilatorski konvektor in toplo 
sanitarno vodo. Prikaže se začetna stran 4:
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VS1

Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Glavna stran

Dodatna stran

Želena temperatura pretoka vode cona 2

TA = Sobni termostat

Želena temperatura 
pretoka vode cona 1

Dejanska temperatura 
rezervoarja za toplo 

sanitarno vodo

Shema sistema 4

Úvodná stránka 4.
Ak je ROOM THERMOSTAT nastavený na DOUBLE ZONE alebo DOUBLE ZONE je nastavené na YES, je k dispozícii 
hlavná stránka a ďalšia stránka. Systém zabezpečuje aj podlahové chladenie a chladenie miestností pre jednotku ventilátora 
a teplú úžitkovú vodu. Zobrazí sa úvodná stránka 4:
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VS1

Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Hlavná stránka

Ďalšia stránka

Požadovaná teplota prietoku vody zóna 2

TA - Priestorový termostat

Požadovaná teplota 
prietoku vody zóna 1

Skutočná teplota 
zásobníka TÚV

Schéma systému 4

Početna stranica 4.
Ako je PROSTORNI TERMOSTAT postavljen na DVE ZONE ili je DVE ZONE postavljeno na DA, postoji glavna stranica 
i dodatna stranica. Sistem takođe predviđa podno hlađenje, hlađenje okoline za ventilator konvektor i toplu vodu za 
domaćinstvo. Prikazuje se početna stranica 4:
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UVC1UVC2...UVCn

VS1

Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Glavna stranica

Dodatna stranica

Željena temperatura protoka vode zona 2

TA = Prostorni termostat

Željena temperatura 
protoka vode zona 1

Stvarna temperatura 
rezervoara TVD

Dijagram sistema 4

Pagina inițială 4.
În cazul în care ROOM THERMOSTAT este setat pe DOUBLE ZONE sau DOUBLE ZONE este setat pe YES, este prezentă 
o pagină principală și o pagină suplimentară. Sistemul este prevăzut inclusiv cu funcția de răcire prin pardoseală, de răcire 
ambient pentru ventiloconvector și apă caldă de consum. Este afișată pagina inițială 4:
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Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Pagină principală

Pagină suplimentară

Temperatura dorită a apei în zona 2

TA = Termostat de cameră

Temperatura dorită a 
apei în zona 1

Temperatura reală a 
rezervorului de apă 

caldă menajeră

Dispunere sistem 4

Página inicial 4.
Se ROOM THERMOSTAT está configurado em DOUBLE ZONE ou DOUBLE ZONE está definido em YES, estão pre-
sentes uma página principal e uma página adicional. O sistema prevê também a função de arrefecimento de pavimento, 
arrefecimento ambiente para o ventiloconvector e água quente doméstica. É visualizada a página inicial 4:
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Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Página principal

Página adicional

Temperatura fluxo de água desejada zona 2

TA - Termóstato ambiente

Temperatura fluxo de 
água desejada zona 1

Temperatura efetiva 
tanque AQD

Esquema do sistema 4

Strona początkowa 4
Jeśli dla funkcji ROOM THERMOSTAT, DOUBLE ZONE lub DOUBLE ZONE ustawiono na YES, dostępna jest jedna 
strona główna i jedna strona dodatkowa. System zapewnia również chłodzenie podłogi, chłodzenie pomieszczenia dla 
klimakonwektora oraz ciepłą wodę użytkową. Jest wyświetlana strona początkowa 4:
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UVC1UVC2...UVCn

VS1

Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva
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TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Strona główna

Strona dodatkowa

Pożądana temperatura przepływu wody strefy 2

TA = Termostat pokojowy

Pożądana temperatura 
przepływu wody strefy 1

Faktyczna 
temperatura w 

zbiorniku DHW

Schemat instalacji 4

Startpagina 4.
Als ROOM THERMOSTAT is ingesteld op DOUBLE ZONE of DOUBLE ZONE op YES ingesteld, is er een hoofdpagina 
en een aanvullende pagina aanwezig. Het systeem heeft ook de functie van vloerkoeling, kamerkoeling voor de fancoil en 
warm water. Startpagina 4 verschijnt:
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Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva
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TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2

Hoofdpagina

Aanvullende pagina

Zone 2 gewenste temperatuur waterstroom

TA = Kamerthermostaat

Zone 1 gewenste 
temperatuur 
waterstroom

Werkelijke temperatuur 
DHW-tank

Systeemlay-out 4

4 pradinis puslapis.
Jei ROOM THERMOSTAT yra nustatytas į DOUBLE ZONE arba DOUBLE ZONE yra nustatytas į YES, pateikiamas 
pagrindinis puslapis ir papildomas puslapis. Sistema taip pat numato ventiliatorinio konvektoriaus grindinio vėsinimo, 
patalpų vėsinimo funkciją ir karštą buitinį vandenį. Parodomas 4 pradinis puslapis:
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Schema dell'impianto 4
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Pagina aggiuntiva
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desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS
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Pagrindinis puslapis

Papildomas puslapis

2 zonos pageidaujama vandens srauto temperatūra

TA = patalpų termostatas

1 zonos pageidaujama 
vandens srauto temperatūra

Reali DHW bako 
temperatūra

4 įrangos schema

4. főoldal
Ha a ROOM THERMOSTAT beállítása DOUBLE ZONE vagy a DOUBLE ZONE beállítás értéke YES, akkor a rendszer egy 
főoldalt és egy kiegészítő oldalt jelenít meg. A rendszerben ilyenkor a padló hűtés mellett a fan-coilos hűtés és a használati 
melegvíz előállítás is aktiválva van. Megjelenik az 4. főoldal:
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desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
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Főoldal

Kiegészítő oldal

Kívánt vízáramlási hőmérséklet 2. zóna

TA = Szobatermoszát

Kívánt vízáramlási 
hőmérséklet 1. zóna

A HMV tartály valós 
hőmérséklete

4. rendszer rajz

Άρχική σελίδα 4.
Αν ο θερμοστάτης χώρου (ROOM THERMOSTAT) έχει οριστεί σε διπλή ζώνη (DOUBLE ZONE) ή η ρύθμιση DOUBLE 
ZONE έχει οριστεί σε YES, υπάρχει μια κύρια και μια πρόσθετη σελίδα. Το σύστημα παρέχει και ενδοδαπέδια ψύξη, ψύξη 
χώρου με σώμα με ανεμιστήρα (fan coil) και ζεστό νερό χρήσης. Εμφανίζεται η αρχική σελίδα 4:
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Κύρια σελίδα

Πρόσθετη σελίδα

Επιθυμητή θερμοκρασία παροχής νερού ζώνης 2

TA = Θερμοστάτης χώρου

Επιθυμητή θερμοκρασία 
παροχής νερού ζώνης 1

Πραγματική θερμοκρασία 
δεξαμενής ζεστού νερού 

χρήσης (DHW)

Διάγραμμα της εγκατάστασης 4

Home page 4.
If ROOM THERMOSTAT is set at DOUBLE ZONE or DOUBLE ZONE is set at YES, there will be a main page and an ad-
ditional page. The system also has the function including floor heating, space heating for fan coil and domestic hot water. 
Home page 4 will appear:
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DHW tank real 
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System layout 4

Úvodní stránka 4.
Pokud je ROOM THERMOSTAT nastaveno na DOUBLE ZONE nebo DOUBLE ZONE na YES, je k dispozici hlavní stránka 
a další stránka. Systém zajišťuje také podlahové chlazení a chlazení místností pro jednotku ventilátoru a teplou užitkovou 
vodu. Zobrazí se úvodní stránka 4:
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Požadovaná teplota 
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Skutečná teplota 
zásobníku TUV

Schéma systému 4

Начална страница 4.
Ако ROOM THERMOSTAT е настроен на DOUBLE ZONE или DOUBLE ZONE е настроен на YES, има една главна 
и една допълнителна страница. Системата предвижда и функция подово охлаждане, охлаждане на помещението 
за вентилаторния конвектор и битова гореща вода. Показва се начална страница 4:
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Желана температура на потока вода зона 2

TA = Стаен термостат

Желана температура 
на потока вода зона 1

Действителна 
температура на 

резервоара за БГВ

Схема 4 на инсталацията

Startseite 4.
 Wenn ROOM THERMOSTAT auf DOUBLE ZONE oder DOUBLE ZONE auf YES eingestellt ist, gibt es eine Hauptseite 
und eine Zusatzseite. Das System sieht auch die Funktion Fußbodenkühlung und Raumkühlung für den Gebläsekonvektor 
und Warmwasserbereitung vor. Die Startseite 4 wird angezeigt:
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Anlagenplan 4

Startpagina 4.
Als ROOM THERMOSTAT is ingesteld op DOUBLE ZONE of DOUBLE ZONE op YES ingesteld, is er een hoofdpagina 
en een aanvullende pagina aanwezig. Het systeem heeft ook de functie van vloerkoeling, kamerkoeling voor de fancoil en 
warm water. Startpagina 4 verschijnt:
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Systeemlay-out 4

Page d’accueil 4.
Si ROOM THERMOSTAT est réglé sur DOUBLE ZONE ou DOUBLE ZONE est réglé sur YES, il y a une page principale 
et une page supplémentaire. Le système prévoit également le refroidissement par le sol, le refroidissement ambiant pour le 
convecteur à ventilation et l’eau chaude sanitaire. La page initiale 4 s’affiche :
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Température du débit d’eau souhaitée zone 2

TA = Room thermostat

Température du débit 
d’eau souhaitée zone 1

Température effective 
du réservoir DHW

Schéma de l’installation 4

Faqja fillestare 4.
Nëse ROOM THERMOSTAT caktohet në DOUBLE ZONE ose DOUBLE ZONE është vendosur në YES, ka një faqe 
kryesore dhe një faqe shtesë. Sistemi përfshin gjithashtu ftohjen e dyshemesë, ftohjen e dhomës për njësinë e fan coil dhe 
ujin e nxehtë të shtëpisë. Shfaqet faqja fillestare 4:
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e rezervuarit të ujit të 

ngrohtë shtëpiak

Diagrami i impiantit 4

Pagina iniziale 4.
Se TERMOSTATO AMBIENTE è impostato su DUE ZONE o DUE ZONE è impostato su SI, sono presenti una pagina 
principale e una pagina aggiuntiva. Il sistema prevede anche la funzione di raffreddamento a pavimento, raffreddamento 
ambiente per il ventilconvettore e acqua calda sanitaria. Viene visualizzata la pagina inziale 4:

VS2

UI

CRP1CRP2...CRPn

UVC1UVC2...UVCn

VS1

Schema dell'impianto 4

Pagina principale

Pagina aggiuntiva

2

1 TA
2 TA

TA = Termostato ambiente

Temperatura flusso acqua 
desiderata zona 1

Temperatura effettiva 
serbatoio ACS

Temperatura flusso acqua desiderata zona 2
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4 MENÜ YAPISI.

4.1 MENÜ YAPISI HAKKINDA BİLGİ.
Günlük kullanıma yönelik OLMAYAN ayarları okumak ve yapılandırmak için menü yapısını kullanmak mümkündür. 
Menü yapısında görüntülenen ve yapılandırılabilen ayarlar ilgili bölümlerde açıklanmıştır. Menü yapısına genel bakış için 
bakınız bölüm 7 “Menü yapısı: genel bakış”.
4.2 MENÜLERİN YAPISINA GİRİŞ.
Bir ana sayfadan  tuşuna basın. Menülerin yapısı görüntülenir:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 MENÜLERİN YAPISINDA NASIL HAREKET EDİLİR?
Kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın.

4 ESTRUCTURA DEL MENÚ.

4.1 INFORMACIÓN SOBRE LA ESTRUCTURA DE LOS MENÚS.
Es posible usar la estructura de los menús para leer y ajustar las configuraciones NO destinadas al uso diario. Las configu-
raciones que se muestran y se pueden ajustar en la estructura de los menús se describen en las secciones correspondientes. 
Para una visión general de la estructura de los menús, véase el capítulo 7 «Estructura del menú: visión general».
4.2 ACCESO A LA ESTRUCTURA DE LOS MENÚS.
Desde una página inicial, presione . A continuación, se muestra la estructura de los menús:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 CÓMO DESPLAZARSE EN LA ESTRUCTURA DE LOS MENÚS.
Use « » y « » para desplazarse.

4 STRUKTURA MENIJA.

4.1 INFORMACIJE O STRUKTURI MENIJA.
Strukturo menija lahko uporabite za branje in konfiguriranje nastavitev, ki NISO namenjene vsakodnevni uporabi. Nastavi-
tve, ki so prikazane in jih je mogoče konfigurirati v strukturi menija, so opisane v ustreznih razdelkih. Za pregled strukture 
menija glejte poglavje 7 „Struktura menija: pregled“.
4.2 DOSTOP DO STRUKTURE MENIJA.
Na eni od začetnih strani pritisnite . Prikaže se struktura menija:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 KAKO SE PREMIKATI PO STRUKTURI MENIJA.
Za drsenje uporabite „ “ in „ “.

4 ŠTRUKTÚRA PONUKY.

4.1 INFORMÁCIE O ŠTRUKTÚRE PONUKY.
Štruktúru ponuky môžete použiť na čítanie a konfiguráciu nastavení, ktoré NIE sú určené na každodenné používanie. 
Zobrazené a konfigurovateľné nastavenia v štruktúre ponuky sú opísané v príslušných kapitolách. Prehľad štruktúry menu 
nájdete v kapitole 7 „Štruktúra ponuky: prehľad“.
4.2 PRÍSTUP K ŠTRUKTÚRE PONUKY.
Na úvodnej stránke stlačte . Potom sa zobrazí štruktúra ponuky:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 AKO SA POHYBOVAŤ V ŠTRUKTÚRE PONUKY.
Na posúvanie použite „ “ a „ “.

4 STRUKTURA MENIJA.

4.1 INFORMACIJE O STRUKTURI MENIJA.
Možete koristiti strukturu menija da čitate i konfigurišete podešavanja koja NISU namenjena svakodnevnoj upotrebi. 
Podešavanja koja se prikazuju i mogu konfigurisati u strukturi menija opisana su u relevantnim odeljcima. Za pregled 
strukture menija pogledajte poglavlje 7 „Struktura menija: pregled“.
4.2 PRISTUP STRUKTURI MENIJA.
Sa početne stranice, pritisnite . Prikazuje se struktura menija:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 KAKO SE POMERATI PO STRUKTURI MENIJA.
Koristite „ “ i „ ” za pomeranje.

4 STRUCTURA MENIULUI.

4.1 INFORMAȚII PRIVIND STRUCTURA MENIULUI.
Puteți utiliza structura meniurilor pentru a citi și configura setările care NU sunt destinate utilizării zilnice. Setările afișate 
și configurabile în structura meniurilor sunt descrise în secțiunile respective. Pentru o prezentare generală a structurii 
meniurilor consultați capitolul 7 „Structura meniului: prezentare generală”.
4.2 ACCESAREA STRUCTURII MENIULUI.
De pe o pagină inițială, apăsați . Va fi afișată structura meniurilor:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 NAVIGAREA ÎN STRUCTURA MENIULUI.
Utilizați „ ” și „ ” pentru a derula.

4 ESTRUTURA DO MENU.

4.1 INFORMAÇÕES SOBRE A ESTRUTURA DOS MENUS.
É possível usar a estrutura dos menus para ler e configurar as configurações NÃO destinadas ao uso diário. As configurações 
visualizadas e configuráveis na estrutura dos menus são descritas nas relativas secções. Para uma visão geral da estrutura 
dos menus ver o capítulo 7 “Estrutura do menu: visão geral”.
4.2 ACESSO À ESTRUTURA DOS MENUS.
Em uma página inicial pressionar . Em seguida é visualizada a estrutura dos menus:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 COMO SE DESLOCAR NA ESTRUTURA DOS MENUS.
Usar “ ” e “ ” para percorrer.

4 STRUKTURA MENU.

4.1 INFORMACJE O STRUKTURZE MENU.
Strukturę menu można wykorzystać do odczytu i konfiguracji ustawień NIE przeznaczonych do codziennego użytku. 
Ustawienia wyświetlane i konfigurowane w strukturze menu są opisane w odpowiednich sekcjach. Omówienie struktury 
menu znajduje się w rozdziale 7 „Struktura menu: przegląd”.
4.2 DOSTĘP DO STRUKTURY MENU.
Na stronie początkowej nacisnąć na . Wyświetli się struktura menu:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 JAK SIĘ PORUSZAĆ PO STRUKTURZE MENU.
Do przewijania użyć „ ” i „ ”.

4 MENUSTRUCTUUR.

4.1 OVER DE MENUSTRUCTUUR.
Gebruik de menustructuur om de instellingen te lezen en te wijzigen die NIET bedoeld zijn voor dagelijks gebruik. Wat 
u kunt zien en doen in de menustructuur wordt beschreven in de relevante paragrafen. Zie hoofdstuk 7 “Menustructuur: 
overzicht” voor een overzicht van de menustructuur.
4.2 MENUSTRUCTUUR OPENEN.
Druk vanuit een startpagina op . U ziet vervolgens de menustructuur:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 NAVIGEREN IN DE MENUSTRUCTUUR.
Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren.

4 MENIU STRUKTŪRA.

4.1 INFORMACIJA APIE MENIU STRUKTŪRĄ.
Meniu struktūrą galima naudoti norint perskaityti ir konfigūruoti nustatymus, NESKIRTUS kasdieniam naudojimui. Me-
niu struktūroje rodomi ir konfigūruojami nustatymai yra aprašyti susijusiuose skyriuose. Meniu struktūros apžvalgą žr. 7 
skyriuje „Meniu struktūra: apžvalga“.
4.2 MENIU STRUKTŪROS ATIDARYMAS.
Pradiniame puslapyje paspauskite . Parodoma meniu struktūra:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 KAIP SLINKTI MENIU STRUKTŪROJE.
Slinkimui meniu naudokite „ “ ir „ “.

4 MENÜSZERKEZET.

4.1. INFORMÁCIÓK A MENÜ FELÉPÍTÉSÉRŐL.
A menü szerkezetének segítségével lehet leolvasni és konfigurálni a NEM mindennapos használati beállításokat. A 
menüszerkezetben megjelenített konfigurálható paramétereket a kézikönyv vonatkozó bekezdése ismerteti. A menüszerkezet 
felépítéséről a 7. „A menük felépítése: áttekintés” című fejezetben talál bővebb ismertetést.
4.2. BELÉPÉS A MENÜSZERKEZETBE.
Az egyik főoldalon nyomja meg a  gombot. Ekkor megjelenik a menüszerkezet:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3. A MENÜSZERKEZETBEN VALÓ LÉPTETÉS.
A menüben történő haladáshoz használja a „ ” és „ ” ikonokat.

4 ΔΟΜΗ ΤΩΝ ΜΕΝΟΥ.

4.1 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΆ ΤΗΝ ΔΟΜΗ ΤΩΝ ΜΕΝΟΥ.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη δομή των μενού για να διαβάσετε και να διαμορφώσετε τις ρυθμίσεις που ΔΕΝ προορί-
ζονται για καθημερινή χρήση. Οι ρυθμίσεις που εμφανίζονται και μπορούν να διαμορφωθούν μέσω της δομής των μενού 
περιγράφονται στις σχετικές ενότητες. Για μια επισκόπηση της δομής των μενού, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 7 «Δομή του 
μενού: Επισκόπηση».
4.2 ΠΡΟΣΒΆΣΗ ΣΤΗ ΔΟΜΗ ΤΩΝ ΜΕΝΟΥ.
Από την αρχική σελίδα, πατήστε . Στη συνέχεια, εμφανίζεται η δομή των μενού:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 ΠΩΣ ΝΆ ΠΕΡΙΗΓΗΘΕΙΤΕ ΣΤΗ ΔΟΜΗ ΤΩΝ ΜΕΝΟΥ.
Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για κύλιση.

4 MENU STRUCTURE.

4.1 ABOUT THE MENU STRUCTURE.
The menu structures can be used to read and adjust settings NOT intended for daily use. The settings displayed and that 
can be set in the menu structures are described in the relative sections. For an overview of the menu structure, see chapter 
7 “Menu structure: overview”.
4.2 ACCESS TO THE MENU STRUCTURE.
From a home page, press . This will display the menu structure:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 HOW TO NAVIGATE IN THE MENU STRUCTURE.
Use “ ” and “ ” to scroll.

4 STRUKTURA NABÍDKY.

4.1 INFORMACE O STRUKTUŘE NABÍDKY.
Strukturu nabídky můžete použít ke čtení a konfiguraci nastavení, která NEJSOU určena pro každodenní použití. Zobrazená 
a konfigurovatelná nastavení ve struktuře nabídky jsou popsána v příslušných kapitolách. Přehled struktury menu naleznete 
v kapitole 7 „Struktura nabídky: přehled“.
4.2 PŘÍSTUP KE STRUKTUŘE NABÍDKY.
Na úvodní stránce stiskněte . Poté se zobrazí struktura nabídky:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 POHYB VE STRUKTUŘE NABÍDKY.
K posunu použijte „ “ a „ “.

4 СТРУКТУРА НА МЕНЮТО.

4.1 ИНФОРМАЦИЯ ЗА СТРУКТУРАТА НА МЕНЮТАТА.
Може да използвате структурата на менютата, за да прочетете и конфигурирате настройките, които НЕ са пред-
назначени за ежедневно използване. Настройките, които се показват и може да се конфигурират в структурата 
на менютата, са описани в съответните раздели. За общ преглед на структурата на менютата разгледайте глава 7 
„Структура на менюто: общ преглед“.
4.2 ВЛИЗАНЕ В СТРУКТУРАТА НА МЕНЮТАТА.
От някоя начална страница натиснете . След това се показва структурата на менютата:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA
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MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 НАЧИН НА ДВИЖЕНИЕ ПО СТРУКТУРАТА НА МЕНЮТАТА.
Използвайте „ ” и „ ” за скролиране.

4 STRUKTUR DES MENÜS.

4.1 INFORMATIONEN ZUR STRUKTUR DES MENÜS.
Die Struktur des Menüs kann verwendet werden, um Einstellungen abzulesen und zu konfigurieren, die NICHT für den 
täglichen Gebrauch bestimmt sind. Die in der Struktur des Menüs angezeigten und konfigurierbaren Einstellungen werden 
in den entsprechenden Abschnitten beschrieben. Eine Übersicht über die Struktur des Menüs ist in Kapitel 7 „Struktur des 
Menüs: Übersicht“ zu finden.
4.2 ZUGRIFF AUF DIE STRUKTUR DES MENÜS.
Von einer Startseite aus ist  zu drücken. Daraufhin wird die Struktur des Menüs angezeigt:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA
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MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 NAVIGIEREN IN DER MENÜSTRUKTUR.
„ “ und „ “ zum Scrollen verwenden.

4 MENUSTRUCTUUR.

4.1 OVER DE MENUSTRUCTUUR.
Gebruik de menustructuur om de instellingen te lezen en te wijzigen die NIET bedoeld zijn voor dagelijks gebruik. Wat 
u kunt zien en doen in de menustructuur wordt beschreven in de relevante paragrafen. Zie hoofdstuk 7 “Menustructuur: 
overzicht” voor een overzicht van de menustructuur.
4.2 MENUSTRUCTUUR OPENEN.
Druk vanuit een startpagina op . U ziet vervolgens de menustructuur:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 NAVIGEREN IN DE MENUSTRUCTUUR.
Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren.

4 STRUCTURE DU MENU.

4.1 INFORMATIONS SUR LA STRUCTURE DES MENUS.
Il est possible d’utiliser la structure des menus pour lire et configurer les paramètres NON destinées à l’utilisation quoti-
dienne. Les paramètres affichés et configurables sur la structure des menus sont décrits dans les sections concernées. Pour 
un aperçu de la structure du menu, voir le chapitre 7 « Structure du menu  : aperçu ».
4.2 ACCÈS À LA STRUCTURE DES MENUS.
À partir d’une page d’accueil, appuyer sur . La structure des menus s’affiche alors :

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 COMMENT SE DÉPLACER DANS LA STRUCTURE DES MENUS.
Utiliser «   » et «   » pour faire défiler.

4 STRUKTURA E MENUSË.

4.1 INFORMACION MBI STRUKTURËN E MENUSË.
Është e mundur të përdoret struktura e menusë për të lexuar dhe konfiguruar cilësimet që NUK janë të destinuara për 
përdorim të përditshëm. Cilësimet e shfaqura dhe të konfigurueshme në strukturën e menusë përshkruhen në seksionet 
përkatëse. Për një pasqyrë të strukturës së menusë, shihni kapitullin 7 "Struktura e menusë: pasqyrë e përgjithshme".
4.2 QASJA NË STRUKTURËN E MENUSË.
Nga një faqe fillestare. shtypni . Më pas shfaqet struktura e menusë:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

MENU

MENU

PRESET TEMPERATURE

OPERATION PARAMETER

OPERATION MODE

SERVICE INFORMATION

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

FOR SERVICEMAN

SCHEDULE

WLAN SETTING

OPTIONS

SN VIEW

CHILD LOCK

ENTER

ENTER

4.3 SI TË LUNDRONI NË STRUKTURËN E MENUSË.
Përdorni “ ” dhe “ ” për të lëvizur.

4 STRUTTURA DEL MENU’.

4.1 INFORMAZIONI SULLA STRUTTURA DEI MENU’.
E’ possibile utilizzare la struttura dei menù per leggere e configurare le impostazioni NON destinate all’utilizzo quotidiano. 
Le impostazioni visualizzate e configurabili nella struttura dei menù sono descritte nelle relative sezioni. Per una panoramica 
della struttura dei menù vedere il capitolo 7 “Struttura del menù: panoramica”.
4.2 ACCESSO ALLA STRUTTURA DEI MENU’.
Da una pagina iniziale. premere . Viene quindi visualizzata la struttura dei menù:

CONFERMAOK

MENU
MODO FUNZIONAMENTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGRAMMAZIONE ORARIA
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI

CONFERMAOK

MENU
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA

VIS. SN
IMPOSTAZIONE WLAN

4.3 COME SPOSTARSI NELLA STRUTTURA DEI MENU’.
Utilizzare “ ” e “ ” per scorrere.
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5 TEMEL KULLANIM.

5.1 EKRAN KİLİDİNİN AÇILMASI.

Ekranda  sembolü çıkıyorsa, kontrol paneli kilitlidir. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Herhangi bir tuşa basın,  sembolü yanıp söner.  tuşunu basılı tutun.  sembolü kaybolur ve paneli kontrol 
etmek mümkündür.

Uzun bir süre (yaklaşık 120 saniye) herhangi bir işlem yapılmazsa kontrol paneli kilitlenir: panel aracılığıyla ayarı yapılan-
dırmak mümkündür, bakınız paragraf 6.7 "SERVİS HAKKINDA BİLGİ".
Kontrol panelinin kilidi açıksa, kilitlemek için  tuşunu basılı tutun.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

UNLOCK 
basılı 
tutun.

UNLOCK 
basılı 
tutun.

5 USO BÁSICO.

5.1 DESBLOQUEO DE LA PANTALLA.

Si el icono  aparece en la pantalla, el panel de control está bloqueado. Se muestra la siguiente página:

Presione cualquier tecla, el icono  parpadea. Mantenga presionada la tecla . El icono  desaparece y se puede 
controlar el panel.

El panel de control se bloquea si no se efectúa ninguna operación durante mucho tiempo (aproximadamente 120 segundos: 
es posible ajustar la configuración a través del panel, véase el apartado 6.7 «INFORMACIÓN DE SERVICIO».
Si el panel de control está desbloqueado, mantenga presionada la tecla  para bloquearlo.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Mantenga 
presionado 
UNLOCK

Mantenga 
presionado 
UNLOCK

5 OSNOVNA UPORABA.

5.1 SPROSTITEV ZASLONA.

Če se na zaslonu prikaže ikona , je krmilna plošča zaklenjena. Prikaže se naslednja stran:

Pritisnite katero koli tipko, ikona  utripa. Držite pritisnjeno tipko . Ikona  izgine in je mogoče upravljati ploščo.

Krmilna plošča se zaklene, če dlje časa (približno 120 sekund) ne izvedete nobenega postopka: nastavitev lahko nastavite 
na plošči, glejte poglavje 6.7 „INFORMACIJE O ASISTENCI“.
Če je krmilna plošča sproščena, držite pritisnjeno tipko , da jo zaklenete.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Držite 
pritisnjeno 
UNLOCK

Držite 
pritisnjeno 
UNLOCK

5 ZÁKLADNÉ OPERÁCIE.

5.1 ODOMKNUTIE OBRAZOVKY.

Keď sa na obrazovke zobrazí ikona , ovládací panel je uzamknutý. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

Stlačte ľubovoľné tlačidlo, ikona  bude blikať. Stlačte a podržte tlačidlo . Ikona  zmizne a môžete ovládať panel.

Ovládací panel sa zablokuje, ak dlhší čas nevykonáte žiadnu operáciu (približne 120 sekúnd: nastavenia môžete konfigurovať 
prostredníctvom panela, pozri kapitolu 6.7 „SERVISNÉ INFORMÁCIE“.
Keď je ovládací panel odomknutý, stlačením a podržaním tlačidla  ho uzamknete.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Stlačte a 
podržte 
UNLOCK.

Stlačte a 
podržte 
UNLOCK.

5 OSNOVNO KORIŠĆENJE.

5.1 OTKLJUČAVANJE EKRANA.

Ako se ikona  pojavi na ekranu, kontrolni panel je zaključan. Prikazuje se sledeća stranica:

Pritisnite bilo koji taster, ikona  treperi. Držite pritisnutim taster . Ikona  nestaje i možete proveriti tablu.

Kontrolna tabla se zaključava ako se nijedna operacija ne izvrši duže vreme (oko 120 sekundi: možete da konfigurišete 
postavku preko table, pogledajte odeljak 6.7 „INFORMACIJE O USLUGAMA“.
Ako je kontrolna tabla otključana, pritisnite i držite taster  da biste je zaključali.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Držite 
pritisnutim 
UNLOCK

Držite 
pritisnutim 
UNLOCK

5 UTILIZAREA DE BAZĂ.

5.1 DEBLOCAREA ECRANULUI.

Dacă pe ecran apare pictograma , panoul de control este blocat. Este afișată următoarea pagină:

Apăsați orice tastă; pictograma  se aprinde intermitent. Țineți apăsată tasta . Pictograma  va dispărea și va 
fi posibilă controlarea panoului.

Panoul de control se blochează în cazul în care nu efectuează operațiuni pe o perioadă îndelungată (aproximativ 120 secunde: 
setarea poate fi configurată de la panou, consultați paragraful 6.7 „INFORMAȚII PRIVIND SERVICIUL DE ASISTENȚĂ”).
Dacă panoul de control este deblocat, țineți apăsată tasta  pentru a-l bloca.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Țineți 
apăsată 
UNLOCK

Țineți 
apăsată 
UNLOCK

5 USO BÁSICO.

5.1 DESBLOQUEIO DO ECRÃ.

Se o ícone  aparece no ecrã, o painel de controlo está bloqueado. Será visualizada a seguinte página:

Pressionar em qualquer tecla, o ícone  pisca. Manter pressionada a tecla . O ícone  desaparece e é possível 
controlar o painel.

O painel de controlo bloqueia-se se não se realizam operações por muito tempo (cerca 120 segundos: é possível configurar 
a definição usando o painel, ver o parágrafo 6.7 “INFORMAÇÕES SOBRE A ASSISTÊNCIA”.
Se o painel de controlo está desbloqueado, manter pressionada a tecla  para o bloquear.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Manter 
pressionado 
UNLOCK

Manter 
pressionado 
UNLOCK

5 PODSTAWOWA OBSŁUGA.

5.1 ODBLOKOWYWANIE EKRANU.

Jeśli na ekranie wyświetli się ikona , panel kontrolny jest zablokowany. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

Po wciśnięciu jednego z przycisków ikona  miga. Przytrzymać przycisk . Ikona  zniknie i można korzystać 
z kontrolera.

Panel kontrolny się zablokuje, jeśli przez dłuższy czas nie zostanie wykonana żadna czynność (około 120 sekund; ustawienie 
można skonfigurować za pomocą panelu, patrz paragraf 6.7 „DANE SERWISOWE”.
Jeśli panel kontrolny jest odblokowany, aby go zablokować, wcisnąć i przytrzymać przycisk .

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Wcisnąć i 
przytrzymać 
UNLOCK

Wcisnąć i 
przytrzymać 
UNLOCK

5 BASISGEBRUIK.

5.1 SCHERM ONTGRENDELEN.

Als het pictogram  op het scherm staat, is het bedieningspaneel vergrendeld. De volgende pagina verschijnt:

Druk op een willekeurige toets. Het pictogram  knippert. Druk lang op de  toets. Het pictogram  verdwijnt, 
het paneel kan worden gebruikt.

Het bedieningspaneel wordt vergrendeld als er gedurende lange tijd (ongeveer 120 seconden) geen activiteit is: dit kan 
worden ingesteld met het paneel, zie paragraaf 6.7 “SERVICE INFORMATION”.
Als het bedieningspaneel is ontgrendeld, drukt u lang op  om het te vergrendelen.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

UNLOCK 
lang 
indrukken

UNLOCK 
lang 
indrukken

5 BAZINIS NAUDOJIMAS.

5.1 EKRANO ATRAKINIMAS.

Jei ekrane rodoma piktograma , valdymo skydelis yra užrakintas. Parodomas sekantis puslapis:

Paspauskite bet kurį mygtuką, piktograma  mirksi. Laikykite nuspaudę mygtuką . Piktograma  išsijungia ir 
galima valdyti skydelį.

Valdymo skydelis užsirakina, jei veiksmai neatliekami ilgą laiką (maždaug 120 sekundžių). Nustatymą galima konfigūruoti 
skydelyje. Žr. 6.7 skirsnį „APTARNAVIMO INFORMACIJA“.
Jei valdymo skydelis yra atrakintas, laikykite nuspaudę mygtuką , kad jį atrakintumėte.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Laikykite 
nuspaudę 
UNLOCK

Laikykite 
nuspaudę 
UNLOCK

5 ALAPSZINTŰ HASZNÁLAT.

5.1. A KIJELZŐ FELOLDÁSA.

Ha a kijelzőn látható a  ikon, a kezelőfelület le van zárva. A következő oldal látható:

Nyomjon meg egy gombot tetszés szerint, ekkor a  jel villog. Tartsa lenyomva az  gombot. A  jel eltűnik, és 
a kezelőfelület használata megkezdhető.

Ha hosszabb ideig (kb. 120 másodpercig) semmilyen műveletet nem végez a kezelőfelületen, a kezelőfelület automatikusan 
lezár (az időtartam egyébként beállítható, lásd a 6.7. „SERVICE INFORMATION” pontot).
Ha a kezelőfelület fel van oldva, tartsa lenyomva a  gombot a lezáráshoz.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Tartsa 
lenyomva az 
UNLOCK 
gombot

Tartsa 
lenyomva az 
UNLOCK 
gombot

5 ΒΆΣΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.

5.1 ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΆ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ.

Αν στην οθόνη εμφανίζεται το εικονίδιο , ο πίνακας ελέγχου είναι κλειδωμένος. Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

Πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο. Το εικονίδιο  θα αρχίσει να αναβοσβήνει. Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 

. Το εικονίδιο  εξαφανίζεται και μπορείτε να ελέγξετε τον πίνακα.

Ο πίνακας ελέγχου κλειδώνει, αν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια για μεγάλο χρονικό διάστημα (περίπου 120 δευτε-
ρόλεπτα· η ρύθμιση αυτή μπορεί να διαμορφωθεί μέσω του πίνακα –βλ. παρ. 6.7 «ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΕΧΝΙΚΗ 
ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ».
Αν ο πίνακας ελέγχου είναι ξεκλείδωτος, πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο  για να τον κλειδώσετε.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Κρατήστε 
πατημένο το 
UNLOCK.

Κρατήστε 
πατημένο το 
UNLOCK.

5 BASIC USE.

5.1 SCREEN UNLOCK.

If the icon  appears on the screen, the control panel is locked. The following page is displayed:

Press any key, the icon  flashes. Press and hold the  key. The icon  will disappear, making it possible to control 
the panel.

The control panel will lock if no operations are performed for much time (approximately 120 seconds): the setting can be 
adjusted on the panel, see paragraph 6.7 “SERVICE INFORMATION”.
If the control panel is unlocked, press and hold the  key to lock it.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Press 
and hold 
UNLOCK

Press 
and hold 
UNLOCK

5 ZÁKLADNÍ OPERACE.

5.1 ODEMKNUTÍ OBRAZOVKY.

Pokud se na obrazovce zobrazí ikona , je ovládací panel uzamčen. Zobrazí se následující stránka:

Stiskněte libovolné tlačítko, ikona  začne blikat. Stiskněte a podržte tlačítko . Ikona  zmizí a můžete ovládat 
panel.

Ovládací panel se uzamkne, pokud po dlouhou dobu neprovedete žádnou operaci (přibližně 120 sekund: nastavení můžete 
konfigurovat prostřednictvím panelu, viz kapitola 6.7 „SERVISNÍ INFORMACE“.
Pokud je ovládací panel odemčený, stisknutím a podržením tlačítka  jej zamkněte.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Stiskněte 
a podržte 
UNLOCK

Stiskněte 
a podržte 
UNLOCK

5 БАЗОВА УПОТРЕБА.

5.1 РАЗБЛОКИРАНЕ НА ЕКРАНА.

Ако на екрана се появи икона , това означава, че контролният панел е блокиран. Показва се следната страница:

Натиснете произволен клавиш, икона  мига. Задръжте натиснат клавиш . Икона  изчезва и може да 
управлявате панела.

Контролният панел се блокира, ако дълго време (около 120 секунди) не се извършват операции: може да конфи-
гурирате настройката чрез панела, вж параграф 6.7 „ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ“.
Ако контролният панел е разблокиран, задръжте натиснат клавиш , за да го блокирате.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Задръжте 
натиснат 
UNLOCK

Задръжте 
натиснат 
UNLOCK

5 GRUNDLEGENDE VERWENDUNG.

5.1 ENTSPERREN DES BILDSCHIRMS.

Wenn das Icon  auf dem Bildschirm erscheint, ist das Bedienfeld gesperrt. Die folgende Seite wird angezeigt:

Eine beliebige Taste drücken, das Icon  blinkt. Die Taste  gedrückt halten. Das Icon  verschwindet, und die 
Tafel kann überprüft werden.

Das Bedienfeld wird gesperrt, wenn längere Zeit keine Betätigung erfolgt (ca. 120 Sekunden: die Einstellung kann über das 
Bedienfeld konfiguriert werden, siehe Abschnitt 6.7 „INFORMATIONEN KUNDENDIENST".
Wenn das Bedienfeld entsperrt ist, die Taste  gedrückt halten, um es zu sperren.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

UNLOCK 
gedrückt 
halten

UNLOCK 
gedrückt 
halten

5 BASISGEBRUIK.

5.1 SCHERM ONTGRENDELEN.

Als het pictogram  op het scherm staat, is het bedieningspaneel vergrendeld. De volgende pagina verschijnt:

Druk op een willekeurige toets. Het pictogram  knippert. Druk lang op de  toets. Het pictogram  verdwijnt, 
het paneel kan worden gebruikt.

Het bedieningspaneel wordt vergrendeld als er gedurende lange tijd (ongeveer 120 seconden) geen activiteit is: dit kan 
worden ingesteld met het paneel, zie paragraaf 6.7 “SERVICE INFORMATION”.
Als het bedieningspaneel is ontgrendeld, drukt u lang op  om het te vergrendelen.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

UNLOCK 
lang 
indrukken

UNLOCK 
lang 
indrukken

5 UTILISATION DE BASE.

5.1 DÉVERROUILLAGE DE L’ÉCRAN.

Si l’icône  s’affiche à l’écran, le panneau de commande est bloqué. La page suivante s'affiche :

Appuyer sur n’importe quelle touche, l’icône  clignote. Maintenir enfoncée la touche . L’icône  disparaît et 
il est possible de contrôler le panneau.

Le panneau de commande se verrouille si aucune opération n’est effectuée pendant une longue période (environ 120 secondes : 
le réglage peut être configuré via le panneau, voir le paragraphe 6.7 « SERVICE INFORMATION ».
Si le panneau de commande est déverrouillé, maintenir enfoncée la touche  pour le verrouiller.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Maintenir 
enfoncée 
UNLOCK

Maintenir 
enfoncée 
UNLOCK

5 PËRDORIMI I BAZËS.

5.1 SHKYÇJA E EKRANIT.

Nëse ikona  shfaqet në ekran, paneli i kontrollit është i kyçur. Shfaqet faqja e mëposhtme:

Shtypni çdo tast, ikona  pulson. Shtypni dhe mbani tastin . Ikona  zhduket dhe mund të kontrolloni panelin.

Paneli i kontrollit bllokohet nëse nuk kryhet asnjë veprim për një kohë të gjatë (rreth 120 sekonda: mund ta konfiguroni 
cilësimin nëpërmjet panelit, shihni paragrafin 6.7 "INFORMACIONE MBI SHËRBIMIN E ASISTENCËS".
Nëse paneli i kontrollit është i shkyçur, shtypni dhe mbani tastin  për ta kyçur.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2

Mbani të 
shtypur 
UNLOCK

Mbani të 
shtypur 
UNLOCK

5 UTILIZZO DI BASE.

5.1 SBLOCCO DELLO SCHERMO.

Se l’icona  appare sullo schermo, il pannello di controllo è bloccata. Viene visualizzata la pagina seguente:

Premere qualsiasi tasto, l’icona  lampeggia. Tenere premuto il tasto . L’icona  scompare ed è possibile con-
trollare il pannello.

Il pannello di controllo si blocca se non si effettuano operazioni per molto tempo (circa 120 secondi: è possibile configurare 
l’impostazione tramite il pannello, vedere il paragrafo 6.7 “INFORMAZIONI SULL’ASSISTENZA”.
Se il pannello di controllo è sbloccato, tenere premuto il tasto  per bloccarlo.

UNLOCK UNLOCK1

◄

◄

2
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5.2 KUMANDALARIN ETKİNLEŞTİRİLMESİ/DEVRE DIŞI BIRAKILMASI (ON/OFF).
Ortam ısıtma veya soğutmayı etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için ünitenin kontrol panelini kullanın.
• ODA TERMOSTATI, NO (Kullanım ve Kurulum Kılavuzundan "ODA TERMOSTATI AYARI" bölümüne bakın) olarak 

ayarlanmışsa, ünitenin etkinleştirilmesi/devre dışı bırakılmasını kontrol paneli üzerinden kontrol etmek mümkündür.

• Ana sayfadan “ ” ve “ ” basın, siyah imleç belirir:

 - 1) İmleç, oda çalışma modu tarafının sıcaklığı üzerindeyken (Isıtma , Soğutma  ve Otomatik  modu sağlayan) 
oda ısıtma veya soğutmayı etkinleştirmek/devre dışı bırakmak için ON/OFF tuşuna basın.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  ESS TÜRÜ, NO olarak ayarlanırsa aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

ON/OFF ON/OFF

5.2 ACTIVACIÓN/DESACTIVACIÓN DE LOS CONTROLES (ON/OFF).
Use el panel de control de la unidad para activar o desactivar la calefacción o la refrigeración del ambiente.
• Es posible controlar la activación/desactivación de la unidad a través del panel de control si el ROOM THERMOSTAT está 

configurado en NO (véase «CONFIGURACIÓN DEL TERMOSTATO AMBIENTE» en el Manual de Uso e Instalación).

• Presione « » y « » en la página inicial, aparece el cursor negro:

 - 1) Cuando el cursor esté en la temperatura del lado del modo de funcionamiento ambiente (que prevé el Heat Mode , 
el Cool Mode  y el Auto Mode , presione el botón ON/OFF para activar/desactivar la calefacción o la refrigeración 
ambiente.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Si DHW TYPE está configurado en NO, se muestran las siguientes páginas:

ON/OFF ON/OFF

5.2 AKTIVIRANJE / DEZAKTIVIRANJE KRMILNIKOV (ON/OFF).
Za vklop ali izklop ogrevanja ali hlajenja okolja uporabite krmilno ploščo enote.
• Vklop / izklop enote je mogoče nadzorovati prek krmilne plošče, če je SOBNI TERMOSTAT nastavljen na NO (glejte 

„NASTAVLJANJE SOBNEGA TERMOSTATA“ v knjižici za uporabo in montažo).

• Pritisnite „ “ in „ “ na začetni strani, pojavi se črn kazalec:

 - 1) Ko je kazalec na temperaturi strani načina delovanja okolje (ki vključuje način Heat , način Cool  in način Auto 
), pritisnite gumb ON/OFF, da aktivirate / dezaktivirate ogrevanje ali hlajenje okolja.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Če je DHW TYPE nastavljen na NO, se prikažejo naslednje strani:

ON/OFF ON/OFF

5.2 AKTIVÁCIA/DEAKTIVÁCIA OVLÁDACÍCH PRVKOV (ON/OFF).
Na aktiváciu alebo deaktiváciu vykurovania alebo chladenia miestností použite ovládací panel jednotky.
• Ovládací panel môžete použiť na aktiváciu/deaktiváciu jednotky, ak je ROOM THERMOSTAT nastavený na hodnotu NO 

(pozri „NASTAVENIE PRIESTOROVÉHO TERMOSTATU“ v návode na obsluhu).

• Stlačte „ “ a „ “ na úvodnej stránke, zobrazí sa čierny kurzor:

 - 1) Keď sa kurzor nachádza na strane teploty prevádzkového režimu miestností (ktorý zahŕňa režim vykurovania 
, režim chladenia  a automatický režim , stlačením tlačidla ON/OFF aktivujete/deaktivujete vykurovanie alebo 
chladenie miestností.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Ak je DHW TYPE nastavené na hodnotu NO, zobrazia sa nasledujúce stránky:

ON/OFF ON/OFF

5.2 AKTIVIRANJE /DEAKTIVIRANJE KONTROLA (ON/OFF).
Koristite kontrolnu tablu jedinice da aktivirate ili deaktivirate grejanje ili hlađenje prostora.
• Moguće je kontrolisati aktiviranje/deaktiviranje jedinice preko kontrolne table ako je ROOM THERMOSTAT postavljen 

na NO (pogledajte „PODEŠAVANJE PROSTORNOG TERMOSTATA“ u Knjižici za upotrebu i instalaciju).

• Pritisnite „ “ i „ “ na početnoj stranici, pojaviće se crni kursor:

 - 1) Kada je kursor na temperaturi na strani režima rada prostora (koji uključuje HEAT MODE , COOL MODE  
i AUTO MODE , pritisnite taster (ON/OFF) za uključivanje/isključivanje da biste aktivirali/deaktivirali grejanje ili 
hlađenje prostora.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Ako je TIP TVD podešen na NO, prikazuju se sledeće stranice:

ON/OFF ON/OFF

5.2 ACTIVAREA/DEZACTIVAREA CONTROALELOR COMENZILOR (ON/OFF).
Utilizați panoul de control al unității pentru a activa sau dezactiva încălzirea sau răcirea ambientului.
• Puteți controla activarea/dezactivarea unității de la panoul de control dacă ROOM THERMOSTAT este setat pe NO 

(consultați „SETARE TERMOSTAT AMBIENT” din Manualul de Utilizare și Întreținere).

• Apăsați „ ” și „ ” pe pagina inițială; va apărea cursorul negru:

 - 1) Când cursorul se află pe temperatura din regimului de funcționare ambient (care prevede modul de Încălzire , 
modul de Răcire  și modul modo Auto , apăsați tasta ON/OFF pentru a activa/dezactiva încălzirea sau răcirea 
ambientului.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Dacă DHW TYPE este setat pe NO, sunt afișate următoarele pagini:

ON/OFF ON/OFF

5.2 ATIVAÇÃO/DESATIVAÇÃO DOS CONTROLOS (ON/OFF).
Usar o painel de controlo da unidade para ativar ou desativar o aquecimento ou arrefecimento ambiente.
• É possível controlar a ativação/desativação da unidade usando o painel de controlo se ROOM THERMOSTAT está con-

figurado em NO (ver “CONFIGURAÇÃO TERMÓSTATO AMBIENTE” no Manual de Uso e Instalação).

• Pressionar “ ” e “ ” na página inicial, aparece o cursor preto:

 - 1) Quando o cursor está sobre temperatura do lado do modo de funcionamento ambiente (que prevê o modo Calor  
, o modo Arrefecimento  e o modo Auto , pressionar a tecla ON/OFF para ativar/desativar o aquecimento ou 

o arrefecimento ambiente.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Se DWH TYPE está definido em NO, são visualizadas as seguintes páginas:

ON/OFF ON/OFF

5.2 WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE ELEMENTÓW STEROWANIA (ON/OFF).
Aby włączyć lub wyłączyć ogrzewanie lub chłodzenie pomieszczenia, należy użyć panelu kontrolnego urządzenia.
• Jeśli ROOM THERMOSTAT jest ustawiony na NO (patrz „KONFIGURACJA TERMOSTATU POKOJOWEGO” w in-

strukcji obsługi i instalacji), za pomocą panelu kontrolnego można włączać/wyłączać urządzenie.

• Na stronie głównej nacisnąć na „ ” i „ ”. Wyświetli się czarny kursor:

 - 1) Gdy kursor znajduje się na temperaturze trybu działania w pomieszczeniu (obejmującego tryb ogrzewania , tryb 
chłodzenia  i tryb automatyczny ), nacisnąć na przycisk ON/OFF, aby włączyć lub wyłączyć ogrzewanie lub chło-
dzenie pomieszczenia.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Jeśli DHW TYPE jest ustawiony na NO, wyświetlane są poniższe strony:

ON/OFF ON/OFF

5.2 IN-/UITSCHAKELEN BEDIENINGSELEMENTEN (ON/OFF).
Gebruik het bedieningspaneel van de unit om de verwarming of koeling van de kamer aan of uit te zetten.
• De unit kan in- en uitgeschakeld worden via het bedieningspaneel als ROOM THERMOSTAT ingesteld is op NO (zie 

“ROOM THERMOSTAT SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding).

• Druk op “ ” en “ ” op de startpagina. De zwarte cursor verschijnt:

 - 1) Wanneer de cursor op de temperatuur bij de bedrijfsmodus kamer staat (voor de modus Heat , modus Cool  
en modus Auto ), drukt u op de toets ON/OFF om de verwarming of koeling van de kamer in of uit te schakelen.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Als DHW TYPE op NO is ingesteld, worden de volgende pagina's getoond:

ON/OFF ON/OFF

5.2 VALDIKLIŲ (ON/OFF) SUAKTYVINIMAS / IŠJUNGIMAS.
Norėdami suaktyvinti arba išjungti patalpų šildymą arba vėsinimą, naudokite įrenginio valdymo skydelį.
• Ar įrenginys suaktyvintas / išjungtas galima patikrinti pažiūrint, ar valdymo skydelyje ROOM THERMOSTAT yra nu-

statytas į NO (žr. „PATALPŲ TERMOSTATO NUSTATYMAS“ naudojimo ir montavimo vadove).

• Pradiniame puslapyje paspauskite „ “ ir „ “; parodomas juodas žymeklis:

 - 1) Jei žymeklis yra ties patalpų veikimo režimo pusės temperatūra (kuri numato karštą režimą , šaltą režimą  ir 
automatinį režimą , paspauskite mygtuką ON/OFF, kad suaktyvintumėte / išjungtumėte patalpų šildymą arba vėsi-
nimą.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Jei DHW TYPE yra nustatytas į NO, rodomi šie puslapiai:

ON/OFF ON/OFF

5.2. A VEZÉRLÉSEK BE- ÉS KIKAPCSOLÁSA (ON / OFF)
A fűtés vagy hűtés be- és kikapcsolása a kezelőfelületről lehetséges.
• Az egység szobatermosztáttal történő be- és kikapcsolása akkor lehetséges, ha a ROOM THERMOSTAT beállítása ON 

(lásd a „SZOBATERMOSZTÁT BEÁLLÍTÁSA” pontot a beszerelési és használati útmutatóban).

• Nyomja meg a főoldalon a „ ” és „ ” gombot, megjelenik a fekete kurzor:

 - 1) Amikor a kurzor a szobahőmérséklet mód (ez lehet Heat , Cool  és Auto ) hőmérséklet értékén áll, nyomja 
meg az ON / OFF gombot a fűtés vagy hűtés be- illetve kikapcsolásához.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Ha a DHW TYPE beállítása NON, a következő oldalak jelennek meg:

ON/OFF ON/OFF

5.2 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΆΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΟΡΓΆΝΩΝ ΕΛΕΓΧΟΥ (ON/OFF).
Χρησιμοποιήστε τον πίνακα ελέγχου της μονάδας για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη θέρμανση ή την ψύξη 
του χώρου.
• Μπορείτε να ελέγχετε την ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της μονάδας μέσω του πίνακα ελέγχου, αν ο θερμοστάτης χώρου 

(ROOM THERMOSTAT) είναι ρυθμισμένος στο NO (βλ. «ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ ΧΩΡΟΥ - ROOM THERMOSTAT 
SETTING» στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης).

• Πατήστε « » και « » στην αρχική σελίδα. Εμφανίζεται ο μαύρος δρομέας:

 - 1) Όταν ο δρομέας βρίσκεται στη θερμοκρασία της πλευράς του τρόπου λειτουργίας (operation mode) του χώρου (ο 
οποίος περιλαμβάνει τον τρόπο λειτουργίας Heat , Cool  και Auto ), πατήστε το κουμπί ON/OFF για να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη θέρμανση ή την ψύξη του χώρου.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Αν η επιλογή DHW TYPE (τύπος ζεστού νερού χρήσης) έχει οριστεί σε NO, εμφανίζονται οι εξής σελίδες:

ON/OFF ON/OFF

5.2 SWITCHING CONTROLS ON/OFF.
Use the control panel of the unit to switch space heating or cooling on or off.
• You may switch the unit on/off from the control panel if the ROOM THERMOSTAT is set at ON (see “ROOM THER-

MOSTAT SETTING” in the Use and Installation Booklet).

• Press “ ” and “ ” on the home page, the black cursor will appear:

 - 1) When the cursor is on the temperature on the space operation mode side (which includes Heat mode , Cool mode 
 and Auto mode , press the ON/OFF key to activate/deactivate space heating or cooling.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  If DHW TYPE is set at NO, the following pages will appear:

ON/OFF ON/OFF

5.2 AKTIVACE/DEAKTIVACE OVLÁDACÍCH PRVKŮ (ON/OFF).
K aktivaci nebo deaktivaci vytápění nebo chlazení místností použijte ovládací panel jednotky.
• Aktivaci/deaktivaci jednotky můžete ovládat prostřednictvím ovládacího panelu, pokud je ROOM THERMOSTAT na-

staveno na NO (viz „NASTAVENÍ PROSTOROVÉHO TERMOSTATU“ v návodu k obsluze).

• Stiskněte „ “ a „ “ na úvodní stránce, zobrazí se černý kurzor:

 - 1) Když je kurzor na straně teploty provozního režimu místností (který zahrnuje režim vytápění , režim chlazení  
a automatický režim , stiskněte tlačítko ON/OFF pro aktivaci/deaktivaci vytápění nebo chlazení místností.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Pokud je DHW TYPE nastaveno na hodnotu NO, zobrazí se následující stránky:

ON/OFF ON/OFF

5.2 АКТИВИРАНЕ/ДЕАКТИВИРАНЕ НА УПРАВЛЕНИЕТО (ON/OFF).
Използвайте контролния панел на агрегата, за да активирате или деактивирате стайното отопление или охлаждане.
• Може да управлявате активирането/деактивирането на агрегата чрез контролния панел, ако ROOM THERMOSTAT 

е настроен на NO (виж „НАСТРОЙКИ НА СТАЙНИЯ ТЕРМОСТАТ” в Книжката за експлоатация и монтаж).

• Натиснете „ ” и „ ” в началната страница, появява се черният курсор:

 - 1) Когато курсорът е върху температурата от страната на стайния работен режим (който предвижда режим 
Heat , режим Cool  и режим Auto , натиснете клавиш ON/OFF, за да активирате/деактивирате стайното 
отопление или охлаждане.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Ако DHW TYPE е настроен на NO, се показват следните страници:

ON/OFF ON/OFF

5.2 AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER STEUERUNG (ON/OFF).
Das Bedienfeld der Einheit verwenden, um die Raumheizung oder -kühlung ein- oder auszuschalten.
• Es ist möglich, die Aktivierung/Deaktivierung der Einheit über das Bedienfeld zu steuern, wenn RAUMTHERMOSTAT 

auf NO eingestellt ist (siehe „EINSTELLUNG RAUMTHERMOSTAT“ in der Bedienungs- und Installationsanleitung).

• „ “ und „ “ auf der Startseite drücken und der schwarze Cursor erscheint:

 - 1) Wenn sich der Cursor auf der Seite des Raumbetriebsmodus befindet (dazu gehören der Heizmodus , der Kühl-
modus  und der Automodus ), ist die Taste ON/OFF zu drücken, um die Raumheizung oder -kühlung ein- oder 
auszuschalten.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Wenn WW TYP auf NO eingestellt ist, werden die folgenden Seiten angezeigt::

ON/OFF ON/OFF

5.2 IN-/UITSCHAKELEN BEDIENINGSELEMENTEN (ON/OFF).
Gebruik het bedieningspaneel van de unit om de verwarming of koeling van de kamer aan of uit te zetten.
• De unit kan in- en uitgeschakeld worden via het bedieningspaneel als ROOM THERMOSTAT ingesteld is op NO (zie 

“ROOM THERMOSTAT SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding).

• Druk op “ ” en “ ” op de startpagina. De zwarte cursor verschijnt:

 - 1) Wanneer de cursor op de temperatuur bij de bedrijfsmodus kamer staat (voor de modus Heat , modus Cool  
en modus Auto ), drukt u op de toets ON/OFF om de verwarming of koeling van de kamer in of uit te schakelen.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Als DHW TYPE op NO is ingesteld, worden de volgende pagina's getoond:

ON/OFF ON/OFF

5.2 ACTIVATION/DÉSACTIVATION DES CONTRÔLES (ON/OFF).
Utiliser le panneau de commande de l’unité pour activer ou désactiver le chauffage ou le refroidissement de l’espace.
• Il est possible de contrôler l’activation/la désactivation de l’unité via le panneau de commande si ROOM THERMOSTAT 

est réglé sur ON (voir « ROOM THERMOSTAT SETTING » dans le Manuel d’utilisation et d’installation).

• Appuyer sur «   » et «   » sur la page d’accueil, le curseur noir apparaît :

 - 1) Lorsque le curseur est sur la température du côté du mode de fonctionnement de l’espace (qui prévoit le mode Chaud 
(Heat) , le mode Froid (Cool)  et le mode Auto , appuyer sur la touche ON/OFF pour activer/désactiver le 
chauffage ou le refroidissement de l’espace.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Si TYPE DHW est réglé sur ON, les pages suivantes s’affichent :

ON/OFF ON/OFF

5.2 AKTIVIZIMI / ÇAKTIVIZIMI I KONTROLLEVE (ON/OFF).
Përdorni panelin e kontrollit të njësisë për të aktivizuar ose çaktivizuar ngrohjen ose ftohjen e hapësirës.
• Është e mundur të kontrollohet aktivizimi/çaktivizimi i njësisë nëpërmjet panelit të kontrollit nëse ROOM THERMOSTAT 

është vendosur në NO (shih "VENDOSJA E TERMOSTATIT TË AMBIENTIT" në Manualin e Përdorimit dhe Instalimit).

• Shtypni “ ” dhe “ ” në faqen fillestare, kursori i zi shfaqet:

 - 1) Kur kursori është në temperaturën e anës së modalitetit të funksionimit të hapësirës (i cili përfshin Heat mode , 
Cool mode  dhe Auto mode , shtypni tastin ON/OFF për të aktivizuar/çaktivizuar ngrohjen ose ftohjen e hapësirës.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Nëse DHW TYPE është vendosur në ON, shfaqen faqet e mëposhtme:

ON/OFF ON/OFF

5.2 ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DEI CONTROLLI (ON/OFF).
Utilizzare il pannello di controllo dell’unità per attivare o disattivare il riscaldamento o raffreddamento ambiente.
• E’ possibile controllare l’attivazione/disattivazione dell’unità tramite il pannello di controllo se TERMOSTATO AMBIENTE 

è impostato su NO (vedere “IMPOSTAZIONE TERMOSTATO AMBIENTE” nel Libretto Uso e Installazione).

• Premere “ ” e “ ” nella pagina iniziale, appare il cursore nero:

 - 1) Quando il cursore è sulla temperatura del lato del modo funzionamento ambiente (che prevede il modo Caldo , il 
modo Freddo  e il modo Auto , premere il tasto ON/OFF per attivare/disattivare il riscaldamento o il raffredda-
mento ambiente.

ON/OFF ON/OFF

OFF

  Se TIPO ACS è impostato su NO, vengono visualizzate le seguenti pagine:

ON/OFF ON/OFF
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  SIC. TÜRÜ, ROOM TEMP. olarak ayarlanırsa, aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

ON/OFF ON/OFF

Ortam ısıtma veya soğutmayı etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için oda termostatını kullanın.
 - 1) Oda termostatı NO olarak ayarlanmış (Kullanım ve Kurulum Kılavuzundan "ODA TERMOSTATI AYARI" bölümüne 

bakın). Oda ısıtma veya soğutma ünitesi oda termostatı üzerinden etkinleştirilir veya devre dışı bırakılır, kontrol pane-
linde ON/OFF düğmesine basın, aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Oda termostatı İKİ BÖLGE olarak ayarlanmış (Kullanım ve Kurulum Kılavuzundan "ODA TERMOSTATI AYARI" 
bölümüne bakın). Fanlı ısıtıcı için oda termostatı devre dışı, yerden ısıtma için oda termostatı etkinleştirildi ve ünite 
çalışıyor ancak ekran kapalı. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

ON/OFF ON/OFF

  Si TEMP. TYPE está configurado en  ROOM TEMP., se muestran las siguientes páginas:

ON/OFF ON/OFF

Use el termostato ambiente para activar o desactivar la calefacción o la refrigeración del ambiente.
 - 1) El termostato ambiente está configurado en NO (véase «CONFIGURACIÓN DEL TERMOSTATO AMBIENTE» 

en el Manual de Uso e Instalación). La unidad de calefacción o refrigeración ambiente se activa o desactiva a través del 
termostato ambiente, presione ON/OFF en el panel de control, se muestra la siguiente página

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) El termostato ambiente está configurado en DOUBLE ZONE (véase «CONFIGURACIÓN DEL TERMOSTATO 
AMBIENTE» en el Manual de Uso e Instalación). El termostato ambiente para el ventiloconvector está desactivado, el 
termostato ambiente de la calefacción en el suelo está activado y la unidad está funcionando, pero la pantalla está apa-
gada. Se muestra la siguiente página

ON/OFF ON/OFF

  Če je TEMP. TYPE nastavljen na ROOM TEMP., se prikažejo naslednje strani:

ON/OFF ON/OFF

Za vklop ali izklop ogrevanja ali hlajenja okolja uporabite sobni termostat.
 - 1) Sobni termostat je nastavljen na NO (glejte „NASTAVLJANJE SOBNEGA TERMOSTATA“ v knjižici za uporabo in 

montažo). Enota za ogrevanje ali hlajenje okolja se aktivira ali dezaktivira s sobnim termostatom, pritisnite ON/OFF na 
krmilni plošči, prikaže se naslednja stran

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Sobni termostat je nastavljen na DOUBLE ZONE (glejte „NASTAVLJANJE SOBNEGA TERMOSTATA“ v knjižici 
za uporabo in montažo). Sobni termostat za ventilatorski konvektor je izklopljen, sobni termostat za talno ogrevanje je 
vklopljen in enota deluje, vendar je zaslon ugasnjen. Prikaže se naslednja stran

ON/OFF ON/OFF

  Ak je TEMP. TYPE nastavené na ROOM TEMP., zobrazia sa nasledujúce stránky:

ON/OFF ON/OFF

Pomocou priestorového termostatu môžete aktivovať alebo deaktivovať vykurovanie alebo chladenie miestností.
 - 1) Priestorový termostat je nastavený na NO (pozri „NASTAVENIE PRIESTOROVÉHO TERMOSTATU“ v návode 

na obsluhu). Vykurovanie alebo chladenie miestností sa aktivuje alebo deaktivuje pomocou priestorového termostatu, 
stlačte ON/OFF na ovládacom paneli, zobrazí sa nasledujúca stránka

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Priestorový termostat je nastavený na DOUBLE ZONE (pozri „NASTAVENIE PRIESTOROVÉHO TERMOSTATU“ 
v návode na obsluhu). Priestorový termostat pre jednotku ventilátora je vypnutý, priestorový termostat pre jednotku 
podlahového vykurovania je zapnutý a jednotka je v prevádzke, ale displej je vypnutý. Zobrazí sa nasledujúca stránka

ON/OFF ON/OFF

  Ako je TIP TEMP. podešen na ROOM TEMP, prikazuju se sledeće stranice:

ON/OFF ON/OFF

Koristite prostorni termostat da aktivirate ili deaktivirate grejanje ili hlađenje prostora.
 - 1) Prostorni termostat je podešen na NO (pogledajte „PODEŠAVANJE PROSTORNOG TERMOSTATA“ u Knjižici za 

upotrebu i instalaciju). Jedinica za grejanje ili hlađenje prostorije se aktivira ili deaktivira preko prostornog termostata, 
pritisnite ON / OFF na kontrolnoj tabli, prikazuje se sledeća stranica

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Prostorni termostat je podešen na DUAL ZONE (pogledajte „PODEŠAVANJE PROSTORNOG TERMOSTATA“ 
u Knjižici za upotrebu i instalaciju). Sobni termostat za ventilator konvektor je deaktiviran, sobni termostat za podno 
grejanje je aktiviran i jedinica radi, ali displej je isključen. Prikazuje se sledeća stranica

ON/OFF ON/OFF

  Dacă TEMP. TYPE este setat pe ROOM TEMP., sunt afișate următoarele pagini:

ON/OFF ON/OFF

Utilizați termostatul ambient pentru a activa sau dezactiva încălzirea sau răcirea ambientului.
 - 1) Termostatul ambient este setat pe NO (consultați „SETARE TERMOSTAT AMBIENT” din Manualul de Utilizare și 

Instalare). Unitatea pentru încălzirea sau răcirea mediului este activată sau dezactivată de la termostatul ambient, apăsând 
ON/OFF pe panoul de control, este afișată pagina următoare

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Termostatul ambient este setat pe DOUBLE ZONE (consultați „SETARE TERMOSTAT AMBIENT” din Manualul de 
Utilizare și Instalare). Termostatul ambient pentru ventiloconvector este dezactivat, termostatul ambient pentru încălzirea 
prin pardoseală este activat și unitatea este în funcțiune, dar afișajul este stins. Este afișată pagina următoare

ON/OFF ON/OFF

  Se TEMP. TYPE está definido em ROOM TEMP., são visualizadas as seguintes páginas:

ON/OFF ON/OFF

Usar o termóstato ambiente para ativar ou desativar o aquecimento ou arrefecimento ambiente.
 - 1) O termóstato ambiente está definido em NO (ver “CONFIGURAÇÃO TERMÓSTATO AMBIENTE” no Manual 

de Uso e Instalação). A unidade para o aquecimento ou arrefecimento do ambiente é ativada ou desativada usando o 
termóstato ambiente, pressionar ON/OFF no painel de controlo, é visualizada a seguinte página

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) O termóstato ambiente está definido em DOUBLE ZONE (ver “CONFIGURAÇÃO TERMÓSTATO AMBIENTE” no 
Manual de Uso e Instalação). O termóstato ambiente para o ventiloconvector está desativado, o termóstato ambiente para 
o aquecimento do pavimento está ativado e a unidade está em funcionamento mas o ecrã está desligado. Será visualizada 
a seguinte página

ON/OFF ON/OFF

  Jeśli TEMP. TYPE jest ustawiony na ROOM TEMP., wyświetlane są poniższe strony:

ON/OFF ON/OFF

Użyć termostatu pokojowego, aby włączyć lub wyłączyć ogrzewanie lub chłodzenie otoczenia.
 - 1) Termostat pokojowy jest ustawiony na NO (patrz „KONFIGURACJA TERMOSTATU POKOJOWEGO” w instrukcji 

obsługi i instalacji). Urządzenie do ogrzewania lub chłodzenia pomieszczenia jest włączane lub wyłączane za pomocą 
termostatu pokojowego. Po wciśnięciu przycisku ON/OFF na panelu kontrolnym zostanie wyświetlona następująca 
strona

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Termostat pokojowy jest ustawiony na DOUBLE ZONE (patrz „KONFIGURACJA TERMOSTATU POKOJOWEGO” 
w instrukcji obsługi i instalacji). Termostat pokojowy klimakonwektora jest wyłączony, termostat pokojowy ogrzewania 
podłogowego jest włączony, urządzenie pracuje, ale wyświetlacz jest wyłączony. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

ON/OFF ON/OFF

  Als TEMP. TYPE op ROOM TEMP. is ingesteld, verschijnen de volgende pagina's:

ON/OFF ON/OFF

Gebruik de kamerthermostaat om de verwarming of koeling van de kamer in of uit te schakelen.
 - 1) De kamerthermostaat is ingesteld op NO (zie “ROOM THERMOSTAT SETTING” in de Installatie- en gebruikershand-

leiding). De unit voor de verwarming of koeling van de kamer wordt in of uitgeschakeld met de kamerthermostaat, druk 
op ON/OFF op het bedieningspaneel, de volgende pagina verschijnt

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) De kamerthermostaat is ingesteld op DOUBLE ZONE (zie “ROOM THERMOSTAT SETTING” in de Installatie- en 
gebruikershandleiding). De kamerthermostaat voor de fancoil is uit, de kamerthermostaat voor de vloerverwarming is 
aan en de unit is in werking, maar het display is uit. De volgende pagina verschijnt

ON/OFF ON/OFF

  Jei TEMP. TYPE yra nustatytas į ROOM TEMP., rodomi šie puslapiai:

ON/OFF ON/OFF

Norėdami suaktyvinti arba išjungti patalpų šildymą arba vėsinimą, naudokite patalpų termostatą.
 - 1) Patalpų termostatas yra nustatytas į NO (žr. „PATALPŲ TERMOSTATO NUSTATYMAS“ naudojimo ir montavimo 

vadove). Patalpų šildymo arba vėsinimo įrenginys suaktyvinamas arba išjungiamas patalpų termostatu. Valdymo skydelyje 
paspauskite ON/OFF ir bus parodytas sekantis puslapis

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Patalpų termostatas yra nustatytas į DOUBLE ZONE (žr. „PATALPŲ TERMOSTATO NUSTATYMAS“ naudojimo 
ir montavimo vadove). Ventiliatorinio konvektoriaus patalpų termostatas yra išjungtas, grindinio šildymo patalpų ter-
mostatas yra suaktyvintas ir įrenginys veikia, bet ekranas yra išjungtas. Parodomas sekantis puslapis

ON/OFF ON/OFF

  Ha a TEMP. TYPE beállítása ROOM TEMP., a következő oldalak jelennek meg:

ON/OFF ON/OFF

A fűtés vagy hűtés be- vagy kikapcsolása a szobatermosztáttal lehetséges.
 - 1) A szobatermoszát beállítása „ON” (lásd a „SZOBATERMOSZTÁT BEÁLLÍTÁSA” pontot a beszerelési és használati 

útmutatóban). A fűtő vagy hűtő egység be- és kikapcsolása a szobatermosztáttal történik. Nyomja meg a kezelőfelületen 
az ON/OFF gombot, és a következő oldal jelenik meg

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) A szobatermoszát beállítása DOUBLE ZONE (lásd a „SZOBATERMOSZTÁT BEÁLLÍTÁSA” pontot a beszerelési és 
használati útmutatóban). A fan-coil szobatermosztátja kikapcsol, a padlófűtés szobatermosztátja bekapcsol, és az egység 
működésbe lép, de a kijelző kikapcsolva marad. A következő oldal látható

ON/OFF ON/OFF

  Αν η επιλογή TEMP. TYPE έχει οριστεί σε ROOM TEMP., εμφανίζονται οι εξής σελίδες:

ON/OFF ON/OFF

Χρησιμοποιήστε τον θερμοστάτη χώρου για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη θέρμανση ή την ψύξη του χώρου.
 - 1) Ο θερμοστάτης χώρου έχει ρυθμιστεί στη θέση ON (βλ. «ROOM THERMOSTAT SETTING» στο Εγχειρίδιο Χρήσης 

και Εγκατάστασης). Η μονάδα θέρμανσης ή ψύξης χώρου ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται μέσω του θερμοστάτη 
χώρου. Πατώντας ON/OFF στον πίνακα ελέγχου, εμφανίζεται η εξής σελίδα:

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Ο θερμοστάτης χώρου έχει ρυθμιστεί σε δύο ζώνες (DOUBLE ZONE) (βλ. «ROOM THERMOSTAT SETTING» στο 
Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης). Ο θερμοστάτης χώρου για το σώμα με ανεμιστήρα (fan coil) είναι απενεργοποι-
ημένος, ο θερμοστάτης χώρου για την ενδοδαπέδια θέρμανση είναι ενεργοποιημένος και η μονάδα λειτουργεί, αλλά η 
οθόνη είναι απενεργοποιημένη. Εμφανίζεται η εξής σελίδα:

ON/OFF ON/OFF

  If TEMP TYPE is set at ROOM TEMP., the following pages will appear:

ON/OFF ON/OFF

Use the room thermostat to switch space heating or cooling on or off.
 - 1) The room thermostat is set at ON (see “ROOM THERMOSTAT SETTING” in the Use and Installation Booklet). The 

unit for space heating or cooling is activated or deactivated from the room thermostat. Press ON/OFF on the control 
panel, the following page will appear:

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) The room thermostat is set at DOUBLE ZONE (see “ROOM THERMOSTAT SETTING” in the Use and Installation 
Booklet). The room thermostat for the fan coil is off, the room thermostat for floor heating is on and the unit is running, 
but the display is off. The following page appears:

ON/OFF ON/OFF

  Pokud je TEMP. TYPE nastaveno na ROOM TEMP., zobrazí se následující stránky:

ON/OFF ON/OFF

Pomocí prostorového termostatu můžete aktivovat nebo deaktivovat vytápění nebo chlazení místností.
 - 1) Prostorový termostat je nastaven na NO (viz „NASTAVENÍ PROSTOROVÉHO TERMOSTATU“ v návodu k obsluze). 

Vytápění nebo chlazení místností se aktivuje nebo deaktivuje pomocí prostorového termostatu, stiskněte tlačítko ON/
OFF na ovládacím panelu, zobrazí se následující stránka

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Prostorový termostat je nastaven na DOUBLE ZONE (viz „NASTAVENÍ PROSTOROVÉHO TERMOSTATU“ v ná-
vodu k obsluze). Prostorový termostat pro jednotku ventilátoru je vypnutý, prostorový termostat pro podlahové vytápění 
je zapnutý a jednotka je v provozu, ale displej je vypnutý. Zobrazí se následující stránka

ON/OFF ON/OFF

  Ако TEMP. TYPE е настроен на ROOM TEMP., се показват следните страници:

ON/OFF ON/OFF

Използвайте стайния термостат, за да активирате или деактивирате стайното отопление или охлаждане.
 - 1) Стайният термостат е настроен на NO (виж „НАСТРОЙВАНЕ НА СТАЙНИЯ ТЕРМОСТАТ” в Книжката 

за експлоатация и монтаж). Агрегатът за стайно отопление или охлаждане се активира или деактивира чрез 
стайния термостат, натиснете ON/OFF върху контролния панел и се показва следната страница

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Стайният термостат е настроен на DOUBLE ZONE (виж „НАСТРОЙВАНЕ НА СТАЙНИЯ ТЕРМОСТАТ” в 
Книжката за експлоатация и монтаж). Стайният термостат за вентилаторния конвектор е деактивиран, стайният 
термостат за подовото отопление е активиран и агрегатът работи, но дисплеят е изключен. Показва се следната 
страница

ON/OFF ON/OFF

  Wenn TEMP. TYP auf ROOM TEMP. eingestellt ist, werden die folgenden Seiten angezeigt::

ON/OFF ON/OFF

Den Raumthermostat verwenden, um die Raumheizung oder -kühlung ein- oder auszuschalten.
 - 1) Der Raumthermostat ist auf NO eingestellt (siehe „EINSTELLUNG RAUMTHERMOSTAT“ in der Bedienungs- und 

Installationsanleitung). Die Einheit für die Raumheizung oder -kühlung wird über den Raumthermostat ein- oder aus-
geschaltet,ON/OFF auf dem Bedienfeld drücken und die folgende Seite wird angezeigt

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Der Raumthermostat ist auf DOUBLE ZONE eingestellt (siehe „EINSTELLUNG RAUMTHERMOSTAT“ in der Be-
dienungs- und Installationsanleitung). Der Raumthermostat für den Gebläsekonvektor ist ausgeschaltet, der Raumther-
mostat für die Fußbodenheizung ist eingeschaltet und die Einheit ist in Betrieb, aber das Display ist ausgeschaltet. Die 
folgende Seite wird angezeigt

ON/OFF ON/OFF

  Als TEMP. TYPE op ROOM TEMP. is ingesteld, verschijnen de volgende pagina's:

ON/OFF ON/OFF

Gebruik de kamerthermostaat om de verwarming of koeling van de kamer in of uit te schakelen.
 - 1) De kamerthermostaat is ingesteld op NO (zie “ROOM THERMOSTAT SETTING” in de Installatie- en gebruikershand-

leiding). De unit voor de verwarming of koeling van de kamer wordt in of uitgeschakeld met de kamerthermostaat, druk 
op ON/OFF op het bedieningspaneel, de volgende pagina verschijnt

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) De kamerthermostaat is ingesteld op DOUBLE ZONE (zie “ROOM THERMOSTAT SETTING” in de Installatie- en 
gebruikershandleiding). De kamerthermostaat voor de fancoil is uit, de kamerthermostaat voor de vloerverwarming is 
aan en de unit is in werking, maar het display is uit. De volgende pagina verschijnt

ON/OFF ON/OFF

  Si TYPE TEMP est réglé sur ROOM TEMP. , les pages suivantes s’affichent :

ON/OFF ON/OFF

Utiliser le thermostat d’ambiance pour activer ou désactiver le chauffage ou le refroidissement de l’espace.
 - 1) ROOM THERMOSTAT est réglé sur ON (voir « ROOM THERMOSTAT SETTING » dans le Manuel d’utilisation et 

d’installation). L’unité de chauffage ou de refroidissement est activée ou désactivée par le thermostat d’ambiance, appuyer 
sur ON/OFF sur le panneau de commande, la page suivante s’affiche

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) ROOM THERMOSTAT est réglé sur DOUBLE ZONE (voir « ROOM THERMOSTAT SETTING » dans le Manuel 
d’utilisation et d’installation). Le thermostat d’ambiance du convecteur à ventilation est désactivé, le thermostat d’ambiance 
du chauffage par le sol est activé et l’unité fonctionne, mais l’écran est éteint. La page suivante s'affiche :

ON/OFF ON/OFF

  Nëse TEMP. TYPE është caktuar në ROOM  TEMP., shfaqen faqet e mëposhtme:

ON/OFF ON/OFF

Përdorni termostatin e ambientit për të aktivizuar ose çaktivizuar ngrohjen ose ftohjen e hapësirës.
 - 1) Termostati i ambientit është vendosur në NO (shihni "VENDOSJA E TERMOSTATIT TË AMBIENTIT" në Manualin 

e Përdorimit dhe Instalimit). Njësia e ngrohjes ose ftohjes së dhomës aktivizohet ose çaktivizohet nëpërmjet termostatit 
të ambientit, shtypni ON/OFF në panelin e kontrollit, shfaqet faqja e mëposhtme

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK CONFIRM

Turning on or off cooling/
heating mode is controlled by
the room thermostat.
Please turn on or off cooling/
heating mode by the room
thermostat.

 - 2) Termostati i ambientit është vendosur në DOUBLE ZONE (shihni "VENDOSJA E TERMOSTATIT TË AMBIENTIT" 
në manualin e përdorimit dhe instalimit). Termostati i ambientit për spiralen e ventilatorit është çaktivizuar, termostati 
i ambientit për ngrohje nën dysheme është aktivizuar dhe njësia është në punë, por ekrani është i fikur. Shfaqet faqja e 
mëposhtme

ON/OFF ON/OFF

  Se TIPO TEMP è impostato su TEMP. AMBIENTE, vengono visualizzate le seguenti pagine:

ON/OFF ON/OFF

Utilizzare il termostato ambiente per attivare o disattivare il riscaldamento o il raffreddamento ambiente.
 - 1) Il termostato ambiente è impostato su NO (vedere “IMPOSTAZIONE TERMOSTATO AMBIENTE” nel Libretto Uso 

e Installazione). L’unità per il riscaldamento o il raffreddamento ambiente viene attivata o disattivata tramite il termostato 
ambiente, premere ON/OFF sul pannello di controllo, viene visualizzata la pagina seguente

Il modo freddo o caldo è chiuso. 
Aprire il mode con il termostato
ambiente.

CONFERMAREOK

 - 2) Il termostato ambiente è impostato su DUE ZONE (vedere “IMPOSTAZIONE TERMOSTATO AMBIENTE” nel 
Libretto Uso e Installazione). Il termostato ambiente per il ventilconvettore è disattivato, il termostato ambiente per il 
riscaldamento a pavimento è attivato e l’unità è in funzione, ma il display è spento. Viene visualizzata la pagina seguente

ON/OFF ON/OFF
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2

ON/OFF ON/OFF

2

ESS ünitesini etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için kontrol panelini kullanın. Ana sayfadan “ ” ve “ ” basın, 
siyah imleç belirir:

 - 2) İmleç DHW modu sıcaklığındayken, etkinleştirmek/devre dışı bırakmak için “ON/OFF” düğmesine basın.
  Oda çalışma modu etkinleştirilirse (ON), aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Use el panel de control para activar o desactivar la unidad para DHW. Presione « » y « » en la página inicial, aparece 
el cursor negro:

 - 2) Cuando el cursor esté sobre la temperatura del modo DHW, presione la tecla «ON/OFF» para activarlo/desactivarlo.
  Si el modo de funcionamiento ambiente está activado (ON), se muestran las siguientes páginas:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Uporabite krmilno ploščo za omogočenje ali onemogočenje enote za toplo sanitarno vodo. Pritisnite „ “ in „ “ na začetni 
strani, pojavi se črn kazalec:

 - 2) Ko je kazalec na temperaturi načina tople sanitarne vode pritisnite tipko „ON/OFF“, da ga aktivirate / dezaktivirate.
  Če je aktiviran (ON) način delovanja okolje, se prikažejo naslednje strani:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Pomocou ovládacieho panela zapnite nebo vypnite jednotku pre ohrev teplej úžitkovej vody. Stlačte „ “ a „ “ na úvodnej 
stránke, zobrazí sa čierny kurzor:

 - 2) Keď sa kurzor nachádza na teplote DHW MODE, stlačte tlačidlo „ON/OFF“ pre zapnutie/vypnutie.
  Po aktivácii prevádzkového režimu miestností (ON) sa zobrazia nasledujúce stránky:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Koristite kontrolnu tablu da aktivirate ili deaktivirate jedinicu za TVD. Pritisnite „ “ i „ “ na početnoj stranici, pojaviće 
se crni kursor:

 - 2) Kada je kursor na temperaturi režima TVD, pritisnite dugme „ON / OFF“ da biste ga aktivirali/deaktivirali.
  Ako je režim rada sobe aktiviran (ON), prikazuju se sledeće stranice:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Utilizați panoul de control pentru a activa sau dezactiva unitatea pentru ACM. Apăsați „ ” și „ ” pe pagina inițială; va 
apărea cursorul negru:

 - 2) Când cursorul se află pe temperatura modului ACM, apăsați tasta „ON/OFF” pentru a-l activa/dezactiva.
  Dacă modul de funcționare ambient este activat (ON), sunt afișate următoarele pagini:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Usar o painel de controlo para ativar ou desativar a unidade para AQD. Pressionar “ ” e “ ” na página inicial, aparece 
o cursor preto:

 - 2) Quando o cursor está na temperatura do modo AQD, pressionar a tecla “ON/OFF” para o ativar/desativar.
  Se o modo de funcionamento ambiente está ativado (ON), são visualizadas as páginas seguintes:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Użyć panelu kontrolnego, aby włączyć lub wyłączyć jednostkę CWU. Na stronie głównej nacisnąć na „ ” i „ ”. Wyświetli 
się czarny kursor:

 - 2) Gdy kursor znajduje się na temperaturze trybu CWU, nacisnąć na przycisk „ON/OFF”, aby go włączyć/wyłączyć.
  Jeśli tryb działania w pomieszczeniu jest włączony (ON), wyświetlają się poniższe strony:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Gebruik het bedieningspaneel om de unit voor DHW in of uit te schakelen. Druk op “ ” en “ ” op de startpagina. De 
zwarte cursor verschijnt:

 - 2) Wanneer de cursor op de temperatuur van de DHW-modus staat, drukt u op de toets “ON/OFF” om de modus in/
uit te schakelen.

  Als de kamerbedrijfsmodus aan is (ON), zullen de volgende pagina's worden getoond:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Naudokite valdymo skydelį, kad suaktyvintumėte arba išjungtumėte DHW įrenginį. Pradiniame puslapyje paspauskite  
„ “ ir „ “; parodomas juodas žymeklis:

 - 2) Jei žymeklis yra ties DHW režimo temperatūra, paspauskite mygtuką „ON/OFF“, kad jį suaktyvintumėte / išjungtu-
mėte.

  Jei patalpų veikimo režimas suaktyvintas (ON), rodomi šie puslapiai:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Használja a kezelőfelületet a HMV-t előállító egység be- és kikapcsolásához. Nyomja meg a főoldalon a „ ” és „ ” gombot, 
megjelenik a fekete kurzor:

 - 2) Ha a kurzor HMV mód hőmérséklet értékén áll, nyomja meg az „ON/OFF” gombot a be- vagy kikapcsoláshoz.
  Ha szobahőmérséklet mód aktív (ON), a következő oldalak jelennek meg:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Χρησιμοποιήστε τον πίνακα ελέγχου για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη μονάδα ζεστού νερού χρήσης. 
Πατήστε « » και « » στην αρχική σελίδα. Εμφανίζεται ο μαύρος δρομέας:

 - 2) Ενώ ο δρομέας βρίσκεται στη θερμοκρασία της λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE), πατήστε το πλήκτρο 
«ON/OFF» για να την ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε.

  Αν η λειτουργία χώρου είναι ενεργοποιημένη (ON), εμφανίζονται οι εξής σελίδες:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Use the control panel to switch the DHW unit on or off. Press “ ” and “ ” on the home page, the black cursor will appear:

 - 2) When the cursor is on the temperature of the DHW mode, press the “ON/OFF” key to activate or deactivate it.
  If the space operation mode is activated (ON), the following pages appear:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Pomocí ovládacího panelu zapněte nebo vypněte jednotku pro ohřev teplé užitkové vody. Stiskněte „ “ a „ “ na úvodní 
stránce, zobrazí se černý kurzor:

 - 2) Když je kurzor na teplotě režimu DHW, stiskněte tlačítko „ON/OFF“ pro jeho zapnutí/vypnutí.
  Pokud je aktivován provozní režim místností (ON), zobrazí se následující stránky:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Използвайте контролния панел, за да активирате или деактивирате агрегата за БГВ. Натиснете „ ” и „ ” в на-
чалната страница, появява се черният курсор:

 - 2) Когато курсорът е върху температурата на режим БГВ - DHW mode, натиснете клавиш „ON/OFF”, за да го 
активирате/деактивирате.

  Ако стайният работен режим е активиран (ON), се показват следните страници:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Das Bedienfeld verwenden, um die Einheit für das Warmwasser zu aktivieren oder zu deaktivieren. „ “ und „ “ auf der 
Startseite drücken und der schwarze Cursor erscheint:

 - 2) Wenn sich der Cursor auf der Temperatur des DHW MODE befindet, die Taste „ON/OFF“ drücken, um diesen zu 
aktivieren/deaktivieren.

  Ist der Raumbetriebsmodus aktiviert (ON), werden die folgenden Seiten angezeigt:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Gebruik het bedieningspaneel om de unit voor DHW in of uit te schakelen. Druk op “ ” en “ ” op de startpagina. De 
zwarte cursor verschijnt:

 - 2) Wanneer de cursor op de temperatuur van de DHW-modus staat, drukt u op de toets “ON/OFF” om de modus in/
uit te schakelen.

  Als de kamerbedrijfsmodus aan is (ON), zullen de volgende pagina's worden getoond:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Utiliser le panneau de commande pour activer ou désactiver l’unité pour DHW. Appuyer sur «   » et «   » sur la page 
d’accueil, le curseur noir apparaît :

 - 2) Lorsque le curseur est sur la température du DHW MODE, appuyer sur la touche « ON/OFF » pour l’activer/le désac-
tiver.

  Si le monde de fonctionnement de l’espace est activé (ON) les pages suivantes s’affichent :

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Përdorni panelin e kontrollit për të aktivizuar ose çaktivizuar njësinë për DHW. Shtypni “ ” dhe “ ” në faqen fillestare, 
kursori i zi shfaqet:

 - 2) Kur kursori është në temperaturën e modalitetit DHW, shtypni butonin “ON/OFF” për ta aktivizuar/çaktivizuar atë.
  Nëse modaliteti i funksionimit të hapësirës është i aktivizuar (ON), shfaqen faqet e mëposhtme:

ON/OFF ON/OFF

2

ON/OFF ON/OFF

2

Utilizzare il pannello di controllo per attivare o disattivare l’unità per ACS. Premere “ ” e “ ” nella pagina iniziale, appare 
il cursore nero:

 - 2) Quando il cursore è sulla temperatura del modo ACS, premere il tasto “ON/OFF” per attivarlo/disattivarlo.
  Se il modo funzionamento ambiente è attivato (ON), vengono visualizzate le pagine seguenti:

ON/OFF ON/OFF
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  Oda çalışma modu devre dışı bırakılırsa (OFF), aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 SICAKLIK AYARI.
Ana sayfadan “ ” ve “ ” basın, siyah imleç belirir:

• İmleç sıcaklı üzerinde ise seçim için “ ” ve “ ” kullanın ve sıcaklık ayarı için “ ” ve “ ” kullanın.

  Si el modo de funcionamiento ambiente está desactivado (OFF), se muestran las siguientes páginas:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA.
Presione « » y « » en la página inicial, aparece el cursor negro:

• Si el cursor está en la temperatura, use « » y « » para seleccionar y use « » y « » para regular la temperatura.

  Če je dezaktiviran (OFF) način delovanja okolje, se prikažejo naslednje strani:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 NASTAVLJANJE TEMPERATURE.
Pritisnite „ “ in „ “ na začetni strani, pojavi se črn kazalec:

• Če je kazalec na temperaturi, uporabite „ “ in „ “ za izbiro in uporabite „ “ in „ “ za nastavljanje temperature.

  Ak je prevádzkový režim miestností (OFF) deaktivovaný, zobrazia sa nasledujúce stránky:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGULÁCIA TEPLOTY.
Stlačte „ “ a „ “ na úvodnej stránke, zobrazí sa čierny kurzor:

• Ak je kurzor na teplote, pomocou „ “ a „ “ vyberte a pomocou „ “ a „ “ nastavte teplotu.

  Ako je režim rada sobe deaktiviran (OFF), prikazuju se sledeće stranice:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGULISANJE TEMPERATURE.
Pritisnite „ “ i „ “ na početnoj stranici, pojaviće se crni kursor:

• Ako je kursor na temperaturi, koristite „ “ i „ “da izaberete i koristite „ “ i „ “ da podesite temperaturu.

  Dacă modul de funcționare ambient este dezactivat (OFF), sunt afișate următoarele pagini:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGLAREA TEMPERATURII.
Apăsați „ ” și „ ” pe pagina inițială; va apărea cursorul negru:

• În cazul în care cursorul este pe temperatură, utilizați „ ” și „ ” pentru a selecta și utilizați „ ” și „ ” pentru a regla 
temperatura.

  Se o modo de funcionamento ambiente está desativado (OFF), são visualizadas as páginas seguintes:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGULAÇÃO DA TEMPERATURA.
Pressionar “ ” e “ ” na página inicial, aparece o cursor preto:

• Se o cursor está sobre a temperatura, utilizar “ ” e “ ” para selecionar e utilizar “ ” e “ ” para regular a temperatura.

  Jeśli tryb działania w pomieszczeniu jest wyłączony (OFF), wyświetlają się poniższe strony:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGULACJA TEMPERATURY.
Na stronie głównej nacisnąć na „ ” i „ ”. Wyświetli się czarny kursor:

• Jeśli kursor znajduje się na temperaturze, użyć „ ” i „ ”, aby dokonać wyboru i użyć „ ” i „ ”, aby ustawić tempera-
turę.

  Als de kamerbedrijfsmodus uit is (OFF), zullen de volgende pagina's worden getoond:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 TEMPERATUUR AANPASSEN.
Druk op “ ” en “ ” op de startpagina. De zwarte cursor verschijnt:

• Als de cursor op de temperatuur staat, gebruik dan “ ” en “ ” om te selecteren en gebruik “ ” en “ ” om de tempe-
ratuur aan te passen.

  Jei patalpų veikimo režimas išjungtas (OFF), rodomi šie puslapiai:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 TEMPERATŪROS NUSTATYMAS.
Pradiniame puslapyje paspauskite „ “ ir „ “; parodomas juodas žymeklis:

• Jei žymeklis yra ties temperatūra, naudokite „ “ ir „ “, kad pasirinktumėte ir naudokite „ “ ir „ “, kad nustatytumėte 
temperatūrą.

  Ha szobahőmérséklet mód nem aktív (OFF), a következő oldalak jelennek meg:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3. A HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA.
Nyomja meg a főoldalon a „ ” és „ ” gombot, megjelenik a fekete kurzor:

• Ha a kurzor a hőmérsékleten áll, használja a „ ” és „ ” gombokat a kiválasztáshoz, és a „ ” és „ ” gombokat a 
hőmérséklet beállításához.

  Αν η λειτουργία χώρου είναι απενεργοποιημένη (OFF), εμφανίζονται οι εξής σελίδες:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΆΣΙΆΣ.
Πατήστε « » και « » στην αρχική σελίδα. Εμφανίζεται ο μαύρος δρομέας:

• Αν ο δρομέας βρίσκεται στη θέση της θερμοκρασίας, χρησιμοποιήστε τα « » και « » για να επιλέξετε και χρησιμοποι-
ήστε τα « » και « » για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

  If the space operation mode is deactivated (OFF), the following pages appear:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 ADJUSTING THE TEMPERATURE.
Press “ ” and “ ” on the home page, the black cursor will appear:

• If the cursor is on the temperature, use “ ” and “ ” to select and use “ ” and “ ” to adjust the temperature.

  Pokud je deaktivován provozní režim místností (OFF), zobrazí se následující stránky:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGULACE TEPLOTY.
Stiskněte „ “ a „ “ na úvodní stránce, zobrazí se černý kurzor:

• Pokud je kurzor na teplotě, pomocí „ “ a „ “ vyberte a pomocí „ “ a „ “ nastavte teplotu.

  Ако стайният работен режим е деактивиран (OFF), се показват следните страници:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 РЕГУЛИРАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА.
Натиснете „ ” и „ ” в началната страница, появява се черният курсор:

• Ако курсорът е върху температурата, използвайте „ ” и „ ” за избор, както и „ ” и „ ” за регулиране на 
температурата.

  Ist der Raumbetriebsmodus deaktiviert (OFF), werden die folgenden Seiten angezeigt:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 TEMPERATUREINSTELLUNG.
„ “ und „ “ auf der Startseite drücken und der schwarze Cursor erscheint:

• Wenn sich der Cursor auf der Temperatur befindet, „ “ und „ “ auswählen und „ “ und „ “ verwenden, um die 
Temperatur einzustellen.

  Als de kamerbedrijfsmodus uit is (OFF), zullen de volgende pagina's worden getoond:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 TEMPERATUUR AANPASSEN.
Druk op “ ” en “ ” op de startpagina. De zwarte cursor verschijnt:

• Als de cursor op de temperatuur staat, gebruik dan “ ” en “ ” om te selecteren en gebruik “ ” en “ ” om de tempe-
ratuur aan te passen.

  Si le mode de fonctionnement de l’espace est désactivé (OFF) les pages suivantes s’affichent :

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE.
Appuyer sur «   » et «   » sur la page d’accueil, le curseur noir apparaît :

• Si le curseur est sur la température, utiliser «   » et «   » pour sélectionner et utiliser «   » et «   » pour régler la 
température.

  Nëse modaliteti i funksionimit të hapësirës është i çaktivizuar (OFF), shfaqen faqet e mëposhtme:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 RREGULLIMI I TEMPERATURËS.
Shtypni “ ” dhe “ ” në faqen fillestare, kursori i zi shfaqet:

• Nëse kursori është në temperaturë, përdorni “ ” dhe “ ” për të zgjedhur dhe përdorni “ ” dhe “ ” për të rregulluar 
temperaturën.

  Se il modo funzionamento ambiente è disattivato (OFF), vengono visualizzate le pagine seguenti:

ON/OFF ON/OFF

OFF

5.3 REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA.
Premere “ ” e “ ” nella pagina iniziale, appare il cursore nero:

• Se il cursore è sulla temperatura, utilizzare “ ” e “ ” per selezionare e utilizzare “ ” e “ ” per regolare la temperatura.
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2

5.4 ODA ÇALIŞMA MODU AYARI.
• Kontrol paneli ile oda çalışma modu ayarı.
 “ ” > “OPERATION MODE” a gidin. OK’ye basın, aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Üç mod seçmek mümkündür, yani HEAT, COOL ve AUTO. Kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın, seçmek için OK’ye 
basın.

 OK tuşuna basılmazsa ve  tuşu ile sayfadan çıkılırsa, imleç çalışma modunda ise mod çalışmaya devam eder.

2

5.4 REGULACIÓN DEL MODO DE FUNCIONAMIENTO AMBIENTE.
• Regulación del modo de funcionamiento ambiente a través del panel de control.
 Vaya a « » > «OPERATION MODE». Presione OK, se muestra la siguiente página:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Es posible seleccionar tres modos, es decir, HEAT, COOL y AUTO. Use « » y « » para desplazarse, presione OK para 
seleccionar.

 Si no se presiona el botón OK y se sale de la página con el botón , el modo permanece en funcionamiento si el cursor 
se ha desplazado al modo de funcionamiento.

2

5.4 NASTAVLJANJE NAČINA DELOVANJA OKOLJE.
• Nastavljanje načina delovanja okolje s krmilno ploščo.
 Pojdite v „ “ > „OPERATION MODE“. Pritisnite OK, prikaže se naslednja stran:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Izberete lahko tri načine: HEAT, COOL in AUTO. Uporabite „ “ in „ “ za drsenje, pritisnite OK za izbiro.
 Če ne pritisnite tipke OK in zapustite stran s tipko , način še naprej deluje, če je kazalec bil premaknjen na način 

delovanja.

2

5.4 REGULÁCIA PREVÁDZKOVÉHO REŽIMU MIESTNOSTÍ.
• Regulácia prevádzkového režimu miestností pomocou ovládacieho panela.
 Prejdite na „ “ > „OPERATION MODE“. Stlačte OK, zobrazí sa nasledujúca stránka:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Môžete si vybrať tri režimy, a to HEAT, COOL a AUTO. Pomocou „ “ a „ “ prechádzajte, stlačte OK pre výber.
 Ak nestlačíte tlačidlo OK a stránku opustíte pomocou tlačidla „ “, režim zostane v prevádzke, ak bol kurzor presunutý 

do prevádzkového režimu.

2

5.4 PODEŠAVANJE REŽIMA RADA PROSTORIJE.
• Podešavanje režima rada prostorije preko kontrolne table.
 Idite u „ “ > „OPERATION MODE“. Pritisnite OK, prikazuje se sledeća stranica:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Moguće je izabrati tri režima, i to HEAT, COOL i AUTO. Koristite „ “ i „ “ da se pomerate, pritisnite OK da izaberete.
 Ako ne pritisnete dugme OK i izađete sa stranice pomoću dugmeta , režim ostaje u funkciji ako je kursor pomeren 

u režim rada.

2

5.4 REGLAREA REGIMULUI DE FUNCȚIONARE AMBIENT.
• Reglarea modului de funcționare ambient de la panoul de control.
 Accesați „ ” > „OPERATION MODE”. Apăsați OK și este afișată pagina următoare:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Se pot selecta trei moduri, mai exact HEAT, COOL și AUTO. Utilizați „ ” și „ ” pentru a derula și apăsați OK pentru 
a selecta.

 În cazul în care nu apăsați butonul OK și părăsiți pagina cu ajutorul butonului , modul rămâne în funcțiune în cazul 
în care cursorul a fost mutat pe modul de funcționare.

2

5.4 REGULAÇÃO DO MODO DE FUNCIONAMENTO AMBIENTE.
• Regulação do modo de funcionamento ambiente por meio do painel de controlo.
 Ir para “ ” > “OPERATION MODE”. Pressionar OK, será visualizada a página seguinte:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• É possível selecionar três modos, ou seja HEAT, COOL e AUTO. Utilizar  “ ” e “ ” para percorrer, pressionar OK para 
selecionar.

 Se não se pressiona o botão OK e sai-se da página pelo botão , o modo permanece em funcionamento se o cursor 
foi deslocado para o modo de funcionamento.

2

5.4 REGULACJA TRYBU PRACY W POMIESZCZENIU.
• Regulacja trybu pracy w pomieszczeniu za pomocą panelu kontrolnego.
 Wejść do „ ” > „OPERATION MODE”. Nacisnąć na OK. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Można wybrać jeden z trzech trybów, czyli HEAT, COOL i AUTO. Użyć „ ” i „ ”, aby przewinąć, nacisnąć na OK, aby 
wybrać.

 Jeśli nie wciśnie się przycisku OK i wyjdzie się ze strony, korzystając z przycisku , tryb będzie dalej aktywny, jeśli 
kursor został przesunięty na tryb pracy.

2

5.4 KAMERBEDRIJFSMODUS AANPASSEN.
• De kamerbedrijfsmodus aanpassen via het bedieningspaneel.
 Ga naar “ ” > “OPERATION MODE”. Druk op OK, de volgende pagina verschijnt:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Er kunnen drie standen worden geselecteerd: HEAT, COOL en AUTO. Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren, druk op 
OK om te selecteren.

 Ook als u niet op OK drukt en de pagina verlaat door op de knop  te drukken, blijft de modus werken als de cursor 
naar de bedrijfsmodus is verplaatst.

2

5.4 PATALPŲ VEIKIMO REŽIMO NUSTATYMAS.
• Patalpų veikimo nustatymas naudojant valdymo skydelį.
 Atidarykite „ “ > „OPERATION MODE“. Paspauskite OK ir bus parodytas sekantis puslapis:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Galima pasirinkti tris režimus, arba HEAT, COOL ir AUTO. Norėdami slinkti, naudokite „ “ ir „ “, paspauskite OK, 
kad pažymėtumėte.

 Jei nebus paspaustas mygtukas OK ir puslapis bus išjungtas mygtuku , režimas lieka veikti, jei žymeklis buvo pa-
trauktas ties veikimo režimu.

2

5.4. A SZOBAHŐMÉRSÉKLET MÓD BEÁLLÍTÁSA.
• A szobahőmérséklet mód szabályozása a kezelőfelületen keresztül.
 Nyissa meg a „ ” > „OPERATION MODE” pontot. Nyomjon OK-t, és megjelenik a következő oldal:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Háromféle mód állítható be: HEAT, COOL és AUTO. Használja a „ ” és „ ” gombokat a léptetéshez, és az OK gombot 
a kiválasztáshoz.

 Ha nem nyomja meg az OK gombot, és a  gomb megnyomásával kilép az oldalról, a mód továbbra is aktív marad 
abban az esetben, ha a kurzor az operation mode-ra lett állítva.

2

5.4 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΤΡΟΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆΣ ΧΩΡΟΥ.
• Ρυθμίστε τον τρόπο λειτουργίας χώρου (operation mode) μέσω του πίνακα ελέγχου.
 Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «OPERATION MODE». Πατήστε OK. Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Μπορούν να επιλεγούν τρεις λειτουργίες· δηλαδή: HEAT (θέρμανση), COOL (ψύξη) και AUTO (αυτόματη). Χρησιμο-
ποιήστε τα « » και « » για να κυλίσετε και πατήστε OK για να επιλέξετε.

 Αν δεν πατηθεί το κουμπί OK και βγείτε από τη σελίδα με το κουμπί , η λειτουργία παραμένει ενεργή, αν ο δρομέας 
είχε μετακινηθεί στο «operation mode».

2

5.4 ADJUSTING SPACE OPERATION MODE.
• Adjusting space operation mode from control panel.
 Go to “ ” > “OPERATION MODE”. Press OK, the following page will appear:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• You may select three modes, namely HEAT, COOL and AUTO. Use “ ” and “ ” to scroll, press OK to select.
 If you do not press OK and you exit the page by pressing , the mode will remain operational if the cursor was moved 

to the operation mode.

2

5.4 REGULACE PROVOZNÍHO REŽIMU MÍSTNOSTÍ.
• Regulace provozního režimu místností pomocí ovládacího panelu.
 Přejděte na „ “ > „OPERATION MODE“. Stiskněte OK, zobrazí se následující stránka:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Lze vybrat tři režimy, a to HEAT, COOL a AUTO. Pomocí „ “ a „ “ procházejte a stiskněte tlačítko OK pro výběr.
 Pokud není stisknuto tlačítko OK a stránka je opuštěna pomocí tlačítka , režim zůstane v provozu, pokud byl kurzor 

přesunut do provozního režimu.

2

5.4 РЕГУЛИРАНЕ НА СТАЙНИЯ РАБОТЕН РЕЖИМ.
• Регулиране на стайния работен режим чрез контролния панел.
 Отидете до „ ” > “OPERATION MODE”. Натиснете ОК, показва се следната страница:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Може да избирате между три режима, а именно този за топло HEAT, за студено COOL и автоматичен AUTO. 
Използвайте „ ” и „ ” за скролиране, натиснете OK за избор.

 Ако не натиснете бутон ОК и излезете от страницата чрез бутон , режимът продължава да работи, ако 
курсорът е бил преместен върху работния режим.

2

5.4 EINSTELLUNG DES RAUMBETRIEBSMODUS.
• Einstellung des Raumbetriebsmodus über das Bedienfeld.
 Auf „ “ > „OPERATION MODE“ zugreifen. OK drücken, die folgende Seite wird angezeigt:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Es können drei Modi gewählt werden: HEAT, COOL und AUTO. „ ” und „ ” zum Scrollen verwenden und zur Aus-
wahl OK drücken.

 Wenn die OK-Taste nicht gedrückt und die Seite mit der Taste  verlassen wird, bleibt der Modus in Betrieb, wenn 
der Cursor auf den Betriebsmodus bewegt wurde.

2

5.4 KAMERBEDRIJFSMODUS AANPASSEN.
• De kamerbedrijfsmodus aanpassen via het bedieningspaneel.
 Ga naar “ ” > “OPERATION MODE”. Druk op OK, de volgende pagina verschijnt:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Er kunnen drie standen worden geselecteerd: HEAT, COOL en AUTO. Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren, druk op 
OK om te selecteren.

 Ook als u niet op OK drukt en de pagina verlaat door op de knop  te drukken, blijft de modus werken als de cursor 
naar de bedrijfsmodus is verplaatst.

2

5.4 RÉGLAGE DU MODE DE FONCTIONNEMENT DE L’ESPACE.
• Réglage du mode de fonctionnement de l’espace avec le panneau de commande.
 Aller sur «   » > « OPERATION MODE ». Appuyer sur OK, la page suivante s'affiche :

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Trois modes peuvent être sélectionnés, à savoir HEAT, COOL et AUTO. Utiliser «   » et «   » pour faire défiler, appuyer 
sur OK pour sélectionner.

 Si l’on n’appuie pas sur le bouton OK et que l’on sort de la page à l’aide du bouton , le mode reste actif même si le 
curseur a été déplacé sur le mode de fonctionnement.

2

5.4 RREGULLIMI I MËNYRËS SË FUNKSIONIMIT TË HAPËSIRËS.
• Rregullimi i mënyrës së funksionimit të hapësirës nëpërmjet panelit të kontrollit.
 Shkoni në “ ” > “OPERATION MODE”. Shtypni OK, shfaqet faqja e mëposhtme:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

OPERATION MODE

CONFIRM

Operation mode setting:

COOL AUTOHEAT

• Është e mundur të zgjidhni tre mënyra, përkatësisht HEAT, COOL dhe AUTO. Përdorni “ ” dhe “ ” për të lëvizur, 
shtypni OK për të zgjedhur.

 Nëse nuk shtypni butonin OK dhe dilni nga faqja duke përdorur butonin , modaliteti mbetet në funksion nëse 
kursori është zhvendosur në modalitetin e funksionimit.

2

5.4 REGOLAZIONE DEL MODO DI FUNZIONAMENTO AMBIENTE.
• Regolazione del modo funzionamento ambiente tramite il pannello di controllo.
 Andare in “ ” > “MODO FUNZIONAMENTO”. Premere OK, viene visualizzata la pagina seguente:

Impostazione modo funzionamento:

MODO FUNZIONAMENTO

FREDDO AUTO

A

CALDO

CONFERMAREOK

• E’ possibile selezionare tre modi, ossia CALDO, FREDDO e AUTO. Utilizzare  “ ” e “ ” per scorrere, premere OK per 
selezionare.

 Se non si preme il pulsante OK e si esce dalla pagina tramite il pulsante , il modo resta in funzione se il cursore era 
stato spostato sul modo funzionamento.
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Sadece HEAT (COOL) modu varsa aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Çalışma modu değiştirilemez.

Seçilirse... Bu nedenle oda çalışması şöyledir...

HEAT
Her zaman ısıtma modu

COOL
Hep zaman Soğutma modu

AUTO

Dış hava sıcaklığına (ve kurulum teknisyeni tarafından yapı-
landırılmış dış sıcaklık ayarlarına) ve aylık sınırlamalara göre 
yazılım ile ayarın otomatik değiştirilmesi. Not: otomatik deği-

şiklik yalnızca belirli koşullar altında mümkündür. Kullanım ve 
Kurulum Kılavuzundaki “Servis Teknisyeni İçin” > “Auto Mode 

Setting” bölümüne bakınız.

• Oda çalışma modunu oda termostatı ile ayarlayın (Kullanım ve Kurulum Kılavuzundaki “ODA TERMOSTATI” bölümüne 
bakınız. “ ” > “OPERATION MODE”a gidin. Bir seçim veya ayarlama için herhangi bir tuşa basıldığında aşağıdaki 
sayfa görüntülenir:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Si solo está disponible el modo HEAT (COOL), se muestra la siguiente página:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• No es posible modificar el modo de funcionamiento.

Si se selecciona... El modo de funcionamiento ambiente es...

HEAT
Siempre Heat Mode

COOL
Siempre Cool Mode

AUTO

Modificación automática de la configuración a través del 
software en función de la temperatura exterior (y de las configu-
raciones de la temperatura exterior configurados por el instala-
dor) y según las limitaciones mensuales. Nota: la modificación 
automática solo es posible en determinadas condiciones. Véase 
«Para el servicio de asistencia» > «Configuración del Modo 

Automático» en el Manual de Uso e Instalación

• Regule el modo de funcionamiento ambiente a través del termostato ambiente (véase «TERMOSTATO AMBIENTE» en el 
Manual de Uso e Instalación). Vaya a « » > «OPERATION MODE». Si se presiona una tecla cualquiera para realizar 
una selección o una regulación, se muestra la página:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Če je razpoložljiv samo način HEAT (COOL) se prikaže naslednja stran:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Ni mogoče spreminjati načina delovanja.

Če izberete ... Način delovanja je torej ...

HEAT
Vedno topli način

COOL
Vedno mrzli način

AUTO

Avtomatska sprememba nastavitev prek programske opreme 
glede na zunanjo temperaturo (in nastavitve zunanje tempera-

ture, ki jih konfigurira inštalater) in glede na mesečne omejitve. 
Opomba: avtomatski način je mogoč le v določenih pogojih. 
Glejte „For Serviceman“ > „Auto mode setting“ v knjižici za 

uporabo in montažo

• Nastavljanje načina delovanja okolje s sobnim termostatom (glejte „SOBNI TERMOSTAT“ v knjižici za uporabo in 
montažo). Pojdite v „ “ > „OPERATION MODE“. Če pritisnete katero koli tipko za izbiro ali nastavitev se prikaže 
naslednja stran:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Ak je k dispozícii iba režim HEAT (COOL), zobrazí sa nasledujúca stránka:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Prevádzkový režim nie je možné zmeniť.

Ak vyberiete... Prevádzkový režim prostredia je preto...

HEAT
Vždy Teplý režim

COOL
Vždy Chladný režim

AUTO

Automatická zmena nastavení prostredníctvom softvéru podľa 
vonkajšej teploty (a nastavení vonkajšej teploty nakonfigurova-

ných inštalačným technikom) a mesačných obmedzení. Poznám-
ka: automatické nastavenie je možné len za určitých podmienok. 

Pozri „Pre servisného technika“ > „Nastavenie automatického 
režimu“ v návode na obsluhu.

• Prevádzkový režim miestností nastavte pomocou priestorového termostatu (pozri „PRIESTOROVÝ TERMOSTAT“ v 
návode na obsluhu). Prejdite na „ “ > „OPERATION MODE“. Ak stlačíte akékoľvek tlačidlo výberu alebo nastavenia, 
zobrazí sa stránka:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Ako je dostupan samo HEAT (COOL) režim, prikazuje se sledeća stranica:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Režim rada se ne može promeniti.

Ako se izabere... Režim rada u prostoriji je dakle ...

HEAT
Uvek režim Grejanje

COOL
Uvek režim Hlađenje

AUTO

Automatska izmena podešavanja preko softvera na osnovu 
spoljne temperature (i podešavanja spoljne temperature koje 
je konfigurisao instalater) i prema mesečnim ograničenjima. 
Napomena: Automatska modifikacija je moguća samo pod 

određenim uslovima. Pogledajte „Za servisera“ > „Režim autom.
podešavanja“ u Knjižici za upotrebu i instalaciju

• Podesite režim rada prostorije pomoću prostornog termostata (pogledajte „PROSTORNI TERMOSTAT“ u Knjižici za 
upotrebu i instalaciju). Idite u „ “ > „OPERATION MODE“. Ako pritisnete bilo koji taster za izbor ili podešavanje, 
prikazuje se stranica:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

În cazul în care este disponibil numai modul HEAT (COOL), este afișată următoarea pagină:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Nu este posibilă modificarea modului de funcționare.

Dacă selectați... Atunci modul de operare în spațiu este...

HEAT
Mod de încălzire permanent

COOL
Mod de răcire permanent

AUTO

Modificat automat de software pe baza temperaturii exterioare 
(și în funcție de setările temperaturii externe configurate de 

instalator) și ia în considerare restricțiile lunare. Notă: schimba-
rea automată este posibilă numai în anumite condiții. Consultați 
„Pentru tehnicianul responsabil cu întreținerea” > „Setare mod 

automat” din Manualul de Utilizare și Instalare

• Reglați modul de funcționare ambient de la termostatul ambient (consultați „TERMOSTAT AMBIENT” din Manualul 
de Utilizare și Instalare). Accesați „ ” > „OPERATION MODE”. În cazul apăsării oricărei taste pentru selectare sau 
reglare, este afișată pagina:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Se estiver apenas disponível o modo HEAT (COOL), é visualizada a página seguinte:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Não é possível modificar o modo de funcionamento.

Se se seleciona... O modo de funcionamento ambiente então é...

HEAT
Sempre modo Calor

COOL
Sempre modo Arrefecimento

AUTO

Modificação automática da configuração por meio de software 
conforme a temperatura externa (e configurações da temperatu-
ra externa configuradas pelo técnico de instalação) e conforme 

as limitações mensais. Nota: a modificação automática é possível 
somente em determinadas condições. Ver “For Serviceman” > 

“Def. Modo Autom.” no Manual de Uso e Instalação

• Regular o modo de funcionamento ambiente por meio do termóstato ambiente (ver “TERMÓSTATO AMBIENTE” no 
Manual de Uso e Instalação). Ir para “ ” > OPERATION MODE”. Se se pressiona uma qualquer tecla para uma seleção 
ou regulação é visualizada a página:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Jeśli jest dostępny tylko tryb HEAT (COOL), wyświetlona zostanie poniższa strona:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Trybu pracy nie można zmienić.

Jeśli się wybierze... Tryb pracy w pomieszczeniu będzie...

HEAT
Tryb ciągłego ogrzewania

COOL
Tryb ciągłego chłodzenia

AUTO

Automatyczna zmiana ustawień za pomocą oprogramowania w 
zależności od temperatury zewnętrznej (i ustawień temperatury 
zewnętrznej skonfigurowanych przez instalatora) oraz zgodnie z 
ograniczeniami miesięcznymi. Uwaga: automatyczna zmiana jest 
możliwa tylko w pewnych warunkach. Patrz „Dla serwisanta” > 

„Konf. trybu auto” w instrukcji obsługi i instalacji.

• Ustawić tryb pracy w pomieszczeniu za pomocą termostatu pokojowego (patrz „TERMOSTAT POKOJOWY” w instrukcji 
obsługi i instalacji). Wejść do „ ” > „OPERATION MODE”. Jeśli wciśnie się dowolny przycisk wyboru lub ustawiania, 
zostanie wyświetlona strona:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Als alleen de HEAT (COOL) MODE beschikbaar is, wordt de volgende pagina weergegeven:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• De bedrijfsmodus kan niet worden gewijzigd.

Als u dit selecteert... Dan is de kamerbedrijfsmodus...

HEAT
Altijd modus Heat

COOL
Altijd modus Cool

AUTO

Automatische wijziging van de instelling door de software op ba-
sis van de buitentemperatuur (en van de door de installateur ge-
configureerde instellingen van de buitentemperatuur), rekening 
houdend met maandelijkse beperkingen. Opmerking: Automa-
tische wijziging is alleen mogelijk onder bepaalde voorwaarden. 
Zie “For Serviceman” > “Auto Mode Setting” in de Installatie- en 

gebruikershandleiding

• Stel de kamerbedrijfsmodus in met de kamerthermostaat (zie “ROOM THERMOSTAT” in de Installatie- en gebrui-
kershandleiding). Ga naar “ ” > “OPERATION MODE”. Als u op een willekeurige toets drukt om te selecteren of in 
te stellen, wordt de volgende pagina weergegeven:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Jei naudojamas tik režimas HEAT (COOL), rodomas sekantis puslapis:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Neįmanoma pakeisti veikimo režimo.

Je pasirenkama... Patalpų veikimo režimas yra...

HEAT
Visada karštas režimas

COOL
Visada šaltas režimas

AUTO

Automatinis nustatymo keitimas programine įranga, atsižvel-
giant į lauko temperatūrą (ir į montuotojo konfigūruotus lauko 
temperatūros nustatymas) bei atsižvelgiant į mėnesinius ribo-
jimus. Pastaba: automatinis keitimas galimas tik tam tikromis 

sąlygomis. Žr. „Aptarnavimo tarnybai“ > „Automatinio režimo 
nustatymas“ naudojimo ir montavimo vadove

• Nustatykite patalpų veikimo režimą naudodami patalpų termostatą (žr. „PATALPŲ TERMOSTATAS“ naudojimo ir 
montavimo vadove). Atidarykite „ “ > „OPERATION MODE“. Jei norint pasirinkti arba nustatyti paspaudžiamas 
kuris nors mygtukas, parodomas puslapis:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Ha csak a HEAT (COOL) mód áll rendelkezésre, megjelenik a következő oldal:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• A működési mód nem módosítható.

Ha a beállítás... A szobahőmérséklet működési módja...

HEAT
Mindig fűtés mód

COOL
Mindig hűtés mód

AUTO

A beállítás a szoftver automatikusan módosítja a kinti 
hőmérséklet (és a kivitelező által konfigurált külső hőmérséklet 

beállítások) valamint az egy hónapra beállított korlátozások 
alapján. Megjegyzés: az automatikus módosítás csak 

meghatározott esetekben lehetséges. Lásd a „Szervizeseknek” 
> „Auto mód beállítása” pontot a beszerelési és használati 

útmutatóban

• A szobahőmérséklet mód beállítása a szobatermosztáton keresztül (lásd a „SZOBATERMOSZTÁT” pontot a beszerelési és 
használati útmutatóban). Nyissa meg a „ ” > „OPERATION MODE” pontot. Bármelyik kiválasztásra vagy beállításra 
szolgáló gomb megnyomásakor a következő oldal jelenik meg:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Αν είναι διαθέσιμη μόνο η λειτουργία HEAT (COOL), θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Ο τρόπος λειτουργίας (operation mode) δεν μπορεί να αλλάξει.

Αν επιλέξετε... Ο τρόπος λειτουργίας (operation mode) του χώρου είναι ...

HEAT (θέρμανση)
Πάντα μόνο Heat.

COOL (ψύξη)
Πάντα λειτουργία Cool.

AUTO (αυτόματη)

Αυτόματη αλλαγή (auto adjust) της ρύθμισης μέσω λογισμι-
κού, ανάλογα με την εξωτερική θερμοκρασία (και τις ρυθμίσεις 

εξωτερικής θερμοκρασίας που έχουν διαμορφωθεί από τον 
εγκαταστάτη) και σύμφωνα με τους μηνιαίους περιορισμούς. 

Σημείωση: Η αυτόματη αλλαγή (auto adjust) είναι δυνατή μόνο 
υπό ορισμένες προϋποθέσεις. Ανατρέξτε στην ενότητα «For 

Serviceman» > «Auto Mode Setting» στο Εγχειρίδιο Χρήσης και 
Εγκατάστασης.

• Ρυθμίστε τον τρόπο λειτουργίας χώρου μέσω του θερμοστάτη χώρου (βλ. «ROOM THERMOSTAT» –θερμοστάτης χώ-
ρου– στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης). Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «OPERATION MODE». Αν πατηθεί 
οποιοδήποτε κουμπί επιλογής ή ρύθμισης, θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

If only HEAT (COOL) mode is available, the following page will appear:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• The operation mode cannot be changed.

If you select... Then the space operation mode is...

HEAT
Always Heat mode

COOL
Always Cool mode

AUTO

Setting automatically changed by the software based on the 
outdoor temperature (and depending on installer settings of 

the outdoor temperature), and taking monthly restrictions into 
account. Note: the automatic change is only possible under 

certain conditions. See ''FOR SERVICEMAN'' > ''AUTO MODE 
SETTING'' in Use and Installation Booklet

• Adjust the operation mode from the room thermostat (see “ROOM THERMOSTAT” in the Use and Installation Booklet). 
Go to “ ” > “OPERATION MODE”. If you press any key for a selection or adjustment, the following page appears:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Pokud je k dispozici pouze režim HEAT (COOL), zobrazí se následující stránka:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Provozní režim nelze změnit.

Pokud vyberete... Provozní režim místností je tedy...

HEAT
Vždy Teplý režim

COOL
Vždy Chladný režim

AUTO

Automatická změna nastavení prostřednictvím softwaru podle 
venkovní teploty (a nastavení venkovní teploty nakonfigurované 
instalačním technikem) a podle měsíčních omezení. Poznámka: 

automatické úpravy jsou možné pouze za určitých podmínek. 
Viz „Pro servisního technika“ > „Nastavení automatického reži-

mu“ v návodu k obsluze.

• Provozní režim místností nastavte pomocí prostorového termostatu (viz „PROSTOROVÝ TERMOSTAT“ v návodu k 
obsluze). Přejděte na „ “ > „OPERATION MODE“. Pokud je stisknuto jakékoli tlačítko pro výběr nebo nastavení, 
zobrazí se stránka:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Ако е налице само режим HEAT (COOL), се показва следната страница:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Не може да промените работния режим.

Ако изберете... Следователно стайният работен режим е...

HEAT
Винаги режим Heat

COOL
Винаги режим Cool

AUTO

Автоматична промяна на настройките чрез софтуер въз 
основа на външната температура (и на настройките на 

външната температура, конфигурирани от монтажника) и 
съгласно месечните ограничения. Забележка: автоматичната 
промяна може да се направи само при определени условия. 
Вижте „За сервизния техник” > „Настройване в автомати-

чен режим“ в Книжката за експлоатация и монтаж

• Регулирайте стайния работен режим чрез стайния термостат (виж „СТАЕН ТЕРМОСТАТ“ в Книжката за екс-
плоатация и монтаж). Отидете до „ ” > “OPERATION MODE”. При натискане на произволен клавиш за избор 
или регулиране се показва следната страница:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Wenn nur der HEAT MODE (COOL) verfügbar ist, wird die folgende Seite angezeigt:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Der Betriebsmodus kann nicht geändert werden.

Wenn Sie wählen... Dann ist der Raumbetriebsmodus....

HEAT
Immer im Heizmodus

COOL
Immer im Kühlmodus

AUTO

Automatische Änderung der Einstellungen über die Software in 
Abhängigkeit von der Außentemperatur (und den vom Instal-
lateur konfigurierten Außentemperatureinstellungen) und von 
den monatlichen Einschränkungen. Hinweis: Die automatische 
Änderung ist nur unter bestimmten Bedingungen möglich. 

Siehe „FÜR DEN TECHNIKER“ > „Einstellung Modus Auto“ in 
der Bedienungs- und Installationsanleitung

• Den Raumbetriebsmodus über den Raumthermostat einstellen (siehe „EINSTELLUNG RAUMTHERMOSTAT“ in der 
Bedienungs- und Installationsanleitung). Auf „ “ > „OPERATION MODE“ zugreifen. Wenn eine beliebige Taste für 
eine Auswahl oder Einstellung gedrückt wird, wird die folgende Seite angezeigt:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Als alleen de HEAT (COOL) MODE beschikbaar is, wordt de volgende pagina weergegeven:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• De bedrijfsmodus kan niet worden gewijzigd.

Als u dit selecteert... Dan is de kamerbedrijfsmodus...

HEAT
Altijd modus Heat

COOL
Altijd modus Cool

AUTO

Automatische wijziging van de instelling door de software op ba-
sis van de buitentemperatuur (en van de door de installateur ge-
configureerde instellingen van de buitentemperatuur), rekening 
houdend met maandelijkse beperkingen. Opmerking: Automa-
tische wijziging is alleen mogelijk onder bepaalde voorwaarden. 
Zie “For Serviceman” > “Auto Mode Setting” in de Installatie- en 

gebruikershandleiding

• Stel de kamerbedrijfsmodus in met de kamerthermostaat (zie “ROOM THERMOSTAT” in de Installatie- en gebrui-
kershandleiding). Ga naar “ ” > “OPERATION MODE”. Als u op een willekeurige toets drukt om te selecteren of in 
te stellen, wordt de volgende pagina weergegeven:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Si seul le mode HEAT (COOL) est disponible, la page suivante s’affiche :

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Le mode de fonctionnement ne peut pas être modifié.

Si oui sélectionner... Le mode de fonctionnement de l’espace est donc...

HEAT
Toujours HEAT MODE

COOL
Toujours COOL MODE

AUTO

Modification automatique du réglage via le logiciel en fonction 
de la température extérieure (et des réglages de température 

extérieure configurés par l’installateur) et des limitations men-
suelles. Remarque : la modification automatique n’est possible 

que sous certaines conditions. Voir « For Service Man » > « Auto 
Mode Setting » dans le Manuel d’utilisation et d’installation

• Régler le mode de fonctionnement de l’espace avec le thermostat d’ambiance (voir « ROOM THERMOSTAT » dans le 
Manuel d’utilisation et d’installation). Aller sur «   » > « OPERATION MODE ». Si l’on appuie sur n’importe quelle 
touche pour une sélection ou un réglage, la page suivante s’affiche :

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Nëse disponohet vetëm modaliteti HEAT, shfaqet faqja e mëposhtme:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

Operation mode can only be set
heat mode:

Operation mode can only be set
cool mode:

OPERATION MODE

CONFIRM

OPERATION MODE

CONFIRM

HEAT

COOL

• Mënyra e funksionimit nuk mund të ndryshohet.

Nëse zgjidhni... Prandaj, mënyra e funksionimit të hapësirës është ...

HEAT
Gjithmonë Heat Mode

COOL
Gjithmonë Cool Mode

AUTO

Modifikimi automatik i cilësimit nëpërmjet softuerit bazuar në 
temperaturën e jashtme (dhe cilësimet e temperaturës së jashtme 

të konfiguruara nga instaluesi) dhe sipas kufizimeve mujore. 
Shënim: Ndryshimi automatik është i mundur vetëm në kushte 
të caktuara. Shihni "For ServiceMan"> "Auto Mode Setting" në 

manualin e përdorimit dhe instalimit

• Rregulloni mënyrën e funksionimit të hapësirës duke përdorur termostatin e ambientit (shih "TERMOSTATIN E 
AMBIENTIT" në manualin e përdorimit dhe instalimit). Shkoni në “ ” > “OPERATION MODE”. Nëse shtypni 
ndonjë buton për një përzgjedhje ose rregullim, shfaqet faqja:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARECONFIRM

Cool/heat mode is controlled by
the room thermostat.

Please adjust the operation mode
by the room thermostat.

Se è disponibile solo il modo CALDO (FREDDO), viene visualizzata la pagina seguente:

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo caldo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CALDO

CONFERMAREOK

Il modo di funzionamento può essere 
impostato solo come modo freddo: 

MODO FUNZIONAMENTO

CONFERMAREOK

FREDDO

• Non è possibile modificare il modo funzionamento.

Se si seleziona... Il modo funzionamento ambiente quindi è...

CALDO
Sempre modo Caldo

FREDDO
Sempre modo Freddo

AUTO

Modifica automatica dell’impostazione tramite software in base 
alla temperatura esterna (e alle impostazioni della temperatura 

esterna configurate dall’installatore) e secondo le limitazioni 
mensili. Nota: la modifica automatica è possibile solo in determi-
nate condizioni. Vedere “Per il Servizio Assistenza” > “Imposta-

zione Modo Auto” nel Libretto Uso e Installazione

• Regolare il modo funzionamento ambiente tramite il termostato ambiente (vedere “TERMOSTATO AMBIENTE” nel 
Libretto Uso e Installazione). Andare in “ ” > “MODO FUNZIONAMENTO”. Se si preme un qualsiasi tasto per una 
selezione o regolazione, viene visualizzata la pagina:

OK

Il modo freddo/caldo è controllato 
dal termostato ambiente.

Regolare il modo funzion. con il 
termostato ambiente.

CONFERMARE
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6 ÇALIŞMA.

6.1 OPERATION MODE.
Bakınız Paragraf 5.4 “Oda çalışma modu ayarı”.

6.2 ÖN AYARLI SICAKLIKLAR.
ÖN AYARLI SICAKLIKLAR 3 öğeye sahiptir:
- PRESET TEMP.
- WEATHER TEMP. SET
- ECO MODE

6.2.1 PRESET TEMP.
PRESET TEMP., Heat modu veya Cool modu aktif olduğunda farklı zamanlarda farklı sıcaklıkların ayarlanmasına olanak 
tanır.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURES
• PRESET TEMP. fonksiyonu şu koşullarda devre dışı bırakılır:
 - 1) AUTO MODE aktif
 - 2) TIMER veya WEEKLY SCHEDULE çalışıyor.
• “ ” > “PRESET TEMPERATURES” > “PRESET TEMP.” bölümüne gidin. OK’e basın. 
 Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN.

N. TEMPO TEMP.

 

TEMPERATURE PREDEFINITE

N. TEMPO TEMP.

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN.

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

WEATHER
TEMP.SET

ECO
MODE

NO. TIME TEMP.

ECO
MODE

WEATHER
TEMP.SET

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

NO. TIME TEMP.

İKİ BÖLGE fonksiyonu etkinleştirildiğinde PRESET TEMP. sadece bölge 1 için aktif olur.

Kaydırmak için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanın ve saati ve sıcaklığı ayarlamak için “ ” ve “ ” kullanın.
Aşağıdaki sayfadaki gibi imleç “ ” üzerindeyken

SELEZIONAOK

TEMPERATURE PREDEFINITE

N. TEMPO TEMP.

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

NO. TIME TEMP.

SELECT

6 FUNCIONAMIENTO.

6.1 MODO DE FUNCIONAMIENTO.
Véase el apartado 5.4 «Regulación del modo de funcionamiento ambiente».

6.2 TEMPERATURA PREDEFINIDA.
PRESET TEMPERATURE tiene 3 elementos:
- PRESET TEMP.; 
- WEATHER TEMP. SET;  
- ECO MODE.

6.2.1 TEMPERATURA PREDEFINIDA. 
La función PRESET TEMP.  permite configurar una temperatura diferente en un horario diferente cuando el modo Heat 
o Cool está activo.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURE
• La función PRESET TEMP.  está desactivada en estas condiciones:
 - 1) el modo AUTO está activo;
 - 2) TIMER o WEEKLY SCHEDULE  están en funcionamiento.
• Vaya a « » > «PRESET TEMPERATURE» > «PRESET TEMP.». Presione OK. 
 Se muestra la siguiente página:
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Cuando la función de DOUBLE ZONE está activada, PRESET TEMP.  está activa solo para la zona 1.

Use « », « », « », « » para desplazarse y use « » y « » para regular el horario y la temperatura.
Cuando el cursor está en « », como en la página siguiente.
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6 DELOVANJE.

6.1 NAČIN DELOVANJA.
Glejte odstavek 5.4 „Nastavljanje načina delovanja okolje“.

6.2 PREDNASTAVLJENE TEMPERATURE.
PRESET TEMPERATUERE ima 3 elemente:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 PREDNASTAVITEV TEMPERATURE.
Funkcija PRESET TEMP. omogoča nastavitev drugačne temperature ob različnem času, ko je aktiven način Heat ali Cool.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATUERE
• Funkcija PRESET TEMP. je onemogočena v teh pogojih:
 - 1) aktiven je način AUTO;
 - 2) delujeta TIMER ali WEEKLY SCHEDULE.
• Pojdite v „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „PRESET TEMP.“ Pritisnite OK. 
 Prikaže se naslednja stran:
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Ko je omogočena funkcija DOUBLE ZONE, je PRESET TEMP. aktivna samo za cono 1.

Uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in uporabite „ “ in „ “ za nastavitev urnika in temperature.
Ko je kazalec na „ “, kot na naslednji strani;
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6 PREVÁDZKA.

6.1 PREVÁDZKOVÝ REŽIM.
Pozri odsek 5.4 „Regulácia prevádzkového režimu miestností“.

6.2 PREDDEFINOVANÉ TEPLOTY.
Funkcia PRESET TEMPERATURE má 3 položky:
- PRESET TEMP.
- WEATHER TEMP.  SET
- ECO MODE.

6.2.1 PREDDEFINOVANÉ  TEPLOTY.
Funkcia PRESET TEMP. umožňuje nastaviť inú teplotu v inom čase, keď je aktívny teplý alebo chladný režim.
• PRESET TEMP. =PRESET TEMPERATURE
• Funkcia PRESET TEMP. sa deaktivuje za týchto podmienok:
 - 1) režim AUTO je aktívny;
 - 2) TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE sú v činnosti.
• Prejdite na „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „PRESET TEMP.“ Stlačte OK. 
 Zobrazí sa nasledujúca stránka:
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Keď je aktivovaná funkcia dvoch zón, je PRESET TEMP. aktívne len pre zónu 1.

Pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte a pomocou „ “ a „ “ nastavte čas a teplotu.
Keď je kurzor na „ “, ako na nasledujúcej stránke;
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6 RAD.

6.1 REŽIM RADA.
Pogledajte odlomak 5.4 „Podešavanje režima rada prostorije“.

6.2 ZADANE TEMPERATURE.
PRESET TEMPERATURE ima 3 elementa:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 ZADANE TEMPERATURE.
Funkcija PRESET TEMP. omogućuje podešavanje drugačije temperature kada je aktivan režim Grejanja ili Hlađenja.
• PRESET TEMPERATURE = ZADANE TEMPERATURE
• Funkcija PRESET TEMP. je deaktivirana u ovim uslovima:
 - 1) AUTO režim je aktivan;
 - 2) TIMER ili WEEKLY SCHEDULE rade.
• Idite u „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „PRESET TEMP". Pritisnite OK. 
 Prikazuje se sledeća stranica:
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Kada je aktivirana funkcija DOUBLE ZONE, PRESET TEMP. je aktivna samo za zonu 1.

Koristite „ “ , „ “ , „ “ , „ “ da biste se pomerali i koristite „ “ i „ “ za podešavanje vremena i temperature.
Kada je kursor na „ “, kao na sledećoj slici;
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6 FUNCȚIONAREA.

6.1 REGIM DE FUNCȚIONARE.
Consultați Paragraful 5.4 „reglarea regimului de funcționare ambient”.

6.2 TEMPERATURA PRESETATĂ.
PRESET TEMPERATURE conține 3 elemente:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 PRESET TEMP.
Funcția PRESET TEMP. permite setarea unei temperaturi diferite la ore diferite când modul Heat sau Cool este activ.
• PRESET TEMP. = TEMPERATURA PRESETATĂ
• Funcția PRESET TEMP. este dezactivată în aceste condiții:
 - 1) modul AUTO este activ;
 - 2) TIMER sau WEEKLY SCHEDULE sunt în funcțiune.
• Accesați „ ” > „PRESET TEMPERATURE” > „PRESET TEMP”. Apăsaţi OK. 
 Este afișată următoarea pagină:
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Când funcția DOUBLE ZONE este activată, PRESET TEMP. este activă numai pentru zona 1.

Utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula și utilizați „ ” și „ ” pentru a regla ora și temperatura.
Când cursorul este pe „ ”, ca în pagina următoare;
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6 FUNCIONAMENTO.

6.1 MODO DE FUNCIONAMENTO.
Ver o Parágrafo 5.4 “Regulação do modo de funcionamento ambiente”.

6.2 TEMPERATURAS PREDEFINIDAS.
TEMPERATURAS PREDEFINIDAS tem 3 elementos:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 PRESET TEMP.
A função PRESET TEMP. permite configurar uma temperatura diferente em um horário diferente quando o modo Heat 
ou Cool está ativo.
• PRESET TEMP. = TEMPERATURA PREDEFINIDA
• A função PRESET TEMP. está desativada nas seguintes condições:
 - 1) o modo AUTO está ativo;
 - 2) TIMER ou WEEKLY SCHEDULE estão em funcionamento.
• Ir para “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “PRESET TEMP.”. Pressionar OK. 
 Será visualizada a seguinte página:
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Quando a função DOUBLE ZONE está ativada, PRESET TEMP. está ativa apenas para a zona 1.

Utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e usar “ ” e “ ” para regular o horário e a temperatura.
Quando o cursor está em “ ”, como na página seguinte;
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6 DZIAŁANIE.

6.1 TRYB PRACY.
Patrz paragraf 5.4 „Regulacja trybu pracy w pomieszczeniu”.

6.2 NASTAWA TEMPERATURY.
Pozycja PRESET TEMPERATURE zawiera 3 elementy:
- PRESET TEMP.,
- WEATHER TEMP. SET,
- ECO MODE.

6.2.1 NASTAWA TEMPERATURY.
Funkcja PRESET TEMP. służy do ustawiania różnych temperatur o różnych godzinach, gdy jest aktywny tryb Grzania lub 
Chłodzenia.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURE
• Funkcja PRESET TEMP. jest wyłączona w poniższych warunkach:
 - 1) jest aktywny tryb AUTO,
 - 2) jest włączony TIMER lub WEEKLY SCHEDULE.
• Wejść do „ ” > „PRESET TEMPERATURE” > „PRESET TEMP.”. Nacisnąć na OK. 
 Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Gdy funkcja DOUBLE ZONE jest aktywna, PRESET TEMP. jest aktywna tylko dla strefy 1.

Do przewijania użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ”, a do ustawiania godzin i temperatury użyć „ ” i „ ”.
Gdy kursor znajduje się na „ ”, jak na poniższej stronie:
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6 FUNCTIES.

6.1 BEDRIJFSMODUS.
Zie paragraaf 5.4 “Kamerbedrijfsmodus aanpassen”.

6.2 PRESET TEMPERATUUR.
PRESET TEMPERATUUR heeft 3 items:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 PRESET TEMP. 
De functie PRESET TEMP.  wordt gebruikt om een andere temperatuur op een ander tijdstip in te stellen wanneer de 
modus Heat of modus Cool actief is.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURE
• De functie PRESET TEMP.  wordt in de volgende gevallen uitgeschakeld:
 - 1) de AUTO-modus is aan;
 - 2) de TIMER of  WEEKLY SCHEDULE is in werking.
• Ga naar “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “PRESET TEMP.”. Druk op OK. 
 De volgende pagina verschijnt:
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Wanneer de functie DOUBLE ZONE aan is, werkt de PRESET TEMP. alleen voor zone 1.

Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de tijd en de temperatuur aan te passen.
Wanneer de cursor op “ ” staat, zoals op de volgende pagina;
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6 VEIKIMAS.

6.1 VEIKIMO REŽIMAS.
Žr. 5.4 skirsnį „Patalpų veikimo režimo nustatymas“.

6.2 NUMATYTOJI TEMPERATŪRA.
PRESET TEMPERATURE turi 3 elementus:
- PRESET  TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 NUMATYTOJI TEMP.
Funkcija NUMATYTOJI TEMP. leidžia nustatyti kitokią temperatūrą skirtingu laiku, kai aktyvus karštas arba šaltas režimas.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURE
• Funkcija PRESET TEMP. išjungiama šiomis sąlygomis:
 - 1) aktyvus režimas AUTO;
 - 2) Veikia TIMER arba WEEKLY SCHEDULE.
• Atidarykite „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „PRESET TEMP.“. Paspauskite OK. 
 Parodomas sekantis puslapis:
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Jei suaktyvinta funkcija DOUBLE ZONE, PRESET TEMP. yra aktyvi tik 1 zonai.

Norėdami slinkti naudokite „ “, „ “, „ “, „ “ ir norėdami nustatyti laiką ir temperatūrą naudokite „ “ ir „ “.
Kai žymeklis yra ties „ “, kaip sekančiame puslapyje;
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6 MŰKÖDÉS.

6.1. MŰKÖDÉSI MÓD.
Lásd az 5.4. „A szobahőmérséklet mód beállítása” című pontot.

6.2. PRESET TEMPERATURE.
A PRESET TEMPERATURE 3 elemből áll:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1. PRESET TEMP.
A PRESET TEMP. funkcióval lehet eltérő hőmérsékletet beállítani az egyes időpontokhoz, amikor a Heat vagy Cool mód aktív.
• PRESET TEMP. = BEÁLLÍTOTT HŐMÉRSÉKLETEK
• A PRESET TEMP. funkció inaktív a következő esetekben:
 - 1) Az AUTO mód aktív;
 - 2) A TIMER vagy WEEKLY SCHEDULE aktív.
• Nyissa meg a „ ” > „PRESET TEMPERATURES” > „PRESET TEMP.” pontot. Nyomjon OK-t. 
 A következő oldal látható:
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Ha a DOUBLE ZONE beállítás aktív, a PRESET TEMP. csak az 1. zónára aktív.

Használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat a léptetéshez és a „ ” és „ ” a gombokat az időpont és a hőmérséklet 
beállításához.
Ha a kurzor „ ” jelen áll, mint ahogyan az a következő oldalon is látható;
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6 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ.

6.1 ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆΣ.
Βλ. παράγραφο 5.4 «Ρύθμιση του τρόπου λειτουργίας χώρου».

6.2 ΠΡΟΚΆΘΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΆΣΙΕΣ.
Το μενού προκαθορισμένων θερμοκρασιών (PRESET TEMPERATURE) διαθέτει 3 στοιχεία:
- PRESET TEMP.
- WEATHER TEMP. SET
- ECO MODE.

6.2.1 PRESET TEMP.
Η λειτουργία PRESET TEMP. (προκαθορισμένες θερμοκρασίες) σας επιτρέπει να ρυθμίσετε μια διαφορετική θερμοκρασία 
σε μία διαφορετική ώρα, όταν είναι ενεργή η λειτουργία Heat (θέρμανση) ή Cool (ψύξη).
• PRESET TEMP. = ΠΡΟΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ
• Σε αυτές τις συνθήκες, η λειτουργία PRESET TEMP. απενεργοποιείται:
 - 1) Η λειτουργία AUTO (αυτόματη) είναι ενεργή.
 - 2) Ο χρονοδιακόπτης (TIMER) ή ο εβδομαδιαίος προγραμματισμός (WEEKLY SCHEDULE) είναι σε λειτουργία.
• Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «PRESET TEMPERATURE» > «PRESET TEMP.». Πατήστε OK. 
 Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Όταν η λειτουργία διπλής ζώνης (DOUBLE ZONE) είναι ενεργοποιημένη, η λειτουργία προκαθορισμένης θερμοκρασίας 
(PRESET. TEMP.) είναι ενεργή μόνο για τη Ζώνη 1.

Χρησιμοποιήστε το « » , « » , « » , « » για κύλιση και χρησιμοποιήστε τα « » και « » για να ρυθμίσετε την ώρα 
και τη θερμοκρασία.
Όταν ο δρομέας βρίσκεται στο σημείο « », όπως στην επόμενη σελίδα.
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6 OPERATION.

6.1 OPERATION MODE.
See Paragraph 5.4 “Adjusting space operation mode”.

6.2 PRESET TEMPERATURE.
PRESET TEMPERATURE has 3 items:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET; 
- ECO MODE.

6.2.1  PRESET TEMP.
The PRESET TEMP. function allows you to set a different temperature at a different time when Heat or Cool mode is active.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURE
• The PRESET TEMP. function is deactivated under these conditions:
 - 1) the AUTO mode is on;
 - 2) TIMER or WEEKLY SCHEDULE are running.
• Go to “ ” > “PRESET TEMPERATURE > PRESET TEMP. Press OK. 
 The following page is displayed:
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When the DOUBLE ZONE function is activated, PRESET TEMP. is only active for zone 1.

Use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and use “ ” and “ ” to adjust the time and the temperature.
When the cursor is on “ ”, as in the following page;

SELEZIONAOK

TEMPERATURE PREDEFINITE

N. TEMPO TEMP.

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

NO. TIME TEMP.

SELECT

6 PROVOZ.

6.1 PROVOZNÍ REŽIM.
Viz odstavec 5.4 „Regulace provozního režimu místností“.

6.2 PŘEDDEFINOVANÉ TEPLOTY.
PRESET TEMPERATURE má 3 položky:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 PŘEDDEFINOVANÁ TEPLOTA.
Funkce PRESET TEMP. umožňuje nastavit jinou teplotu v jiném čase, když je aktivní teplý nebo chladný režim.
• PRESET TEMP. =PRESET TEMPERATURE
• Funkce PRESET TEMP. se deaktivuje za těchto podmínek:
 - 1) režim AUTO je aktivní;
 - 2) TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE jsou v činnosti.
• Přejděte na „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „PRESET TEMP.“ Stiskněte OK. 
 Zobrazí se následující stránka:
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Když je aktivována funkce se dvěma zónami, je PRESET TEMP. aktivní pouze pro zónu 1.

Pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ procházejte a pomocí „ “ a „ “ nastavte čas a teplotu.
Když je kurzor na " ", jako na následující stránce;
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6 РАБОТА.

6.1 РАБОТЕН РЕЖИМ.
Разгледайте параграф 5.4 „Регулиране на стайния работен режим“.

6.2 ПРЕДВАРИТЕЛНО ЗАДАДЕНИ ТЕМПЕРАТУРИ.
PRESET TEMPERATURE се състои от 3 елемента:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 PRESET TEMP. 
Функция PRESET TEMP. позволява да настроите различни температури в различни часове, когато режим Heat 
или Cool е активен.
• PRESET TEMP. = ПРЕДВАРИТЕЛНО ЗАДАДЕНА ТЕМПЕРАТУРА
• Функция PRESET TEMP.  е деактивирана при тези условия:
 - 1) режим AUTO е активен;
 - 2) TIMER или WEEKLY SCHEDULE са в работно състояние.
• Отидете до „ ” > “PRESET TEMPERATURE =  PRESET TEMP.“. Натиснете OK. 
 Показва се следната страница:
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Когато функция DOUBLE ZONE е активирана, PRESET TEMP. е активна само за зона 1.

Използвайте „ ” , „ ” , „ ” , „ ” за скролиране, и „ ” и „ ” за настройване на часа и температурата.
Когато курсорът е на „ ”, като на показаната по-долу страница;
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6 BETRIEB.

6.1 BETRIEBSART.
Siehe Abschnitt 5.4. „Einstellung des Raumbetriebsmodus“.

6.2 VOREINGESTELLTE TEMPERATUREN.
PRESET TEMP. besteht aus 3 Elementen:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO-MODE.

6.2.1 PRESET TEMP.
Die Funktion PRESET TEMP..ermöglicht die Einstellung einer anderen Temperatur zu einer anderen Uhrzeit, wenn der 
Heiz- oder Kühlmodus aktiv ist.
• PRESET TEMP. - PRESET TEMPERATUERE
• Die Funktion PRESET TEMP.. ist in dieser Bedingung deaktiviert:
 - 1) Der AUTO-Modus ist aktiv;
 - 2) TIMER oder WEEKLY SCHEDULE laufen.
• Zu „ “ > „PRESET TEMPERATURE.“ > „PRESET TEMP.“ gehen. OK drücken. 
 Die folgende Seite wird angezeigt:
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Wenn die Funktion DOUBLE ZONE aktiviert ist, wird PRESET TEMP.. nur für Zone 1 aktiv.

Verwenden Sie „ “ , „ “ , „ “ , „ “ um zu scrollen und „ ” und „ ”, um die Uhrzeit und die Temperatur einzustellen.
Wenn sich der Cursor auf „ “ befindet, wie auf der folgenden Seite;
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6 FUNCTIES.

6.1 BEDRIJFSMODUS.
Zie paragraaf 5.4 “Kamerbedrijfsmodus aanpassen”.

6.2 PRESET TEMPERATUUR.
PRESET TEMPERATUUR heeft 3 items:
- PRESET TEMP.;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 PRESET TEMP. 
De functie PRESET TEMP.  wordt gebruikt om een andere temperatuur op een ander tijdstip in te stellen wanneer de 
modus Heat of modus Cool actief is.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURE
• De functie PRESET TEMP.  wordt in de volgende gevallen uitgeschakeld:
 - 1) de AUTO-modus is aan;
 - 2) de TIMER of  WEEKLY SCHEDULE is in werking.
• Ga naar “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “PRESET TEMP.”. Druk op OK. 
 De volgende pagina verschijnt:
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Wanneer de functie DOUBLE ZONE aan is, werkt de PRESET TEMP. alleen voor zone 1.

Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de tijd en de temperatuur aan te passen.
Wanneer de cursor op “ ” staat, zoals op de volgende pagina;
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6 FONCTIONNEMENT.

6.1 MODE DE FONCTIONNEMENT.
Voir le Paragraphe 5.4 « Réglage du mode de fonctionnement de l’espace ».

6.2 TEMPÉRATURES PRÉRÉGLÉES.
La fonction PRESET TEMPERATURE a 3 éléments :
- PRESET TEMP. ; 
- WEATHER TEMP. SET ; 
- ECO MODE.

6.2.1 TEMPÉRATURES PRÉRÉGLÉES. 
La fonction PRESET TEMP. permet de régler une température différente à un horaire différent lorsque le mode Chaud 
(Heat) ou Froid (Cool) est actif.
• PRESET TEMP. = PRESET TEMPERATURE
• La fonction PRESET TEMP. est désactivée dans ces conditions :
 - 1) le mode AUTO est actif ;
 - 2) TIMER ou WEEKLY SCHEDULE sont en fonction.
• Aller dans «   » > « PRESET TEMPERATURE » > « PRESET TEMP. ». Appuyer sur OK. 
 La page suivante s'affiche :

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN.

N. TEMPO TEMP.

 

TEMPERATURE PREDEFINITE

N. TEMPO TEMP.

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN.

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

WEATHER
TEMP.SET

ECO
MODE

NO. TIME TEMP.

ECO
MODE

WEATHER
TEMP.SET

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

NO. TIME TEMP.

Lorsque la fonction DOUBLE ZONE est active, la fonction PRESET TEMP. n’est active que pour la zone 1.

Utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler et utiliser «   » et «   » pour régler l’heure et la température.
Lorsque le curseur est sur «   », comme sur la page suivante ;
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6 FUNKSIONIMI.

6.1 MËNYRA E FUNKSIONIMIT.
Shih paragrafin 5.4 “Rregullimi i Mënyrës së Funksionimit të hapësirës”.

6.2 TEMP. TË PARACAKTUARA.
PRESET TEMPERATURE ka 3 elemente:
- PRESET TEMP;
- WEATHER TEMP. SET;
- ECO MODE.

6.2.1 TEMP. TË PARACAKTUARA.
Funksioni PRESET TEMP. ju lejon të vendosni një temperaturë të ndryshme në një kohë të ndryshme kur modaliteti Heat 
ose Cool është aktiv.
• TEMP. TË PARACAKTUARA = PRESET TEMPERATURE
• Funksioni PRESET TEMP. është i çaktivizuar në këto kushte:
 - 1) modaliteti AUTO është aktivizuar;
 - 2) TIMER ose WEEKLY SCHEDULE janë në funksion.
• Shkoni në “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “PRESET TEMP.”. Shtypni OK. 
 Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Kur aktivizohet funksioni DOUBLE ZONE, PRESET TEMP.  është aktive vetëm për zonën 1.

Përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur dhe përdorni “ ” dhe “ ” për të rregulluar kohën dhe temperaturën.
Kur kursori është në “ ”, si në faqen e mëposhtme;
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6 FUNZIONAMENTO.

6.1 MODO FUNZIONAMENTO.
Vedere Paragrafo 5.4 “Regolazione del modo funzionamento ambiente”.

6.2 TEMPERATURE PREDIFINITE.
TEMPERATURE PREDIFINITE ha 3 elementi:
- TEMP. PREDEFINITE;
- IMP. TEMP. CLIM.;
- MODO ECO.

6.2.1 TEMP. PREDEFINITE.
La funzione TEMP. PREDEFINITE permette di impostare una temperatura differente in un orario diverso quando il modo 
Caldo o Freddo è attivo.
• TEMP. PREDEFINITE = TEMPERATURE PREDEFINITE
• La funzione TEMP. PREDEFINITE è disattivata in queste condizioni:
 - 1) il modo AUTO è attivo;
 - 2) TIMER o PROGRAM. SETTIM. sono in funzione.
• Andare in “ ” > “TEMPERATURE PREDEFINITE” > “TEMP. PREDEFINITE”. Premere OK. 
 Viene visualizzata la pagina seguente:
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Quando la funzione DUE ZONE è attivata, TEMP. PREDEFINITE è attiva solo per la zona 1.

Utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere e utilizzare “ ” e “ ” per regolare l’orario e la temperatura.
Quando il cursore è su “ ”, come nella pagina seguente;
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“OK”e basın ve “ ”, “ ” durumuna geçer. Timer 1 seçilir. Tekrar “OK”e basın ve “ ”, “ ” durumuna geçer. Timer 1 seçimi 
kaldırılır.
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Kaydırmak için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanın ve süre ve sıcaklığı ayarlamak için “ ” ve “ ” kullanın. Altı zaman 
aralığı ve altı sıcaklık ayarlanabilir.
Örnek: saat 8:00 ve sıcaklık 30°C. PRESET TEMP. aşağıdaki tablodaki gibi ayarlayalım. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMP.TIME

TEMP.

i   BİLGİ
Oda çalışma modu değiştiğinde PRESET  TEMP. otomatik olarak devre dışı kalır.
Heat veya Cool modunda PRESET  TEMP. fonksiyonunu kullanmak mümkündür. Ancak, çalışma modunu değiştirildi-
ğinde PRESET  TEMP. fonksiyonunun yeniden yüklenmesi gerekir.
Ünite KAPALI olduğunda çalışmakta olan ön ayarlı sıcaklık geçerli değildir. Ünite tekrar açıldığında bir sonraki ön ayarlı 
sıcaklık ile aktive olur.

6.2.2 WEATHER TEMP. SET.
• WEATHER TEMP. SET = WEATHER TEMPERATURE SET
• WEATHER TEMP. SET dış mekan hava sıcaklığına bağlı olarak istenen su akış sıcaklığının ön ayarının yapılmasını sağ-

lar. Daha sıcak havalarda ısıtma azaltılır. Enerji tasarrufu için dış mekan hava sıcaklığı arttığında ve Heat modundayken 
istenen su akış sıcaklığı düşürülür.

Presione «OK» y « » se convierte en « ». El timer 1 se selecciona. Presione nuevamente «OK» y « » se convierte en « ». 
El timer 1 se deselecciona.
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Use « », « », « », « » para desplazarse y use « » y « » para regular el tiempo y la temperatura. Se pueden config-
urar seis periodos y seis temperaturas.
Ejemplo: ahora son las 8:00 y la temperatura es de 30 °C. Se debe configurar PRESET TEMP.  como en la tabla siguiente. 
Se muestra la siguiente página:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

N. TEMPER.TIME

TEMP.

i   INFORMACIÓN
Cuando se cambia el modo de funcionamiento ambiente, PRESET TEMP. se desactiva automáticamente.
Es posible usar la función PRESET TEMP. en el modo Heat o Cool. Sin embargo, si se cambia el modo de funcionamiento, 
es necesario restablecer de nuevo la función PRESET TEMP.
La temperatura actual predefinida no es válida cuando la unidad está APAGADA. Se activa a la temperatura predefinida 
siguiente cuando la unidad se enciende de nuevo.

6.2.2 CONFIGURACIÓN TEMP. CLIMÁTICA.  
• CONFIGURACIÓN TEMP. CLIMÁTICA = CONFIGURACIÓN DE LA TEMPERATURA CLIMÁTICA
• La función WEATHER TEMP. SET permite preconfigurar la temperatura del flujo de agua deseada en función de la tem-

peratura del aire exterior. Cuando el clima es más cálido, la calefacción se reduce. Para ahorrar energía, la temperatura de 
flujo de agua deseada se reduce cuando la temperatura exterior aumenta y el modo Heat está activo.

Pritisnite „OK“ in „ “ postane „ “. Timer 1 je izbran. Ponovno pritisnite „OK“ in „ “ postane „ “. Timer 1 ni več izbran.
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Uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in uporabite „ “ in „ “ za nastavitev časa in temperature. Nastavite lahko 
šest obdobij in šest temperatur.
Primer: zdaj je ura 8.00 in temperatura je 30 °C. Nastavimo PRESET TEMP. kot kaže spodnja tabela. Prikaže se naslednja stran:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMP.TIME

TEMP.

i   INFORMACIJE
Ko se spremeni način delovanja se PRESET TEMP. dezaktivira avtomatsko.
Funkcijo PRESET TEMP. lahko uporabljate v načinu Heat ali Cool. Vendar če spremenite način delovanja, morate ponovno 
vzpostaviti funkcijo PRESET TEMP.
Trenutna prednastavljena temperatura ne velja, ko je enota UGASNJENA. Aktivira se na naslednji prednastavljeni tem-
peraturi, ko se enota ponovno zažene.

6.2.2 NASTAVITEV VREMENSKE TEMPERATURE.
• WEATHER TEMP. SET = WEATHER TEMPERATURE SET
• Funkcija WEATHER TEMP. SET omogoča vnaprejšnjo nastavitev želene temperatura pretoka vode glede na temperaturo 

zunanjega zraka. Ko je klima toplejša, se ogrevanje zmanjša. Za varčevanje z energijo se torej zmanjša želena temperatura 
pretoka vode, ko se poviša zunanja temperatura in je aktiven način Heat.

Stlačte „OK“ e „ “ sa zmení na „ “. Časovač 1 je vybraný. Opätovne stlačte „OK“ a „ “ sa zmení na " ". Časovač 1 je zrušený.
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Pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte a pomocou „ “ a „ “ nastavte čas a teplotu. Možno nastaviť šesť periód 
a šesť teplôt.
Príklad: Je 8:00 a teplota je 30 °C. Nastavte PRESET TEMP. podľa nasledujúcej tabuľky. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMPER.TIME

TEMP.

i   INFORMÁCIE
PRESET TEMP. sa automaticky deaktivuje, keď sa zmení prevádzkový režim okolia.
Funkciu PRESET TEMP. možno použiť v teplom aj chladnom režime. Funkcia PRESET TEMP. sa však musí resetovať, 
ak sa zmení prevádzkový režim.
Aktuálna preddefinovaná teplota nie je platná, ak je jednotka VYPNUTÁ. Po opätovnom zapnutí sa jednotka prepne na 
ďalšiu preddefinovanú teplotu.

6.2.2 NASTAVENIE  KLIMATICKEJ  TEPLOTY.
• WEATHER TEMP.  SET=WEATHER TEMPERATURE SET
• Funkcia WEATHER TEMP.  SET umožňuje prednastaviť požadovanú teplotu prietoku vody v závislosti od teploty 

vonkajšieho vzduchu. V teplejších klimatických podmienkach je vykurovanie obmedzené. V záujme úspory energie sa 
požadovaná teplota prietoku vody zníži, keď sa zvýši vonkajšia teplota a je aktívny teplý režim.

Pritisnite „OK“ i „ “ postaje „ “. Tajmer 1 je izabran. Ponovo pritisnite „OK“ i „ “ postaje „ “. Tajmer 1 je poništen.
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Koristite „ “ , „ “ , „ “ , „ “ da biste se pomerali koristite „ “ i „ “ za podešavanje vremena i temperature. Može 
se podesiti šest perioda i šest temperatura.
Primer: sada je 8:00 a temperatura je 30 °C. Podesimo PRESET TEMP. kao u donjoj tabeli. Prikazuje se sledeća stranica:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMP.TIME

TEMP.

i   INFORMACIJE
Prilikom promene režima rada prostorije PRESET TEMP. se automatski isključuje.
Moguće je koristiti funkciju PRESET TEMP. u toplom ili hladnom režimu. U svakom slučaju, ako se promeni režim rada; 
potrebno je ponovo vratiti funkciju PRESET TEMP.
Trenutna podrazumevana temperatura je nevažeća kada je jedinica ISKLJUČENA. Aktivira se na sledećoj podrazumevanoj 
temperaturi kada se jedinica ponovo uključi.

6.2.2 PODEŠAVANJE TEMPERATURE VREMENA.
• WEATHER TEMP. SET = WEATHER TEMPERATURE SET
• Funkcija WEATHER TEMP. SET omogućuje da se ponovo podesi željena temperatura protoka vode u zavisnosti do 

temperature spoljnog vazduha. Kada je vreme toplije, grejanje se smanjuje. Da bi se uštedela energija, željena temperatura 
protoka vode se stoga smanjuje kada se spoljna temperatura poveća i kada je aktivan režim Grejanja.

Apăsați „OK” și „ ” devine „ ”. Temporizatorul 1 este selectat. Apăsați din nou „OK” și „ ” devine „ ”. Temporizatorul 1 
este deselectat.
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Utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula și utilizați „ ” și „ ” pentru a regla timpul și temperatura. Se pot seta 
șase perioade și șase temperaturi.
Exemplu: acum este ora 8:00 și temperatura este de 30°C. Vom seta PRESET TEMP. ca în tabelul de mai jos. Este afișată 
următoarea pagină:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMPER.TIME

TEMP.

i   INFORMAȚII
Când se modifică modul de funcționare ambient PRESET TEMP. se dezactivează automat.
Funcția PRESET TEMP. poate fi utilizată în modul Heat sau Cool. Cu toate acestea, dacă modul de funcționare se schimbă, 
trebuie restabilită din nou funcția PRESET TEMP.
Temperatura presetată curentă nu este activă când unitatea este OPRITĂ. Se va activa la următoarea temperatură presetată 
când unitatea va porni din nou.

6.2.2 SETAREA TEMPERATURII CLIMATICE.
• WEATHER TEMP. SET = SETAREA TEMPERATURII CLIMATICE
• Funcția WEATHER TEMP. SET permite setarea temperaturii dorite a debitului de apă în funcție de temperatura aerului 

exterior. Când vremea este mai caldă, se va reduce încălzirea. Pentru a economisi energia, se reduce așadar temperatura 
dorită a debitului de apă, iar când temperatura externă crește, va fi activ modul Încălzire.

Pressionar “OK” e “ ” torna-se “ ”. O temporizador 1 está selecionado. Pressionar de novo “OK” e “ ” torna-se “ ”. O 
temporizador 1 está desselecionado.
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Utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e usar “ ” e “ ” para regular a hora e a temperatura. É possível configurar 
seis períodos e seis temperaturas.
Exemplo: agora são as 8:00 e a temperatura é de 30°C. Configuramos PRESET TEMP. como na tabela em baixo. Será vi-
sualizada a seguinte página:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

Nº TEMPER.HORA

TEMP.

i   INFORMAÇÕES
Quando se muda o modo de funcionamento ambiente, PRESET TEMP. desativa-se automaticamente.
É possível usar a função PRESET TEMP. no modo Heat ou Cool. No entanto, se se muda o modo de funcionamento é 
necessário restabelecer novamente a função PRESET TEMP.
A temperatura predefinida atual não é válida quando a unidade está DESLIGADA. Ativa-se à temperatura predefinida 
seguinte quando a unidade se acende novamente.

6.2.2 WEATHER TEMP. SET
• WEATHER TEMP. SET= DEFINIÇÃO TEMPERATURA CLIMÁTICA
• A função WEATHER TEMP. SET permite pré-configurar a temperatura do fluxo de água desejada conforme a temperatura 

do ar externa. Quando o clima está mais quente, reduz-se o aquecimento. Para poupar energia é, portanto, diminuída a 
temperatura do fluxo da água desejada quando aumenta a temperatura externa e está ativo o modo Calor.

Nacisnąć na „OK” i „ ” zmienia się w „ ”. Zaznaczono timer 1. Ponownie nacisnąć na „OK” i „ ” zmienia się w „ ”. Od-
znaczono timer 1.
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Do przewijania użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ”, a do ustawiania czasu i temperatury użyć „ ”. Można ustawić sześć okresów 
i sześć temperatur.
Przykład: teraz jest godzina 8:00, a wartość temperatury to 30°C. Należy ustawić PRESET TEMP., jak w poniższej tabeli. 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NR TEMP.TIME

TEMP.

i   INFORMACJE
Przy zmianie trybu pracy w pomieszczeniu PRESET TEMP. wyłącza się automatycznie.
Funkcji PRESET TEMP. można użyć w trybie Grzanie lub Chłodzenie. W każdym razie, przy zmianie trybu pracy należy 
ponownie ustawić funkcję PRESET TEMP.
Bieżąca nastawa temperatury nie ma zastosowania, gdy urządzenie jest WYŁĄCZONE. Włącza się z następną nastawą 
temperatury, gdy urządzenie włączy się ponownie.

6.2.2 USTAWIANIE TEMPERATURY OTOCZENIASET.
• WEATHER TEMP. SET= WEATHER TEMPERATURE SET
• Funkcja WEATHER TEMP. SET służy do wstępnego ustawiania pożądanej temperatury strumienia wody w oparciu o 

temperaturę powietrza na zewnątrz. Gdy klimat jest cieplejszy, ogrzewanie jest ograniczane. Aby oszczędzać energię, gdy 
wzrasta temperatura na zewnątrz w trybie ogrzewania, obniżana jest temperatura strumienia wody.

Druk op “OK” en “ ” wordt “ ”. De timer 1 is geselecteerd. Druk opnieuw op “OK” en “ ” wordt “ ”. De timer 1 is niet 
geselecteerd.
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om tijd en temperatuur aan te passen. Zes peri-
odes en zes temperaturen kunnen worden ingesteld.
Bijvoorbeeld: de tijd is nu 8.00 uur en de temperatuur is 30 °C. We stellen de PRESET TEMP in zoals in de onderstaande 
tabel. De volgende pagina verschijnt:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMPER.TIME

TEMP.

i   INFORMATIE
Wanneer de kamerbedrijfsmodus wordt gewijzigd, gaat de PRESET TEMP. automatisch uit.
De PRESET TEMP. functie kan worden gebruikt in de modus Heat of modus Cool. Echter, als u de bedrijfsmodus wijzigt, 
moet de PRESET TEMP. functie opnieuw worden ingesteld.
De huidige preset temperatuur is ongeldig wanneer de unit UIT staat. De functie wordt geactiveerd op de volgende preset 
temperatuur wanneer de unit weer wordt ingeschakeld.

6.2.2 WEATHER TEMP. SET
• WEATHER TEMP. SET =WEATHER TEMPERATURE SET
• De functie WEATHER TEMP. SET wordt gebruikt om de gewenste waterstroomtemperatuur in te stellen afhankelijk van 

de buitenluchttemperatuur. Tijdens het warmere weer wordt er minder verwarmd. Om energie te besparen, wordt de 
gewenste waterstroomtemperatuur verlaagd wanneer de buitentemperatuur stijgt en de modus Heat actief is.

Paspauskite „OK“ ir „ “ taps „ “. 1 laikmatis pažymėtas. Dar kartą paspauskite „OK“ ir „ “ taps „ “. 1 laikmatis atžymėtas.
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Norėdami slinkti naudokite „ “, „ “, „ “, „ “ ir norėdami nustatyti laiko tarpą ir temperatūrą naudokite „ “ ir  
„ “. Galima nustatyti šešis laikotarpius ir šešias temperatūras.
Pavyzdys: dabar yra 8:00 val. ir temperatūra yra 30 °C. Nustatome PRESET TEMP. kaip toliau pateiktoje lentelėje. Parodo-
mas sekantis puslapis:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMP.TIME

TEMP.

i   INFORMACIJA
Kai pasikeičia patalpų veikimo režimas, PRESET TEMP. automatiškai išjungiama.
Funkciją PRESET TEMP. galima naudoti karštame arba šaltame režime. Bet kokiu atveju, jei pasikeičia veikimo režimas, 
reikia iš naujo atstatyti funkciją PRESET TEMP.
Dabartinė numatytoji temperatūra neveikia, jei įrenginys yra IŠJUNGTAS. Kai įrenginys įjungiamas iš naujo, suaktyvi-
nama sekanti numatytoji temperatūra.

6.2.2 ORO TEMPERATŪROS NUOSTATIS.
• WEATHER TEMP. SET = WEATHER TEMPERATURE SET
• Funkcija WEATHER TEMP. SET leidžia iš anksto nustatyti pageidaujamą vandens srauto temperatūrą atsižvelgiant į 

lauko oro temperatūrą. Kai klimatas šiltesnis, sumažėja šildymas. Siekiant sutaupyti energijos, sumažinama pageidaujama 
vandens srauto temperatūra, kai padidinama lauko temperatūra ir aktyvus karštas režimas.

Nyomja meg az „OK” gombot, és a „ ” jel „ ” jelre vált. Az 1. időzítő ki lett választva. Nyomja meg az „OK” gombot, és a 
„ ” jel „ ” jelre vált. Az 1. időzítő kijelölése törölve lett.
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Használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat a léptetéshez és a „ ” és „ ” a gombokat az idő és a hőmérséklet beállításához. 
Összesen hat idősáv és hat hőmérséklet állítható be.
Például: 8.00 van, és a hőmérséklet 30 °C. A PRESET TEMP. legyen az alábbi táblázat szerint beállítva. A következő oldal 
látható:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMP.TIME

TEMP.

i   INFORMÁCIÓ
A szobahőmérséklet mód váltásakor a PRESET TEMP. funkció automatikusan kikapcsol.
A PRESET TEMP. funkció a Heat és Cool módokban használható. A működési mód átkapcsolását követően azonban a 
PRESET TEMP. funkciót ismét aktiválni kell.
Az aktuális beállított hőmérséklet értéke érvénytelen akkor, amikor az egység KI VAN KAPCSOLVA. A rendszer a kö-
vetkező beállított értéket az egység visszakapcsolásakor aktiválja.

6.2.2. WEATHER TEMP. SET
• WEATHER TEMP. SET = KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA
• A WEATHER TEMP. SET funkcióval a külső hőmérséklet alapján lehet beállítani az áramlási vízhőmérsékletet. Ha kint 

melegebb van, a fűtés intenzitása csökken. Ha a Heat mód aktív, a külső hőmérséklet emelkedésekor a kívánt áramlási 
vízhőmérséklet energiatakarékossági okokból csökken.

Πατήστε «OK» και το « » γίνεται « ». Έχει επιλεγεί ο χρονοδιακόπτης 1 (timer 1). Πατήστε ξανά «OK» και το « » γίνεται 
« ». Ο χρονοδιακόπτης 1 (timer 1) δεν είναι επιλεγμένος.
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Χρησιμοποιήστε το « » , « » , « » , « » για κύλιση και τα « » και « » για να ρυθμίσετε την ώρα και τη θερμοκρασία. 
Μπορούν να ρυθμιστούν έξι περίοδοι και έξι θερμοκρασίες.
Παράδειγμα: Είναι τώρα 8:00 π.μ. και η θερμοκρασία είναι 30 °C. Ρυθμίστε την προκαθορισμένη θερμοκρασία (PRESET 
TEMP.) όπως στον παρακάτω πίνακα. Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMP.TIME

TEMP.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Όταν αλλάζει ο τρόπος λειτουργίας χώρου, το PRESET TEMP. απενεργοποιείται αυτόματα.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία προκαθορισμένης θερμοκρασίας (PRESET TEMP.) κατά τη λειτουργία Heat 
(θέρμανση) ή Cool (ψύξη). Ωστόσο, αν αλλάξετε τον τρόπο λειτουργίας, θα πρέπει να επαναφέρετε το PRESET TEMP.
Η τρέχουσα προκαθορισμένη θερμοκρασία δεν ισχύει όταν η μονάδα είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ. Ενεργοποιείται 
με την επόμενη προεπιλεγμένη θερμοκρασία, όταν η μονάδα ενεργοποιηθεί ξανά.

6.2.2 WEATHER TEMP. SET
• WEATHER TEMP. SET = ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΚΛΙΜΑΤΟΣ
• Η λειτουργία WEATHER TEMP. SET σας επιτρέπει να προκαθορίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία παροχής νερού ανά-

λογα με την εξωτερική θερμοκρασία του αέρα. Όταν το κλίμα είναι θερμότερο, η θέρμανση μειώνεται. Για εξοικονόμηση 
ενέργειας, η επιθυμητή θερμοκρασία παροχής νερού μειώνεται όταν η εξωτερική θερμοκρασία αυξάνεται και η λειτουργία 
Heat (θέρμανση) είναι ενεργή.

Press “OK” and “ ” becomes “ ”. Timer 1 is selected. Press “OK” again and “ ” becomes “ ”. Timer 1 is unselected.
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Use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and use “ ” and “ ” to adjust the time and temperature. Six periods and six tem-
peratures can be set.
For example: now it is 8:00 and the temperature is 30°C. We set the PRESET TEMP. as in the table below. The following 
page is displayed:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMPER.TIME

TEMP.

i   INFORMATION
When the space operation mode is changed, PRESET TEMP. automatically switches off.
The PRESET TEMP.  function can be used in Heat mode or Cool mode. However if the operation mode is changed, the 
PRESET TEMP.  function needs to be restored.
The current preset temperature is not valid when the unit is OFF. When the unit is switched back on, it will run at the 
next preset temperature.

6.2.2 WEATHER TEMP. SET 
• WEATHER TEMP. SET = WEATHER TEMPERATURE SET
• The WEATHER TEMP. SET function allows you to preset the desired water flow temperature based on the outdoor air 

temperature. When the weather heats up, heating is turned down. Therefore to save energy, the desired water flow tem-
perature is reduced when the outdoor temperature increases and the Heat mode is active.

Stiskněte „OK“ e „ “se změní na „ “. Časovač 1 je vybrán. Stiskněte znovu „OK“ e „ “se změní na „ “. Časovač 1 je zrušen.
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Pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ procházejte a pomocí „ “ a „ “ nastavte čas a teplotu. Lze nastavit šest období a šest teplot.
Příklad: nyní je 8:00 a teplota je 30 °C. Nastavíme PRESET TEMP. jak je uvedeno v tabulce níže. Zobrazí se následující stránka:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMPER.TIME

TEMP.

i  INFORMACE
Při změně provozního režimu místností se PRESET TEMP. automaticky deaktivuje.
Funkci PRESET TEMP. lze používat v teplém i chladném režimu. Pokud však dojde ke změně provozního režimu, musí 
být funkce PRESET TEMP. resetována.
Aktuální předdefinovaná teplota není platná, pokud je jednotka VYPNUTÁ. Po opětovném zapnutí jednotky se přepne 
na další předdefinovanou teplotu.

6.2.2 NASTAVENÍ KLIMATICKÉ TEPLOTY.
• WEATHER TEMP. SET=WEATHER TEMPERATURE SET
• Funkce WEATHER TEMP. SET umožňuje přednastavit požadovanou teplotu průtoku vody v závislosti na teplotě ven-

kovního vzduchu. Při teplejším klimatu se vytápění omezuje. Za účelem úspory energie se při zvýšení venkovní teploty 
a aktivním teplém režimu sníží požadovaná teplota průtoku vody.

Натиснете „OK” и „ ” става „ ”. Избран е таймер 1. Натиснете отново „OK” и „ ” става „ ”. Изборът на таймер 1 
е отменен.
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Използвайте „ ” , „ ” , „ ” , „ ” за скролиране и „ ” и „ ” за настройване на времето и температурата. Може 
да се настроят шест периода и шест температури.
Например: сега е 8:00 ч. и температурата е 30°C. Настройваме PRESET TEMP. , както е показано в таблицата по-долу. 
Показва се следната страница:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

N. TEMPER.TIME

ТЕМП.

i   ИНФОРМАЦИЯ
Когато променяте стайния работен режим, PRESET TEMP.  автоматично се деактивира.
Може да използвате функция PRESET TEMP. в режим Heat и Cool. Ако все пак промените работния режим, 
трябва отново да възстановите функция PRESET TEMP. 
Текущата предварително зададена температура не е валидна, когато агрегатът е ИЗКЛЮЧЕН. Активира се при 
следващата предварително зададена температура, когато агрегатът се включи отново.

6.2.2   НАСТРОЙВАНЕ НА КЛИМАТИЧНА ТЕМПЕРАТУРА.
• WEATHER TEMP. SET = НАСТРОЙВАНЕ НА КЛИМАТИЧНА ТЕМПЕРАТУРА
• Функция WEATHER TEMP. SET  позволява да зададете предварително желаната температура на потока вода въз 

основа на външната температура на въздуха. Когато климатът е по-топъл, подгряването се намалява. Следова-
телно за да спестявате енергия, се намалява желаната температура на потока вода, когато външната температура 
се увеличи и е активен режим Heat.

Drücken Sie „OK“ und „ “ wird zu „ “. Timer 1 ist ausgewählt. Drücken Sie erneut „OK“ und „ “ wird zu „ “. Timer 1 
ist abgewählt.
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Verwenden Sie „ “ , „ “ , „ “ , „ “ um zu scrollen und „ ” und „ ”, um die Zeit und die Temperatur einzustellen. 
Es können sechs Zeiträume und sechs Temperaturen eingestellt werden.
Beispiel: Es ist jetzt 08:00 Uhr und die Temperatur beträgt 30 °C. Die PRESET TEMP wird wie in der Tabelle unten ange-
geben eingestellt. Die folgende Seite wird angezeigt:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NR. TEMP.ZEIT

TEMP.

i   INFORMATIONEN
Wenn der Raumbetriebsmodus geändert wird, wird PRESET TEMP.. automatisch deaktiviert.
Die Funktion PRESET TEMP kann im Heizmodus oder im Kühlmodus verwendet werden. Wenn jedoch die Betriebsart 
geändert wird, muss die Funktion PRESET TEMP. zurückgesetzt werden.
Die aktuelle voreingestellte Temperatur ist nicht gültig, wenn die Einheit AUSGESCHALTET ist. Sie wird bei der nach-
folgenden voreingestellten Temperatur aktiviert, wenn sich die Einheit wieder einschaltet.

6.2.2 WEATHER TEMP. SET.
• EINST. TEMP. WEATHER. = WEATHER TEMPERATURE SET
• Die Funktion WEATHER TEMP. SET kann die gewünschte Temperatur des Wasserflusses in Abhängigkeit von der Au-

ßenlufttemperatur voreingestellt werden. Wenn das Wetter wärmer ist, wird die Heizung reduziert. Um Energie zu sparen, 
wird die gewünschte Temperatur des Wasserflusses gesenkt, wenn die Außentemperatur steigt und der Heizmodus aktiv 
ist.

Druk op “OK” en “ ” wordt “ ”. De timer 1 is geselecteerd. Druk opnieuw op “OK” en “ ” wordt “ ”. De timer 1 is niet 
geselecteerd.
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om tijd en temperatuur aan te passen. Zes peri-
odes en zes temperaturen kunnen worden ingesteld.
Bijvoorbeeld: de tijd is nu 8.00 uur en de temperatuur is 30 °C. We stellen de PRESET TEMP in zoals in de onderstaande 
tabel. De volgende pagina verschijnt:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

NO. TEMPER.TIME

TEMP.

i   INFORMATIE
Wanneer de kamerbedrijfsmodus wordt gewijzigd, gaat de PRESET TEMP. automatisch uit.
De PRESET TEMP. functie kan worden gebruikt in de modus Heat of modus Cool. Echter, als u de bedrijfsmodus wijzigt, 
moet de PRESET TEMP. functie opnieuw worden ingesteld.
De huidige preset temperatuur is ongeldig wanneer de unit UIT staat. De functie wordt geactiveerd op de volgende preset 
temperatuur wanneer de unit weer wordt ingeschakeld.

6.2.2 WEATHER TEMP. SET
• WEATHER TEMP. SET =WEATHER TEMPERATURE SET
• De functie WEATHER TEMP. SET wordt gebruikt om de gewenste waterstroomtemperatuur in te stellen afhankelijk van 

de buitenluchttemperatuur. Tijdens het warmere weer wordt er minder verwarmd. Om energie te besparen, wordt de 
gewenste waterstroomtemperatuur verlaagd wanneer de buitentemperatuur stijgt en de modus Heat actief is.

Appuyer sur « OK » et «   » devient «   ». Le timer 1 est sélectionné. Appuyer de nouveau sur « OK » et «   » devient «   ». 
Le timer 1 n’est pas sélectionné.

TEMPERATURE PREDEFINITE

N. TEMPO TEMP.

ANNULLAOK

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

NO. TIME TEMP.

CANCEL

Utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler et utiliser «   » et «   » pour régler le temps et la température. Six 
périodes et six températures peuvent être réglées.
Exemple : il est maintenant 8h00 et la température est de 30 °C. Réglons la fonction PRESET TEMP. comme dans le tableau 
ci-dessous. La page suivante s'affiche :

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

N° TEMPÉR.TEMPS

TEMP.

i  INFORMATIONS
Lors du changement du mode de fonctionnement de l’espace. la fonction PRESET TEMP. se désactive automatiquement.
Il est possible d’utiliser la fonction PRESET TEMP. en mode Chaud (Heat) ou Froid (Cool). Cependant, si l’on change le 
mode de fonctionnement, il faut à nouveau réinitialiser la fonction PRESET TEMP. 
La température préréglée actuelle n’est pas valide lorsque l’unité est ÉTEINTE. Elle s’active à la température préréglée 
suivante lorsque l’unité se rallume.

6.2.2 RÉGLAGE TEMPÉRATURE CLIMATIQUE. 
• WEATHER TEMP. SET = WEATHER TEMPERATURE SET 
• La fonction WEATHER TEMP. SET permet de prérégler la température du débit d’eau souhaitée en fonction de la tempéra-

ture de l’air extérieur.  Lorsque le climat est plus chaud, le chauffage est réduit. Pour économiser de l’énergie, la température 
du débit d’eau souhaitée est donc diminuée lorsque la température extérieure augmente et que HEAT MODE est actif.

Shtypni “OK” dhe “ ” bëhet “ ”. Timer 1 është zgjedhur. Shtypni përsëri “OK” dhe “ ” bëhet “ ”. Timer 1 është zgjedhur.

TEMPERATURE PREDEFINITE

N. TEMPO TEMP.

ANNULLAOK

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

PRESET TEMPERATURE

PRESET
TEMP.

NO. TIME TEMP.

CANCEL

Përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur dhe përdorni“ ” dhe “ ” për të rregulluar kohën dhe temperaturën. 
Mund të vendosen gjashtë periudha dhe gjashtë temperatura.
Shembull: tani është 8:00 e mëngjesit dhe temperatura është 30°C. Le të vendosim PRESET TEMP. si në tabelën e mëposhtme. 
Shfaqet faqja e mëposhtme:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

N. TEMPER.TIME

TEMP.

i   INFORMACIONE
Kur ndryshoni modalitetin e funksionimit të hapësirës PRESET TEMP. çaktivizohet automatikisht.
Është e mundur të përdoret funksioni PRESET TEMP. në modalitetin e Ngrohtë ose Ftohtë. Sidoqoftë, nëse ndryshoni 
modalitetin e funksionimit, duhet të rivendosni përsëri funksionin TEMP. PRESET.
Temperatura aktuale e paracaktuar është e pavlefshme kur njësia është e FIKUR. Aktivizohet në temperaturën tjetër të 
paracaktuar kur njësia ndizet përsëri.

6.2.2 VENDOSJA E TEMP. KLIMATIKE.
• VENDOSJA E TEMP. KLIM. = WEATHER TEMPERATURE SET
• Funksioni WEATHER. TEMP. SET ju lejon të vendosni temperaturën e dëshiruar të rrjedhës së ujit bazuar në temperaturën 

e ajrit të jashtëm. Kur moti është më i ngrohtë, ngrohja zvogëlohet. Për të kursyer energji, temperatura e dëshiruar e rrjedhës 
së ujit më pas ulet kur temperatura e jashtme rritet dhe modaliteti i nxehtë është aktiv.

Prmere “OK” e “ ” diventa “ ”. Il timer 1 è selezionato. Premere di nuovo “OK” e “ ” diventa “ ”. Il timer 1 è deselezionato.

TEMPERATURE PREDEFINITE

N. TEMPO TEMP.

ANNULLAOK

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN.

Utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere e utilizzare “ ” e “ ” per regolare tempo e temperatura. Si possono im-
postare sei periodi e sei temperature.
Esempio: ora sono le 8:00 e la temperatura è di 30°C. Impostiamo la TEMP. PREDEFINITE come nella tabella sottostante. 
Viene visualizzata la pagina seguente:

N. TEMPO TEMPER.

     TEMP.

Quando si cambia il modo funzionamento ambiente TEMP. PREDEFINITE si disattiva automaticamente.
E’possibile utilizzare la funzione TEMP. PREDEFINITE nel modo Caldo o Freddo. Tuttavia, se si cambia il modo fun-
zionamento, è necessario ripristinare di nuovo la funzione TEMP: PREDEFINITE.
La temperatura predefinita corrente non è valida quando l’unità è SPENTA. Si attiva alla temperatura predefinita suc-
cessiva quando l’unità si accende di nuovo.

i INFORMAZIONI

6.2.2 IMP. TEMP. CLIM.
• IMP. TEMP. CLIM. = IMPOSTAZIONE TEMPERATURA CLIMATICA
• La funzione IMP. TEMP. CLIM. permette di preimpostare la temperatura del flusso d’acqua desiderata in base alla tem-

peratura dell’aria esterna. Quando il clima è più caldo, si riduce il riscaldamento. Per risparmiare energia, viene quindi 
diminuita la temperatura del flusso d’acqua desiderata quando aumenta la temperatura esterna ed è attivo il modo Caldo.
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“ ” > “PRESET TEMPERATURES” > “WEATHER TEMP. SET” bölümüne gidin. OK’e basın. 
Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP.

ZONE1 H-MODE LOW TEMP.

ZONE2 C-MODE LOW TEMP.

ZONE2 H-MODE LOW TEMP.

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

i   BİLGİ
• WEATHER TEMP. SET’in dört tip eğrisi vardır:
 1) Isıtma için yüksek sıcaklık ayar eğrisi
 2) Isıtma için düşük sıcaklık ayar eğrisi
 3) Soğutma için yüksek sıcaklık ayar eğrisi
 4) Soğutma için düşük sıcaklık ayar eğrisi
Yüksek sıcaklık ısıtma için ayarlanmışsa, ısıtma için sadece yüksek sıcaklık ayar eğrisine sahiptir.
Düşük sıcaklık ısıtma için ayarlanmışsa, ısıtma için sadece düşük sıcaklık ayar eğrisine sahiptir.
Yüksek sıcaklık soğutma için ayarlanmışsa, soğutma için sadece yüksek sıcaklık ayar eğrisine sahiptir.
Düşük sıcaklık soğutma için ayarlanmışsa, soğutma için sadece düşük sıcaklık ayar eğrisine sahiptir.
• Kullanım ve Kurulum Kılavuzundaki “SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” > “COOL MODE SETTING” ve > “HEAT MODE 

SETTING” bölümüne bakınız.
• Sıcaklık eğrisi ON olarak ayarlandığında istenen sıcaklığı (T1S) ayarlamak mümkün değildir.

• Bölge 1’de Heat modunu kullanmak için “ZONE 1 HEAT MODE LOW TEMP.” seçin. Bölge 1’de Cool modunu kullanmak 
için “ZONE 1 COOL MODE LOW TEMP.” seçin. “ON” seçildiğinde aşağıdaki sayfa görüntülenir:

TIPO IMP. TEMP. CLIM.:

IMP. TEMP. AMBIENTE

CONFERMAREOK

WEATHER    TEMP. SET

WEATHER    TEMP. SET TYPE:

CONFIRM

Kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın. Seçmek için “OK”’ye basın.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

ON

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

ON

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Vaya a « » > «PRESET TEMPERATURE» > «WEATHER TEMP. SET.». Presione OK. 
Se muestra la siguiente página:

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP.

ZONE1 H-MODE LOW TEMP.

ZONE2 C-MODE LOW TEMP.

ZONE2 H-MODE LOW TEMP.

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

i   INFORMACIÓN
• WEATHER TEMP. SET. tiene cuatro tipos de curvas:
 1) la curva de configuración de la temperatura alta para la calefacción;
 2) la curva de configuración de la temperatura baja para la calefacción;
 3) la curva de configuración de la temperatura alta para la refrigeración;
 4) la curva de configuración de la temperatura baja para la refrigeración.
Se tiene solamente la curva de configuración de la temperatura alta para la calefacción, si la temperatura alta para la 
calefacción está configurada.
Se tiene solamente la curva de configuración de la temperatura baja para la calefacción, si la temperatura baja para la 
calefacción está configurada.
Se tiene solamente la curva de configuración de la temperatura alta para la refrigeración, si la temperatura alta para la 
refrigeración está configurada.
Se tiene solamente la curva de configuración de la temperatura baja para la refrigeración, si la temperatura baja para la 
refrigeración está configurada.
• Véase «PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA» > «CONFIGURACIÓN DEL MODO DE REFRIGERACIÓN» y > 
«CONFIGURACIÓN DEL MODO DE CALEFACCIÓN» en el Manual de Uso e Instalación.

• No es posible regular la temperatura deseada (T1S), cuando la curva de la temperatura está configurada en ON.

• Para usar el modo Heat en la zona 1, seleccione «ZONE 1 H-MODE LOW TEMP». Para usar el modo Cool en la zona 1, 
seleccione «ZONE1 C-MODE LOW TEM». Si se selecciona «ON», se muestra la siguiente página:

TIPO IMP. TEMP. CLIM.:

IMP. TEMP. AMBIENTE

CONFERMAREOK

WEATHER    TEMP. SET

WEATHER    TEMP. SET TYPE:

CONFIRM

Use « » y « » para desplazarse. Presione «OK» para seleccionar.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

ON

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

ON

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Pojdite v „ “ > „PRESET TEMPERATUERE“ > „WEATHER TEMP. SET“. Pritisnite OK. 
Prikaže se naslednja stran:

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP.

ZONE1 H-MODE LOW TEMP.

ZONE2 C-MODE LOW TEMP.

ZONE2 H-MODE LOW TEMP.

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

i   INFORMACIJE
• WEATHER TEMP. SET ima štiri tipe krivulje:
 1) krivulja nastavitve visoke temperature za ogrevanje;
 2) krivulja nastavitve nizke temperature za ogrevanje;
 3) krivulja nastavitve visoke temperature za hlajenje;
 4) krivulja nastavitve nizke temperature za hlajenje.
Če je nastavljena visoka temperatura za ogrevanje, ima samo krivuljo za nastavitev visoke temperature za ogrevanje.
Če je nastavljena nizka temperatura za ogrevanje, ima samo krivuljo za nastavitev nizke temperature za ogrevanje.
Če je nastavljena visoka temperatura za hlajenje, ima samo krivuljo za nastavitev visoke temperature za hlajenje.
Če je nastavljena nizka temperatura za hlajenje, ima samo krivuljo za nastavitev nizke temperature za hlajenje.
• Glejte „ZA SERVISNO SLUŽBO“ > „NAST. NAČINA HLAJENJA“ in „NAST. NAČINA OGREVANJA“ v knjižici za 

uporabo in montažo.
• Ni mogoče nastaviti želene temperature (T1S), če je krivulja temperature nastavljena na ON.

• Za uporabo načina Heat v coni 1 izberite „ZONE1 H-MODE LOW TEMP.“ Za uporabo načina Cool v coni 1 izberite 
„ZONE1 C-MODE LOW TEMP.“ Če pritisnite „ON“, se prikaže naslednja stran:

TIPO IMP. TEMP. CLIM.:

IMP. TEMP. AMBIENTE

CONFERMAREOK

WEATHER    TEMP. SET

WEATHER    TEMP. SET TYPE:

CONFIRM

Za drsenje uporabite „ “ in „ “. Pritisnite „OK“ za izbiro.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

ON

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

ON

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Prejdite na „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „WEATHER TEMP.  SET“. Stlačte OK. 
Zobrazí sa nasledujúca stránka:

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP.

ZONE1 H-MODE LOW TEMP.

ZONE2 C-MODE LOW TEMP.

ZONE2 H-MODE LOW TEMP.

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

i   INFORMÁCIE
• WEATHER TEMP.  SET má štyri typy kriviek:
 1) krivka nastavenia vysokej teploty pre vykurovanie;
 2) krivka nastavenia nízkej teploty pre vykurovanie;
 3) krivka nastavenia vysokej teploty pre chladenie;
 4) krivka nastavenia nízkej teploty pre chladenie.
Má len krivku nastavenia vysokej teploty pre vykurovanie, keď je nastavená vysoká teplota pre vykurovanie.
Má len krivku nastavenia nízkej teploty pre vykurovanie, ak je nízka teplota nastavená pre vykurovanie.
Krivka nastavenia vysokej teploty pre chladenie je nastavená len vtedy, ak je vysoká teplota nastavená pre chladenie.
Krivka nastavenia nízkej teploty pre chladenie je nastavená len vtedy, ak je nízka teplota nastavená pre chladenie.
• Pozri „PRE SERVISNÉHO TECHNIKA“ > „NASTAVENIE CHLADNÉHO REŽIMU“ a > „NASTAVENIE TEPLÉHO 

REŽIMU“ v návode na obsluhu.
• Požadovanú teplotu (T1S) nie je možné nastaviť, ak je teplotná krivka nastavená na ON.

• Ak chcete použiť teplý režim v zóne 1, vyberte „ZONE1 H-MODE  LOW TEMP.“ Ak chcete použiť teplý režim v zóne 1, 
vyberte „ZONE1 C-MODE  LOW TEMP.“ Ak je vybratá možnosť „ON“, zobrazí sa nasledujúca stránka:

TIPO IMP. TEMP. CLIM.:

IMP. TEMP. AMBIENTE

CONFERMAREOK

WEATHER   TEMP. SET

WEATHER   TEMP. SET TYPE:

CONFIRM

Prechádzajte pomocou „ “ a „ “. Stlačte „OK“ pre výber.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

ON

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

ON

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Idite u „ “ > „PRESET TEMPERATURE“> „WEATHER TEMP. SET“. Pritisnite U REDU. 
Prikazuje se sledeća stranica:

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP.

ZONE1 H-MODE LOW TEMP.

ZONE2 C-MODE LOW TEMP.

ZONE2 H-MODE LOW TEMP.

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

i   INFORMACIJE
• PODEŠAVANJE TEMPERATURE VREMENA ima četiri tipa krive:
 1) kriva podešavanja visoke temperature za grejanje;
 2) kriva podešavanja niske temperature za grejanje;
 3) kriva podešavanja visoke temperature za hlađenje;
 4) kriva podešavanja niske temperature za hlađenje.
Ima samo krivu podešavanja visoke temperature za grejanje, ako je podešena visoka temperatura za grejanje.
Ima samo krivu podešavanja niske temperature za grejanje, ako je podešena niska temperatura za grejanje.
Ima samo krivu podešavanja visoke temperature za hlađenje, ako je podešena visoka temperatura za hlađenje.
Ima samo krivu podešavanja niske temperature za hlađenje, ako je podešena niska temperatura za hlađenje.
• Pogledajte „ FOR SERVICE MAN“ > „COOL MODE SETTING“ i „HEAT MODE SETTING" u Knjižici za upotrebu 

i instalaciju.
• Nije moguće podesiti željenu temperaturu (T1S), kada je temperaturna kriva postavljena na ON.

• Za korišćenje Režima grejanja u zoni 1, izaberite „ZONE 1 H MODE LOW TEMP“. Za korišćenje Režima hlađenja u zoni 
1, izaberite „ZONE 1 C MODE LOW TEMP“. Ako se izabere „ON“, prikazuje se sledeća stranica:

TIPO IMP. TEMP. CLIM.:

IMP. TEMP. AMBIENTE

CONFERMAREOK

WEATHER    TEMP. SET

WEATHER    TEMP. SET TYPE:

CONFIRM

Koristite „ “ i „ ” za pomeranje. Pritisnite „OK“ da biste izabrali.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

ON

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

ON

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Accesați „ ” > „PRESET TEMPERATURE” > „WEATHER TEMP. SET”. Apăsaţi OK. 
Este afișată următoarea pagină:

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
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i   INFORMAȚII
• WEATHER TEMP. SET include patru tipuri de curbe:
 1) curba de setare a temperaturii înalte pentru încălzire;
 2) curba de setare a temperaturii reduse pentru încălzire;
 3) curba de setare a temperaturii înalte pentru răcire;
 4) curba de setare a temperaturii reduse pentru răcire.
Are doar curba de setare a temperaturii înalte pentru încălzire, dacă este setată temperatura înaltă pentru încălzire.
Are doar curba de setare a temperaturii reduse pentru încălzire, dacă este setată temperatura redusă pentru încălzire.
Are doar curba de setare a temperaturii înalte pentru răcire, dacă este setată temperatura înaltă pentru răcire.
Are doar curba de setare a temperaturii reduse pentru răcire, dacă este setată temperatura redusă pentru răcire.
• Consultați „PENTRU TEHNICIANUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINEREA” > „SETARE MOD RĂCIRE” și „SETARE 

MOD ÎNCĂLZIRE” din Manualul de Utilizare și Instalare.
• Nu este posibilă reglarea temperaturii dorite (T1S), când curba de temperatură este setată pe ON.

• Pentru a utiliza modul Încălzire în zona 1, selectați „ZONE1. H-MODE LOW TEMP.”. Pentru a utiliza modul Răcire în 
zona 1, selectați „ZONE1. C-MODE LOW TEMP.”. Dacă selectați „ON”, este afișată următoarea pagină:
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Utilizați  „ ” și „ ” pentru a derula. Apăsați „OK” pentru a selecta.
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Ir para “ ” >“PRESET TEMPERATURE” > “WEATHER TEMP. SET”. Pressionar OK. 
Será visualizada a seguinte página:
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i   INFORMAÇÕES
• WEATHER TEMP. SET tem quatro tipos de curvas:
 1) a curva de configuração da temperatura alta para o aquecimento;
 2) a curva de configuração da temperatura baixa para o aquecimento;
 3) a curva de configuração da temperatura alta para o arrefecimento;
 4) a curva de configuração da temperatura baixa para o arrefecimento.
Tem apenas a curva de configuração da temperatura alta para o aquecimento se estiver configurada a temperatura alta 
para o aquecimento.
Tem apenas a curva de configuração da temperatura baixa para o aquecimento se estiver configurada a temperatura 
baixa para o aquecimento.
Tem apenas a curva de configuração da temperatura alta para o arrefecimento se estiver configurada a temperatura alta 
para o arrefecimento.
Tem apenas a curva de configuração da temperatura baixa para o arrefecimento se estiver configurada a temperatura 
baixa para o arrefecimento.
• Ver “FOR SERVICEMAN” > “COOL MODE SETTING” e > “HEAT MODE SETTING” no Manual de Uso e Instalação.
• Não é possível regular a temperatura desejada (T1S), quando a curva da temperatura está configurada em ON.

• Para usar o modo Aquecimento na zona 1, selecionar “ZONE1 H-MODE LOW TEMP.”. Para usar o modo Arrefecimento 
na zona 1, selecionar “ZONE1 C-MODE LOW TEMP.”. Se se seleciona “ON”, será visualizada a página seguinte:
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Usar “ ” e “ ” para percorrer. Pressionar “OK” para selecionar.
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Wejść do „ ” > „PRESET TEMP.” > „WEATHER TEMP. SET”. Nacisnąć na OK. 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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i   INFORMACJE
• WEATHER TEMP. SET ma cztery rodzaje krzywych:
 1) krzywa ustawienia wysokiej temperatury grzania,
 2) krzywa ustawienia niskiej temperatury grzania,
 3) krzywa ustawienia wysokiej temperatury chłodzenia,
 4) krzywa ustawienia niskiej temperatury chłodzenia.
Ma tylko krzywą ustawienia wysokiej temperatury do ogrzewania, jeśli ustawiono wysoką temperaturę ogrzewania.
Ma tylko krzywą ustawienia niskiej temperatury do ogrzewania, jeśli ustawiono niską temperaturę ogrzewania.
Ma tylko krzywą ustawienia wysokiej temperatury do chłodzenia, jeśli ustawiono wysoką temperaturę chłodzenia.
Ma tylko krzywą ustawienia niskiej temperatury do chłodzenia, jeśli ustawiono niską temperaturę chłodzenia.
• Patrz „DLA SERWISANTA” > „KONFIGURACJA TRYBU CHŁODZENIA” i > „KONFIGURACJA TRYBU GRZANIA” 

w instrukcji obsługi i instalacji.
• Gdy krzywa temperatury jest ustawiona na ON, ustawienie pożądanej temperatury (T1S) jest niemożliwe.

• Aby użyć trybu Grzania w strefie 1, zaznaczyć „ZONE1 H-MODE LOW TEMP.”.  Aby użyć trybu Chłodzenia w strefie 1, 
zaznaczyć „ZONE1 C-MODE LOW TEMP.”.  Jeśli wybierze się „ON”, wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Do przewijania użyć „ ” i „ ”. Nacisnąć na „OK”, aby dokonać wyboru.
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Ga naar “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “WEATHER TEMP. SET”. Druk op OK. 
De volgende pagina verschijnt:
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i   INFORMATIE
• WEATHER TEMP. SET heeft vier soorten curves:
 1) de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming;
 2) de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming;
 3) de curve van de hoge temperatuurinstelling voor koeling;
 4) de curve van de lage temperatuurinstelling voor koeling.
De functie heeft alleen de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming, als de hoge temperatuur is inge-
steld voor verwarming.
De functie heeft alleen de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming, als de lage temperatuur is ingesteld 
voor verwarming.
De functie heeft alleen de curve van de hoge temperatuurinstelling voor koeling, als de hoge temperatuur is ingesteld 
voor koeling.
De functie heeft alleen de curve van de lage temperatuurinstelling voor koeling, als de lage temperatuur is ingesteld 
voor koeling.
• Zie “FOR SERVICEMAN” > “COOL MODE SETTING” en > “HEAT MODE SETTING” in de Installatie- en gebrui-

kershandleiding.
• Als de temperatuurcurve op ON is ingesteld, kan de gewenste temperatuur (T1S) niet worden aangepast.

• Als u de modus Heat in zone 1 wilt gebruiken, selecteert u “ZONE1 H-MODE LOW TEMP. ”. Als u de modus Cool in 
zone 1 wilt gebruiken, selecteert u “ZONE1 C-MODE LOW TEMP. ”. Als u “ON” selecteert, verschijnt de volgende pagina:
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Atidarykite „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „WEATHER TEMP. SET“. Paspauskite OK. 
Parodomas sekantis puslapis:
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i   INFORMACIJA
• WEATHER TEMP. SET turi keturių rūšių kreives:
 1) aukštos šildymo temperatūros nustatymo kreivė;
 2) žemos šildymo temperatūros nustatymo kreivė;
 3) aukštos vėsinimo temperatūros nustatymo kreivė;
 4) žemos vėsinimo temperatūros nustatymo kreivė.
Turi tik aukštos šildymo temperatūros nustatymo kreivę, jei nustatyta aukšta šildymo temperatūra.
Turi tik žemos šildymo temperatūros nustatymo kreivę, jei nustatyta žema šildymo temperatūra.
Turi tik aukštos vėsinimo temperatūros nustatymo kreivę, jei nustatyta aukšta vėsinimo temperatūra.
Turi tik žemos vėsinimo temperatūros nustatymo kreivę, jei nustatyta žema vėsinimo temperatūra.
• Žr. „APTARNAVIMO TARNYBAI“ > „VĖSINIMO REŽIMO NUSTATYMAS“ ir > „ŠILDYMO REŽIMO NUSTA-

TYMAS“ naudojimo ir montavimo vadove.
• Pageidaujamos temperatūros (T1S) nustatyti negalima, jei temperatūros kreivė yra nustatyta į ON.

• Jei norite 1 zonoje naudoti karštą režimą, pasirinkite „ZONE1 H-MODE LOW TEMP“. Jei norite 1 zonoje naudoti šaltą 
režimą, pasirinkite „ZONE1 C-MODE LOW TEMP“. Jei pasirenkama „ON“, parodomas sekantis puslapis:
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Slinkimui naudokite „ “ ir „ “. Norėdami pasirinkti, paspauskite „OK“.
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Nyissa meg a „ ” > „PRESET TEMPERATURES” > „WEATHER TEMP. SET” pontot. Nyomjon OK-t. 
A következő oldal látható:
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i   INFORMÁCIÓ
• WEATHER SET TEMP. funkcióhoz négyféle görbetípus tartozik:
 1) magas fűtési hőmérséklet beállítási görbe;
 2) alacsony fűtési hőmérséklet beállítási görbe;
 3) magas hűtési hőmérséklet beállítási görbe;
 4) alacsony hűtési hőmérséklet beállítási görbe.
Ha magas hőmérséklet lett beállítva a fűtésre, akkor csak a magas fűtési hőmérséklet beállítási görbe elérhető.
Ha alacsony hőmérséklet lett beállítva a fűtésre, akkor csak az alacsony fűtési hőmérséklet beállítási görbe elérhető.
Ha magas hőmérséklet lett beállítva a hűtésre, akkor csak a magas hűtési hőmérséklet beállítási görbe elérhető.
Ha alacsony hőmérséklet lett beállítva a hűtésre, akkor csak az alacsony hűtési hőmérséklet beállítási görbe elérhető.
• Lásd a „SZERVIZESEKNEK” > „HŰTÉS MÓD BEÁLLÍTÁS” és > „FŰTÉS MÓD BEÁLLÍTÁS” pontot a beszerelési 

és használati útmutatóban.
• Nem lehet beállítani a kívánt hőmérsékletet (T1S), ha a hőmérséklet görbe „ON” értékre van beállítva.

• Az 1. zónában a Heat mód használatához válassza a „ZONE1 H-MODE LOW TEMP” beállítást. Az 1. zónában a Cool 
mód használatához válassza a „ZONE1 C-MODE LOW TEMP” beállítást. Válassza az „ON” beállítást, és megjelenik a 
következő oldal:
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A menüben történő haladáshoz használja a „ ” és „ ” ikonokat. A kiválasztáshoz használja az „OK” gombot.
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Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «PRESET TEMPERATURE» > «WEATHER TEMP. SET». Πατήστε OK. 
Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• Το WEATHER TEMP. SET διαθέτει τέσσερις τύπους καμπυλών:
 1) Την καμπύλη ρύθμισης υψηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.
 2) Την καμπύλη ρύθμισης χαμηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.
 3) Την καμπύλη ρύθμισης υψηλής θερμοκρασίας για ψύξη.
 4) Την καμπύλη ρύθμισης χαμηλής θερμοκρασίας για ψύξη.
Διαθέτει μόνο την καμπύλη ρύθμισης υψηλής θερμοκρασίας για θέρμανση, αν έχει ρυθμιστεί η καμπύλη ρύθμισης 
υψηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.
Διαθέτει μόνο την καμπύλη ρύθμισης χαμηλής θερμοκρασίας για θέρμανση, αν έχει ρυθμιστεί η χαμηλή θερμοκρασία 
για θέρμανση.
Διαθέτει μόνο την καμπύλη ρύθμισης υψηλής θερμοκρασίας για ψύξη, αν έχει ρυθμιστεί η υψηλή θερμοκρασία για ψύξη.
Διαθέτει μόνο την καμπύλη ρύθμισης χαμηλής θερμοκρασίας για ψύξη, αν έχει ρυθμιστεί η χαμηλή θερμοκρασία για ψύξη.
• Ανατρέξτε στην ενότητα «FOR SERVICEMAN» > «COOL MODE SETTING» και > «HEAT MODE SETTING» στο 

Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης.
• Αν η καμπύλη θερμοκρασίας είναι ρυθμισμένη στο ON, δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της επιθυμητής θερμοκρασίας 

(T1S).

• Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία Heat (θέρμανση) στη ζώνη 1, επιλέξτε «ZONE1 H-MODE LOW TEMP.». Για να 
χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία Cool (ψύξη) στη ζώνη 1, επιλέξτε «ZONE1 C-MODE LOW TEMP.». Αν επιλέξετε το 
«ON», εμφανίζεται η εξής σελίδα:
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Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για κύλιση. Πατήστε «OK» για να επιλέξετε.
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Go to “ ” > “PRESET TEMPERATURE > WEATHER TEMP. SET”. Press OK. 
The following page is displayed:
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i   INFORMATION
• WEATHER TEMP. SET has four types of curves:
 1) the high temperature heating setting curve;
 2) the low temperature heating setting curve;
 3) the high temperature cooling setting curve;
 4) the low temperature cooling setting curve.
There is only the high temperature heating setting curve if high temperature is set for central heating.
There is only the low temperature heating setting curve if low temperature is set for central heating.
There is only the high temperature cooling setting curve if high temperature is set for cooling.
There is only the low temperature cooling setting curve if low temperature is set for cooling.
• See ''FOR SERVICEMAN''> ''COOL MODE SETTING'' and > ''HEAT MODE SETTING'' in Use and Installation 

Booklet.
• It is not possible to adjust the desired temperature (T1S), when the temperature curve is set at ON.

• To use Heat mode in zone 1, select “ZONE 1 H-MODE LOW TEMP”. To use Cool mode in zone 1, select “ZONE1 C-
MODE LOW TEMP”. Selecting “ON” displays the following page:
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Use “ ” and “ ” to scroll. Press “OK” to select.
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Přejděte na „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „WEATHER TEMP. SET“. Stiskněte OK. 
Zobrazí se následující stránka:
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i  INFORMACE
• WEATHER TEMP. SET má čtyři typy křivek:
 1) křivka nastavení vysoké teploty pro vytápění;
 2) křivka nastavení nízké teploty pro vytápění;
 3) křivka nastavení vysoké teploty pro chlazení;
 4) křivka nastavení nízké teploty pro chlazení.
Má pouze křivku nastavení vysoké teploty pro vytápění, pokud je nastavena vysoká teplota pro vytápění.
Má pouze křivku nastavení nízké teploty pro vytápění, pokud je nastavena nízká teplota pro vytápění.
Má pouze křivku nastavení vysoké teploty pro chlazení, pokud je nastavena vysoká teplota pro chlazení.
Má pouze křivku nastavení nízké teploty pro chlazení, pokud je nastavena nízká teplota pro chlazení.
• Viz „PRO SERVISNÍHO TECHNIKA“ > „NASTAVENÍ CHLADNÉHO REŽIMU“ a > „NASTAVENÍ TEPLÉHO 

REŽIMU“ v návodu k obsluze.
• Požadovanou teplotu (T1S) nelze nastavit, pokud je teplotní křivka nastavena na hodnotu ON.

• Chcete-li použít teplý režim v zóně 1, zvolte „ZONE1 H-MODE LOW TEMP.“ Chcete-li použít chladný režim v zóně 1, 
zvolte „ZONE1 C-MODE LOW TEMP.“ Pokud je vybrána možnost „ON“, zobrazí se následující stránka:
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K posunu použijte „ “ a „ “. Stiskněte „OK“ pro výběr.
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Отидете до „ ” > “PRESET TEMPERATURE“ > “WEATHER TEMP.  SET“. Натиснете OK. 
Показва се следната страница:
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i   ИНФОРМАЦИЯ
• WEATHER TEMP. SET има четири типа криви:
 1) крива на настройване на високата температура за отоплението;
 2) крива на настройване на ниската температура за отоплението;
 3) крива на настройване на високата температура за охлаждането;
 4) кривата на настройване на ниската температура за охлаждането.
Налице е само кривата за настройване на високата температура за отопление, ако е настроена високата тем-
пература за отоплението.
Налице е само кривата за настройване на ниската температура за отопление, ако е настроена ниската темпе-
ратура за отоплението.
Налице е само кривата за настройване на високата температура за охлаждане, ако е настроена високата тем-
пература за охлаждането.
Налице е само кривата за настройване на ниската температура за охлаждане, ако е настроена ниската темпе-
ратура за охлаждането.
• Вижте „ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” > „НАСТРОЙВАНЕ НА РЕЖИМ СТУДЕНО“ и > “НАСТРОЙВАНЕ НА 

РЕЖИМ ТОПЛО” в Книжката за експлоатация и монтаж.
• Не е възможно да регулирате желаната температура (T1S), когато температурната крива е настроена на ON.

• За да използвате режим Heat в зона 1, изберете „ ZONE 1 H-MODE LOW TEMP.“. За да използвате режим Cool в 
зона 1, изберете „ ZONE 1 С-MODE LOW TEMP.“. Ако изберете “ON”, се показва следната страница:
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Използвайте „ ” и „ ” за скролиране. За избор натиснете “OK”.
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Zu „ “ > „PRESET TEMP.“ > „WEATHER TEMP. SET.“ gehen. OK drücken. 
Die folgende Seite wird angezeigt:
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i   INFORMATIONEN
• WEATHER TEMP. SET verfügt über vier Arten von Kurven:
 1) Die Kurve für die Einstellung der hohen Temperatur für die Heizung;
 2) Die Kurve für die Einstellung der niedrigen Temperatur für die Heizung;
 3) Die Kurve für die Einstellung der hohen Temperatur für die Kühlung;
 4) Die Kurve für die Einstellung der niedrigen Temperatur für die Kühlung.
Es wird nur die Einstellung der hohen Temperatur für die Heizung genutzt, wenn die hohe Temperatur für die Heizung 
eingestellt ist.
Es wird nur die Einstellung der niedrigen Temperatur für die Heizung genutzt, wenn die niedrige Temperatur für die 
Heizung eingestellt ist.
Es wird nur die Einstellung der hohen Temperatur für die Kühlung genutzt, wenn die hohe Temperatur für die Kühlung 
eingestellt ist.
Es wird nur die Einstellung der niedrigen Temperatur für die Kühlung genutzt, wenn die niedrigen Temperatur für die 
Kühlung eingestellt ist.
• Siehe „FÜR DEN TECHNIKER“ > „ECOOL MODE SETTING“ und „HEAT MODE SETTING“ in der Bedienungs- 

und Installationsanleitung.
• Es ist nicht möglich, die gewünschte Temperatur (T1S) einzustellen, wenn die Temperaturkurve auf AN eingestellt ist.

• Um den Heizmodus in Zone 1 zu verwenden, ist „ZONE 1 HEAT MODE LOW TEMP.“zu wählen. Um den Kühlmodus in 
Zone 1 zu verwenden, ist „ZONE 1 COOL MODE LOW TEMP.“zu wählen. Wenn „AN“ gewählt wird, wird die folgende 
Seite angezeigt:
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„ “ und „ “ zum Scrollen verwenden. „OK" zur Auswahl drücken.
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Ga naar “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “WEATHER TEMP. SET”. Druk op OK. 
De volgende pagina verschijnt:
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i   INFORMATIE
• WEATHER TEMP. SET heeft vier soorten curves:
 1) de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming;
 2) de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming;
 3) de curve van de hoge temperatuurinstelling voor koeling;
 4) de curve van de lage temperatuurinstelling voor koeling.
De functie heeft alleen de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming, als de hoge temperatuur is inge-
steld voor verwarming.
De functie heeft alleen de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming, als de lage temperatuur is ingesteld 
voor verwarming.
De functie heeft alleen de curve van de hoge temperatuurinstelling voor koeling, als de hoge temperatuur is ingesteld 
voor koeling.
De functie heeft alleen de curve van de lage temperatuurinstelling voor koeling, als de lage temperatuur is ingesteld 
voor koeling.
• Zie “FOR SERVICEMAN” > “COOL MODE SETTING” en > “HEAT MODE SETTING” in de Installatie- en gebrui-

kershandleiding.
• Als de temperatuurcurve op ON is ingesteld, kan de gewenste temperatuur (T1S) niet worden aangepast.

• Als u de modus Heat in zone 1 wilt gebruiken, selecteert u “ZONE1 H-MODE LOW TEMP. ”. Als u de modus Cool in 
zone 1 wilt gebruiken, selecteert u “ZONE1 C-MODE LOW TEMP. ”. Als u “ON” selecteert, verschijnt de volgende pagina:
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Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren. Druk op “OK” om te selecteren.
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Aller dans «   » > « PRESET TEMPERATURE » > « WEATHER TEMP. SET.  ». Appuyer sur OK. 
La page suivante s'affiche :
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i  INFORMATIONS
• WEATHER TEMP. SET a quatre types de courbes : 
 1) la courbe de réglage haute température pour le chauffage ;
 2) la courbe de réglage basse température pour le chauffage ;
 3) la courbe de réglage haute température pour le refroidissement ;
 4) la courbe de réglage basse température pour le refroidissement.
La fonction n’a la courbe de réglage de haute température pour le chauffage que si la haute température pour le chauffage 
est réglée.
La fonction n’a la courbe de réglage de basse température pour le chauffage que si la basse température pour le chauffage 
est réglée.
La fonction n’a la courbe de réglage de haute température pour le refroidissement que si la haute température pour le 
refroidissement est réglée.
La fonction n’a la courbe de réglage de basse température pour le refroidissement que si la basse température pour le 
refroidissement est réglée.
• Voir « FOR SERVICE MAN » > « COOL MODE SETTING » et > « HEAT MODE SETTING » dans le Manuel d’uti-

lisation et d’installation.
• Il n’est pas possible de régler la température souhaitée (T1S), lorsque la courbe de température est réglée sur ON.

• Pour utiliser le mode Chaud (Heat) dans la zone 1, sélectionner « ZONE 1 H-MODE LOW TEMP  ». Pour utiliser le mode 
Froid (Cool) dans la zone 1, sélectionner « ZONE 1 C-MODE LOW TEMP » . Si l’on sélectionne « ON », la page suivante 
s’affiche :
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Utiliser «   » et «   » pour faire défiler. Appuyer sur « OK » pour sélectionner.
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Shkoni në “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “WEATHER TEMP. SET”. Shtypni OK. 
Shfaqet faqja e mëposhtme:
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i   INFORMACIONE
• WEATHER TEMP. SET ka katër lloje kurbash:
 1) kurba e vendosjes së temperaturës së lartë për ngrohje;
 2) kurba e vendosjes së temperaturës së ulët për ngrohje;
 3) kurba e vendosjes së temperaturës së lartë për ftohje;
 4) kurba e vendosjes së temperaturës së ulët për ftohje.
Ka vetëm kurbën e cilësimit të temperaturës së lartë për ngrohje, nëse vendoset cilësimi i temperaturës së lartë për ngrohje.
Ka vetëm kurbën e cilësimit të temperaturës së ulët për ngrohje, nëse vendoset cilësimi i temperaturës së ulët për ngrohje.
Ka vetëm kurbën e cilësimit të temperaturës së lartë për ftohje, nëse vendoset cilësimi i temperaturës së lartë për ftohje.
Ka vetëm kurbën e cilësimit të temperaturës së ulët për ftohje, nëse vendoset cilësimi i temperaturës së ulët për ftohje.
• Shihni "PËR SHËRBIMIN E ASISTENCËS"> "VENDOSJA E MODALITETI TË FTOHTË" dhe> "VENDOSJA E 

MODALITETIT TË NGROHTË" në Manualin e Përdorimit dhe Instalimit.
• Nuk është e mundur të rregulloni temperaturën e dëshiruar (T1S), kur kurba e temperaturës është vendosur në ON.

• Për të përdorur modalitetin e Ngrohtë në zonën 1, zgjidhni "ZONE1 H-MODE LOW TEMP.” Për të përdorur modalitetin 
e Ftohtë në zonën 1, zgjidhni “ZONE1 C-MODE LOW TEMP.”. Nëse po shtypni OK, shfaqet faqja e mëposhtme:
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Përdorni  “ ” dhe “ ” për të lëvizur. Shtypni "OK" për të zgjedhur.
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Andare in “ ” > “TEMPERATURE PREDEFINITE” > “IMP. TEMP. CLIM.”. Premere OK. 
Viene visualizzata la pagina seguente:
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• IMP. TEMP. CLIM. ha quattro tipi di curve:
 1) la curva di impostazione della temperatura alta per il riscaldamento;
 2) la curva di impostazione della temperatura bassa per il riscaldamento;
 3) la curva di impostazione della temperatura alta per il raffreddamento;
 4) la curva di impostazione della temperatura bassa per il raffreddamento.
Ha solo la curva di impostazione della temperatura alta per il riscaldamento, se è impostata la temperatura alta per il 
riscaldamento.
Ha solo la curva di impostazione della temperatura bassa per il riscaldamento, se è impostata la temperatura bassa per 
il riscaldamento.
Ha solo la curva di impostazione della temperatura alta per il raffreddamento, se è impostata la temperatura alta per il 
raffreddamento.
Ha solo la curva di impostazione della temperatura bassa per il raffreddamento, se è impostata la temperatura bassa 
per il raffreddamento.
• Vedere “PER IL SERVIZIO ASSISTENZA” > “IMPOSTAZIONE MODO FREDDO” e > “IMPOSTAZIONE MODO 

CALDO” nel Libretto di Uso e Installazione.
• Non è possibile regolare la temperatura desiderata (T1S), quando la curva della temperatura è impostata su ON.

i INFORMAZIONI

• Per utilizzare il modo Caldo nella zona 1, selezionare “TEMP. BASSA MODO CLD ZONA 1”. Per utilizzare il modo 
Freddo nella zona 1, selezionare “TEMP. BASSA MODO FRD ZONA 1”. Se si seleziona “ON”, viene visualizzata la pagina 
seguente:

TIPO IMP. TEMP. CLIM.:

IMP. TEMP. AMBIENTE

CONFERMAREOK

Utilizzare  “ ” e “ ” per scorrere. Premere “OK” per selezionare.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

ON

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN.
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• WEATHER TEMP. SET fonksiyonu etkinleştirilmişse kontrol panelinden istenilen sıcaklığı ayarlamak mümkün değildir. 
Ana sayfadaki sıcaklık ayarı için “ ” ve “ ” basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Ana sayfaya dönmek için “HAYIR” üzerine gelin ve “OK”’ye basın. WEATHER TEMP. SET’i sıfırlamak için “YES” üzerine 
gelin ve “OK”’ye basın.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 ECO MODE.
ECO MODE enerji tasarrufu sağlar. “ ” > “PRESET TEMPERATURES” > “ECO MODE” bölümüne gidin. “OK”’ye 
basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

“ON/OFF”’a basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Si la función WEATHER TEMP. SET está activada, no es posible regular la temperatura deseada en el panel de control. 
Presione « » y « » para regular la temperatura en la página inicial. Se muestra la siguiente página:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Desplácese hasta «NO», presione «OK» para volver a la página inicial. Desplácese hasta «YES», presione «OK» para resta-
blecer WEATHER TEMP. SET.  

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 MODO ECO.
ECO MODE permite ahorrar energía. Vaya a « » > «PRESET TEMPERATURE» > «ECO MODE». Presione «OK». 
Se muestra la siguiente página:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Presione «ON/OFF». Se muestra la siguiente página:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Če je aktivna funkcija WEATHER TEMP. SET, ni mogoče nastaviti želene temperature na krmilni plošči. Pritisnite „ “ 
in „ “, da nastavite temperaturo na začetni strani. Prikaže se naslednja stran:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Premaknite se na „NO“, pritisnite „OK“, da se vrnete na začetno stran. Premaknite se na „YES“, pritisnite „OK“ za pona-
stavitev WEATHER TEMP. SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 NAČIN ECO.
ECO MODE omogoča varčevanje z energijo. Pojdite v „ “ > „PRESET TEMPERATUERE“ > „ECO MODE“. Pritisnite 
„OK“. Prikaže se naslednja stran:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Pritisnite „ON/OFF“. Prikaže se naslednja stran:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Ak je WEATHER TEMP. SET aktivované, požadovanú teplotu nie je možné nastaviť na ovládacom paneli. Stlačte „ “ a 
„ “ pre nastavenie teploty na úvodnej stránke. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Prejdite na „NO“, stlačte „OK“ a vráťte sa na úvodnú stránku. Prejdite na „YES“, stlačte „OK“, aby ste resetovali WEATHER 
TEMP.  SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 REŽIM ECO.
ECO MODE umožňuje šetriť energiu. Prejdite na „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „ECO MODE“. Stlačte „OK“. 
Zobrazí sa nasledujúca stránka:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Stlačte „ON/OFF“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Ako je funkcija WEATHER TEMP. SET aktivirana, ne može se podesiti temperatura na kontrolnoj tabli. Pritisnite „ ” 
i „ ” da podesite temperaturu na početnoj stranici. Prikazuje se sledeća stranica:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Pređite na „NO“, pritisnite „OK“ da biste se vratili na početnu stranicu. Pomerite se na „YES“, pritisnite „OK“ da biste vratili 
na WEATHER TEMP. SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 EKO REŽIM.
EKO REŽIM omogućuje uštedu energije. Idite u „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „ECO MODE“. Pritisnite „OK“. 
Prikazuje se sledeća stranica:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Pritisnite „ON/OFF“. Prikazuje se sledeća stranica:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Dacă funcția WEATHER. TEMP. SET este activată, nu este posibilă reglarea temperaturii dorite pe panoul de control. 
Apăsați „ ” și „ ” pentru a regla temperatura pe pagina inițială. Este afișată următoarea pagină:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Deplasați-vă pe „NO” și apăsați „OK” pentru a reveni la pagina inițială. Deplasați-vă pe „YES” și apăsați „OK” pentru a 
restabili WEATHER TEMP. SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 MODUL ECO.
ECO MODE permite economisirea de energie. Accesați „ ” > „PRESET TEMPERATURE” > „ECO MODE”. Apăsaţi 
„OK”. Este afișată următoarea pagină:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Apăsați „ON/OFF”. Este afișată următoarea pagină:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• A função WEATHER TEMP. SET está ativada, não é possível regular a temperatura desejada no painel de controlo. Pres-
sionar “ ” e “ ” para regular a temperatura na página inicial. Será visualizada a seguinte página:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Deslocar-se para “NO”, pressionar “OK” para regressar à página inicial. Deslocar-se para “YES”, pressionar “OK” para 
restaurar WEATHER TEMP. SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 ECO MODE.
ECO MODE permite poupar energia. Ir para “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “ECO MODE”. Pressionar “OK”. 
Será visualizada a seguinte página:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Pressionar “ON/OFF”. Será visualizada a seguinte página:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Jeśli funkcja WEATHER TEMP. SET jest aktywna, nie można ustawić pożądanej temperatury na panelu kontrolnym. 
Nacisnąć na „ ” i „ ”, aby ustawić temperaturę na stronie początkowej. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Ustawić się na „NO”, nacisnąć na „OK”, aby wrócić na stronę początkową. Ustawić się na „YES”, nacisnąć na „OK”, aby 
przywrócić WEATHER TEMP. SET.  

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 TRYB EKO.
TRYB EKO służy do oszczędzania energii. Wejść do „ ” > „PRESET TEMP.” > „ECO MODE”. Nacisnąć na „OK”. 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Nacisnąć na „ON/OFF”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Als de functie WEATHER TEMP. SET is ingeschakeld, kan de gewenste temperatuur niet op het bedieningspaneel worden 
aangepast. Druk op “ ” en “ ” om de temperatuur op de startpagina aan te passen. De volgende pagina verschijnt:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Ga naar “NO” en druk op “OK” om terug te keren naar de startpagina. Ga naar “YES” en druk op “OK” om de WEATHER 
TEMP. SET te resetten.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 ECO MODE.
ECO MODE wordt gebruikt om energie te besparen. Ga naar “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “ECO MODE”. 
Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Druk op “ON/OFF”. De volgende pagina verschijnt:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Jei suaktyvinta funkcija WEATHER TEMP. SET, valdymo skydelyje negalima nustatyti pageidaujamos temperatūros. 
Norėdami nustatyti temperatūrą, pradiniame puslapyje paspauskite „ “ ir „ “. Parodomas sekantis puslapis:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Slinkite ties „NO“ ir paspauskite „OK“, kad grįžtumėte į pradinį puslapį. Slinkite ties „YES“ ir paspauskite „OK“, kad at-
statytumėte WEATHER TEMP. SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 EKO REŽIMAS.
Su EKO REŽIMU galima sutaupyti energijos. Atidarykite „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „ECO MODE“. Pa-
spauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Paspauskite „ON/OFF“. Parodomas sekantis puslapis:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Ha a WEATHER TEMP. SET aktív, nem lehet a kezelőfelületről beállítani a kívánt hőmérsékletet. A hőmérséklet főoldalon 
történő beállításához, használja a „ ” és „ ”gombokat. A következő oldal látható:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Menjen a „NO” beállításra, majd nyomja meg az „OK” gombot a főoldalon. Menjen a „YES” beállításra, majd nyomja meg 
az „OK” gombot a WEATHER TEMP. SET visszaállításához.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3. ECO MODE.
Az ECO MODE-DAL energia takarítható meg. Nyissa meg a „ ” > „PRESET TEMPERATURES” > „ECO MODE” 
pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal látható:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.
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Nyomja meg az „ON/OFF” gombot. A következő oldal látható:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Αν η λειτουργία WEATHER TEMP. SET είναι ενεργοποιημένη, δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της επιθυμητής θερμοκρασίας 
στον πίνακα ελέγχου. Πατήστε « » και « » για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία στην αρχική σελίδα. Θα εμφανιστεί η 
εξής σελίδα:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Μετακινηθείτε στην επιλογή «NO» και πατήστε «OK» για να επιστρέψετε στην αρχική σελίδα. Μετακινηθείτε στο «YES». 
Πατήστε «OK» για να επαναφέρετε τη WEATHER TEMP. SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 ECO MODE.
Η λειτουργία ECO MODE σας επιτρέπει να εξοικονομείτε ενέργεια. Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «PRESET 
TEMPERATURE» > «ECO MODE». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Πατήστε «ON/OFF». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• If the WEATHER TEMP. SET function is on, the desired temperature cannot be adjusted on the control panel. Press  
“ ” and “ ” to adjust the temperature on the home page. The following page is displayed:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Move to “NO”, press “OK” to go back to the home page. Move to “YES, press “OK” to restore WEATHER TEMP. SET.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 ECO MODE.
ECO MODE allows you to save energy. Go to “ ” > “PRESET TEMPERATURE > ECO MODE”. Press “OK”. The fol-
lowing page is displayed:

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

Press “ON/OFF”. The following page is displayed:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Pokud je funkce WEATHER TEMP. SET aktivována, nelze nastavit požadovanou teplotu na ovládacím panelu. Stiskněte 
„ “ a „ “ pro regulaci teploty na úvodní stránce. Zobrazí se následující stránka:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Přejděte na „NO“, stiskněte „OK“ a vraťte se na úvodní stránku. Přejděte na „YES“, stiskněte „OK“ pro resetování WEATHER 
TEMP. SET.
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6.2.3 REŽIM ECO.
ECO MODE umožňuje úsporu energie. Přejděte na „ “ > „PRESET TEMPERATURE“ > „ECO MODE“. Stiskněte 
„OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Stiskněte „ON/OFF“. Zobrazí se následující stránka:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Ако функция  WEATHER TEMP. SET е активирана, желаната температура не може да се регулира от контролния 
панел. Натиснете „ ” и „ ”, за да регулирате температурата от началната страница. Показва се следната стра-
ница:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Преместете се върху “NO” и натиснете “OK”, за да се върнете към началната страница. Преместете се върху „YES“ 
и натиснете “OK”, за да възстановите WEATHER  TEMP. SET.
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6.2.3 РЕЖИМ ECO.
РЕЖИМ ECO позволява спестяване на енергия. Отидете до „ ” > “PRESET TEMPERATURE“ > “ECO MODE“. 
Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Натиснете “ON/OFF”. Показва се следната страница:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Wenn die Funktion WEATHER TEMP. SET aktiviert ist, kann die gewünschte Temperatur nicht über das Bedienfeld 
eingestellt werden. „ “ und „ “ drücken, um die Temperatur auf der Startseite einzustellen. Die folgende Seite wird 
angezeigt:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Zu „NO" scrollen und dann „OK“ drücken, um zur Startseite zurückzukehren. Zu „JA“ scrollen, um WEATHER TEMP. 
SET wiederherzustellen.
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6.2.3 ECO-MODE.
Der ECO-MODE ermöglicht eine Energieersparnis. Zu „ “ > „PRESET TEMP.“ > „ECO-MODE“ gehen. „OK“ drü-
cken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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„ON/OFF“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Als de functie WEATHER TEMP. SET is ingeschakeld, kan de gewenste temperatuur niet op het bedieningspaneel worden 
aangepast. Druk op “ ” en “ ” om de temperatuur op de startpagina aan te passen. De volgende pagina verschijnt:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Ga naar “NO” en druk op “OK” om terug te keren naar de startpagina. Ga naar “YES” en druk op “OK” om de WEATHER 
TEMP. SET te resetten.

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA1

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA1

TEMP. BASSA MODO FRD ZONA2

TEMP. BASSA MODO CLD ZONA2

OFF

OFF

OFF

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

ZONE1 C-MODE LOW TEMP

ZONE1 H-MODE LOW TEMP

ZONE2 C-MODE LOW TEMP

ZONE2 H-MODE LOW TEMP

PRESET
TEMP.

ON/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

PRESET TEMPERATURE

6.2.3 ECO MODE.
ECO MODE wordt gebruikt om energie te besparen. Ga naar “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “ECO MODE”. 
Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Druk op “ON/OFF”. De volgende pagina verschijnt:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Si la fonction WEATHER TEMP. SET est activée, il est impossible de régler la température souhaitée sur le panneau de 
commande.  Appuyer sur «   » et «   » pour régler la température sur la page d’accueil. La page suivante s'affiche :

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Se déplacer sur « NO », appuyer sur « OK » pour revenir à la page d’accueil. Se déplacer sur « YES », appuyer sur « OK » 
pour rétablir WEATHER TEMP. SET. 
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6.2.3 MODE ECO.
ECO MODE permet d’économiser de l’énergie. Aller dans «   » > « PRESET TEMPERATURE » > « ECO MODE ». 
Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :
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Appuyer sur « ON/OFF ». La page suivante s'affiche :

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Nëse funksioni WEATHER TEMP. SET është aktivizuar, temperatura e dëshiruar nuk mund të rregullohet në panelin e 
kontrollit. Shtypni “ ” dhe “ ” për të rregulluar temperaturën në faqen fillestare. Shfaqet faqja e mëposhtme:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARECONFIRM

NO YES

Weather temp.set function is
on. Do you want to turn off it?

Kaloni te "NO", shtypni "OK" për t'u kthyer në faqen fillestare. Kaloni te "YES", shtypni "OK" për të rivendosur WEATHER 
TEMP. SET
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6.2.3 MODALITETI ECO.
MODALITETI ECO kursen energji. Shkoni në “ ” > “PRESET TEMPERATURE” > “ECO MODE”. Shtypni “OK”. 
Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Shtypni “ON/OFF”. Shfaqet faqja e mëposhtme:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK

ECO MODE SET

ECO MODE SET TYPE:

CONFIRM

• Se la funzione IMP. TEMP. CLIM. è attivata, nonè possibile regolare la temperatura desiderata sul pannello di controllo. 
Premere “ ” e “ ” per regolare la temperatura nella pagina iniziale. Viene visualizzata la pagina seguente:

Funzione impostazione temp. clima
attivata. 
Disattivare?

OK

NO SÌ

CONFERMARE

Spostarsi su “NO”, premere “OK” per tornare alla pagina iniziale. Spostarsi su “SI”, premere “OK” per ripristinare IMP. 
TEMP. CLIM.
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6.2.3 MODO ECO.
MODO ECO permette di risparmiare energia. Andare in “ ” > “TEMPERATURE PREDEFINITE” > “MODO ECO”. 
Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:
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Premere “ON/OFF”. Viene visualizzata la pagina seguente:

TIPO IMP. MODO ECO:

IMP. MODO ECO

CONFERMAREOK
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Kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın. Seçmek için “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:
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Etkinleştirmek/devre dışı bırakmak için “ON/OFF” kullanın; kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın.
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İmleç “START” veya “END” üzerinde iken hareket etmek için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanmak mümkündür ve saati 
ayarlamak için “ ” ve “ ” kullanın.

i   BİLGİ
• ECO MODE SET’in iki tip eğrisi vardır:
 1) Isıtma için yüksek sıcaklık ayar eğrisi
 2) Isıtma için düşük sıcaklık ayar eğrisi
 Yüksek sıcaklık ısıtma için ayarlanmışsa, ısıtma için sadece yüksek sıcaklık ayar eğrisine sahiptir.
 Düşük sıcaklık ısıtma için ayarlanmışsa, ısıtma için sadece düşük sıcaklık ayar eğrisine sahiptir.
• Kullanım ve Kurulum Kılavuzundaki “SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” > “HEAT MODE SETTING” bölümüne bakınız.
• ECO MODE etkinleştirildiğinde (ON) istenen sıcaklığı (T1S) ayarlamak mümkün değildir.
• Isıtma için düşük veya yüksek sıcaklık ayarını seçmek mümkündür: bakınız “Tablo 1-2”.
• ECO MODE etkinleştirilirse (ON) ve ECO TIMER devre dışı bırakılırsa (OFF), ünite her zaman ECO modunda çalışır.
• ECO MODE etkinleştirilirse (ON) ve ECO TIMER etkinleştirilirse (ON), ünite başlangıç   ve bitiş saatine göre ECO 

modunda çalışır.

6.3  DOMESTIC HOT WATER (DHW).
DHW MODE genel olarak aşağıdaki öğeleri içerir:
 1) DISINFECT
 2) FAST DHW
 3) TANK HEATER
 4) DHW PUMP

6.3.1 DISINFECT.
DISINFECT fonksiyonu, lejyonella bakterilerinin yok edilmesini sağlar. Disinfect fonksiyonunda, depo sıcaklığı zorunlu 
olarak 65-70 °C'ye ulaşır. Disinfect sıcaklığı DHW MODE'da ayarlanır. Kullanım ve Kurulum Kılavuzundaki “SERVİS 
TEKNİSYENİ İÇİN” > “DHW MODE” > “DISINFECT” bölümüne bakınız.

Use « » y « » para desplazarse. Presione «OK» para seleccionar. Se muestra la siguiente página:
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Use «ON/OFF» para activar/desactivar; use « » y « » para desplazarse.
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Cuando el cursor está en «START» o «END», es posible usar « », « », « », « » para desplazarse y use « » y « » 
para regular el horario.

i   INFORMACIÓN
• ECO MODE SET  tiene dos tipos de curvas:
 1) la curva de configuración de la temperatura alta para la calefacción;
 2) la curva de configuración de la temperatura baja para la calefacción;
 Se tiene solamente la curva de configuración de la temperatura alta para la calefacción, si la temperatura alta para la 

calefacción está configurada.
 Se tiene solamente la curva de configuración de la temperatura baja para la calefacción, si la temperatura baja para la 

calefacción está configurada.
• Véase «PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA» > «CONFIGURACIÓN DEL MODO DE CALEFACCIÓN» en el 

Manual de Uso e Instalación.
• No es posible regular la temperatura deseada (T1S) cuando ECO MODE está activado (ON).
• Es posible seleccionar la configuración de temperatura baja o alta para la calefacción: véase la «Tabla 1-2».
• Si ECO MODE está activado (ON) y ECO TIMER está desactivado (OFF), la unidad siempre funciona en ECO MODE.
• Si ECO MODE está activado (ON) y ECO TIMER está activado (ON), la unidad funciona en ECO MODE en base al 

horario de inicio y de finalización.

6.3 AGUA CALIENTE SANITARIA (DHW).
En general, DHW MODE incluye los siguientes elementos:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER; 
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Desinfección.
La función de DISINFECT permite eliminar las bacterias de la legionela. En la función de desinfección, la temperatura 
del depósito alcanza obligatoriamente los 65-70 °C. La temperatura de desinfección se configura en DHW MODE. Véase 
«PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA» > «MODO DHW» > «DESINFECCIÓN» en el Manual de Uso e Instalación.

Za drsenje uporabite „ “ in „ “. Pritisnite „OK“ za izbiro. Prikaže se naslednja stran:
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Ko je kazalec na „START“ ali „END“ lahko uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in uporabite „ “ in „ “ za nas-
tavljanje urnika.

i   INFORMACIJE
• ECO MODE SET ima dva tipa krivulje:
 1) krivulja nastavitve visoke temperature za ogrevanje;
 2) krivulja nastavitve nizke temperature za ogrevanje;
 Če je nastavljena visoka temperatura za ogrevanje, ima samo krivuljo za nastavitev visoke temperature za ogrevanje.
 Če je nastavljena nizka temperatura za ogrevanje, ima samo krivuljo za nastavitev nizke temperature za ogrevanje.
• Glejte „ZA SERVISNO SLUŽBO“ > „NAST. NAČINA OGREVANJA“ v knjižici za uporabo in montažo.
• Želene temperature (T1S) ni mogoče nastaviti, če je aktiviran način ECO MODE (ON).
• Za ogrevanje lahko izberete nastavitev nizke ali visoke temperature: glejte „Tabelo 1-2“.
• Če je aktiviran način ECO MODE (ON) in dezaktiviran ECO TIMER (OFF), enota deluje vedno v načinu ECO MODE.
• Če je aktiviran način ECO MODE (ON) in je aktiviran ECO TIMER (ON), enota deluje v načinu ECO MODE glede 

na čas začetka START in konca END.

6.3  TOPLA SANITARNA VODA.
Običajno način DHW MODE vključuje naslednje elemente:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Dezinfekcija.
Funkcija DISINFECT omogoča odstranitev bakterij legionele. Pri funkciji dezinfekcije temperatura rezervoarja obvezno 
doseže 65-70 °C. Temperatura dezinfekcije se nastavi v DHW MODE. Glejte „ZA SERVISNO SLUŽBO“ > „NAČIN DHW“ 
> „DEZINFICIRAJ“ v knjižici za uporabo in montažo.

Prechádzajte pomocou „ “ a „ “. Stlačte „OK“ pre výber. Zobrazí sa nasledujúca stránka:
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Keď je kurzor na „START“ alebo „END“, pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte a pomocou „ “ a „ “ nastavte čas.

i   INFORMÁCIE
• ECO  MODE SET má dva typy kriviek:
 1) krivka nastavenia vysokej teploty pre vykurovanie;
 2) krivka nastavenia nízkej teploty pre vykurovanie;
 Má len krivku nastavenia vysokej teploty pre vykurovanie, keď je nastavená vysoká teplota pre vykurovanie.
 Má len krivku nastavenia nízkej teploty pre vykurovanie, ak je nízka teplota nastavená pre vykurovanie.
• Pozri „PRE SERVISNÉHO TECHNIKA“ > „NASTAVENIE TEPLÉHO REŽIMU“ v návode na obsluhu.
• Ak je aktivovaný ECO MODE (ON), požadovanú teplotu (T1S) nie je možné nastaviť.
• Je možné zvoliť nízke alebo vysoké nastavenie teploty pre vykurovanie: pozri „Tabuľka 1-2“.
• Ak je aktivovaný ECO MODE (ON) a aktivovaný ECO TIMER (OFF), zariadenie vždy pracuje v režime ECO.
• Ak je aktivovaný ECO MODE (ON) a aktivovaný ECO TIMER (ON), zariadenie pracuje v režime ECO podľa času 

spustenia a ukončenia.

6.3  TEPLÁ ÚŽITKOVÁ VODA (TÚV).
Funkcia DHW MODE vo všeobecnosti zahŕňa nasledujúce položky:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK  HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1. Dezinfekcia.
Funkcia DISINFECT odstraňuje baktérie legionella. Počas funkcie dezinfekcie musí teplota v zásobníku dosiahnuť 65-70 
°C. Teplota dezinfekcie sa nastavuje v režime teplej úžitkovej vody. Pozri „PRE SERVISNÉHO TECHNIKA“ > „REŽIM 
TÚV“ > „DEZINFEKCIA“ v návode na obsluhu.

Koristite „ “ i „ ” za pomeranje. Pritisnite „OK“ da biste izabrali. Prikazuje se sledeća stranica:
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Kada je kursor na „START“ ili „END“, možete koristiti „ “ , „ “, „ “ , „ “ da se pomerate i koristite „ “ i „ “ da 
podesite vreme.

i   INFORMACIJE
• PODEŠAVANJE EKO REŽIMA ima dva tipa krive:
 1) kriva podešavanja visoke temperature za grejanje;
 2) kriva podešavanja niske temperature za grejanje;
 Ima samo krivu podešavanja visoke temperature za grejanje, ako je podešena visoka temperatura za grejanje.
 Ima samo krivu podešavanja niske temperature za grejanje, ako je podešena niska temperatura za grejanje.
• Pogledajte „ FOR SERVICE MAN“ > „HEAT MODE SETTING“ u Knjižici za upotrebu i instalaciju.
• Nije moguće podesiti željenu temperaturu (T1S), kada je ECO MODE aktiviran (ON).
• Moguće je izabrati nisku ili visoku temperaturu za grejanje: pogledajte "Tabelu 1-2".
• Ako je ECO MODE aktiviran (ON) a ECO TIMER deaktiviran (OFF), jedinica uvek radi u režimu ECO.
• Ako je ECO MODE aktiviran (ON) i ECO TIMER aktiviran (ON), jedinica radi u ECO MODE na bazi vremena 

početka i završetka.

6.3  TOPLA VODA ZA DOMAĆINSTVO (TVD).
Uopšteno govoreći DHW MODE uključuje sedeće elemente:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Dezinfekcija.
Funkcija DISINFECT omogućava eliminaciju bakterije legionele. U funkciji dezinfekcije, temperatura rezervoara obavezno 
dostiže 65-70 °C. Temperatura dezinfekcije se podešava u režimu TVD. Pogledajte „ FOR SERVICE MAN“ > „DHW MODE“ 
> „DISINFECT“ u Knjižici za upotrebu i instalaciju.

Utilizați „ ” și „ ” pentru a derula. Apăsați „OK” pentru a selecta. Este afișată următoarea pagină:
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Când cursorul se află pe „START” sau pe „END”, puteți utiliza „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula și puteți utiliza  
„ ” și „ ” pentru a regla ora.

i   INFORMAȚII
• ECO MODE SET include două tipuri de curbe:
 1) curba de setare a temperaturii înalte pentru încălzire;
 2) curba de setare a temperaturii reduse pentru încălzire;
 Are doar curba de setare a temperaturii înalte pentru încălzire, dacă este setată temperatura înaltă pentru încălzire.
 Are doar curba de setare a temperaturii reduse pentru încălzire, dacă este setată temperatura redusă pentru încălzire.
• Consultați „PENTRU TEHNICIANUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINEREA” > „SETARE MOD ÎNCĂLZIRE” din 

Manualul de Utilizare și Instalare.
• Nu este posibilă reglarea temperaturii dorite (T1S) când ECO MODE este activat (ON).
• Puteți selecta setarea temperaturi scăzute sau ridicate pentru încălzire: consultați „Tabelul 1-2”.
• Dacă ECO MODE este activat (ON) și TIMER ECO este dezactivat (OFF), unitatea va funcționa mereu în modul ECO.
• Dacă ECO MODE este activat (ON) și ECO TIMER este activat (ON), unitatea va funcționa în modul ECO în funcție 

de ora de început și de sfârșit.

6.3 APA CALDĂ DE CONSUM (ACS).
În general DHW mode include următoarele elemente:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Dezinfectare.
Funcția DISINFECT permite eliminarea bacteriilor de legionella. În funcția de dezinfectare, temperatura rezervorului 
atinge obligatoriu 65-70°C. Temperatura de dezinfectare se setează în DHW MODE. Consultați „PENTRU TEHNICIA-
NUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINEREA” > „REGIM ACS” > „DEZINFECTARE” din Manualul de Utilizare și Instalare.

Usar “ ” e “ ” para percorrer. Pressionar “OK” para selecionar. Será visualizada a seguinte página:

ON

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

STATO CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

ON

OFF

PRESET TEMPERATURE

Utilizar “ON/OFF” para ativar/desativar; utilizar “ ” e “ ” para percorrer.

OFF

ON

MODIFICA

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO
FINE

OFF

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START
END

PRESET
TEMP.

ADJUST

OFF

ON

PRESET TEMPERATURE

Quando o cursor está em “START” ou em “END”, é possível utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e utilizador “
” e “ ” para regular o horário.

i   INFORMAÇÕES
• ECO MODE SET tem dois tipos de curvas:
 1) a curva de configuração da temperatura alta para o aquecimento;
 2) a curva de configuração da temperatura baixa para o aquecimento;
 Tem apenas a curva de configuração da temperatura alta para o aquecimento se estiver configurada a temperatura alta 

para o aquecimento.
 Tem apenas a curva de configuração da temperatura baixa para o aquecimento se estiver configurada a temperatura 

baixa para o aquecimento.
• Ver “FOR SERVICEMAN” > “HEAT MODE SETTING” no Manual de Uso e Instalação.
• Não é possível regular a temperatura desejada (T1S), quando o ECO MODE está ativado (ON).
• É possível selecionar a configuração da temperatura baixa ou alta para o aquecimento: ver a “Tabela 1-2”.
• Se ECO MODE está ativado (ON) e ECO TIMER está desativado (OFF), a unidade funciona sempre em modo ECO.
• Se ECO MODE está ativado (ON) e ECO TIMER está ativado (ON), a unidade funciona em modo ECO em base ao 

horário de início e fim.

6.3  ÁGUA QUENTE DOMÉSTICA (DHW).
Em geral o modo DHW inclui os seguintes elementos:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Desinfetar.
A função DISINFECT permite eliminar as bactérias da legionella. Na função desinfetar, a temperatura do tanque atinge 
obrigatoriamente 65-70°C. A temperatura de desinfetar é definida no DHW MODE. Ver “FOR SERVICEMAN” > “DHW 
MODE” > “DISINFECT” no Manual de Uso e Instalação.

Do przewijania użyć „ ” i „ ”. Nacisnąć na „OK”, aby dokonać wyboru. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Gdy kursor znajduje się w pozycji „START” lub „END”, można użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ” do przewijania, a „ ” i „ ” 
do ustawiania czasu.

i   INFORMACJE
• ECO MODE SET ma dwa rodzaje krzywych:
 1) krzywa ustawienia wysokiej temperatury grzania,
 2) krzywa ustawienia niskiej temperatury grzania,
 Ma tylko krzywą ustawienia wysokiej temperatury do ogrzewania, jeśli ustawiono wysoką temperaturę ogrzewania.
 Ma tylko krzywą ustawienia niskiej temperatury do ogrzewania, jeśli ustawiono niską temperaturę ogrzewania.
• Patrz „DLA SERWISANTA” > „KONFIGURACJA TRYBU GRZANIA” w instrukcji obsługi i instalacji.
• Gdy ECO MODE jest aktywny (ON), regulacja pożądanej temperatury (T1S) jest niemożliwa.
• Istnieje możliwość ustawienia temperatury niskiej lub wysokiej do ogrzewania: patrz „Tabela 1-2”.
• Jeśli ECO MODE jest aktywny (ON), a ECO TIMER nie jest aktywny (OFF), jednostka zawsze pracuje w trybie ECO.
• Jeśli ECO MODE jest aktywny (ON) i ECO TIMER jest aktywny (ON), jednostka pracuje w trybie ECO, w oparciu o 

godzinę uruchomienia i zakończenia.

6.3  CIEPŁA WODA UŻYTKOWA (CWU).
Zazwyczaj tryb CWU zawiera poniższe elementy:
 1) DISINFECT,
 2) FAST DHW,
 3) TANK HEATER,
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Dezynfekcja
Funkcja DISINFECT służy do usuwania bakterii legionelli. Podczas funkcji dezynfekcji temperatura w zbiorniku musi 
osiągnąć 65-70°C. Temperaturę dezynfekcji ustawia się w DHW MODE. Patrz „DLA SERWISANTA” > „TRYB CWU” > 
„DEZYNFEKCJA” w instrukcji obsługi i instalacji.

Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren. Druk op “OK” om te selecteren. De volgende pagina verschijnt:
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Wanneer de cursor op “START” of “END” staat, kunt u “ ” , “ ” , “ ” , “ ” gebruiken om te bladeren en “ ” en  
“ ” gebruiken om de tijd in te stellen.

i   INFORMATIE
•  ECO MODE SET heeft twee soorten curves:
 1) de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming;
 2) de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming;
 De functie heeft alleen de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming, als de hoge temperatuur is 

ingesteld voor verwarming.
 De functie heeft alleen de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming, als de lage temperatuur is ingesteld 

voor verwarming.
• Zie “FOR SERVICEMAN” > “HEAT MODE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding.
• De gewenste temperatuur (T1S) kan niet worden ingesteld wanneer ECO MODE aan is (ON).
• U kunt de lage of hoge temperatuurinstelling voor verwarming selecteren, zie “Tabel 1-2”.
• Als ECO MODE aan (ON) en ECO TIMER uit (OFF) is, werkt de unit altijd in de ECO-modus.
• Als ECO MODE aan (ON) en ECO TIMER uit (ON) is, werkt de unit in de ECO-modus op basis van de start- en 

eindtijd.

6.3  DOMESTIC HOT WATER (DHW).
De modus DHW bevat doorgaans de volgende items:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Disinfect.
De functie DISINFECT wordt gebruikt om legionellabacteriën te elimineren. In de desinfectiefunctie wordt de tanktempe-
ratuur verplicht tot 65-70 °C opgevoerd. U kunt de temperatuur van de desinfectie instellen in de DHW MODE. Zie “FOR 
SERVICEMAN” > “DHW MODE” > “DISINFECT” in de Installatie- en gebruikershandleiding.

Slinkimui naudokite „ “ ir „ “. Norėdami pasirinkti, paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:
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Jei žymeklis yra ties „START“ arba „END“, galima naudoti „ “, „ “, „ “, „ “ norint slinkti ir naudoti „ “ ir „ “ 
norint nustatyti laiką.

i   INFORMACIJA
• ECO MODE SET turi dviejų rūšių kreives:
 1) aukštos šildymo temperatūros nustatymo kreivė;
 2) žemos šildymo temperatūros nustatymo kreivė;
 Turi tik aukštos šildymo temperatūros nustatymo kreivę, jei nustatyta aukšta šildymo temperatūra.
 Turi tik žemos šildymo temperatūros nustatymo kreivę, jei nustatyta žema šildymo temperatūra.
• Žr. „APTARNAVIMO TARNYBAI“ > „ŠILDYMO REŽIMO NUSTATYMAS“ naudojimo ir montavimo vadove.
• Jei suaktyvintas (ON) ECO MODE, pageidaujamos temperatūros (T1S) nustatyti neįmanoma.
• Šildymui galima pasirinkti žemos arba aukštos temperatūros nustatymą: žr. „1-2 lentelę“.
• Jei suaktyvintas (ON) ECO MODE ir išjungtas (OFF) ECO TIMER, įrenginys visada veikia EKO režime.
• Jei suaktyvintas (ON) ECO MODE ir suaktyvintas (ON) ECO TIMER, įrenginys veikia EKO režime atsižvelgiant į 

pradžios ir pabaigos laiką.

6.3 BUITINIS KARŠTAS VANDUO (DHW).
Paprastai DHW režimą sudaro šie elementai:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Dezinfekavimas.
Su funkcija „DEZINFEKAVIMAS“ galima pašalinti legionelių bakterijas. Naudojant dezinfekavimo funkciją, bako tem-
peratūra būtinai pasiekia 65–70 °C temperatūrą. Dezinfekavimo temperatūra nustatoma režime „DHW MODE“. Žr. „AP-
TARNAVIMO TARNYBAI“ > „DHW REŽIMAS“ > „DEZINFEKAVIMAS“ naudojimo ir montavimo vadove.

A menüben történő haladáshoz használja a „ ” és „ ” ikonokat. A kiválasztáshoz használja az „OK” gombot. A következő 
oldal látható:
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Használja az „ON/OFF” gombot az aktiváláshoz / kikapcsoláshoz, és használja a „ ” és „ ” gombokat a léptetéshez.
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Ha a kurzor „START” és „END” beállításokon áll, használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat a léptetéshez és a „ ” és  
„ ” gombokat az időpont beállításához.

i   INFORMÁCIÓ
• Az ECO MODE SET funkcióhoz kétféle görbe tartozik:
 1) magas fűtési hőmérséklet beállítási görbe;
 2) alacsony fűtési hőmérséklet beállítási görbe;
 Ha magas hőmérséklet lett beállítva a fűtésre, akkor csak a magas fűtési hőmérséklet beállítási görbe elérhető.
 Ha alacsony hőmérséklet lett beállítva a fűtésre, akkor csak az alacsony fűtési hőmérséklet beállítási görbe elérhető.
• Lásd a „SZERVIZESEKNEK” > „FŰTÉS MÓD BEÁLLÍTÁS” pontot a beszerelési és használati útmutatóban.
• Ha az ECO MODE aktív (ON), a kívánt hőmérséklet nem szabályozható (T1S).
• A fűtéshez lehetőség van alacsony és magas hőmérséklet beállítására: lásd az „1-2. táblázatot”.
• Ha az ECO MODE aktív (ON), és az ECO TIMER ki van kapcsolva (OFF), az egység mindig ECO módban üzemel.
• Ha az ECO MODE aktív (ON), és az ECO TIMER aktiválva van (ON), az egység ECO módú működése a beállított 

időpontokhoz kötött.

6.3.  DOMESTIC HOT WATER (DHW).
Általában a HMV mód a következő elemeket foglalja magában:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1. Fertőtlenítés.
A DISINFECT funkcióval lehet eltávolítani a legionella baktériumokat. A fertőtlenítési funkcióban a tartály hőmérséklete 
mindenképpen eléri a 65-70 °C-ot. A fertőtlenítési mód hőmérsékletének beállítása a DHW MODE-BAN történik. Lásd a 
„SZERVIZESEKNEK” > „HMV MÓD” > „FERTŐTLENÍTÉS” pontot a beszerelési és használati útmutatóban

Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για κύλιση. Πατήστε «OK» για να επιλέξετε. Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Χρησιμοποιήστε το «ON/OFF» για την ενεργοποίησηση/απενεργοποίησηση. Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για την κύλιση.
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Όταν ο δρομέας βρίσκεται στο «START» ή στο «END», μπορεί να χρησιμοποιηθεί το « » , « » , « » , « » για κύλιση 
και χρήση και το « » και « » για ρύθμιση της ώρας.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• Το ECO MODE  SET διαθέτει δύο τύπους καμπυλών:
 1) Την καμπύλη ρύθμισης υψηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.
 2) Την καμπύλη ρύθμισης χαμηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.
 Διαθέτει μόνο την καμπύλη ρύθμισης υψηλής θερμοκρασίας για θέρμανση, αν έχει ρυθμιστεί η καμπύλη ρύθμισης 

υψηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.
 Διαθέτει μόνο την καμπύλη ρύθμισης χαμηλής θερμοκρασίας για θέρμανση, αν έχει ρυθμιστεί η χαμηλή θερμοκρασία 

για θέρμανση.
• Ανατρέξτε στην ενότητα «FOR SERVICEMAN» > «HEAT MODE SETTING» στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης.
• Αν η λειτουργία ECO MODE είναι ενεργοποιημένη (ON), δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της επιθυμητής θερμοκρασίας (T1S).
• Μπορείτε να επιλέξετε τη ρύθμιση χαμηλής ή υψηλής θερμοκρασίας για τη θέρμανση (βλ. «Πίνακας 1-2»).
• Αν η λειτουργία ECO MODE είναι ενεργή (ON) και το ECO TIMER είναι απενεργοποιημένο (OFF), στη μονάδα 

είναι πάντα ενεργή η λειτουργία ECO MODE.
• Αν η λειτουργία ECO MODE είναι ενεργή (ON) και το ECO TIMER είναι ενεργό (ON), στη μονάδα είναι πάντα 

ενεργή η λειτουργία ECO MODE, σύμφωνα με την ώρα έναρξης (start) και λήξης (end).

6.3  ΖΕΣΤΟ ΝΕΡΟ ΧΡΗΣΗΣ (DHW).
Σε γενικές γραμμές, η λειτουργία του ζεστού νερού χρήσης (DHW) περιλαμβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:
 1) DISINFECT,
 2) FAST DHW,
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 DISINFECT (απολύμανση)
Η λειτουργία DISINFECT (απολύμανση) χρησιμοποιείται για την εξάλειψη των βακτηρίων λεγεωνέλλας. Στη λειτουργία 
DISINFECT (απολύμανση), η θερμοκρασία της δεξαμενής πρέπει να φτάσει οπωσδήποτε στους 65-70°C. Η θερμοκρασία 
DISINFECT (απολύμανση) ρυθμίζεται από τη λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE). Ανατρέξτε στην ενότητα 
«FOR SERVICEMAN» > «DHW MODE» > «DISINFECT» στο Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης.

Use “ ” and “ ” to scroll. Press “OK” to select. The following page is displayed:
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Use “ON/OFF” to activate/deactivate; use “ ” and “ ” to scroll.
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When the cursor is on “START” or “END”, you can use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and “ ” and “ ” to adjust the time.

i   INFORMATION
• ECO MODE SET has two types of curves: 
 1) the high temperature heating setting curve;
 2) the low temperature heating setting curve;
 There is only the high temperature heating setting curve if high temperature is set for central heating.
 There is only the low temperature heating setting curve if low temperature is set for central heating.
• See ''FOR SERVICEMAN''> ''HEAT MODE SETTING'' in Use and Installation Booklet.
• It is not possible to adjust the desired temperature (T1S), when the ECO MODE is activated (ON).
• You may select the low or high temperature setting for heating: see “Table 1-2”.
• If ECO MODE is activated (ON) and ECO TIMER is deactivated (OFF), the unit will always work in ECO mode.
• If ECO MODE is activated (ON) and ECO TIMER is activated (ON), the unit will work in ECO mode based on the 

start and end time.

6.3 DOMESTIC HOT WATER (DHW).
DHW mode normally includes the following items:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER; 
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Disinfect.
The DISINFECT function allows you to eliminate legionella bacteria. The tank temperature mandatorily reaches 65-70°C 
in the disinfect function. The disinfect temperature is set in DHW MODE. See ''FOR SERVICEMAN'' > ''DHW MODE” > 
“DISINFECT” in Use and Installation Booklet.

K posunu použijte „ “ a „ “. Stiskněte „OK“ pro výběr. Zobrazí se následující stránka:

ON

OFF

ON/OFFON/OFF

TEMPERATURE PREDEFINITE

STATO CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO

FINE

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN. ECO

MODE
WEATHER
TEMP.SET

CURRENT STATE

ECO TIMER
START

END

PRESET
TEMP.

ON/OFF

ON

OFF

PRESET TEMPERATURE

K aktivaci/deaktivaci použijte „ON/OFF“; k posunu použijte „ “ a „ “.
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Když je kurzor na „START“ nebo „END“, k posouvání použijte „ “ , „ “ , „ “ , " " a k nastavení času použijte „ “ a „ “.

i  INFORMACE
• ECO MODE SET má dva typy křivek:
 1) křivka nastavení vysoké teploty pro vytápění;
 2) křivka nastavení nízké teploty pro vytápění;
 Má pouze křivku nastavení vysoké teploty pro vytápění, pokud je nastavena vysoká teplota pro vytápění.
 Má pouze křivku nastavení nízké teploty pro vytápění, pokud je nastavena nízká teplota pro vytápění.
• Viz „PRO SERVISNÍHO TECHNIKA“ > „NASTAVENÍ TEPLÉHO REŽIMU“ v návodu k obsluze.
• Pokud je aktivován ECO MODE (ON), nelze nastavit požadovanou teplotu (T1S).
• Pro vytápění je možné vybrat nastavení nízké nebo vysoké teploty: viz „Tabulka 1-2“.
• Pokud je aktivován ECO MODE (ON) a ECO TIMER je deaktivován (OFF), jednotka vždy pracuje v režimu ECO.
• Pokud je aktivován ECO MODE (ON) a ECO TIMER je aktivován (ON), jednotka pracuje v režimu ECO podle času 

spuštění a ukončení.

6.3  TEPLÁ UŽITKOVÁ VODA (TUV).
Režim DHW obecně zahrnuje následující položky:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Dezinfekce.
Funkce DISINFECT odstraňuje bakterie legionella. Při funkci dezinfekce musí teplota v zásobníku dosahovat 65-70°C. 
Teplota dezinfekce se nastavuje v režimu teplé užitkové vody. Viz „PRO SERVISNÍHO TECHNIKA“ > „REŽIM TUV“ > 
„DEZINFEKCE“ v návodu k obsluze.

Използвайте „ ” и „ ” за скролиране. За избор натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Използвайте “ON/OFF” за активиране/деактивиране; използвайте „ ” и „ ” за скролиране.
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Когато курсорът е върху „START“ или върху „END“, може да използвате “ ” , “ ” , “ ” , “ ” за скролиране, 
както и “ ” и “ ” за настройване на часа.

i   ИНФОРМАЦИЯ
• ECO MODE SET се характеризира с два вида криви:
 1) крива на настройване на високата температура за отоплението;
 2) крива на настройване на ниската температура за отоплението;
 Налице е само кривата за настройване на високата температура за отопление, ако е настроена високата тем-

пература за отоплението.
 Налице е само кривата за настройване на ниската температура за отопление, ако е настроена ниската темпе-

ратура за отоплението.
• Вижте „ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” > „НАСТРОЙВАНЕ НА РЕЖИМ ТОПЛО“ в Книжката за експлоатация 

и монтаж.
• Не може да регулирате желаната температура (T1S), когато ECO MODE е активиран (ON).
• Може да изберете настройката на ниската или високата температура за отоплението: разгледайте „Таблица 1-2“.
• Ако ECO MODE е активиран (ON) и ECO TIMER е деактивиран (OFF), агрегатът работи винаги в режим ECO.
• Ако ECO MODE е активиран (ON) и ECO TIMER е активиран (ON), агрегатът работи в режим ECO въз основа 

на началния и крайния час.

6.3  БИТОВА ГОРЕЩА ВОДА (БГВ).
Като цяло режим БГВ - DHW mode включва следните елементи:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Дезинфекция.
Функция DISINFECT позволява премахване на бактериите на легионелата. При функцията за дезинфекциране 
температурата на резервоара задължително стига до 65-70°C. Температурата на дезинфекциране се настройва в 
режим DHW MODE. Вижте „ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” > „РЕЖИМ БГВ“ > „ДЕЗИНФЕКЦИЯ“ в Книжката за 
експлоатация и монтаж.

„ “ und „ “ zum Scrollen verwenden. „OK" zur Auswahl drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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„ON/OFF" zum Aktivieren/Deaktivieren verwenden; „ “ und „ “ zum Scrollen verwenden.
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Wenn der Cursor auf „START“ oder „END" steht, kann unter Verwendung von „ ” , „ ” , „ ” , „ ” gescrollt und mit 
„ ” und „ ” die Zeit eingestellt werden.

i   INFORMATIONEN
• ECO MODE SET hat zwei Arten von Kurven:
 1) Die Kurve für die Einstellung der hohen Temperatur für die Heizung;
 2) Die Kurve für die Einstellung der niedrigen Temperatur für die Heizung;
 Es wird nur die Einstellung der hohen Temperatur für die Heizung genutzt, wenn die hohe Temperatur für die Heizung 

eingestellt ist.
 Es wird nur die Einstellung der niedrigen Temperatur für die Heizung genutzt, wenn die niedrige Temperatur für die 

Heizung eingestellt ist.
• Siehe „FÜR DEN TECHNIKER“ > „EINSTELLUNG HEIZMODUS“ in der Bedienungs- und Installationsanleitung.
• Es ist nicht möglich, die gewünschte Temperatur (T1S) einzustellen, wenn der ECO-MODE aktiviert ist (ON).
• Es ist möglich, die niedrige oder die hohe Temperatureinstellung für das Heizen zu wählen: siehe „Tabelle 1-2“.
• Wenn der ECO-MODE aktiviert (ON) und der ECO-TIMER deaktiviert (AUS) ist, arbeitet die Einheit immer im 

ECO-Modus.
• Wenn ECO MODE aktiviert ist (ON) und ECO-TIMER aktiviert ist (ON), arbeitet die Einheit im ECO-MODE ent-

sprechend der Start- und Endzeit.

6.3  WARMWASSERBEREITUNG (WW).
Der WW-Modus umfasst im Allgemeinen die folgenden Elemente:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Desinfektion.
Die Funktion DISINFECT ermöglicht die Beseitigung von Legionellen. Bei der Desinfektionsfunktion muss die Temperatur 
des Tanks zwingend 65-70 °C erreichen. Die Desinfektionstemperatur wird im DHW MODE eingestellt. Siehe „FÜR DEN 
TECHNIKER“ > „DHW MODE“> „DISINFECT“ in der Bedienungs- und Installationsanleitung.

Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren. Druk op “OK” om te selecteren. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ON/OFF” om in/uit te schakelen en gebruik “ ” en “ ” om te bladeren.
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Wanneer de cursor op “START” of “END” staat, kunt u “ ” , “ ” , “ ” , “ ” gebruiken om te bladeren en “ ” en  
“ ” gebruiken om de tijd in te stellen.

i   INFORMATIE
•  ECO MODE SET heeft twee soorten curves:
 1) de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming;
 2) de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming;
 De functie heeft alleen de curve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming, als de hoge temperatuur is 

ingesteld voor verwarming.
 De functie heeft alleen de curve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming, als de lage temperatuur is ingesteld 

voor verwarming.
• Zie “FOR SERVICEMAN” > “HEAT MODE SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding.
• De gewenste temperatuur (T1S) kan niet worden ingesteld wanneer ECO MODE aan is (ON).
• U kunt de lage of hoge temperatuurinstelling voor verwarming selecteren, zie “Tabel 1-2”.
• Als ECO MODE aan (ON) en ECO TIMER uit (OFF) is, werkt de unit altijd in de ECO-modus.
• Als ECO MODE aan (ON) en ECO TIMER uit (ON) is, werkt de unit in de ECO-modus op basis van de start- en 

eindtijd.

6.3  DOMESTIC HOT WATER (DHW).
De modus DHW bevat doorgaans de volgende items:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Disinfect.
De functie DISINFECT wordt gebruikt om legionellabacteriën te elimineren. In de desinfectiefunctie wordt de tanktempe-
ratuur verplicht tot 65-70 °C opgevoerd. U kunt de temperatuur van de desinfectie instellen in de DHW MODE. Zie “FOR 
SERVICEMAN” > “DHW MODE” > “DISINFECT” in de Installatie- en gebruikershandleiding.

Utiliser «   » et «   » pour faire défiler. Appuyer sur « OK » pour sélectionner. La page suivante s'affiche :
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Utiliser « ON/OFF » pour activer/désactiver ; utiliser «   » et «   » pour faire défiler.
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Lorsque le curseur est sur « START » ou sur « END », il est possible d’utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler 
et utiliser «   » et «   » pour régler l’heure.

i  INFORMATIONS
• ECO MODE SET a deux types de courbes : 
 1) la courbe de réglage haute température pour le chauffage ;
 2) la courbe de réglage basse température pour le chauffage ;
 La fonction n’a la courbe de réglage de haute température pour le chauffage que si la haute température pour le chauffage 

est réglée.
 La fonction n’a la courbe de réglage de basse température pour le chauffage que si la basse température pour le chauffage 

est réglée.
• Voir « FOR SERVICE MAN » > « HEAT MODE SETTING » dans le Manuel d’utilisation et d’installation.
• Il n’est pas possible de régler la température souhaitée (T1S) lorsque ECO MODE est activé (ON).
• Il est possible de sélectionner le réglage basse ou haute température pour le chauffage : voir « Tableau 1-2 ».
• Si ECO MODE est activé (ON) et ECO TIMER est désactivé (OFF), l’unité fonctionne toujours en ECO MODE.
• Si ECO MODE est activé (ON) et ECO TIMER est activé (ON), l’unité fonctionne en ECO MODE selon les heures de 

début et de fin.

6.3 EAU CHAUDE SANITAIRE (ECS).
En général DHW MODE inclut les éléments suivants :
 1) DISINFECT ;
 2) FAST DHW ;
 3) TANK HEATER ;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Désinfection.
La fonction DISINFECT permet d’éliminer les légionelles. Dans la fonction DISINFECT, la température du réservoir atteint 
obligatoirement 65-70 °C. La température de DISINFECT est réglée dans le DHW MODE. Voir « FOR SERVICE MAN » 
> « DHW MODE » > « DISINFECT » dans le Manuel d’utilisation et d’installation.

Përdorni “ ” dhe “ ” për të lëvizur. Shtypni "OK" për të zgjedhur. Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Përdorni "ON/OFF" për të aktivizuar / çaktivizuar; përdorni “ ” dhe “ ” për të lëvizur.
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Kur kursori është në "START" ose "END", mund të përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur dhe përdorur “ ” dhe 
“ ” për të rregulluar orarin.

i   INFORMACIONE
• ECO MODE SET ka dy lloje kurbash:
 1) kurba e vendosjes së temperaturës së lartë për ngrohje;
 2) kurba e vendosjes së temperaturës së ulët për ngrohje;
 Ka vetëm kurbën e cilësimit të temperaturës së lartë për ngrohje, nëse vendoset cilësimi i temperaturës së lartë për 

ngrohje.
 Ka vetëm kurbën e cilësimit të temperaturës së ulët për ngrohje, nëse vendoset cilësimi i temperaturës së ulët për 

ngrohje.
• Shihni “PËR SHËRBIMIN E ASISTENCËS” > “VENDOSJA E MODALITETIT TË NGROHTË” në Manualin e 

Përdorimit dhe Instalimit.
• Nuk është e mundur të rregulloni temperaturën e dëshiruar (T1S), kur aktivizohet ECO MODE (ON).
• Është e mundur të zgjidhni cilësimin e temperaturës së ulët ose të lartë për ngrohje: shihni "Tabela 1-2".
• Nëse ECO MODE është aktivizuar (ON) dhe ECO TIMER është çaktivizuar (OFF), njësia punon gjithmonë në 

modalitetin ECO.
• Nëse ECO MODE është aktivizuar (ON) dhe ECO TIMER është (ON), njësia punon në modalitetin ECO bazuar në 

oraret e fillimit dhe mbarimit.

6.3 UJI I NGROHTË SHTËPIAK (DHW).
Në mënyrë tipike, Modaliteti DHW përfshin elementët e mëposhtëm:
 1) DISINFECT;
 2) FAST DHW;
 3) TANK HEATER ;
 4) DHW PUMP.

6.3.1 Dezinfektimi.
Funksioni i DISINFECT ju lejon të eliminoni bakteret Legionella. Në funksionin e dezinfektimit, temperatura e rezervuarit 
domosdoshmërisht arrin 65-70°C. Temperatura e dezinfektimit vendoset në DHW MODE. Shihni “PËR SHËRBIMIN E 
ASISTENCËS” > “MODALITETI DHW” > “DEZINFEKTIMI” në Manualin e Përdorimit dhe Instalimit.

Utilizzare  “ ” e “ ” per scorrere. Premere “OK” per selezionare. Viene visualizzata la pagina seguente:
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Utilizzare “ON/OFF” per attivare/disattivare; utilizzare “ ” e “ ” per scorrere.

OFF

ON

MODIFICA

TEMPERATURE PREDEFINITE

IMP. CORRENTE

ECO TIMER
INIZIO
FINE

OFF

IMP. TEMP. 
CLIMA

MODO 
ECO

TEMP. 
PREDEFIN.

Quando il cursore è su “INIZIO” o su “FINE”, è possibile utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere e utilizzare “ ” 
e “ ” per regolare l’orario.

• IMP. MODO ECO ha due tipi di curve:
 1) la curva di impostazione della temperatura alta per il riscaldamento;
 2) la curva di impostazione della temperatura bassa per il riscaldamento;
 Ha solo la curva di impostazione della temperatura alta per il riscaldamento, se è impostata la temperatura alta per il 

riscaldamento.
 Ha solo la curva di impostazione della temperatura bassa per il riscaldamento, se è impostata la temperatura bassa per 

il riscaldamento.
• Vedere “PER IL SERVIZIO ASSISTENZA” > “IMPOSTAZIONE MODO CALDO” nel Libretto di Uso e Installazione.
• Non è possibile regolare la temperatura desiderata (T1S), quando il MODO ECO è attivato (ON).
• E’ possibile selezionare l’impostazione della temperatura bassa o alta per il risaldamento: vedere la “Tabella 1-2”.
• Se MODO ECO è attivato (ON) ed ECO TIMER è disattivato (OFF), l’unità funziona sempre in modo ECO.
• Se MODO ECO è attivato (ON) ed ECO TIMER è attivato (ON), l’unità funziona in modo ECO in base all’orario di 

inizio e fine.

i INFORMAZIONI

6.3  ACQUA CALDA SANITARIA (ACS).
In genere il modo ACS include i seguenti elementi:
 1) DISINFEZIONE;
 2) ACS RAPIDO;
 3) RISCALDAT. SERBATOIO;
 4) POMPA ACS.

6.3.1 Disinfezione.
La funzione DISINFEZIONE permette di eliminare i batteri della legionella. Nella funzione di disinfezione, la temperatura 
del serbatoio raggiunge obbligatoriamente i 65-70°C. La temperatura della disinfezione si imposta nel MODO ACS. Vedere 
“PER IL SERVIZIO ASSISTENZA” > “MODO ACS” > “DISINFEZIONE” nel Libretto Uso e Installazione.
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“ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “DISINFECT” bölümüne gidin. OK’e basın. 
Aşağıdaki sayfa görüntülenir:
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Hareket etmek için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanın ve “OPERATE DAY” ve “START” ayarında parametreleri ayarlamak 
için “ ” ve “ ” kullanın. OPERATE DAY, FRI. olarak ve START 23:00 olarak ayarlanmışsa dezenfekte etme fonksiyonu 
cuma günü saat 23:00’de etkinleştirilir.
Dezenfekte etme fonksiyonu etkinse aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Vaya a « » > «DOMESTIC HOT WATER» > «DISINFECT». Presione OK. 
Se muestra la siguiente página:
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Use « », « », « », « » para desplazarse y use « » y « » para regular los parámetros cuando configure «OPERATE 
DAY» y «START». Si OPERATE DAY está configurado en FRI. y START está configurado en 23:00, la función de desin-
fección se activa el viernes a las 23:00.
Si la función de desinfección está activa, se muestra la siguiente página:

Pojdite v „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „DISINFECT“. Pritisnite OK. 
Prikaže se naslednja stran:

ON

VEN

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

GIORNO DI FUNZIONAMENTO
INIZIO

STATO CORRENTE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACS

OFF

VENGIORNO DI FUNZIONAMENTO
INIZIO

STATO CORRENTE

ON/OFF ON/OFF

ON/OFFON/OFF

DISINF-
EZIONE

ON/OFFON/OFF

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

CURRENT  STATE

CURRENT  STATE

OPERATE   DAY

OPERATE   DAY

START

START

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

ON/OFF

ON/OFF ON/OFF

ON/OFF

ON

OFF

FRI

FRI

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in uporabite „ “ in „ “ za nastavitev parametrov, ko se nastavlja „OPERATE 
DAY“ in „START“. Če je OPERATE DAY nastavljen na FRI. in START na 23.00, se funkcija za dezinfeciranje zažene v 
petek ob 23.00.
Če je funkcija dezinfekcije aktivna, se prikaže naslednja stran:

Prejdite na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „DISINFECT“. Stlačte OK. 
Zobrazí sa nasledujúca stránka:
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Pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte a pomocou „ “ a „ “ nastavte parametre, keď nastavujete „OPERATE 
DAY“ a „START“. Ak je OPERATE DAY nastavené na FRIDAY a START je nastavené na 23:00, funkcia dezinfekcie sa 
aktivuje v piatok o 23:00.
Ak je funkcia dezinfekcie aktívna, zobrazí sa nasledujúca stránka:

Idite u „ ” > „DOMESTIC HOT WATER“ > „DISINFECT“. Pritisnite OK.
Prikazuje se sledeća stranica:
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Koristite „ “, „ “, „ “, „ “ da se pomerate i koristite „ “ i „ “ za prilagođavanje parametara prilikom podešavanja 
„OPERATE DAY“ i „START“. Ako je OPERATE DAY podešen na FRI. a START podešen na 23:00, funkcija dezinfekcije 
će se aktivirati u petak u 23:00.
Ako je funkcija dezinfekcije aktivna, prikazuje se sledeća stranica:

Accesați „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „DISINFECT”. Apăsaţi OK. 
Este afișată următoarea pagină:

ON

VEN

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

GIORNO DI FUNZIONAMENTO
INIZIO

STATO CORRENTE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACS

OFF

VENGIORNO DI FUNZIONAMENTO
INIZIO

STATO CORRENTE

ON/OFF ON/OFF

ON/OFFON/OFF

DISINF-
EZIONE

ON/OFFON/OFF

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

CURRENT  STATE

CURRENT  STATE

OPERATE   DAY

OPERATE   DAY

START

START

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

ON/OFF

ON/OFF ON/OFF

ON/OFF

ON

OFF

FRI

FRI

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula și utilizați „ ” și „ ” pentru a regla parametrii când setați „OPERATE 
DAY” și „START”. Dacă OPERATE DAY este setată pe FRIDAY și START este setat pe 23:00, funcția de dezinfectare se 
activează de vineri la orele 23:00.
Dacă funcția de dezinfectare este activă, va fi afișată pagina următoare:

Ir para “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “DISINFECT”. Pressionar OK. 
Será visualizada a seguinte página:
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Utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e utilizar “ ” e “ ” para regular os parâmetros quando se define “OPE-
RATE DAY” e “START”. Se o OPERATE DAY está definido em FRI. e START está definido em 23:00, a função de desinfetar 
ativa-se sexta-feira às 23:00.
Se a função de desinfetar está ativa, será visualizada a página seguinte:

Wejść do „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „DISINFECT”. Nacisnąć na OK. 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:

ON

VEN

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

GIORNO DI FUNZIONAMENTO
INIZIO

STATO CORRENTE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACS

OFF

VENGIORNO DI FUNZIONAMENTO
INIZIO

STATO CORRENTE

ON/OFF ON/OFF

ON/OFFON/OFF

DISINF-
EZIONE

ON/OFFON/OFF

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

CURRENT  STATE

CURRENT  STATE

OPERATE   DAY

OPERATE   DAY

START

START

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

ON/OFF

ON/OFF ON/OFF

ON/OFF

ON

OFF

FRI

FRI

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ” do przewijania, a „ ” i „ ” do ustawiania parametrów, gdy ustawia się „OPERATE DAY” i 
„START”. Jeśli OPERATE DAY ustawiono na FRI. i START ustawiono na 23:00, funkcja dezynfekcji włączy się w piątek o 
23:00.
Jeśli funkcja dezynfekcji jest aktywna, wyświetlona zostanie poniższa strona:

Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT WATER (DHW)” > “DISINFECT”. Druk op OK. 
De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de parameters aan te passen bij het instellen 
van “OPERATE DAY” en “START”. Als de OPERATE DAY op FRI. is ingesteld en START op 23:00 is ingesteld, dan wordt 
de desinfectiefunctie vrijdag om 23:00 uur geactiveerd.
Als de desinfectiefunctie aan is, verschijnt de volgende pagina:

Atidarykite „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „DISINFECT“. Paspauskite OK. 
Parodomas sekantis puslapis:
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Norėdami slinkti, naudokite „ “, „ “, „ “, „ “ ir naudokite „ “ ir „ “, kad sureguliuotumėte parametrus tuomet, kai 
nustatoma „OPERATE DAY“ ir „START“. Jei OPERATE DAY nustatytas į FRI. ir START nustatytas į 23:00, dezinfekavimo 
funkcija suaktyvinama penktadienį 23:00 val.
Jei dezinfekavimo funkcija yra aktyvi, parodomas sekantis puslapis:

Nyissa meg a „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „DISINFECT” pontot. Nyomjon OK-t. 
A következő oldal látható:
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Használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombot a léptetéshez és „ ” és „ ” gombokat az „OPERATE DAY” és „START” 
paraméterek beállításához. Ha a beállított OPERATE DAY FRI és a START 23.00 órára van beállítva, a fertőtlenítési funkció 
pénteken 23.00 órakor kapcsol be.
Ha a fertőtlenítési funkció aktív, a következő oldal jelenik meg:

Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «DOMESTIC HOT WATER» > «DISINFECT». Πατήστε OK. 
Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Χρησιμοποιήστε τα « » , « » , « » , « » για την κύλιση και τα « » και « » για να ρυθμίσετε τις παραμέτρους 
«OPERATE DAY» και «START». Αν το OPERATE DAY (ημέρα λειτουργίας) έχει οριστεί σε FRI (Παρασκευή) και το START 
(έναρξη) έχει οριστεί στο 23:00, η λειτουργία απολύμανσης ενεργοποιείται την Παρασκευή στις 23:00.
Αν η λειτουργία DISINFECT (απολύμανση) είναι ενεργή, εμφανίζεται η εξής σελίδα:

Go to “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “DISINFECT”. Press OK. 
The following page is displayed:
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Use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and “ ” and “ ” to adjust the parameters to set “OPERATE DAY” and “START”. If 
OPERATE DAY is set at FRI. and START is set at 23:00, the disinfect function will activate on Friday at 23:00.
If the disinfect function is active, the following page appears:

Přejděte na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER > „DISINFECT“. Stiskněte OK. 
Zobrazí se následující stránka:
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Pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ procházejte a pomocí „ “ a „ “ upravujte parametry pro nastavení „OPERATE DAY“ 
a „START“. Pokud je OPERATE DAY nastaven na FRIADY a START je nastaven na 23:00, funkce dezinfekce se aktivuje 
v pátek ve 23:00.
Pokud je funkce dezinfekce aktivní, zobrazí se následující stránka:

Отидете до “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “DISINFECT”. Натиснете OK. 
Показва се следната страница:
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Използвайте “ ” , “ ” , “ ” , “ ” за скролиране, както и “ ” и “ ” за регулиране на параметрите, когато 
настройвате “OPERATE DAY” и “START”. Ако OPERATE DAY е настроен на FRIDAY, а START е настроен на 23:00, 
функцията за дезинфекциране се активира в петък в 23:00 часа.
Ако функцията за дезинфекциране е активна, се показва следната страница:

Zu „ “ > „DHW" > „DISINFECT" gehen. OK drücken. 
Die folgende Seite wird angezeigt:
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„ ” , „ ” , „ ”, „ ” verwenden, um zu scrollen und „ ” und „ ”, um die Parameter bei der Einstellung von „OPE-
RATE DAY“ und „START“ anzupassen. Wenn der OPERATE DAY auf FRI. und der START auf 23:00 Uhr eingestellt ist, 
wird die Desinfektionsfunktion am Freitag um 23:00 Uhr aktiviert.
Wenn die Desinfektionsfunktion aktiv ist, wird die folgende Seite angezeigt:

Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT WATER (DHW)” > “DISINFECT”. Druk op OK. 
De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de parameters aan te passen bij het instellen 
van “OPERATE DAY” en “START”. Als de OPERATE DAY op FRI. is ingesteld en START op 23:00 is ingesteld, dan wordt 
de desinfectiefunctie vrijdag om 23:00 uur geactiveerd.
Als de desinfectiefunctie aan is, verschijnt de volgende pagina:

Aller dans «   » > « DOMESTIC HOT WATER » > « DISINFECT ». Appuyer sur OK. 
La page suivante s'affiche :
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Utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler et utiliser «   » et «   » pour régler les paramètres lorsque l’on 
règle « OPERATE DAY » et « START ». Si + OPERATE DAY est réglé sur FRI. et START est réglé sur 23h00, la fonction 
DISINFECT est activé le vendredi à 23h00.
Si la fonction DISINFECT est activée, la page suivante s’affiche :

Shkoni në “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “DISINFECT”. Shtypni OK. 
Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur dhe përdorur “ ” dhe “ ” për të rregulluar parametrat kur vendosni 
"OPERATE DAY" dhe "START". Nëse OPERATE DAY është caktuar FRI. dhe START është vendosur në orën 23:00, funksioni 
i dezinfektimit aktivizohet të premten në orën 23:00.
Nëse funksioni i dezinfektimit është aktiv, shfaqet faqja e mëposhtme:

Andare in “ ” > “ACQUA CALDA SANITARIA” > “DISINFEZIONE”. Premere OK. 
Viene visualizzata la pagina seguente:
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Utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere e utilizzare “ ” e “ ” per regolare i parametri quando si imposta “GIORNO 
FUNZIONAMENTO” e “INIZIO”. Se il GIORNO FUNZIONAMENTO è impostato su VENER. e INIZIO è impostato su 
23:00, la funzione di disinfezione si attiva venerdì alle 23:00.
Se la funzione di disinfezione è attiva, viene visualizzata la pagina seguente:
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6.3.2 FAST DHW.
FAST DHW fonksiyonu, DHW MODE’nu etkinleştirmek için sistemin zorlanmasına olanak tanır.
DHW MODE için ısı pompası ve yardımcı veya ek ısıtıcı birlikte etkinleştirilir ve istenen DHW sıcaklığı 60 °C olarak değişir.
“ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “FAST DHW” bölümüne gidin. OK’e basın. 
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Etkinleştirildi (ON) veya devre dışı bırakıldı (OFF) seçimi için “ON/OFF” tuşunu kullanın.

i   BİLGİ
CURRENT STATE devre dışı bırakıldıysa (OFF), FAST DHW fonksiyonu geçerli değildir, etkinleştirilmiş (ON) ise, 
FAST DHW fonksiyonu etkindir. FAST DHW fonksiyonu bir kez etkinleştirilir.

6.3.2 DHW RÁPIDO.
La función FAST DHW permite forzar al sistema para activar el DHW MODE.
La bomba de calor y el calentador auxiliar o adicional se activan juntos para el DHW MODE y la temperatura deseada del 
DHW cambia a 60 °C.
Vaya a « » > «DOMESTIC HOT WATER» > «FAST DHW». Presione OK. 
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Use la tecla «ON/OFF» para seleccionar activado (ON) o desactivado (OFF).

i   INFORMACIÓN
Si CURRENT STATE está desactivado (OFF), la función FAST DHW no es válida, mientras que si está activado (ON), 
la función FAST DHW está activa. La función FAST DHW se activa una vez.

6.3.2 HITRA TSV.
Funkcija FAST DHW omogoča prisilo sistema za aktivacijo načina DHW MODE.
Toplotna črpalka in pomožni ali dodatni grelnik se zaženeta skupaj za DHW MODE in želena temperatura tople sanitarne 
vode naraste na 60 °C.
Pojdite v „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „FAST DHW“. Pritisnite OK. 
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Uporabite tipko „ON/OFF“ za izbiro aktivirano (ON) ali dezaktivirano (OFF).

i   INFORMACIJE
Če je CURRENT STATE dezaktivirano (OFF), funkcija FAST DHW ni veljavna, če pa je aktiviran (ON), je funkcija 
FAST DHW aktivna. Funkcija FAST DHW se aktivira enkrat.

6.3.2 RÝCHLA TÚV.
Funkcia FAST DHW umožňuje vynútiť aktiváciu režimu ohrevu teplej úžitkovej vody.
Tepelné čerpadlo a pomocný alebo prídavný ohrievač sa aktivujú spoločne pre režim TÚV a požadovaná teplota TÚV sa 
zmení na 60°C.
Prejdite na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „FAST DHW“. Stlačte OK. 
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Pomocou tlačidla „ON/OFF“ vyberte aktivovaný (ON) alebo deaktivovaný (OFF).

i   INFORMÁCIE
Ak je CURRENT STATUS deaktivované (OFF), funkcia FAST DHW je neplatná, ak je aktivované (ON), funkcia FAST 
DHW je aktívna. Funkcia FAST DHW sa aktivuje raz.

6.3.2 BRZA TVD.
Funkcija FAST DHW omogućuje forsiranje sistema za aktiviranje DHW MODE.
Toplotna pumpa i pomoćni ili dodatni grejač se aktiviraju zajedno za DHW MODE i željena temperatura DHW se menja 
na 60 °C.
Idite u „ ” > „DOMESTIC HOT WATER“ > „FAST DHW“. Pritisnite OK. 
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Koristite taster „ON/OFF“ da biste izabrali aktivirano (ON) ili deaktivirano (OFF).

i   INFORMACIJE
Ako je CURRENT STATE deaktiviran (OFF), funkcija FAST DHW nije važeća, dok ako je aktivirana (ON), funkcija 
FAST DHW je aktivna. Funkcija FAST DHW se aktivira jedan put.

6.3.2 ACM RAPIDĂ.
Funcția FAST DHW permite forțarea sistemului să activeze DHW MODE.
Pompa de căldură și încălzitorul auxiliar sau suplimentar se activează împreună pentru DHW MODE iar temperatura 
DHW dorită devine de 60°C.
Accesați „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „FAST DHW”. Apăsaţi OK. 

ON/OFF ON/OFF

ON/OFFON/OFF

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

OFF

ON/OFFON/OFF

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ONSTATO CORRENTE

STATO CORRENTE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

CURRENT STATE

CURRENT STATE

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF ON/OFF

ON

OFF

DOMESTIC HOT WATER (DHW)
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Utilizați tasta „ON/OFF” pentru a selecta activat (ON) sau dezactivat (OFF).

i   INFORMAȚII
Dacă CURRENT STATE este dezactivată (OFF), funcția FAST DHW nu este validă, iar dacă este activată (ON), funcția 
FAST DHW este activă. Funcția FAST DHW se va activa o dată.

6.3.2 FAST DHW.
A função FAST DHW permite forçar o sistema para ativar o DHW MODE.
A bomba de calor e o aquecedor auxiliar ou adicional ativam-se juntamente para o DHW MODE e a temperatura DHW 
desejada passa para 60°C.
Ir para “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “FAST DHW”. Pressionar OK. 
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DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Usar a tecla “ON/OFF” para selecionar ativado (ON) ou desativado (OFF).

i   INFORMAÇÕES
Se CURRENT STATE estiver desativado (OFF), a função FAST DHW não é válida, se estiver ativado (ON), a função 
FAST DHW está ativa. A função FAST DHW ativa-se uma vez.

6.3.2 SZYBKI CWU.
Funkcja FAST DHW służy do wymuszenia włączenia DHW MODE.
Pompa ciepła i grzałka pomocnicza lub dodatkowa włączają się jednocześnie dla DHW MODE, a pożądana temperatura 
CWU ustawia się na 60°C.
Wejść do „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „FAST DHW”. Nacisnąć na OK. 
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Użyć przycisku „ON/OFF”, aby wybrać tryb aktywny (ON) lub nieaktywny (OFF).

i   INFORMACJE
Jeśli CURRENT STATE nie jest aktywny (OFF), funkcja FAST DHW nie ma zastosowania, natomiast jeśli jest aktywny 
(ON), funkcja FAST DHW jest aktywna. Funkcja FAST DHW włącza się jeden raz.

6.3.2 FAST DHW.
Met de functie FAST DHW wordt het systeem geforceerd om in de DHW MODE te werken.
De warmtepomp en de boosterverwarming of de hulpverwarmer werken samen in de DHW MODE en de gewenste 
DHW-temperatuur wordt 60 °C.
Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT WATER (DHW)” > “FAST DHW”. Druk op OK. 
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Gebruik de toets “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren.

i   INFORMATIE
Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is de functie FAST DHW ongeldig, terwijl als CURRENT STATE aan is (ON), 
dan is de functie FAST DHW aan. De functie FAST DHW wordt een keer geactiveerd.

6.3.2 GREITAS DHW.
Su funkcija GREITAS DHW galima nustatyti sistemą suaktyvinti DHW REŽIMĄ.
Šilumos siurblys ir pagalbinis arba papildomas šildytuvas kartu suaktyvinami įjungiant DHW REŽIMAS ir pageidaujama 
DHW temperatūra pašyla iki 60 °C.
Atidarykite „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „FAST DHW“. Paspauskite OK. 
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Naudokite mygtuką „ON/OFF“, kad pasirinktumėte suaktyvinimą (ON) arba išjungimą (OFF).

i   INFORMACIJA
Jei CURRENT STATE yra išjungta (OFF), funkcija FAST DHW neveikia, o jei suaktyvinta (ON), funkcija FAST DHW 
yra aktyvi. Funkcija FAST DHW suaktyvinama vieną kartą.

6.3.2. FAST DHW.
A FAST DHW funkcióval lehet a rendszert kényszeríteni a DHW MODE bekapcsolására.
A hőszivattyú és a kiegészítő vagy segéd fűtőelem egyszerre bekapcsol DHW MODE-BAN, és a kívánt HMV hőmérséklete 
60 °C lesz.
Nyissa meg a „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „FAST DHW” pontot. Nyomjon OK-t. 
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Használja az „ON/OFF” gombot a kiválasztáshoz: aktív (ON) vagy kikapcsolt (OFF).

i   INFORMÁCIÓ
Ha CURRENT STATE ki van kapcsolva (OFF), a FAST DHW funkció nem érvényes, ha pedig aktiválva van (ON), a 
FAST DHW funkció aktív. A FAST DHW funkció egyszer kapcsolt be.

6.3.2 FAST DHW.
Η λειτουργία FAST DHW σας επιτρέπει να εξαναγκάσετε το σύστημα να ενεργοποιήσει τη λειτουργία ζεστού νερού 
χρήσης (DHW MODE).
Η αντλία θερμότητας και ο βοηθητικός ή πρόσθετος θερμαντήρας ενεργοποιούνται μαζί για τη λειτουργία ζεστού νερού 
χρήσης (DHW) και η επιθυμητή θερμοκρασία ζεστού νερού χρήσης (DHW) αλλάζει σε 60 °C.
Πηγαίνετε στο « » > «DOMESTIC HOT WATER» > «FAST DHW». Πατήστε OK. 
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Χρησιμοποιήστε το κουμπί «ON/OFF» για να επιλέξετε την ενεργοποίηση (ON) ή την απενεργοποίηση (OFF).

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Αν η τρέχουσα κατάσταση (CURRENT STATE) είναι απενεργοποιημένη (OFF), η λειτουργία FAST DHW είναι άκυρη, 
ενώ αν είναι ενεργοποιημένη (ON), η λειτουργία FAST DHW είναι ενεργή. Η λειτουργία FAST DHW ενεργοποιείται 
μία φορά.

6.3.2 FAST DHW.
The FAST DHW function forces the system to activate DHW MODE.
The heat pump and booster heater or additional heater are activated together for the DHW MODE and the desired DHW 
temperature goes to 60°C.
Go to “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “FAST DHW”. Press OK. 
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DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Use the “ON/OFF” key to select activated (ON) or deactivated (OFF).

i   INFORMATION
If CURRENT STATE is OFF, the FAST DHW function is not valid, while if it is ON, the FAST DHW function is acti-
vated. The FAST DHW activates once.

6.3.2 RYCHLÁ TUV.
Funkce FAST DHW umožňuje vynutit aktivaci režimu ohřevu teplé užitkové vody.
Tepelné čerpadlo a přídavný nebo doplňkový ohřívač se aktivují společně pro režim TUV a požadovaná teplota TUV se 
změní na 60°C.
Přejděte na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER > „FAST DHW“. Stiskněte OK. 
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Pomocí tlačítka „ON/OFF“ vyberte možnost aktivováno (ON) nebo deaktivováno (OFF).

i  INFORMACE
Pokud je CURRENT STATUS deaktivováno (OFF), je funkce FAST DHW neplatná, zatímco pokud je aktivováno (ON), 
je funkce FAST DHW aktivní. Funkce FAST DHW se aktivuje jednou.

6.3.2 БЪРЗ РЕЖИМ БГВ.
Функция FAST DHW позволява системата да активира принудително DHW MODE.
Термопомпата и спомагателният или допълнителен подгревател се активират заедно за DHW MODE и желаната 
температура на БГВ става 60°C.
Отидете до “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “FAST DHW”. Натиснете OK. 
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Изберете активирано (ON) или деактивирано (OFF) чрез клавиш “ON/OFF”.

i   ИНФОРМАЦИЯ
Ако CURRENT STATE е деактивиран (OFF), функция FAST DHW не е валидна, докато ако е активиран (ON), 
функция FAST DHW е активна. Функция FAST DHW се активира еднократно.

6.3.2 FAST DHW.
Die Funktion FAST DHW ermöglicht es, das System zu zwingen, den DHW MODE zu aktivieren.
Die Wärmepumpe und die Hilfs- oder Zusatzheizung werden gemeinsam für den DHW MODE aktiviert und die gewünschte 
WW-Temperatur geht auf 60 °C.
Zu „ “ > „DHW" > „FAST DHW“ gehen. OK drücken. 
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Verwenden Sie die Taste „ON/OFF", um die Funktion ein- (ON) oder auszuschalten (OFF).

i   INFORMATIONEN
Ist CURRENT STATE deaktiviert (OFF), ist die Funktion FAST DHW ungültig, ist er jedoch aktiviert (ON), ist die 
Funktion FAST DHW aktiv. Die Funktion FAST DHW wird einmalig aktiviert.

6.3.2 FAST DHW.
Met de functie FAST DHW wordt het systeem geforceerd om in de DHW MODE te werken.
De warmtepomp en de boosterverwarming of de hulpverwarmer werken samen in de DHW MODE en de gewenste 
DHW-temperatuur wordt 60 °C.
Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT WATER (DHW)” > “FAST DHW”. Druk op OK. 
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DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Gebruik de toets “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren.

i   INFORMATIE
Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is de functie FAST DHW ongeldig, terwijl als CURRENT STATE aan is (ON), 
dan is de functie FAST DHW aan. De functie FAST DHW wordt een keer geactiveerd.

6.3.2 ECS RAPIDE.
La fonction FAST DHW permet de forcer le système pour activer DHW MODE.
La pompe à chaleur et le réchauffeur d’appoint ou supplémentaire sont activés ensemble pour le DHW MODE et la tem-
pérature DHW souhaitée passe à 60 °C.
Aller dans «   » > « DOMESTIC HOT WATER » > « FAST DHW ». Appuyer sur OK. 
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Utiliser la touche « ON/OFF » pour sélectionner activé (ON) ou désactivé (OFF).

i  INFORMATIONS
Si CURRENT STATE est désactivé (OFF), la fonction FAST DHW n’est pas valide, tandis que si (ON) est activé, la 
fonction FAST DHW est active. La fonction FAST DHW est activée une fois.

6.3.2 DHW i SHPEJTË.
Funksioni FAST DHW lejon të detyroni sistemin të aktivizojë DHW MODE.
Pompa e nxehtësisë dhe ngrohësi ndihmës ose shtesë aktivizohen së bashku për DHW MODE dhe temperatura e dëshiruar 
e DHW ndryshon në 60°C.
Shkoni në “ ”> “DOMESTIC HOT WATER” > “FAST DHW”. Shtypni OK. 
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Përdorni butonin "ON/OFF" për të zgjedhur të aktivizuar (ON) ose të çaktivizuar (OFF).

i   INFORMACIONE
Nëse CURRENT STATE është çaktivizuar (OFF), funksioni FAST DHW nuk është i vlefshëm, ndërsa nëse është i 
aktivizuar (ON), funksioni FAST DHW është aktiv. Funksioni FAST DHW aktivizohet një herë.

6.3.2 ACS RAPIDO.
La funzione ACS RAPIDO permette di forzare il sistema per attivare il MODO ACS.
La pompa di calore e il riscaldatore ausiliario o aggiuntivo si attivano insieme per il MODO ACS e la temperatura ACS 
desiderata passa a 60°C.
Andare in “ ” > “ACQUA CALDA SANITARIA” > “ACS RAPIDO”. Premere OK. 
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Utilizzare il tasto “ON/OFF” per selezionare attivato (ON) o disattivato (OFF).

Se STATO CORRENTE è disattivato (OFF), la funzione ACS RAPIDO non è valida, mentre se è attivato (ON), la fun-
zione ACS RAPIDO è attiva. La funzione ACS RAPIDO si attiva una volta.

i INFORMAZIONI



27

6.3.3 TANK HEATER.
TANK HEATER fonksiyonu depodaki suyun ısıtılmasının zorlanmasına olanak tanır. Aynı durumda soğutma veya ısıtma 
gereklidir ve ısı pompası sistemi soğutma veya ısıtma için çalışır. Ancak sıcak su da gereklidir.
Ayrıca ısı pompası sistemi yeterli değilse, depodaki suyu ısıtmak için TANK HEATER kullanılması mümkündür.
“ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “TANK HEATER” bölümüne gidin. “OK”’ye basın.
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Etkinleştirildi (ON) veya devre dışı bırakıldı (OFF) seçimi için “ON/OFF” tuşunu kullanın. Çıkmak için “ ” kullanın.
TANK HEATER etkinse aşağıdaki sayfa görüntülenir:

i   BİLGİ
CURRENT STATE devre dışı bırakıldıysa (OFF), TANK HEATER etkinleştirilemez. Depo sensörü (T5) arızalıysa depo 
ısıtıcısı çalışamaz.

6.3.3 CALENTADOR DEL DEPÓSITO. 
La función TANK HEATER permite forzar el calentamiento del agua en el depósito. En una misma situación se requiere 
refrigeración o calefacción y el sistema de la bomba de calor está en funcionamiento para producir refrigeración o calefac-
ción. Sin embargo, también se requiere agua caliente.
Además, si el sistema de la bomba de calor no es suficiente, es posible usar TANK HEATER  para calentar el agua en el 
depósito.
Vaya a « » > «DOMESTIC HOT WATER» > «TANK HEATER». Presione «OK».
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Use «ON/OFF» para seleccionar activado (ON) o desactivado (OFF). Use « » para salir.
Si TANK HEATER está activo, se muestra la siguiente página:

i   INFORMACIÓN
Si CURRENT STATE está desactivado (OFF), TANK HEATER no puede activarse. Si el sensor del depósito (T5) está 
averiado, el calentador del depósito no puede funcionar.

6.3.3 GRELNIK REZERVOARJA.
Funkcija TANK HEATER omogoča prisilno segrevanje vode v rezervoarju. V istem primeru je potrebno hlajenje ali 
ogrevanje in sistem toplotne črpalke deluje tako, da proizvaja hlajenje ali ogrevanje. Vendar je zahtevana tudi topla voda.
Poleg tega, če sistem toplotne črpalke ne zadošča, se lahko uporabi TANK HEATER za segrevanje vode v rezervoarju.
Pojdite v „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „TANK HEATER“. Pritisnite „OK“.
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Uporabite „ON/OFF“ za izbiro aktivirano (ON) ali dezaktivirano (OFF). Uporabite „ “ za izhod.
Če je aktivno TANK HEATER se prikaže naslednja stran:

i   INFORMACIJE
Če je CURRENT STATE dezaktivirano (OFF), TANK HEATER ni mogoče aktivirati. Če je senzor rezervoarja (T5) 
okvarjen, grelnik rezervoarja ne more delovati.

6.3.3 OHRIEVAČ ZÁSOBNÍKA.
Funkcia TANK HEATER umožňuje nútený ohrev vody v zásobníku. V rovnakej situácii je potrebné chladenie alebo vy-
kurovanie a systém tepelného čerpadla pracuje na výrobu chladu alebo tepla. Potrebná je však aj teplá voda.
Okrem toho, ak systém tepelného čerpadla nie je dostatočný, na ohrev vody v zásobníku možno použiť funkciu TANK  
HEATER.
Prejdite na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „TANK  HEATER“. Stlačte „OK“.
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Pomocou „ON/OFF“ vyberte aktivovaný (ON) alebo deaktivovaný (OFF). Na ukončenie použite „ “.
Ak je funkcia TANK  HEATER aktívna, zobrazí sa nasledujúca stránka:

i   INFORMÁCIE
Ak je CURRENT STATUS deaktivované (OFF), nie je možné aktivovať funkciu TANK  HEATER. Ak je snímač zásob-
níka (T5) poškodený, ohrievač zásobníka nemôže fungovať.

6.3.3 GREJAČ REZERVOARA.
Funkcija TANK HEATER vam omogućava da forsirate zagrevanje vode u rezervoaru. U istoj situaciji, potrebno je hlađenje 
ili grejanje i sistem toplotne pumpe radi da proizvodi hlađenje ili grejanje. Međutim, potrebna je i topla voda.
Takođe, ako sistem toplotne pumpe nije dovoljan, može se koristiti TANK  HEATER za zagrevanje vode u rezervoaru.
Idite u „ ” > „DOMESTIC HOT WATER“ > „TANK HEATER“. Pritisnite „OK“.
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Koristite „ON/OFF“ da biste izabrali aktivirano (ON) ili deaktivirano (OFF). Koristite „ “ da biste izašli.
Ako je TANK HEATER aktivno, prikazuje se sledeća stranica:

i   INFORMACIJE
Ako je CURRENT STATE deaktiviran (OFF), TANK HEATER se ne može aktivirati. Ako je senzor rezervoara (T5) 
neispravan, grejač rezervoara ne može da funkcioniše.

6.3.3 ÎNCĂLZITOR REZERVOR.
Funcția TANK HEATER permite forțarea încălzirii apei în rezervor. În aceeași situație, este necesară răcirea sau încălzirea 
iar sistemul pompei de căldură este în funcțiune pentru a produce răcirea sau încălzirea. Cu toate acestea, este solicitată 
inclusiv apă caldă.
De asemenea, dacă sistemul pompei de căldură nu este suficient, poate fi utilizat TANK HEATER pentru a încălzi apa în 
rezervor.
Accesați „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „TANK HEATER”. Apăsaţi „OK”.
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Utilizați „ON/OFF” pentru a selecta activat (ON) sau dezactivat (OFF). Utilizați „ ” pentru a ieși.
Dacă TANK HEATER este activ, este afișată pagina următoare:

i   INFORMAȚII
Dacă CURRENT STATE este dezactivată (OFF), TANK HEATER nu poate fi activat. Dacă senzorul rezervorului (T5) 
este defect, încălzitorul rezervorului nu poate funcționa.

6.3.3 TANK HEATER.
A função TANK HEATER permite forçar o aquecimento da água no tanque. Em uma mesma situação solicita-se o arre-
fecimento ou o aquecimento e o sistema da bomba de calor está em funcionamento para produzir o arrefecimento ou o 
aquecimento. No entanto, é solicitada também água quente.
Além disso, se o sistema da bomba de calor não for suficiente, é possível usar TANK HEATER para aquecer a água no tanque.
Ir para “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “TANK HEATER” Pressionar “OK”.
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Usar “ON/OFF” para selecionar ativado (ON) ou desativado (OFF). Utilizar “ ” para sair.
Se TANK HEATER estiver ativado, é visualizada a página seguinte:

i   INFORMAÇÕES
Se CURRENT STATE está desativado (OFF), TANK HEATER não pode ser ativado. Se o sensor do tanque (T5) está 
avariado, o aquecedor do tanque não pode funcionar.

6.3.3 GRZAŁKA ZBIORNIKA.
Funkcja TANK HEATER służy do wymuszania ogrzewania wody w zbiorniku. W tej samej sytuacji wymagane jest chłodzenie 
lub ogrzewanie, a system pompy ciepła pracuje w celu chłodzenia lub ogrzewania. Potrzebna jest jednak również ciepła woda.
Ponadto jeśli system pompy ciepła nie wystarcza, można użyć funkcji TANK HEATER do ogrzania wody w zbiorniku.
Wejść do „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „TANK HEATER”. Nacisnąć na „OK”.
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Użyć „ON/OFF”, aby wybrać tryb aktywny (ON) lub nieaktywny (OFF). Użyć „ ”, aby wyjść.
Jeśli funkcja TANK HEATER jest aktywna, wyświetla się poniższa strona:

i   INFORMACJE
Jeśli CURRENT STATE nie jest aktywny (OFF), funkcji TANK HEATER nie można uaktywnić. Jeśli czujnik zbiornika 
(T5) jest uszkodzony, grzałka zbiornika nie może działać.

6.3.3  TANK HEATER.
Met de functie TANK HEATER wordt de verwarming van het water in de tank geforceerd . In eenzelfde situatie is koeling 
of verwarming vereist en het warmtepompsysteem werkt voor koeling of verwarming. Echter, er is ook warm water vereist.
Bovendien kan, als het warmtepompsysteem niet toereikend is, de functie TANK HEATER worden gebruikt om het water 
in de tank te verwarmen .
Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT WATER (DHW)” > “TANK HEATER”. Druk op “OK”.

ON/OFF ON/OFF

ON/OFFON/OFF

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ON

ON/OFFON/OFF

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

OFF

STATO CORRENTE

STATO CORRENTE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

CURRENT STATE

CURRENT STATE

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF ON/OFF

ON

OFF

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren. Gebruik “ ” om af te sluiten.
Als TANK HEATER actief is, verschijnt de volgende pagina:

i   INFORMATIE
Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan kan TANK HEATER niet geactiveerd worden. Als de sensor van de tank (T5) 
defect is, kan de verwarmer van de tank niet werken.

6.3.3 BAKO ŠILDYTUVAS.
Su funkcija BAKO ŠILDYTUVAS galima įjungti bake esančio vandens šildymą. Tokioje pačioje situacijoje prašoma vėsinimo 
arba šildymo ir šilumos siurblio sistema veikia, kad vėsintų arba šildytų. Bet kokiu atveju, taip pat reikalingas karštas vanduo.
Be to, jei šilumos siurblio sistemos nepakanka, vandeniui bake šildyti galima naudoti BAKO ŠILDYTUVĄ.
Atidarykite „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > „TANK HEATER“. Paspauskite „OK“.
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Naudokite „ON/OFF“, kad pasirinktumėte suaktyvinimą (ON) arba išjungimą (OFF). Naudokite „ “, kad išjungtumėte.
Jei aktyvus TANK HEATER, parodomas sekantis puslapis:

i   INFORMACIJA
Jei CURRENT STATE yra išjungta (OFF), TANK HEATER negalima suaktyvinti. Jei bako jutiklis (T5) yra sugedęs, 
bako šildytuvas negali veikti.

6.3.3. TANK HEATER.
A TANK HEATER funkcióval lehet kényszeríteni a rendszert a tartály vizének felmelegítésére. Ugyanebben a helyzetben 
hűtés vagy fűtés kérés és a hőszivattyú rendszere működik a kért hűtés vagy fűtés teljesítéséhez. Melegvíz kérés is van.
Ha a hőszivattyú nem elégséges, akkor használható a TANK HEATER funkció, amellyel felmelegíthető a víz a tartályban.
Nyissa meg a „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „TANK HEATER” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot.
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Használja az „ON/OFF” billentyűt a kiválasztáshoz: aktív (ON) vagy kikapcsolt (OFF). Használja a „ ” gombot a 
kilépéshez.
Ha a TANK HEATER funkció aktív, megjelenik a következő oldal:

i   INFORMÁCIÓ
 Ha a CURRENT STATE ki van kapcsolva (OFF), a TANK HEATER funkció nem aktiválható. Ha a tartály érzékelője 
(T5) hibás, a tartály fűtőeleme nem működőképes.

6.3.3 TANK HEATER.
Η λειτουργία TANK  HEATER σας επιτρέπει να εξαναγκάσετε τη θέρμανση του νερού στη δεξαμενή. Στην ίδια κατάσταση, 
απαιτείται ψύξη ή θέρμανση και το σύστημα της αντλίας θερμότητας λειτουργεί για την παραγωγή ψύξης ή θέρμανσης. 
Ωστόσο, απαιτείται και ζεστό νερό.
Επιπλέον, αν το σύστημα αντλίας θερμότητας δεν επαρκεί, μπορεί να χρησιμοποιηθεί το TANK HEATER για τη θέρμανση 
του νερού στη δεξαμενή.
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «DOMESTIC HOT WATER» > «TANK HEATER». Πατήστε «OK».
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Χρησιμοποιήστε το «ON/OFF» για να επιλέξετε την ενεργοποίηση (ON) ή την απενεργοποίηση (OFF). Χρησιμοποιήστε 
το « » για την έξοδο.
Αν η παράμετρος TANK  HEATER είναι ενεργή, εμφανίζεται η εξής σελίδα:

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Αν η τρέχουσα κατάσταση (CURRENT STATE) είναι απενεργοποιημένη (OFF), η παράμετρος TANK HEATER δεν 
μπορεί να ενεργοποιηθεί. Αν ο αισθητήρας δεξαμενής (T5) είναι ελαττωματικός, ο θερμαντήρας δεξαμενής δεν μπορεί 
να λειτουργήσει.

6.3.3 TANK HEATER. 
The TANK HEATER function forces water heating in the tank. In the same situation, cooling or heating is required and the 
heat pump system is operating for cooling or heating. However there is a hot water demand as well.
Furthermore, if the heat pump system is not sufficient, the TANK HEATER can also be used to heat water in the tank.
Go to “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “TANK HEATER”. Press “OK”.
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Use the “ON/OFF” key to select activated (ON) or deactivated (OFF). Use “ ” to exit.
If TANK HEATER is on, the following page appears:

i   INFORMATION
If CURRENT STATE is OFF, the TANK HEATER cannot be activated. If the tank sensor (T5) is faulty, the tank heater 
cannot work.

6.3.3 OHŘEV ZÁSOBNÍKU.
Funkce TANK HEATER umožňuje nucený ohřev vody v zásobníku. Ve stejné situaci je zapotřebí chlazení nebo vytápění a 
systém tepelného čerpadla je v provozu za účelem výroby chladu nebo tepla. Je však zapotřebí také teplá voda.
Pokud navíc systém tepelného čerpadla nestačí, lze k ohřevu vody v zásobníku použít funkci TANK HEATER.
Přejděte na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER > „TANK HEATER“. Stiskněte „OK“.
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Pomocí „ON/OFF“ vyberte možnost aktivováno (ON) nebo deaktivováno (OFF). Pro ukončení použijte „ “.
Pokud je TANK HEATER aktivní, zobrazí se následující stránka:

i  INFORMACE
Pokud je CURRENT STATUS deaktivováno (OFF), nelze aktivovat TANK HEATER. Pokud je snímač zásobníku (T5) 
vadný, ohřívač zásobníku nemůže fungovat.

6.3.3 ПОДГРЕВАТЕЛ НА РЕЗЕРВОАР.
Функция TANK HEATER позволява принудително подгряване на водата в резервоара. В една и съща ситуация се 
изисква охлаждане или отопление и термопомпената система работи, за да осигури охлаждане или отопление. И 
все пак е необходима и гореща вода.
Освен това, ако термопомпената система не е достатъчна, може да използвате TANK HEATER за подгряване на 
водата в резервоара.
Отидете до “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “TANK HEATER”. Натиснете “OK”.
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Изберете активирано (ON) или деактивирано (OFF) чрез “ON/OFF”. Излезте чрез “ ”.
Ако TANK HEATER е активен, се показва следната страница:

i   ИНФОРМАЦИЯ
Ако CURRENT STATE е деактивирано (OFF), TANK HEATER не може да се активира. Ако сензорът на резер-
воара (Т5) е повреден, подгревателят на резервоара не може да работи.

6.3.3 TANK HEATER.
Die Funktion TANK HEATER ermöglicht es, die Erwärmung des Wassers im Tank erzwingen. In der gleichen Situation wird 
Kühlung oder Heizung benötigt und das System der Wärmepumpe ist in Betrieb, um Kühlung oder Heizung zu erzeugen. 
Allerdings wird auch heißes Wasser benötigt.
Wenn das System der Wärmepumpe nicht ausreicht, kann zusätzlich TANK HEATER zur Erwärmung des Wassers im 
Tank verwendet werden.
Zu „ “ > „DHW" > „TANK HEATER" gehen. „OK“ drücken.
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Verwenden Sie „ON/OFF", um die Funktion ein- (ON) oder auszuschalten (OFF). „ " zum Beenden verwenden.
Wenn TANK HEATER aktiv ist, wird die folgende Seite angezeigt:

i   INFORMATIONEN
Wenn CURRENT STATE deaktiviert ist (OFF), kann TANK HEATER nicht aktiviert werden. Wenn der Sensor des 
Tanks (T5) defekt ist, kann der Tankheizer nicht funktionieren.

6.3.3  TANK HEATER.
Met de functie TANK HEATER wordt de verwarming van het water in de tank geforceerd . In eenzelfde situatie is koeling 
of verwarming vereist en het warmtepompsysteem werkt voor koeling of verwarming. Echter, er is ook warm water vereist.
Bovendien kan, als het warmtepompsysteem niet toereikend is, de functie TANK HEATER worden gebruikt om het water 
in de tank te verwarmen .
Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT WATER (DHW)” > “TANK HEATER”. Druk op “OK”.
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Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren. Gebruik “ ” om af te sluiten.
Als TANK HEATER actief is, verschijnt de volgende pagina:

i   INFORMATIE
Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan kan TANK HEATER niet geactiveerd worden. Als de sensor van de tank (T5) 
defect is, kan de verwarmer van de tank niet werken.

6.3.3 CHAUFFAGE RÉSERVOIR. 
La fonction TANK HEATER permet de forcer le chauffage de l’eau dans le réservoir. Dans la même situation, le refroi-
dissement ou le chauffage est requis et le système de pompe à chaleur fonctionne pour produire le refroidissement ou le 
chauffage. Cependant, l’eau chaude est également nécessaire.
De plus, si le système de pompe à chaleur ne suffit pas, il est possible d’utiliser TANK HEATER pour chauffer l’eau dans 
le réservoir.
Aller dans «   » > « DOMESTIC HOT WATER » > «  TANK HEATER ». Appuyer sur « OK ».
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Utiliser « ON/OFF » pour sélectionner activé (ON) ou désactivé (OFF). Utiliser «   » pour sortir.
Si TANK HEATER est activé, la page suivante s'affiche :

i  INFORMATIONS
Si CURRENT STATE est désactivé (OFF) TANK HEATER. ne peut pas être activé. Si le capteur du réservoir (T5) est 
en panne, le réchauffeur.

6.3.3 REZERVUARI I NGROHJES.
Funksioni TANK HEATER  ju lejon të detyroni ngrohjen e ujit në rezervuar. Në të njëjtën situatë, kërkohet ftohje ose ngrohje 
dhe sistemi i pompës së nxehtësisë funksionon për të prodhuar ftohje ose ngrohje. Sidoqoftë, kërkohet edhe ujë i nxehtë.
Gjithashtu, nëse sistemi i pompës së nxehtësisë nuk është i mjaftueshëm, mund të përdoret REZERVUARI I NGROHJES  
për të ngrohur ujin e serbatorit.
Shkoni në “ ”> “DOMESTIC HOT WATER” > “TANK HEATER”. Shtypni “OK”.
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Përdorni "ON/OFF" për të zgjedhur aktivizuar (ON) ose çaktivizuar (OFF). Përdorni “ ” për të dalë.
Nëse TANK HEATER  është aktiv, shfaqet faqja e mëposhtme:

i   INFORMACIONE
Nëse CURRENT STATE është çaktivizuar (OFF), TANK HEATER  nuk mund të aktivizohet. Nëse sensori i rezervuarit 
(T5) është prishur, ngrohësi i rezervuarit nuk mund të funksionojë.

6.3.3 RISCALDAT. SERBATOIO.
La funzione RISCALDAT. SERBATOIO permette di forzare il riscaldamento dell’acqua nel serbatoio. In una stessa situazione 
si richiede il raffreddamento o il riscaldamento e il sistema della pompa di calore è in funzione per produrre il raffredda-
mento o il riscaldamento. Tuttavia, è richiesta anche acqua calda.
Inoltre, se il sistema della pompa di calore non è sufficiente, è possibile utilizzare RISCALDAT. SERBATOIO per riscaldare 
l’acqua nel serbatoio.
Andare in “ ” > “ACQUA CALDA SANITARIA” > “RISCALDAT. SERBATOIO”. Premere “OK”.
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Utilizzare “ON/OFF” per selezionare attivato (ON) o disattivato (OFF). Utilizzare “ ” per uscire.
Se RISCALDAT. SERBATOIO è attivo, viene visualizzata la pagina seguente:

Se STATO CORRENTE è disattivato (OFF), RISCALDAT. SERBATOIO non è attivabile. Se il sensore del serbatoio (T5) 
è guasto, il riscaldatore del serbatoio non può funzionare.

i INFORMAZIONI
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6.3.4 DHW PUMP.
DHW PUMP fonksiyonu, şebeke suyunun geri gönderilmesini sağlar. “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “DHW 
PUMP” bölümüne gidin. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:
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“ ” üzerine gidin, ( timer seçildi; timer seçimi kaldırıldı) seçmek veya seçimi kaldırmak için “OK”’ye basın.
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Kaydırmak için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanın ve parametreleri ayarlamak için “ ” ve “ ” kullanın.
Örneğin: DHW PUMP ile ilgili parametre ayarlandı (Kullanım ve Kurulum Kılavuzundaki “SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” 
> “DHW MODE SETTING” bölümüne bakınız). PUMP RUNNING TIME 30 dakikadır.
Ayar aşağıdaki gibidir:

N. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

POMPA aşağıda gösterildiği gibi etkinleştirilir:
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6.3.4 BOMBA DHW.
La función DHW PUMP permite volver a enviar el agua de la red de agua. Vaya a « » > «DOMESTIC HOT WATER» 
> «DHW PUMP». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:
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Desplácese hasta « », presione «OK» para seleccionar o deseleccionar (  el timer está seleccionado;  el timer no está 
seleccionado).
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Use « », « », « », « » para desplazarse y use « » y « » para regular los parámetros.
Ejemplo: se ha configurado el parámetro de DHW PUMP (véase «PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA» > «CONFIGU-
RACIÓN DEL MODO DHW» en el Manual de Uso e Instalación). El tiempo PUMP RUNNING TIME  es de 30 minutos.
La configuración es la siguiente:

N. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

La BOMBA se activa como se muestra a continuación:
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6.3.4 ČRPALKA TSV.
Funkcija DHW PUMP omogoča vračanje vode iz vodnega omrežja. Pojdite v „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > 
„DHW PUMP“. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

NO.

NO.

NO.

NO.

START

START

START

START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Premaknite se na „ “, pritisnite „OK“ za izbiro ali preklic izbire (  timer je izbran;  timer ni izbran).
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Uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in uporabite „ “ in „ “ za nastavitev parametrov.
Primer: nastavljen je bil parameter za DHW PUMP (glejte „ZA SERVISNO SLUŽBO“ > „NAST. NAČINA DHW“ v knjižici 
za uporabo in montažo). PUMP RUNNING TIME je 30 minut.
Nastavitev je naslednja:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

ČRPALKA se aktivira kot je prikazano v nadaljevanju:
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6.3.4 Čerpadlo TÚV.
Funkcia DHW PUMP umožňuje návrat vody z vodovodnej siete. Prejdite na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ > 
„DHW PUMP“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:
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Prejdite na „ “, stlačte „OK“ pre výber alebo zrušenie výberu (  časovač je vybraný;  časovač nie je vybraný).

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE
DIS-
INFECT

DHW
PUMP

FAST
DHW

TANK
HEATER

NO. NO.START START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte a pomocou „ “ a „ “ nastavte parametre.
Príklad: bol nastavený parameter pre ČERPADLO TÚV (pozri „PRE SERVISNÉHO TECHNIKA“ > „NASTAVENIE RE-
ŽIMU TÚV“ v návode na obsluhu). DOBA AKTIVÁCIE  ČERPADLA je 30 minút.
Nastavenie je nasledovné:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

ČERPADLO sa aktivuje, ako je ukázané nižšie:
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6.3.4 Pumpa TVD.
Funkcija DHW PUMP vam omogućava da vratite vodu iz vodovoda. Idite u „ ” > „DOMESTIC HOT WATER“ > 
„DHW PUMP“. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:
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Pređite na „ “, pritisnite „OK“ da izaberete ili poništite izbor (  tajmer je izabran;  tajmer nije izabran).
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Koristite „ “ , „ “ , „ “ , „ “ da biste se pomerali i koristite „ “ i „ “ za podešavanje parametara.
Primer: podešen je parametar koji se odnosi na DHW PUMP (pogledajte „FOR SERVICEMAN“ > „DHW MODE SETTING“ 
u Priručniku za upotrebu i instalaciju). PUMP RUNNING TIME je 30 minuta.
Podešavanje je sledeće:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

PUMPA se aktivira kao što je prikazano u nastavku:
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6.3.4 Pompa ACM.
Funcția DHW PUMP permite returnarea apei din rețeaua de apă. Accesați „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > „DHW 
PUMP”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:
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Deplasați-vă pe „ ”, apăsați „OK” pentru a selecta sau deselecta (  temporizatorul este selectat;  temporizatorul nu este 
selectat).
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Utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula și utilizați „ ” și „ ” pentru a regla parametrii.
De exemplu: a fost setat parametrul aferent DHW PUMP (consultați „PENTRU TEHNICIANUL RESPONSABIL CU ÎNTRE-
ȚINEREA” > „SETARE REGIM ACM” din Manualul de Utilizare și Instalare). PUMP RUNNING TIME este de 30 minute.
Setați după cum urmează:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

POMPA se activează după cum este ilustrat în continuare:
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PUMP

ON
OFF

6.3.4 DHW Pump.
A função DHW PUMP permite reenviar a água da rede hídrica. Ir para “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > “DHW 
PUMP”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:
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Deslocar-se para “ ”, pressionar “OK” para selecionar ou desselecionar (  o temporizador é selecionado;  o temporizador 
não é selecionado).
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Utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e usar “ ” e “ ” para regular os parâmetros.
Exemplo: foi configurado o parâmetro relativo à DHW PUMP (ver “FOR SERVICEMAN” > “DHW MODE SETTING” 
no Manual de Uso e Instalação). O PUMP RUNNING TIME é de 30 minutos.
A definição é a seguinte:

Nº INÍCIO
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

A BOMBA ativa-se como mostrado a seguir:
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BOMBA
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OFF

6.3.4 Pompa CWU
Funkcja DHW PUMP służy do zawracania wody z sieci wodociągowej. Wejść do „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” 
> „DHW PUMP”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Ustawić się na „ ”, nacisnąć na „OK”, aby zaznaczyć lub odznaczyć (  timer jest zaznaczony,  timer jest odznaczony).
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Do przewijania użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ”, a do ustawiania parametrów „ ” i „ ”.
Przykład: ustawiono parametr związany z DHW PUMP (patrz „DLA SERWISANTA” > „KONF. TRYBU CWU” w instrukcji 
obsługi i instalacji). PUMP RUNNING TIME wynosi 30 minut. 
Ustawianie przebiega następująco:

NR START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

POMPA się włącza, działając, jak pokazano poniżej:
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POMPA
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6.3.4 DHW pump.
De functie DHW PUMP wordt gebruikt om water uit het waternet terug te voeren. Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT 
WATER (DHW)” > “DHW PUMP”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Ga naar “ ”, druk op “OK” om te selecteren of deselecteren (  de timer is geselecteerd;  de timer is niet geselecteerd).
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de parameters aan te passen.
Voorbeeld: de parameter met betrekking tot de DHW PUMP is ingesteld (Zie “FOR SERVICEMAN” > “DHW MODE 
SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding). De  PUMP RUNNING TIME is 30 minuten.
Als volgt instellen:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

De POMP wordt als volgt ingeschakeld:
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6.3.4 DHW siurblys.
Su funkcija DHW SIURBLYS galima vėl tiekti vandentiekio vandenį. Atidarykite „ “ > „DOMESTIC HOT WATER“ 
> „DHW PUMP“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:
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Atidarykite „ “, paspauskite „OK“, kad pažymėtumėte arba atžymėtumėte (  laikmatis pasirinktas;  laikmatis nepasirinktas).
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Norėdami slinkti naudokite „ “, „ “, „ “, „ “ ir norėdami nustatyti parametrus naudokite „ “ ir „ “.
Pavyzdys: buvo nustatytas su DHW siurbliu susijęs parametras (žr. „APTARNAVIMO TARNYBAI“ > „DHW REŽIMO 
NUSTATYMAS“ naudojimo ir montavimo vadove). „PUMP RUNNING TIME“ yra 30 minučių.
Atliekamas toks nustatymas:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

PUMP suaktyvinamas, kaip parodyta toliau:
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6.3.4. HMV szivattyú.
A DHW PUMP funkcióval lehet a vizet visszajuttatni a hálózatba. Nyissa meg a „ ” > „DOMESTIC HOT WATER” > 
„DHW PUMP” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal látható:

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

NO.

NO.

NO.

NO.

START

START

START

START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Lépjen a „ ” pontra, nyomja meg az „OK” gombot a kiválasztáshoz vagy a kiválasztás törléséhez (  - az időzítő ki van 
jelölve;  - az időzítő nincs kijelölve).
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Használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat a léptetéshez és a „ ” és „ ” a gombokat a paraméterek beállításához.
Példa: a DHW PUMP paraméter be lett állítva (lásd a „SZERVIZESEKNEK” > „HMV MÓD BEÁLLÍTÁS” pontot a beszerelési 
és használati útmutatóban). A PUMP RUNNING TIME 30 perc.
A beállítás a következő:

NO. START
1 6.00
2 7.00
3. 8.00
4. 9.00

A SZIVATTYÚ a következőkben bemutatottak szerint kapcsol be:
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6.3.4 DHW PUMP (αντλία ζεστού νερού χρήσης)
Η λειτουργία DHW PUMP (αντλία ζεστού νερού χρήσης) σας επιτρέπει να επιστρέφετε νερό από το δίκτυο ύδρευσης. 
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «DOMESTIC HOT WATER» > «DHW PUMP». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η 
εξής σελίδα:
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Μετακινηθείτε στο « », πατήστε «OK» για να επιλέξετε ή να καταργήσετε την επιλογή (ο χρονοδιακόπτης  είναι επιλεγ-
μένος· ο χρονοδιακόπτης  δεν είναι επιλεγμένος).
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Χρησιμοποιήστε τα « » , « » , « » , « » για κύλιση και τα « » και « » για να ρυθμίσετε τις παραμέτρους.
Παράδειγμα: Έχετε ρυθμίσει την παράμετρο DHW PUMP (βλ. «FOR SERVICEMAN» > «DHW MODE SETTING» στο 
Εγχειρίδιο Χρήσης και Εγκατάστασης). Ο χρόνος ενεργοποίησης της αντλίας (PUMP RUNNING TIME) διαρκεί 30 λεπτά.
Η ρύθμιση έχει ως εξής:

NO. ΕΝΑΡΞΗ (START)
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

Η αντλία (PUMP) ενεργοποιείται όπως φαίνεται παρακάτω:
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6.3.4 DHW Pump.
The DHW PUMP function makes it possible to send water back to the water mains. Go to “ ” > “DOMESTIC HOT 
WATER” > “DHW PUMP”. Press “OK”. The following page is displayed:
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Move to “ ”, press “OK” to select or unselect (  the timer is selected;  the timer is not selected).
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Use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and use “ ” and “ ” to adjust the parameters.
For example: the DHW PUMP parameter was set (see “FOR SERVICEMAN'' > ''DHW MODE SETTING” in Use and 
Installation Booklet. The PUMP RUNNING TIME is 30 minutes.
The setting is the following:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

The PUMP is switched on as shown below:
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6.3.4 Čerpadlo TUV.
Funkce DHW PUMP umožňuje vracet vodu z vodovodní sítě. Přejděte na „ “ > „DOMESTIC HOT WATER > „DHW 
PUMP“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Přejděte na „ “, stiskněte „OK“ pro výběr nebo zrušení výběru (  časovač je vybrán;  časovač není vybrán).
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Pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ procházejte a pomocí „ “ a „ “ nastavte parametry.
Příklad: byl nastaven parametr pro DHW PUMP (viz „PRO SERVISNÍHO TECHNIKA“ > „NASTAVENÍ REŽIMU TUV“ 
v návodu k obsluze. DOBA AKTIVACE ČERPADLA je 30 minut.
Nastavení je následující:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

ČERPADLO se aktivuje, jak je ukázáno níže:
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6.3.4 Помпа за БГВ.
Функция DHW PUMP позволява препредаване на водата от водопроводната мрежа. Отидете до “ ” > 
“DOMESTIC HOT WATER” > “DHW PUMP”. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Преместете се върху “ ”, натиснете “OK”, за да направите избор или да го отмените (  таймерът е избран;  тай-
мерът не е избран).
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Използвайте „ ” , „ ” , „ ” , „ ” за скролиране, и „ ” и „ ” - за настройване на параметрите.
Пример: настроен е параметърът относно DHW PUMP (виж „ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК” > „НАСТРОЙВАНЕ 
НА РЕЖИМ БГВ“ в Книжката за експлоатация и монтаж). Времето на активиране на помпата  PUMP RUNNING 
TIME e 30 минути.
Настройката е следната:

N. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

ПОМПАТА се активира, както е показано по-долу:
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6.3.4 DHW PUMP.
Die Funktion DHW PUMP ermöglicht die Rückführung von Wasser aus dem Wassernetz. Zu „ “ > „DHW" > „DHW 
PUMP" gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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Zu „ ” scrollen, „OK” drücken, um zu wählen oder die Auswahl aufzuheben (  Timer ist ausgewählt,  Timer ist nicht 
ausgewählt).
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Verwenden Sie „ “ , „ “ , „ “ , „ “ um zu scrollen und „ ” und „ ”, um die Parameter einzustellen.
Beispiel: Der Parameter für DHW PUMP wurde eingestellt (siehe „FÜR DEN TECHNIKER" > „EINSTELLUNG WW-MO-
DUS“ in der Bedienungs- und Installationsanleitung). Die PUMP RUNNING TIME beträgt 30 Minuten.
Die Einstellung ist wie folgt:

NR. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

Die PUMPE wird wie unten dargestellt aktiviert:
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6.3.4 DHW pump.
De functie DHW PUMP wordt gebruikt om water uit het waternet terug te voeren. Ga naar “ ” > “DOMESTIC HOT 
WATER (DHW)” > “DHW PUMP”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Ga naar “ ”, druk op “OK” om te selecteren of deselecteren (  de timer is geselecteerd;  de timer is niet geselecteerd).

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE
DIS-
INFECT

DHW
PUMP

FAST
DHW

TANK
HEATER

NO. NO.START START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de parameters aan te passen.
Voorbeeld: de parameter met betrekking tot de DHW PUMP is ingesteld (Zie “FOR SERVICEMAN” > “DHW MODE 
SETTING” in de Installatie- en gebruikershandleiding). De  PUMP RUNNING TIME is 30 minuten.
Als volgt instellen:

NO. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

De POMP wordt als volgt ingeschakeld:

1

2
3

POMP

ON
OFF

6.3.4 Pompe ECS.
La fonction DHW PUMP permet de renvoyer l’eau du réseau d’eau. Aller dans «   » > « DOMESTIC HOT WATER » 
> « DHW PUMP ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

NO.

NO.

NO.

NO.

START

START

START

START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Se déplacer sur «   », appuyer sur « OK » pour sélectionner ou désélectionner (  le timer est sélectionné ;  le timer n’est 
pas sélectionné).

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE
DIS-
INFECT

DHW
PUMP

FAST
DHW

TANK
HEATER

NO. NO.START START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler et utiliser «   » et «   » pour régler les paramètres.
Exemple : le paramètre relatif à la DHW PUMP a été configuré (voir « FOR SERVICE MAN » > « DHW MODE SETTING » 
dans le Manuel d’utilisation et d’installation). PUMP RUNNING TIME est de 30 minutes.
Le réglage est le suivant :

N° DÉBUT
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

La POMPE s’active comme illustré ci-dessous :

1

2
3

POMPE

ON
OFF

6.3.4 Pompa DHW.
Funksioni i DHW PUMP ju lejon të ktheni ujin nga rrjeti hidrik. Shkoni në “ ” > “DOMESTIC HOT WATER” > 
“DHW PUMP”. Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

DIS-
INFECT

DIS-
INFECT

DHW
PUMP

DHW
PUMP

FAST
DHW

FAST
DHW

TANK
HEATER

TANK
HEATER

NO.

NO.

NO.

NO.

START

START

START

START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Lëviz në “ ”, shtypni "OK" për të zgjedhur ose çaktivizuar ( Timer është zgjedhur;  Timer nuk është zgjedhur).

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE
DIS-
INFECT

DHW
PUMP

FAST
DHW

TANK
HEATER

NO. NO.START START

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

Përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur dhe përdorur “ ” dhe “ ” për të rregulluar parametrat.
Shembull: parametri që ka të bëjë me POMPËN DHW (shihni “PËR SHËRBIMIN E ASISTENCËS”> “VENDOSJA E 
MODALITETIT DHW” në Manualin e Përdorimit dhe Instalimit). KOHA E AKTIVIZ. TË POMPËS është 30 minuta.
Cilësimi është si më poshtë:

N. START
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

POMPA aktivizohet siç tregohet më poshtë:

1

2
3

PUMP

ON
OFF

6.3.4 Pompa ACS.
La funzione POMPA ACS consente di rimandare l’acqua della rete idrica. Andare in “ ” > “ACQUA CALDA SANI-
TARIA” > “POMPA ACS”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

Spostarsi su “ ”, premere “OK” per selezionare o deselezionare (  il timer è selezionato;  il timer non è selezionato).

N. INIZIO N. INIZIO

ACQUA CALDA SANITARIA(ACS) 

ACS 
RAPIDO

RISCALD
SERBAT.

POMPA 
ACSDISINF-

EZIONE

Utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere e utilizzare “ ” e “ ” per regolare i parametri.
Esempio: è stato impostato il parametro relativo alla POMPA ACS (vedere “PER IL SERVIZIO ASSISTENZA” > “IMPO-
STAZIONE MODO ACS” nel Libretto Uso e Installazione). Il TEMPO ATTIVAZ. POMPA è di 30 minuti.
L’impostazione è la seguente:

N. INIZIO
1 6:00
2 7:00
3 8:00
4 9:00

La POMPA si attiva come mostrato di seguito:

1

2
3
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6.4  SAAT PROGRAMLAMA.
SCHEDULE menüsü aşağıdaki öğeleri içerir:
 1) TIMER
 2) WEEKLY SCHEDULE
 3) SCHEDULE CHECK
 4) CANCEL TIMER
6.4.1 Timer.
Haftalık program etkinleştirilirse ve timer devre dışı bırakılırsa, en son ayar geçerlidir. Timer etkinleştirildiyse ana sayfada 

 sembolü görüntülenir.

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Kaydırmak için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanın ve saati, modu ve sıcaklığı ayarlamak için “ ” ve “ ” kullanın.
 “ ” üzerine gidin, ( timer seçildi; timer seçimi kaldırıldı) seçmek veya seçimi kaldırmak için “OK”’ye basın. Altı timer 

ayarlanabilir.
 TIMER’I iptal etmek için imleci “ ” üzerine getirin ve “OK”’ye basın.  sembolü ‘e döner ve timer etkin değildir.
 Ayarlanan başlangıç   zamanı bitiş zamanından sonraysa (veya sıcaklık mod aralığının dışındaysa), aşağıdaki sayfa görün-

tülenir:

CONFERMAREOK

Timer 1 non necessario.

L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM

TIMER

Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4 PROGRAMACIÓN.
El menú SCHEDULE contiene los siguientes elementos:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE; 
 3) SCHEDULE CHECK; 
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Temporizador.
Si la programación semanal está activa y el temporizador está desactivado, es válida la configuración más reciente. Si el 
temporizador está activado, en la página inicial aparece .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Use « », « », « », « » para desplazarse y use « » y « » para regular el horario, el modo y la temperatura.
 Desplácese hasta « », presione «OK» para seleccionar o deseleccionar (  el timer está seleccionado;  el timer no está 

seleccionado). Se pueden configurar seis timers.
 Para cancelar el TIMER, mueva el cursor a « », presione «OK». El icono  se convierte en  y el timer no está activo.
 Si la hora de inicio configurada es posterior a la hora de fin (o si la temperatura está fuera del intervalo del modo), se 

mostrará la siguiente página:

CONFERMAREOK

Timer 1 non necessario.

L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM

TIMER

Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4 PROGRAMIRANJE PO URAH.
Meni SCHEDULE vsebuje naslednje elemente:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer.
Če je aktivirano tedensko programiranje in je timer onemogočen, velja najnovejša nastavitev. Če je timer aktiviran, se na 
začetni strani pokaže .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in uporabite „ “ in „ “ za nastavitev urnika, načina in temperature.
 Premaknite se na „ “, pritisnite „OK“ za izbiro ali preklic izbire (  timer je izbran;  timer ni izbran). Nastavite lahko šest 

timerjev.
 Za preklic TIMERJA premaknite kazalec na „ “, pritisnite „OK“. Ikona  postane  in timer ni aktiven.
 Če je nastavljeni začetni čas poznejši od končnega (ali če je temperatura izven območja načina), se prikaže naslednja stran:

CONFERMAREOK

Timer 1 non necessario.

L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM

TIMER

Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4  ČASOVÉ PROGRAMOVANIE.
Ponuka PROGRAM. obsahuje nasledujúce položky:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE ;
 3) SCHEDULE  CHECK ;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1. Časovač.
Ak je aktivované týždenné programovanie a časovač je deaktivovaný, platí posledné nastavenie. Ak je aktivovaný časovač, 
na úvodnej stránke sa zobrazí .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte a pomocou „ “ a „ “ nastavte čas, režim a teplotu.
 Prejdite na „ “, stlačte „OK“ pre výber alebo zrušenie výberu (  časovač je vybraný;  časovač nie je vybraný). Možno 

nastaviť šesť časovačov.
 Ak chcete zrušiť časovač, posuňte kurzor na „ “ a stlačte „OK“. Ikona  sa zmení na  a časovač nie je aktívny.
 Ak je nastavený čas začiatku neskorší ako čas konca (alebo ak je teplota mimo rozsahu režimu), zobrazí sa nasledujúca 

stránka:

CONFERMAREOK

Timer 1 non necessario.

L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM

TIMER

Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4  PROGRAMIRANJE SATA.
Meni SCHEDULE sadrži sledeće elemente:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Tajmer.
Ako je nedeljno programiranje omogućeno, a tajmer onemogućen, poslednje podešavanje je važeće. Ako je tajmer aktiviran, 
na početnoj se stranici pojavljuje .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Koristite „ “ , „ “ , „ “ , „ “ da biste se pomerali i koristite „ “ i „ “ za podešavanje vremena, režima i temperature.
 Pređite na „ “, pritisnite „OK“ da izaberete ili poništite izbor (  tajmer je izabran;  tajmer nije izabran). Moguće je 

podesiti šest tajmera.
 Da biste poništili TIMER, pomerite kursor na „ “, pritisnite „OK“. Ikona  postaje  a tajmer nije aktivan.
 Ako je podešeno vreme početka posle vremena završetka (ili ako je temperatura izvan opsega režima), prikazuje se sledeća 

stranica:

CONFERMAREOK

Timer 1 non necessario.

L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM

TIMER

Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4  PROGRAM.
Meniul SCHEDULE cuprinde următoarele elemente:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Temporizator.
Dacă programul săptămânal este activat și temporizatorul este dezactivat, este valabilă setarea cea mai recentă. Dacă tem-
porizatorul este activat, pe pagina inițială apare .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula și utilizați „ ” și „ ” pentru a regla ora, regimul și temperatura.
 Deplasați-vă pe „ ”, apăsați „OK” pentru a selecta sau deselecta (  temporizatorul este selectat;  temporizatorul nu este 

selectat). Se pot seta șase temporizatoare.
 Pentru a anula TIMER, mutați cursorul pe „ ” și apăsați „OK”. Pictograma  devine  și temporizatorul nu este activ.
 Dacă ora de începere este setată după ora de terminare (sau dacă temperatura nu se încadrează în intervalul modului), 

este afișată următoarea pagină:

CONFERMAREOK

Timer 1 non necessario.

L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM

TIMER

Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4  PROGRAMAÇÃO HORÁRIA.
O menu SCHEDULE contém os seguintes elementos:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer.
Se a programação semanal está ativada e o temporizador está desativado, é válida a configuração mais recente. Se o tem-
porizador está ativado, na página inicial aparece .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e usar “ ” e “ ” para regular o horário, modo e a temperatura.
 Deslocar-se para “ ”, pressionar “OK” para selecionar ou desselecionar (  o temporizador é selecionado;  o temporizador 

não é selecionado). É possível configurar seis temporizadores.
 Para cancelar o TIMER, deslocar o cursor para “ ”, pressionar “OK”. O ícone  torna-se  e o temporizador não está 

ativo.
 Se o horário de início definido é depois do horário de fim (ou se a temperatura não entra no intervalo de modo), é visua-

lizada a página seguinte:

CONFERMAREOK

Timer 1 non necessario.

L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM

TIMER

Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4  HARMONOGRAM.
Menu SCHEDULE zawiera następujące elementy:
 1) TIMER,
 2) WEEKLY SCHEDULE,
 3) SCHEDULE CHECK,
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer
Jeśli harmonogram tygodniowy jest aktywny, a timer nie jest aktywny, obowiązuje ostatnie ustawienie. Jeśli timer jest ak-
tywny, na stronie początkowej wyświetli się .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Do przewijania użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ”, a do ustawiania godzin, trybu i temperatury użyć „ ” i „ ”.
 Ustawić się na „ ”, nacisnąć na „OK”, aby zaznaczyć lub odznaczyć (  timer jest zaznaczony,  timer jest odznaczony). 

Można ustawić sześć timerów.
 Aby anulować TIMER, ustawić kursor na „ ”, nacisnąć na „OK”. Ikona  zmienia się na , a timer nie jest aktywny.
 Jeśli ustawiony czas rozpoczęcia jest późniejszy niż czas zakończenia (lub jeśli temperatura jest poza zakresem trybu), 

zostanie wyświetlona następująca strona:
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6.4  SCHEDULE.
Het menu SCHEDULE heeft de volgende items:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer.
Als het weekschema aan is en de timer is uit, dan is de meest recente instelling van kracht. Als de timer aan is, verschijnt 

 op de startpagina.
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• Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de tijd, de modus en temperatuur aan te 
passen.

 Ga naar “ ”, druk op “OK” om te selecteren of deselecteren (  de timer is geselecteerd;  de timer is niet geselecteerd). 
Er kunnen zes timers worden ingesteld.

 Als u de TIMER wilt annuleren, verplaatst u de cursor naar “ ” en drukt u op “OK”. Het pictogram  wordt  en de timer 
is niet actief.

 Als u de starttijd later instelt dan de eindtijd (of als de temperatuur buiten het bereik van de modus valt), dan verschijnt 
de volgende pagina:
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6.4 TVARKARAŠTIS.
Meniu SCHEDULE pateikiami šie elementai:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Laikmatis.
Jei suaktyvintas savaitinis programavimas ir laikmatis yra išjungtas, galioja naujausias nustatymas. Jei laikmatis suaktyvi-
namas, pradiniame puslapyje parodoma .
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• Norėdami slinkti naudokite „ “, „ “, „ “, „ “ ir norėdami nustatyti laiką, režimą ir temperatūrą naudokite „ “ ir  
„ “.

 Atidarykite „ “, paspauskite „OK“, kad pažymėtumėte arba atžymėtumėte (  laikmatis pasirinktas;  laikmatis nepasi-
rinktas). Galima nustatyti šešis laikmačius.

 Norėdami panaikinti „TIMER“, žymekliu slinkite ties „ “, paspauskite „OK“. Piktograma  tampa  ir laikmatis nėra 
aktyvus.

 Jei nustatytas pradžios laikas seka po baigos laiko (arba jei temperatūra neatitinka režimo intervalo), parodomas sekantis 
puslapis:
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6.4.  SCHEDULE.
A SCHEDULE menü a következőkből épül fel:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE; 
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer
Ha a heti programozás aktív, és az időzítő ki van kapcsolva, a legutóbbi beállítás érvényes. Ha az időzítő aktív, a főoldalon 
a  jelenik meg.
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• Használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat a léptetéshez és a „ ” és „ ” a gombokat az időpont, mód és a hőmérséklet 
beállításához.

 Lépjen a „ ” pontra, nyomja meg az „OK” gombot a kiválasztáshoz vagy a kiválasztás törléséhez (  - az időzítő ki van 
jelölve;  - az időzítő nincs kijelölve). Összesen hat időzítő állítható be.

 A TIMER törléséhez léptesse a kurzort a „ ” jelre, és nyomja meg az „OK” gombot. Az ikon  állapotról  állapotúra vált, 
és az időzítő inaktív.

 Ha a megadott kezdeti időpont a vég időpontjánál későbbi (vagy a hőmérséklet a módra megengedett tartományon kívül 
esik), a következő oldal jelenik meg:
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6.4  ΩΡΙΆΙΟΣ ΠΡΟΓΡΆΜΜΆΤΙΣΜΟΣ.
Το μενού SCHEDULE (προγραμματισμός) περιέχει τα εξής στοιχεία:
 1) TIMER
 2) WEEKLY SCHEDULE
 3) SCHEDULE CHECK
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer (Χρονοδιακόπτης).
Αν ο εβδομαδιαίος προγραμματισμός είναι ενεργοποιημένος και ο χρονοδιακόπτης απενεργοποιημένος, ισχύει η πιο πρό-
σφατη ρύθμιση. Αν ο χρονοδιακόπτης είναι ενεργοποιημένος, στην αρχική σελίδα εμφανίζεται η ένδειξη .
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• Χρησιμοποιήστε τα « » , « » , « », « » για κύλιση και τα « » και « » για να ρυθμίσετε την ώρα, τη λειτουργία 
και τη θερμοκρασία.

 Μετακινηθείτε στο « », πατήστε «OK» για να επιλέξετε ή να καταργήσετε την επιλογή (ο χρονοδιακόπτης  είναι επι-
λεγμένος· ο χρονοδιακόπτης  δεν είναι επιλεγμένος). Μπορούν να ρυθμιστούν έξι χρονοδιακόπτες.

 Για να ακυρώσετε τον χρονοδιακόπτη (TIMER), μετακινήστε τον δρομέα στο « » και πατήστε «OK». Το εικονίδιο  
γίνεται  και ο χρονοδιακόπτης είναι ανενεργός.

 Αν η προγραμματισμένη ώρα έναρξης είναι μεταγενέστερη από την ώρα λήξης (ή αν η θερμοκρασία είναι εκτός του εύρους 
λειτουργίας), εμφανίζεται η εξής σελίδα:
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6.4 SCHEDULE.
The SCHEDULE menu contains the following items:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer.
If the weekly schedule is on and the timer is off, the most recent setting applies. If the timer is on,  is displayed on the 
home page.
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• Use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and use “ ” and “ ” to adjust the time, the mode and the temperature.
 Move to “ ”, press “OK” to select or unselect (  the timer is selected;  the timer is not selected). Six timers can be set.
 To cancel the TIMER, move the cursor on “ ”, and press “OK”. The icon  becomes  and the timer is not active.
 If you set the start time later than the end time (or the temperature out of range of the mode), the following page appears:
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6.4  ČASOVÉ PROGRAMOVÁNÍ.
Nabídka PROGRAM. obsahuje následující položky:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE ;
 3) SCHEDULE CHECK ;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Časovač.
Pokud je aktivováno týdenní programování a časovač je deaktivován, platí poslední nastavení. Pokud je časovač aktivován, 
zobrazí se na úvodní stránce .
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• Pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ procházejte a pomocí „ “ a „ “ nastavte čas, režim a teplotu.
 Přejděte na „ “, stiskněte „OK“ pro výběr nebo zrušení výběru (  časovač je vybrán;  časovač není vybrán). Lze nastavit 

šest časovačů.
 Chcete-li zrušit časovač, přesuňte kurzor na „ “ a stiskněte „OK“. Ikona  se změní na  a časovač není aktivní.
 Pokud je nastavený čas spuštění pozdější než čas ukončení (nebo pokud je teplota mimo rozsah režimu), zobrazí se ná-

sledující stránka:
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6.4  ЧАСОВО ПРОГРАМИРАНЕ.
Меню SCHEDULE съдържа следните елементи:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Таймер.
Ако седмичното програмиране е активирано и таймерът е деактивиран, е валидна най-новата настройка. Ако 
таймерът е активиран, в началната страница се показва .
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• Използвайте „ ” , „ ” , „ ” , „ ” за скролиране, и „ ” и „ ” - за настройване на часа, режима и температу-
рата.

 Преместете се върху “ ” и натиснете “OK”, за да направите избор или да го отмените (  таймерът е избран;  
таймерът не е избран). Може да се настроят шест таймера.

 За да отмените ТАЙМЕРА, преместете курсора върху “ ” и натиснете “OK”. Икона  става  и таймерът не е 
активен.

 Ако настроеният начален час е по-късен от крайния час (или ако температурата не е в рамките на диапазона за 
съответния режим), се показва следната страница:
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6.4  ZEITPLAN.
Das Menü ZEITPLAN enthält die folgenden Elemente:
 1) TIMER;
 2) WEEKL SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer.
Wenn die Wochenprogrammierung aktiviert und der Timer deaktiviert ist, gilt die letzte Einstellung. Wenn der Timer 
aktiviert ist, erscheint auf der Startseite .
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• Verwenden Sie „ “ , „ “ , „ “ , „ “ um zu scrollen und „ ” und „ ”, um die Uhrzeit, den Modus und die Tempe-
ratur einzustellen.

 Zu „ ” scrollen, „OK” drücken, um zu wählen oder die Auswahl aufzuheben (  Timer ist ausgewählt,  Timer ist nicht 
ausgewählt). Es können sechs Timer eingestellt werden.

 Um den TIMER auszuschalten, ist der Cursor auf „ “ zu bewegen und auf „OK“ zu drücken. Das Symbol  wird zu  
und der Timer ist nicht aktiv.

 Wenn die eingestellte Zeit für Start später als die Endzeit ist (oder wenn die Temperatur außerhalb des Bereichs des Modus 
liegt), wird die folgende Seite angezeigt:
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6.4  SCHEDULE.
Het menu SCHEDULE heeft de volgende items:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer.
Als het weekschema aan is en de timer is uit, dan is de meest recente instelling van kracht. Als de timer aan is, verschijnt 

 op de startpagina.

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR. ANNULLA 

TIMER
TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

ANNULLA
TIMER

TIMER

CALD

CALD

CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

CALD

CALD

CALD

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

TIMER

TIMER

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

TEMP

TEMP

HEAT

HEAT

HEAT

SCHEDULE

SCHEDULE

HEAT

HEAT

HEAT

• Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en gebruik “ ” en “ ” om de tijd, de modus en temperatuur aan te 
passen.

 Ga naar “ ”, druk op “OK” om te selecteren of deselecteren (  de timer is geselecteerd;  de timer is niet geselecteerd). 
Er kunnen zes timers worden ingesteld.

 Als u de TIMER wilt annuleren, verplaatst u de cursor naar “ ” en drukt u op “OK”. Het pictogram  wordt  en de timer 
is niet actief.

 Als u de starttijd later instelt dan de eindtijd (of als de temperatuur buiten het bereik van de modus valt), dan verschijnt 
de volgende pagina:
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6.4 PROGRAMMATION HORAIRE.
Le menu SCHEDULE contient les éléments suivants :
 1) TIMER ;
 2) WEEKLY SCHEDULE ;
 3) SCHEDULE CHECK.  ;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Minuterie.
Si la programmation hebdomadaire est activée et que le timer est désactivé, le réglage le plus récent est valide. Si le timer 
est activé, sur la page d’accueil apparaît .
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• Utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler et utiliser «   » et «   » pour régler l’heure, le mode et la tempé-
rature.

 Se déplacer sur «   », appuyer sur « OK » pour sélectionner ou désélectionner (  le timer est sélectionné ;  le timer n’est 
pas sélectionné). Il est possible de régler six timers.

 Pour annuler le TIMER, déplacer le curseur sur «   », appuyer sur « OK ». L’icône  devient  et le timer n’est pas actif.
 Si l’heure de début réglée est postérieure à l’heure de fin (ou si la température est en dehors de la plage du mode), la page 

suivante s’affiche :
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L'ora di inizio é uguale all' ora di fine.

TIMER ANNULLA 
TIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

CONFIRM
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Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4 PROGRAMIMI I ORARIT.
Menuja SCHEDULE përmban elementët e mëposhtëm:
 1) TIMER;
 2) WEEKLY SCHEDULE;
 3) SCHEDULE CHECK;
 4) CANCEL TIMER.
6.4.1 Timer.
Nëse orari javor është i aktivizuar dhe Timer është i çaktivizuar, cilësimi më i fundit është i vlefshëm. Nëse Timer është i 
aktivizuar, shfaqet në faqen fillestare .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.
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• Përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur dhe përdorur “ ” dhe “ ” për të rregulluar kohën, mënyrën dhe 
temperaturën.

 Lëviz në “ ”, shtypni "OK" për të zgjedhur ose çaktivizuar ( Timer është zgjedhur;  Timer nuk është zgjedhur). Mund 
të vendosen gjashtë Timer.

 Për të anuluar TIMER, lëvizni kursorin te “ ”, shtypni “OK”. Ikona  bëhet  dhe Timer nuk është aktiv.
 Nëse koha e caktuar e fillimit është më vonë se koha e përfundimit (ose nëse temperatura është jashtë intervalit të 

modalitetit), shfaqet faqja e mëposhtme:
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Timer1 is useless.

Please check the timer setting
and temperature setting.

 

6.4  PROGRAMMAZIONE ORARIA.
Il menù PROGRAM. contiene i seguenti elementi:
 1) TIMER;
 2) PROGRAM. SETTIM. ;
 3) CONTR. PROGRAM. ;
 4) ANNULLA TIMER.
6.4.1 Timer.
Se la programmazione settimanale è attivata e il timer è disattivato, è valida l’impostazione più recente. Se il timer è attivato, 
nella pagina iniziale appare .

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

PROGRAMMAZIONE ORARIA
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CONTR. 
PROGR. ANNULLA 
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• Utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere e utilizzare “ ” e “ ” per regolare l’orario, il modo e la temperatura.
 Spostarsi su “ ”, premere “OK” per selezionare o deselezionare (  il timer è selezionato;  il timer non è selezionato). Si 

possono impostare sei timer.
 Per annullare il TIMER, spostare il cursore su “ ”, premere “OK”. L’icona  diventa  e il timer non è attivo.
 Se l’orario di inizio impostato è successivo all’orario di fine (o se la temperatura non rientra nell’intervallo del modo), viene 

visualizzata la pagina seguente:
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Örnek:
Altı timer aşağıda gösterildiği gibi ayarlanmıştır:

N. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Ünite aşağıda gösterildiği gibi etkinleştirilir:
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Kontrol paneli aşağıdaki saatlerde etkinleştirilir:

TIME kontrol panelinin çalışması
1:00 DHW MODE etkinleştirildi (ON)
3:00 DHW MODE devre dışı bırakıldı (OFF)
7:00 HEAT MODE etkinleştirildi (ON)
9:00 HEAT MODE devre dışı bırakıldı (OFF)

11:30 COOL MODE etkinleştirildi (ON)
13:00 COOL MODE devre dışı bırakıldı (OFF)
14:00 HEAT MODE etkinleştirildi (ON)
15:00 COOL MODE etkinleştirildi (ON) ve HEAT MODE devre dışı bırakıldı (OFF)
18:00 DHW MODE etkinleştirildi (ON) ve COOL MODE devre dışı bırakıldı (OFF)
23:30 DHW MODE devre dışı bırakıldı (OFF)

i   BİLGİ
Bir timer’ın başlangıç saati ve bitiş saati çakışırsa, timer geçerli değildir.

6.4.2 Haftalık programlama.
Timer etkinleştirilirse ve haftalık program devre dışı bırakılırsa, en son ayar geçerlidir. WEEKLY SCHEDULE fonksiyonu 
etkinleştirildiğinde ana sayfada 7 görünür.
“ ” > “SCHEDULE” > “WEEKLY SCHEDULE”. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
 LUN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

MON SELECT

TIMER

MON.

ENTER CANCEL

TUE. WED. THU. FRI. SAT. SUN.

Önce programlanacak haftanın günlerini seçin. Kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın, günü seçmek veya seçimi kaldırmak 
için “OK”’ye basın.
“ .” günün seçildiğini gösterir, “MON.” gün seçiminin kaldırıldığını gösterir.

Ejemplo:
Se han configurado seis timers como se muestra a continuación:

N. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50 °C
T2 7:00 9:00 HEAT 28 °C
T3 11:30 13:00 COOL 20 °C
T4 14:00 16:00 HEAT 28 °C
T5 15:00 19:00 COOL 20 °C
T6 18:00 23:30 DHW 50 °C

La unidad se activa como se muestra a continuación:
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El panel de control se activa en los siguientes horarios:

TIME El funcionamiento del panel de control
1:00 El DHW MODE está activado (ON)
3:00 El DHW MODE está desactivado (OFF)
7:00 El HEAT MODE está activado (ON)
9:00 El HEAT MODE está desactivado (OFF)

11:30 El COOL MODE está activado (ON)
13:00 El COOL MODE está desactivado (OFF)
14:00 El HEAT MODE está activado (ON)
15:00 El COOL MODE está activado (ON) y el HEAT MODE está desactivado (OFF)
18:00 El DHW MODE está activado (ON) y el COOL MODE está desactivado (OFF)
23:30 El DHW MODE está desactivado (OFF)

i   INFORMACIÓN
Si en un timer la hora de inicio y la hora de finalización coinciden, el timer no es válido.

6.4.2 Programación semanal.
Si el timer está activado y la programación semanal está desactivada, es válida la configuración más reciente. Si la función 
WEEKLY SCHEDULE  está activada, en la página inicial se muestra 7.
Vaya a « » > «SCHEDULE» > «WEEKLY SCHEDULE». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
 LUN SELEZIONAOK
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TIMERTIMER
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TIMER
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ENTER CANCEL

TUE. WED. THU. FRI. SAT. SUN.

Seleccione primero los días de la semana que desea programar. Use « » y « » para desplazarse, presione «OK» para 
seleccionar o deseleccionar el día.
« .» indica que el día está seleccionado, «MON.» significa que ese día está seleccionado.

Primer:
Nastavljenih je šest timerjev, kot je prikazano v nadaljevanju:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 tople sanitarne vode 50 °C
T2 7:00 9:00 HEAT 28 °C
T3 11:30 13:00 COOL 20 °C
T4 14:00 16:00 HEAT 28 °C
T5 15:00 19:00 COOL 20 °C
T6 18:00 23:30 tople sanitarne vode 50 °C

Enota se aktivira kot je prikazano v nadaljevanju:
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Krmilna plošča se aktivira ob naslednjih časih:

TIME delovanje krmilne plošče
1:00 DHW MODE je aktiviran (ON)
3:00 DHW MODE je dezaktiviran (OFF)
7:00 HEAT MODE je aktiviran (ON)
9:00 HEAT MODE je dezaktiviran (OFF)

11:30 COOL MODE je aktiviran (ON)
13:00 COOL MODE je dezaktiviran (OFF)
14:00 HEAT MODE je aktiviran (ON)
15:00 COOL MODE je aktiviran (ON) in HEAT MODE je dezaktiviran (OFF)
18:00 DHW MODE je aktiviran (ON) in COOL MODE je dezaktiviran (OFF)
23:30 DHW MODE je dezaktiviran (OFF)

i   INFORMACIJE
Če v timerju čas začetka in konca sovpadata, timer ni veljaven.

6.4.2 Tedensko programiranje.
Če je timer aktiviran in je tedensko programiranje dezaktivirano, velja najnovejša nastavitev. Če je funkcija WEEKLY 
SCHEDULE aktivirana, se na začetni strani prikaže 7.
Pojdite v „ “ > „SCHEDULE“ > „WEEKLY SCHEDULE“. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:
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ENTER CANCEL
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Najprej izberite dneve v tednu, ki jih je treba programirati. Uporabite „ “ in „ “ za drsenje, pritisnite „OK“ za izbiro ali 
preklic izbire dneva.
„ . “ kaže, da je dan izbrani, „MON.“ pomeni, da je izbran ta dan.

Príklad:
Šesť časovačov je nastavených podľa nasledujúceho obrázku:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Jednotka sa aktivuje, ako je ukázané nižšie:
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Ovládací panel sa aktivuje v nasledujúcich časových pásmach:

TIME prevádzka ovládacieho panela
1:00 DHW MODE aktivované (ON)
3:00 DHW MODE deaktivované (OFF)
7:00 HEAT MODE aktivované (ON)
9:00 HEAT MODE deaktivované (OFF)

11:30 COOL MODE aktivované (ON)
13:00 COOL MODE deaktivované (OFF)
14:00 HEAT MODE aktivované (ON)
15:00 COOL MODE aktivované (ON) a HEAT MODE deaktivované (OFF)
18:00 DHW MODE aktivované (ON) a COOL MODE deaktivované (OFF)
23:30 DHW MODE deaktivované (OFF)

i   INFORMÁCIE
Ak sa v časovači zhoduje čas spustenia a čas ukončenia, je časovač neplatný.

6.4.2 Týždenné programovanie.
Ak je časovač aktivovaný a týždenné programovanie je deaktivované, platí posledné nastavenie. Ak je aktivovaný WEEKLY 
SCHEDULE, na úvodnej stránke sa zobrazí 7.
Prejdite na „ “ > „SCHEDULE“ > „WEEKLY SCHEDULE“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:
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Najprv vyberte dni v týždni, ktoré chcete naprogramovať. Pomocou „ “ a „ “ prechádzajte, stlačte OK pre výber alebo 
zrušenie výberu dňa.
„ . “ znamená, že je vybraný deň, „MON“ znamená, že je vybraný konkrétny deň.

Primer:
Podešeno je šest tajmera na način prikazan u nastavku:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 TVD 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 TVD 50°C

Jedinica se aktivira kao što je prikazano u nastavku:
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Kontrolna tabla se aktivira u sledećim vremenima:

TIME rad kontrolne table
1:00 DHW MODE je aktiviran (ON)
3:00 DHW MODE je deaktiviran (OFF)
7:00 HEAT MODE je aktiviran (ON)
9:00 HEAT MODE je deaktiviran (OFF)

11:30 COOL MODE je aktiviran (ON)
13:00 COOL MODE je deaktiviran (OFF)
14:00 HEAT MODE je aktiviran (ON)
15:00 COOL MODE je aktiviran (ON) a HEAT MODE je deaktiviran (OFF)
18:00 DHW MODE je aktiviran (ON) a COOL MODE je deaktiviran (OFF)
23:30 DHW MODE je deaktiviran (OFF)

i   INFORMACIJE
Ako se u tajmeru vreme početka i vreme završetka poklapaju, tajmer nije važeći.

6.4.2 Nedeljno programiranje.
Ako je tajmer aktiviran, a nedeljno programiranje onemogućeno, poslednje podešavanje je važeće. Ako je funkcija WEEKLY 
SCHEDULE aktivirana, na stranici se pojavljuje 7.
Idite u „ ” > „SCHEDULE” > „WEEKLY SCHEDULE“. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:
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Prvo izaberite dane u nedelji za programiranje. Koristite „ “ i „ “ da se pomerate, pritisnite „OK“ da izaberete ili poništite 
izbor dana..
„ . “ označava da je dan izabran, „MON“ znači da je izabran taj dan.

Exemplu:
Sunt setate șase temporizatoare, după cum este ilustrat în continuare:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Unitatea se activează după cum este ilustrat în continuare:
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Panoul de control se activează în următoarele ore:

TIME Funcționarea panoului de control
1:00 DHW MODE este activat (ON)
3:00 DHW MODE este dezactivat (OFF)
7:00 HEAT MODE este activat (ON)
9:00 HEAT MODE este dezactivat (OFF)

11:30 COOL MODE este activat (ON)
13:00 COOL MODE este dezactivat (OFF)
14:00 HEAT MODE este activat (ON)
15:00 COOL MODE este activat (ON) iar HEAT MODE este dezactivat (OFF)
18:00 DHW MODE este activat (ON) iar COOL MODE este dezactivat (OFF)
23:30 DHW MODE este dezactivat (OFF)

i   INFORMAȚII
Dacă într-un temporizator ora de începere și ora de terminare coincid, temporizatorul nu este valid.

6.4.2 Programare săptămânală.
Dacă temporizatorul este activat și programul săptămânal este dezactivat, este valabilă setarea cea mai recentă. Dacă funcția 
PROGRAMARE SĂPTĂMÂNALĂ este activată, pe pagina inițială apare 7.
Accesați „ ” > „SCHEDULE” > „WEEKLY SCHEDULE”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:
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Selectați mai întâi zilele din săptămână pe care doriți să le programați. Utilizați „ ” și „ ” pentru a derula și apăsați „OK” 
pentru a selecta sau deselecta ziua.
„ .” indică faptul că ziua este selectat, „MON” înseamnă că este selectată respectiva zi.

Exemplo:
São configurados seis temporizadores como mostrado em seguida:

Nº INÍCIO FIM MODO TEMP.
T1 1:00 3:00 AQD 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 AQD 50°C

A unidade ativa-se como mostrado a seguir:
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O painel de controlo ativa-se nos seguintes horários:

HORA O funcionamento do painel de controlo
1:00 O DHW MODE está ativado (ON)
3:00 O DHW MODE está desativado (OFF)
7:00 O HEAT MODE está ativado (ON)
9:00 O HEAT MODE está desativado (OFF)

11:30 O COOL MODE está ativado (ON)
13:00 O COOL MODE está desativado (OFF)
14:00 O HEAT MODE está ativado (ON)
15:00 O COOL MODE está ativado (ON) e o HEAT MODE está desativado (OFF)
18:00 O DHW MODE está ativado (ON) e o COOL MODE está desativado (OFF)
23:30 O DHW MODE está desativado (OFF)

i   INFORMAÇÕES
Se em um temporizador a hora de início e a hora de fim não coincidem, o temporizador não é válido.

6.4.2 Programação semanal.
Se o temporizador está ativado e a programação semanal está desativada, é válida a configuração mais recente. Se a função 
WEEKLY SCHEDULE está ativada, na página inicial aparece 7.
Ir para “ ” > “SCHEDULE” > “WEEKLY SCHEDULE”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:
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Selecionar primeiro os dias da semana a programar. Utilizar “ ” e “ ” para percorrer, pressionar OK para selecionar ou 
desselecionar o dia.
“ .” indica que o dia está selecionado, “MON.” significa que está selecionado esse dia.

Przykład:
Ustawiono sześć timerów, jak pokazano poniżej:

NR START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Jednostka się włącza działając, jak pokazano poniżej:
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Panel kontrolny działa w następujących przedziałach czasowych:

TIME Działanie panelu kontrolnego
1:00 DHW MODE jest włączony (ON)
3:00 DHW MODE jest wyłączony (OFF)
7:00 HEAT MODE jest włączony (ON)
9:00 HEAT MODE jest wyłączony (OFF)

11:30 COOL MODE jest włączony (ON)
13:00 COOL MODE jest wyłączony (OFF)
14:00 HEAT MODE jest włączony (ON)
15:00 COOL MODE jest włączony (ON), a HEAT MODE jest wyłączony (OFF)
18:00 DHW MODE jest włączony (ON), a COOL MODE jest wyłączony (OFF)
23:30 DHW MODE jest wyłączony (OFF)

i   INFORMACJE
Jeśli czas włączenia timera pokrywa się z czasem wyłączenia, timer nie obowiązuje.

6.4.2 Harmonogram tygodniowy
Jeśli timer jest aktywny, a harmonogram tygodniowy nie jest aktywny, obowiązuje ostatnie ustawienie. Jeśli funkcja WE-
EKLY SCHEDULE jest aktywna, na stronie początkowej wyświetla się 7.
Wejść do „ ” > „SCHEDULE” > „WEEKLY SCHEDULE”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Najpierw należy wybrać dni tygodnia, które zamierza się zaprogramować. Do przewijania użyć „ ” i „ ”, nacisnąć na 
„OK”, aby zaznaczyć lub odznaczyć dzień.
„ .” oznacza, że dzień tygodnia został wybrany, „MON.” oznacza, że wybrano ten dzień.

Voorbeeld:
Zes timers worden als volgt ingesteld:

NO. START END MODE TEMP
T1 1:00 3:00 DHW 50 °C
T2 7:00 9:00 HEAT 28 °C
T3 11:30 13:00 COOL 20 °C
T4 14:00 16:00 HEAT 28 °C
T5 15:00 19:00 COOL 20 °C
T6 18:00 23:30 DHW 50 °C

De unit wordt als volgt ingeschakeld:
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Het bedieningspaneel wordt op de volgende tijdstippen ingeschakeld:

TIME de werking van het bedieningspaneel
1:00 De DHW MODE gaat aan (ON)
3:00 De DHW MODE gaat uit (OFF)
7:00 De HEAT MODE gaat aan (ON)
9:00 De HEAT MODE gaat uit (OFF)

11:30 De COOL MODE gaat aan (ON)
13:00 De COOL MODE gaat uit (OFF)
14:00 De HEAT MODE gaat aan (ON)
15:00 De COOL MODE gaat aan (ON) en de HEAT MODE gaat uit (OFF)
18:00 De DHW MODE gaat aan (ON) en de COOL MODE gaat uit (OFF)
23:30 De DHW MODE gaat uit (OFF)

i   INFORMATIE
Als in één timer de starttijd samenvalt met de eindtijd, dan is de timer niet geldig.

6.4.2 Weekschema.
Als de timer aan is en het weekschema is uit, is de meest recente instelling van kracht. Als de functie  WEEKLY SCHEDULE 
wordt ingeschakeld, wordt 7 op de startpagina weergegeven.
Ga naar “ ” > “SCHEDULE” > “ WEEKLY SCHEDULE”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Selecteer eerst de dagen van de week die u wilt programmeren. Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren, druk op “OK” om 
de dag te selecteren of deselecteren.
“ .” betekent dat de dag is geselecteerd, “MON.” betekent dat de dag niet is geselecteerd.

Pavyzdys:
Nustatomi šeši laikmačiai, kaip parodyta toliau:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Įrenginys suaktyvinamas kaip parodyta toliau:
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Valdymo skydelis suaktyvinamas šiomis valandomis:

TIME valdymo skydelio veikimas
1:00 DHW MODE yra suaktyvintas (ON)
3:00 DHW MODE yra išjungtas (OFF)
7:00 HEAT MODE suaktyvintas (ON)
9:00 HEAT MODE išjungtas (OFF)

11:30 COOL MODE suaktyvintas (ON)
13:00 COOL MODE išjungtas (OFF)
14:00 HEAT MODE suaktyvintas (ON)
15:00 COOL MODE yra suaktyvintas (ON) ir HEAT MODE yra išjungtas (OFF)
18:00 DHW MODE yra suaktyvintas (ON) ir COOL MODE yra išjungtas (OFF)
23:30 DHW MODE yra išjungtas (OFF)

i   INFORMACIJA
Jei laikmatyje pradžios laikas ir pabaigos laikas sutampa, laikmatis nėra teisingas.

6.4.2 Savaitinis tvarkaraštis.
Jei laikmatis suaktyvintas ir savaitinis programavimas išjungtas, galioja naujausias nustatymas. Jei funkcija WEEKLY 
SCHEDULE suaktyvinta, pradiniame puslapyje parodoma 7.
Atidarykite „ “ > „SCHEDULE“ > „WEEKLY SCHEDULE“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:
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Pirmiausia pasirinkite programuojamas savaitės dienas. Norėdami slinkti, naudokite „ “ ir „ “, paspauskite „OK“ (GE-
RAI), kad pažymėtumėte arba atžymėtumėte dieną.
„ . “ nurodo, kad pasirinkta diena, „MON“ reiškia, kad pasirinkta ta diena.

Példa:
A hat időzítő az alábbiak szerint lett beállítva:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1.00 3.00 DHW 50°C
T2 7.00 9.00 HEAT 28°C
T3 11.30 13.00 COOL 20°C
T4 14.00 16.00 HEAT 28°C
T5 15.00 19.00 COOL 20°C
T6 18.00 23.30 DHW 50°C

Az egység a következőkben bemutatottak szerint kapcsol be:
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A kezelőfelület a következő időpontokban kapcsol be:

TIME A kezelőfelület működése
1.00 A DHW MODE aktív (ON)
3.00 A DHW MODE ki van kapcsolva (OFF)
7.00 A HEAT MODE aktív (ON)
9.00 A HEAT MODE ki van kapcsolva (OFF)

11.30 A COOL MODE aktív (ON)
13.00 A COOL MODE ki van kapcsolva (OFF)
14.00 A HEAT MODE aktív (ON)
15.00 A COOL MODE aktív (ON) és a HEAT MODE ki van kapcsolva (OFF)
18.00 A DHW MODE aktív (ON) és a COOL MODE ki van kapcsolva (OFF)
23.30 A DHW MODE ki van kapcsolva (OFF)

i   INFORMÁCIÓ
Ha egy adott időzítő kezdeti és vég időpontja egybeesik, az időzítő érvénytelen.

6.4.2. Heti programozás.
Ha az időzítő aktív, és a heti programozás ki van kapcsolva, a legutóbbi beállítás érvényes. Ha a WEEKLY SCHEDULE 
aktív, a főoldalon a 7 jel is látható.
Nyissa mega „ ” > „SCHEDULE” > „WEEKLY SCHEDULE” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal 
látható:
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Először is a hét programozandó napjait kell kiválasztani. Használja a „ ” és „ ” gombokat a léptetéshez, és az „OK” 
gombot a nap kiválasztáshoz vagy a kiválasztás törléséhez.
A „ .” azt mutatja, hogy a nap ki lett jelölve, „LUN” azt mutatja, hogy az adott nap nem lett kijelölve.

Για παράδειγμα:
Μπορούν να προγραμματιστούν έξι χρονοδιακόπτες, όπως φαίνεται παρακάτω:

NO. START (ΕΝΑΡΞΗ) END (ΛΗΞΗ) MODE (ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ) TEMP. (ΘΕΡΜΟΚΡ.)
T1 1:00 3:00 DHW 50 °C
T2 7:00 9:00 HEAT 28 °C
T3 11:30 13:00 COOL 20 °C
T4 14:00 16:00 HEAT 28 °C
T5 15:00 19:00 COOL 20 °C
T6 18:00 23:30 DHW 50 °C

Η μονάδα ενεργοποιείται όπως φαίνεται παρακάτω:
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Ο πίνακας ελέγχου ενεργοποιείται στα εξής ωράρια:

TIME Η λειτουργία του πίνακα ελέγχου.
1:00 Η λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE) είναι ενεργοποιημένη (ON).
3:00 Η λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE) είναι απενεργοποιημένη (OFF).
7:00 Η λειτουργία θέρμανσης (HEAT MODE) είναι ενεργοποιημένη (ON).
9:00 Η λειτουργία θέρμανσης (HEAT MODE) είναι απενεργοποιημένη (OFF).

11:30 Η λειτουργία ψύξης (COOL MODE) είναι ενεργοποιημένη (ON). 
13:00 Η λειτουργία ψύξης (COOL MODE) είναι απενεργοποιημένη (OFF).
14:00 Η λειτουργία θέρμανσης (HEAT MODE) είναι ενεργοποιημένη (ON).
15:00 Η λειτουργία ψύξης (COOL MODE) είναι ενεργοποιημένη (ON) και η λειτουργία θέρμανσης (HEAT MODE) 

είναι απενεργοποιημένη (OFF).
18:00 Η λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE) είναι ενεργοποιημένη (ON) και η λειτουργία ψύξης (COOL 

MODE) είναι OFF.
23:30 Η λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE) είναι απενεργοποιημένη (OFF).

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Αν οι χρόνοι έναρξης και λήξης ενός χρονοδιακόπτη είναι ίδιοι, ο χρονοδιακόπτης είναι άκυρος.

6.4.2 Εβδομαδιαίος προγραμματισμός.
Αν ο χρονοδιακόπτης είναι ενεργοποιημένος και ο εβδομαδιαίος προγραμματισμός απενεργοποιημένος, ισχύει η πιο 
πρόσφατη ρύθμιση. Αν η λειτουργία εβδομαδιαίου προγραμματισμού (WEEKLY SCHEDULE) είναι ενεργοποιημένη, θα 
εμφανιστεί η ένδειξη 7 στην αρχική σελίδα.
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > "SCHEDULE > "WEEKLY SCHEDULE". Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Επιλέξτε πρώτα τις ημέρες της εβδομάδας που θα προγραμματιστούν. Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για την κύλιση. 
Πατήστε «OK» για να επιλέξετε ή να καταργήσετε την επιλογή της ημέρας.
Το « .» υποδεικνύει ότι η ημέρα επιλέχτηκε. Το «MON» (Δευτέρα) σημαίνει ότι έχει επιλεγεί αυτή η ημέρα.

Example:
Six timers are set as follows:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

The unit is switched on as shown below:
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The control panel switches on at the following times:

TIME operation of the control panel
1:00 DHW MODE is ON
3:00 DHW MODE is OFF
7:00 HEAT MODE is ON
9:00 HEAT MODE is OFF

11:30 COOL MODE is ON
13:00 COOL MODE is OFF
14:00 HEAT MODE is ON
15:00 COOL MODE is ON and HEAT MODE is OFF
18:00 DHW MODE is ON and COOL MODE is OFF
23:30 DHW MODE is OFF

i   INFORMATION
The timer is not valid if the start and end time are the same.

6.4.2 Weekly schedule.
If the timer is on and the weekly schedule is off, the most recent setting applies. If the WEEKLY SCHEDULE function is 
on, 7 appears on the home page.
Go to “ ” > “SCHEDULE” > “WEEKLY SCHEDULE”. Press “OK”. The following page is displayed:
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First select the days of the week you wish to schedule. Use “ ” and “ ” to scroll, press OK to select or unselect the day.
“ .” indicates that the day is selected, “MON” means that that day is unselected.

Příklad:
Šest časovačů je nastaveno podle následujícího obrázku:

NO. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Jednotka se aktivuje, jak je ukázáno níže:
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Ovládací panel se aktivuje v následujících časových pásmech:

TIME provoz ovládacího panelu
1:00 DHW MODE aktivováno (ON)
3:00 DHW MODE deaktivováno (OFF)
7:00 HEAT MODE aktivováno (ON)
9:00 HEAT MODE deaktivováno (OFF)

11:30 COOL MODE aktivováon (ON)
13:00 COOL MODE deaktivováno (OFF)
14:00 HEAT MODE aktivováno (ON)
15:00 COOL MODE aktivováno (ON) a HEAT MODE deaktivován (OFF)
18:00 DHW MODE aktivováno (ON) a COOL MODE deaktivováno (OFF)
23:30 DHW MODE deaktivováno (OFF)

i  INFORMACE
Pokud se v časovači shoduje čas spuštění a čas ukončení, je časovač neplatný.

6.4.2 Týdenní programování.
Pokud je časovač aktivován a týdenní programování je deaktivováno, platí poslední nastavení. Pokud je funkce WEEKLY 
SCHEDULE aktivována, na úvodní stránce se objeví 7.
Přejděte na „ “ > „SCHEDULE“ > „WEEKLY SCHEDULE“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Nejprve vyberte dny v týdnu, které chcete naprogramovat. Pomocí „ “ a „ “ procházejte, stiskněte „OK“ pro výběr nebo 
zrušení dne.
„ . “ znamená, že je vybrán den, „MON“ znamená, že je vybrán určitý den.

Пример:
Настроени са шест таймера, както е показано по-долу:

N. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Агрегатът се активира, както е показано по-долу:
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Контролният панел се активира в следните часове:

ЧАС работа на контролния панел
1:00 DHW MODE е активиран (ON)
3:00 DHW MODE е деактивиран (OFF)
7:00 HEAT MODE е активиран (ON)
9:00 HEAT MODE е деактивиран (OFF)

11:30 COOL MODE е активиран (ON)
13:00 COOL MODE е деактивиран (OFF)
14:00 HEAT MODE е активиран (ON)
15:00 COOL MODE е активиран (ON), а HEAT MODE е деактивиран (OFF)
18:00 DHW MODE е активиран (ON), а COOL MODE е деактивиран (OFF)
23:30 DHW MODE е деактивиран (OFF)

i   ИНФОРМАЦИЯ
Ако в даден таймер началният и крайният час съвпадат, таймерът не е валиден.

6.4.2 Седмично програмиране.
Ако таймерът е активиран и седмичното програмиране е деактивирано, е валидна най-скорошната настройка. Ако 
функцията за седмично програмиране WEEKLY SCHEDULE  е активирана, в началната страница се показва 7.
Отидете в “ ” > “SCHEDULE” > “WEEKLY SCHEDULE.“. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Първо изберете дните от седмицата, които желаете да програмирате. Използвайте „ ” и „ ” за скролиране, 
натиснете OK за избор или отмяна на избор на деня.
“ .” показва, че денят е избран, “MON” означава, че е избран този ден.

Beispiel:
Sechs Timer sind wie unten dargestellt eingestellt:

NR. START ENDE MODUS TEMP.
T1 1:00 3:00 WW 50 °C
T2 7:00 9:00 HEAT 28 °C
T3 11:30 13:00 COOL 20 °C
T4 14:00 16:00 HEAT 28 °C
T5 15:00 19:00 COOL 20 °C
T6 18:00 23:30 WW 50 °C

Die Einheit wird wie unten dargestellt aktiviert:
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Das Bedienfeld wird zu den folgenden Zeiten aktiviert:

ZEIT Der Betrieb des Bedienfelds
1:00 Der DHW MODE ist AN (ON)
3:00 Der DHW MODE ist AUS (OFF)
7:00 Der HEAT MODE ist AN (ON)
9:00 Der HEAT MODE ist AUS (OFF)

11:30 Der COOL MODE ist AN (ON)
13:00 Der COOL MODE ist AUS (OFF)
14:00 Der HEAT MODE ist AN (ON)
15:00 DER COOL MODE ist AN (ON) und der HEAT MODE ist AUS (OFF)
18:00 DER DHW MODE ist AN (ON) und der COOL MODE ist AUS (OFF)
23:30 Der DHW MODE ist AUS (OFF)

i   INFORMATIONEN
Wenn bei einem Timer die Uhrzeit von Start und Ende zusammenfallen, ist der Timer ungültig.

6.4.2 Wochenplan.
Wenn der Timer aktiviert und der Wochenplan deaktiviert ist, gilt die letzte Einstellung. Wenn die Funktion WEEKLY 
SCHEDULE aktiviert ist, erscheint auf der Startseite 7.
Zu „ “ > „SCHEDULE“ > „WEEKLY SCHEDULE“ gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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Zunächst die Wochentage auswählen, die programmiert werden sollen. „ ” und „ ” zum Scrollen verwenden und zur 
Auswahl oder Abwahl des Tages „OK“ drücken.
„ .” bedeutet, dass der Tag ausgewählt ist, „MON.“ bedeutet, dass dieser Tag ausgewählt ist.

Voorbeeld:
Zes timers worden als volgt ingesteld:

NO. START END MODE TEMP
T1 1:00 3:00 DHW 50 °C
T2 7:00 9:00 HEAT 28 °C
T3 11:30 13:00 COOL 20 °C
T4 14:00 16:00 HEAT 28 °C
T5 15:00 19:00 COOL 20 °C
T6 18:00 23:30 DHW 50 °C

De unit wordt als volgt ingeschakeld:
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Het bedieningspaneel wordt op de volgende tijdstippen ingeschakeld:

TIME de werking van het bedieningspaneel
1:00 De DHW MODE gaat aan (ON)
3:00 De DHW MODE gaat uit (OFF)
7:00 De HEAT MODE gaat aan (ON)
9:00 De HEAT MODE gaat uit (OFF)

11:30 De COOL MODE gaat aan (ON)
13:00 De COOL MODE gaat uit (OFF)
14:00 De HEAT MODE gaat aan (ON)
15:00 De COOL MODE gaat aan (ON) en de HEAT MODE gaat uit (OFF)
18:00 De DHW MODE gaat aan (ON) en de COOL MODE gaat uit (OFF)
23:30 De DHW MODE gaat uit (OFF)

i   INFORMATIE
Als in één timer de starttijd samenvalt met de eindtijd, dan is de timer niet geldig.

6.4.2 Weekschema.
Als de timer aan is en het weekschema is uit, is de meest recente instelling van kracht. Als de functie  WEEKLY SCHEDULE 
wordt ingeschakeld, wordt 7 op de startpagina weergegeven.
Ga naar “ ” > “SCHEDULE” > “ WEEKLY SCHEDULE”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
 LUN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

MON SELECT

TIMER

MON.

ENTER CANCEL

TUE. WED. THU. FRI. SAT. SUN.

Selecteer eerst de dagen van de week die u wilt programmeren. Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren, druk op “OK” om 
de dag te selecteren of deselecteren.
“ .” betekent dat de dag is geselecteerd, “MON.” betekent dat de dag niet is geselecteerd.

Par exemple :
Six timers sont réglés comme illustré ci-dessous :

N° START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50 °C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20 °C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20 °C
T6 18:00 23:30 DHW 50 °C

L’unité s’active comme illustré ci-dessous :
654321
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Le panneau de commande s’active aux heures suivantes :

TIME le fonctionnement du panneau de commande
1:00 DHW MODE est activé (ON)
3:00 DHW MODE est désactivé (OFF)
7:00 HEAT MODE est activé (ON)
9:00 HEAT MODE est désactivé (OFF)

11:30 COOL MODE est activé (ON)
13:00 COOL MODE est désactivé (OFF)
14:00 HEAT MODE est activé (ON)
15:00 COOL MODE est activé (ON) et HEAT MODE est désactivé (OFF)
18:00 DHW MODE est activé (ON) et COOL MODE est désactivé (OFF)
23:30 DHW MODE est désactivé (OFF)

i  INFORMATIONS
Si dans un timer l’heure de début et l’heure de fin coïncident, le timer n’est pas valide.

6.4.2 Programmation hebdomadaire.
Si la minuterie est activée et la programmation hebdomadaire est désactivée, le réglage le plus récent est valide. Si la fonction 
WEEKLY SCHEDULE est activée, sur la page d’accueil s’affiche 7.
Aller dans «   » > « SCHEDULE » > « WEEKLY SCHEDULE ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
 LUN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

MON SELECT

TIMER

MON.

ENTER CANCEL

TUE. WED. THU. FRI. SAT. SUN.

Sélectionner d’abord les jours de la semaine à programmer. Utiliser «   » et «   » pour faire défiler, appuyer sur « OK » 
pour sélectionner ou désélectionner le jour.
«  .  » indique que le jour est sélectionné, « MON. » signifie que ce jour est sélectionné.

Shembull:
Gjashtë Timer janë vendosur siç tregohet më poshtë:

N. START END MODE TEMP.
T1 1:00 3:00 DHW 50°C
T2 7:00 9:00 HEAT 28°C
T3 11:30 13:00 COOL 20°C
T4 14:00 16:00 HEAT 28°C
T5 15:00 19:00 COOL 20°C
T6 18:00 23:30 DHW 50°C

Njësia aktivizohet siç tregohet më poshtë:
654321
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Paneli i kontrollit aktivizohet në momentet e mëposhtme:

TIME funksionimin e panelit të kontrollit
1:00 DHW MODE është aktivizuar (ON)
3:00 DHW MODE është çaktivizuar (OFF)
7:00 HEAT MODE është aktivizuar (ON)
9:00 HEAT MODE është çaktivizuar (OFF)

11:30 COOL MODE është aktivizuar (ON)
13:00 COOL MODE është çaktivizuar (OFF)
14:00 HEAT MODE është aktivizuar (ON)
15:00 COOL MODE është aktivizuar (ON) dhe HEAT MODE është çaktivizuar (OFF)
18:00 DHW MODE është aktivizuar (ON) dhe COOL MODE është çaktivizuar (OFF)
23:30 DHW MODE është çaktivizuar (OFF)

i   INFORMACIONE
Nëse në një kohëmatës koha e fillimit dhe ora e përfundimit përkojnë, Timer nuk është i vlefshëm.

6.4.2 Programimi Javor.
Nëse Timer është i aktivizuar dhe programimi javor është i çaktivizuar, cilësimi më i fundit është i vlefshëm. Nëse funksioni 
WEEKLY SCHEDULE  aktivizohet, në faqen kryesore shfaqet 7.
Shkoni “ ” > “SCHEDULE” > “WEEKLY SCHEDULE”.  Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
 LUN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

MON SELECT

TIMER

MON.

ENTER CANCEL

TUE. WED. THU. FRI. SAT. SUN.

Fillimisht zgjidhni ditët e javës që do të programohen. Përdorni “ ” dhe “ ” për të lëvizur, shtypni "OK" për të zgjedhur 
ose hequr zgjedhjen e ditës.
“ .” tregon se dita është zgjedhur, "MON." do të thotë se ajo ditë është zgjedhur.

Esempio:
Sono impostati sei timer come mostrato di seguito:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.
T1 1:00 3:00 ACS 50°C
T2 7:00 9:00 CALDO 28°C
T3 11:30 13:00 FREDDO 20°C
T4 14:00 16:00 CALDO 28°C
T5 15:00 19:00 FREDDO 20°C
T6 18:00 23:30 ACS 50°C

L’unità si attiva come mostrato di seguito:
654321

Il pannello di controllo si attiva nei seguenti orari:

TEMPO il funzionamento del pannello di controllo
1:00 Il MODO ACS è attivato (ON)
3:00 Il MODO ACS è disattivato (OFF)
7:00 Il MODO CALDO è attivato (ON)
9:00 Il MODO CALDO è disattivato (OFF)

11:30 Il MODO FREDDO è attivato (ON)
13:00 Il MODO FREDDO è disattivato (OFF)
14:00 Il MODO CALDO è attivato (ON)
15:00 Il MODO FREDDO è attivato (ON) e il MODO CALDO è disattivato (OFF)
18:00 Il MODO ACS è attivato (ON) e il MODO FREDDO è disattivato (OFF)
23:30 Il MODO ACS è disattivato (OFF)

Se in un timer l’ora di inizio e l’ora di fine coincidono, il timer non è valido.
i INFORMAZIONI

6.4.2 Programmazione settimanale.
Se il timer è attivato e la programmazione settimanale è disattivata, è valida l’impostazione più recente. Se la funzione 
PROGRAM. SETTIM. è attivata, nella pagina iniziale appare 7.
Andare in “ ” > “PROGRAM.” > “PROGRAM. SETTIM.”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
 LUN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

Selezionare prima i giorni della settimana da programmare. Utilizzare “ ” e “ ” per scorrere, premere “OK” per sele-
zionare o deselezionare il giorno.
“ LUN ” indica che il giorno è selezionato, “LUN” significa che è selezionato quel giorno.
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i   BİLGİ
WEEKLY SCHEDULE fonksiyonu etkinleştirildiğinde en az iki gün ayarlamak gerekir.

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE..WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın, AYAR için “OK”’ye basın, “ENTER”a basın. Aynı programa sahip pazartesi'den 
cuma'ya kadar olan günler seçilir.
Aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Kaydırmak için ve saati, modu ve sıcaklığı ayarlamak için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanın. Mod başlangıç   ve bitiş saati 
ve sıcaklık dahil olmak üzere çeşitli timer ayarlarını yapılandırmak mümkündür. Heat mode, Cool mode ve DHW MODE 
dahildir.
Ayar yöntemi, timer ayarını referans alır. Bitiş zamanı, başlangıç   zamanından sonra olmalıdır. Aksi takdirde, Timer gerekli 
değil, yani etkinleştirilemez ibaresi görünecektir.

i   INFORMACIÓN
Es necesario configurar al menos dos días cuando se activa la función WEEKLY SCHEDULE. 

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE..WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Use « » y « » para desplazarse, presione OK para CONFIGURAR, presione «ENTER». Se seleccionan los días de lunes 
a viernes, que tienen la misma programación.
Se muestran las siguientes páginas:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Use « », « », « », « » para regular el horario, el modo y la temperatura. Es posible configurar varios ajustes del timer, 
como la hora de inicio y fin del modo y la temperatura. Están incluidos Heat mode, el Cool mode y DHW mode.
El método de configuración se refiere a la configuración del timer. La hora de finalización debe ser posterior a la hora de 
inicio. Si no es así, aparecerá la indicación Timer no necesario, es decir, no activable.

i   INFORMACIJE
Ko se aktivira funkcija WEEKLY SCHEDULE je treba nastaviti vsaj dva dni.

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE..WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Uporabite „ “ in „ “ za drsenje, pritisnite „OK“ za NASTAVITEV, pritisnite „ENTER“. Izbrani so dnevi od ponedeljka 
do petka, ki imajo isto programiranje.
Prikažejo se naslednje strani:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in nastavitev urnika, načina in temperature. Lahko konfigurirate različne na-
stavitve timerja, med drugim čas začetka in konca načina ter temperaturo. Vključeni so HEAT MODE, COOL MODE in 
DHW MODE.
Način nastavljanja se nanaša na nastavljanje timerja. Čas zaključka mora biti kasnejši od časa začetka. V nasprotnem pri-
meru se bo pojavilo obvestilo da timer ni potreben oz ga ni mogoče aktivirati.

i   INFORMÁCIE
Pri aktivácii funkcie WEEKLY SCHEDULE je potrebné nastaviť aspoň dva dni.

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE..WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Pomocou „ “ a „ “ prechádzajte, stlačte OK pre výber. Vybrané sú dni od pondelka do piatku, ktoré majú rovnaký rozvrh.
Zobrazia sa nasledujúce stránky:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte a nastavte čas, režim a teplotu. Je možné konfigurovať rôzne nastavenia 
časovača vrátane času začiatku a konca režimu a teploty. Patrí sem teplý režim, chladný režim a režim ohrevu TÚV.
Spôsob nastavenia sa vzťahuje na nastavenia časovača. Čas ukončenia musí byť neskorší ako čas začiatku. V opačnom 
prípade sa zobrazí správa „Timer is useless“, t. j. nie je možné ho aktivovať.

i   INFORMACIJE
Potrebno je podesiti najmanje dva dana kada je aktivirana funkcija WEEKLY SCHEDULE.

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE.. WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Koristite „ “ i „ “ da se pomerate, pritisnite „OK“ da PODESITE, pritisnite „ENTER“. Biraju se dani od ponedeljka do 
petka koji imaju isto programiranje.
Prikazuju se sledeće stranice:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Koristite „ “ , „ “ , „ “ , „ “ da biste se pomerali i podesili vreme, režim i temperaturu. Moguće je konfigurisati 
različite postavke tajmera, uključujući vreme početka i završetka režima i temperaturu. Uključeni su režim Grejanja, režim 
hlađenja i režim TVD.
Metoda podešavanja se odnosi na podešavanje tajmera. Vreme završetka mora biti posle vremena početka. U suprotnom, 
pojaviće se indikacija Tajmer nije potreban, odnosno ne može se aktivirati.

i   INFORMAȚII
Trebuie să setați cel puțin două zile când activați funcția WEEKLY SCHEDULE.

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE..WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Utilizați „ ” și „ ” pentru a derula și apăsați „OK” pentru a SETA, apăsați „ENTER”. Sunt selectate zilele de luni până 
vineri, care au același program.
Sunt afișate următoarele pagini:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula și regla ora, modul și temperatura. Puteți configura diferite setări ale 
temporizatorului, printre care ora de începere și de terminare mod și temperatura. Sunt incluse modul de Încălzire, modul 
de Răcire și modul ACM.
Metoda de setare se referă la setarea temporizatorului. Ora de terminare trebuie să fie după ora de începere. În caz contrar, 
va fi indicat faptul că Temporizatorul nu este necesar, mai exact că nu poate fi activat.

i   INFORMAÇÕES
É necessário definir pelo menos dois dias quando se ativa a função WEEKLY SCHEDULE.

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE..WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Utilizar “ ” e “ ” para percorrer, pressionar OK para DEFINIR, pressionar “ENTER”. São selecionados os dias de segun-
da-feira a sexta-feira, que têm a mesma programação.
São visualizadas as seguintes páginas:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e regular o horário, modo e a temperatura. É possível configurar várias 
configurações do temporizador, entra as quais a hora de início e fim do modo e temperatura. Estão excluídos o modo Heat, 
o modo Cool e o modo DHW.
O método de configuração refere-se à configuração do temporizador. A hora de fim deve ser sucessiva à hora de início. 
Caso contrário aparecerá a indicação Timer não necessário, ou seja, não ativável.

i   INFORMACJE
Gdy włącza się funkcję WEEKLY SCHEDULE, należy ustawić co najmniej dwa dni.

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
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Do przewijania użyć „ ” i „ ”, nacisnąć na „OK”, aby USTAWIĆ, nacisnąć na „ENTER”. Wybrano dni od poniedziałku 
do piątku, w których obowiązuje ten sam harmonogram.
Wyświetlają się poniższe strony:
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Do przewijania i ustawiania godzin, trybu i temperatury użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ”. Można skonfigurować różne ustawie-
nia timera, w tym czas rozpoczęcia i zakończenia trybu oraz temperaturę. Obejmują one tryb Grzania, tryb Chłodzenia i 
tryb CWU.
Sposób ustawienia odnosi się do ustawienia timera. Godzina zakończenia musi być późniejsza niż godzina uruchomienia. 
W przeciwnym razie pojawi się wskazanie Timer niepotrzebny, tzn. nie można go uaktywnić.

i   INFORMATIE
Er moeten ten minste twee dagen worden ingesteld wanneer de functie WEEKLY SCHEDULE wordt ingeschakeld .
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Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren, druk op “OK” om in te stellen en druk op “ENTER” om te bevestigen. De dagen van 
maandag tot vrijdag zijn geselecteerd, die hetzelfde schema hebben.
De volgende pagina’s verschijnen:
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en de tijd, de modus en temperatuur aan te passen. U kunt verschillende 
timerinstellingen configureren, waaronder de start- en eindtijd, modus en temperatuur. Inbegrepen zijn de modus Heat, 
de modus Cool en de DHW-modus.
De instellingsmethode heeft betrekking op de timerinstelling. De eindtijd moet later zijn dan de starttijd. Anders verschijnt 
de melding dat de Timer niet nodig is, d.w.z. dat deze niet kan worden ingeschakeld.

i   INFORMACIJA
Jei suaktyvinama funkcija WEEKLY SCHEDULE, reikia nustatyti mažiausiai dvi dienas.
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Norėdami slinkti naudokite „ “ ir „ “, paspauskite „OK“, kad NUSTATYTUMĖTE, paspauskite „ENTER“. Pasirenkamos 
dienos nuo pirmadienio iki penktadienio, kurios užprogramuotos taip pat.
Rodomi sekantys puslapiai:
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Norėdami slinkti ir nustatyti laiką, režimą ir temperatūrą, naudokite „ “, „ “, „ “, „ “. Galima konfigūruoti įvairius 
laikmačio nustatymus, įskaitant režimo pradžios ir pabaigos laiką bei temperatūrą. Yra įtrauktas karštas režimas, šaltas 
režimas ir DHW režimas.
Nustatymas atliekamas pagal laikmačio nustatymą. Pabaigos laikas turi sekti po pradžios laiko. Priešingu atveju, bus rodoma, 
kad laikmatis nereikalingas arba nesuaktyvinamas.

i   INFORMÁCIÓ
A SCHEDULE CHECK kiválasztásához legalább két napot be kell állítani.
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Használja a „ ” és „ ” gombokat a léptetéshez, és az „OK” gombot a BEÁLLÍTÁSHOZ, majd a „ENTER” gombot a 
megerősítéshez. A kiválasztott napok a hétfő-péntek időszakot ölelik fel, és ezek programozása megegyezik.
A következő oldalak jelennek meg:
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Használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat a léptetéshez és az időpont, mód és a hőmérséklet beállításához. Az időzítő 
beállításai (a mód kezdete és vége és a hőmérséklet) konfigurálhatók. A választható módok a Fűtés, Hűtés és HMV.
A beállítási mód az adott időzítő beállításaihoz kapcsolódik. A vége időpontját mindig a kezdeti időpontnál későbbre kell 
tenni. Ellenkező esetben megjelenik a Timer szükségtelen jelzés, tehát az időzítő nem aktiválható.

Για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία εβδομαδιαίου προγραμματισμού (WEEKLY  SCHEDULE), πρέπει να έχουν καθο-
ριστεί τουλάχιστον δύο ημέρες.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
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Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για την κύλιση. Πατήστε «OK» για να επιβεβαίωση (SET). Πατήστε «ENTER». Επιλέ-
γονται οι ημέρες από Δευτέρα έως Παρασκευή, που έχουν τον ίδιο προγραμματισμό.
Εμφανίζονται οι εξής σελίδες:
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Χρησιμοποιήστε τα « "», « » , « » , « » για να μετακινηθείτε και να ρυθμίσετε την ώρα, τη λειτουργία και τη θερ-
μοκρασία. Μπορούν να διαμορφωθούν διάφορες ρυθμίσεις χρονοδιακόπτη, συμπεριλαμβανομένης της ώρας έναρξης και 
λήξης της λειτουργίας και της θερμοκρασίας. Περιλαμβάνονται οι λειτουργίες θέρμανσης (Heat), ψύξης (Cool) και ζεστού 
νερού χρήσης (DHW).
Η μέθοδος ρύθμισης αναφέρεται στη ρύθμιση του χρονοδιακόπτη. Η ώρα λήξης πρέπει να είναι μεταγενέστερη από την 
ώρα έναρξης. Στην αντίθετη περίπτωση, θα εμφανιστεί η ένδειξη Timer Useless (ο χρονοδιακόπτης δεν χρειάζεται)· δη-
λαδή, δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί.

At least two days must be set when activating the WEEKLY SCHEDULE  function.

i   INFORMATION

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE..WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Use “ ” and “ ” to scroll, press OK to SET and press “ENTER”. Monday to Friday are selected and they have the same 
schedule.
The following pages are displayed:
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Use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and adjust the time, the mode and the temperature. Several timer settings can be 
made, including start and end time, mode and temperature. The Heat mode, Cool mode and DHW mode are included.
The setting method refers to the timer setting. The end time must be later than the start time. Otherwise the Timer useless 
indication will appear, namely that it cannot be activated.

i  INFORMACE
Při aktivaci funkce WEEKLY SCHEDULE je nutné nastavit alespoň dva dny.
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Pomocí „ “ a „ “ procházejte, stiskněte „OK“ pro nastavení, stiskněte „CONFIRM“. Jsou vybrány dny od pondělí do 
pátku, které mají stejný rozvrh.
Zobrazí se následující stránky:
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Pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ procházejte a nastavte čas, režim a teplotu. Lze konfigurovat různá nastavení časovače, 
včetně času zahájení a ukončení režimu a teploty. Zahrnuje teplý režim, chladný režim a režim TUV.
Způsob nastavení se týká nastavení časovače. Čas ukončení musí být pozdější než čas zahájení. V opačném případě se 
zobrazí pokyn „Timer is useless“, tj. nelze jej aktivovat.

i   ИНФОРМАЦИЯ
Когато се активира функция WEEKLY SCHEDULE, трябва да настроите поне два дена.
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Използвайте „ ” и „ ” за скролиране, натиснете OK за НАСТРОЙВАНЕ, натиснете „ENTER“. Избрани са дните 
от понеделник до петък, които са програмирани идентично.
Показват се следните страници:
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Използвайте „ ” , „ ” , „ ” , „ ” за скролиране и за настройване на часа, режима и температурата. Може да 
конфигурирате различни настройки на таймера, сред които начален и краен час на режима и температура. Вклю-
чени са Heat mode, Cool mode и DHW mode.
Начинът на настройване следва логиката на настройване на таймера. Крайният час трябва да е по-късен от начал-
ния час. В противен случай се показва индикация, че таймерът не е необходим: Timer is useless, тоест че не може 
да се активира.

i   INFORMATIONEN
Beim Aktivieren der Funktion WEEKLY SCHEDULE müssen mindestens zwei Tage eingestellt werden.
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„ ” und „ ” zum Scrollen verwenden, „OK“ zum Einstellen drücken, „ENTER“ drücken. Es sind die Tage von Montag 
bis Freitag ausgewählt, die die gleiche Programmierung haben.
Die folgenden Seiten werden angezeigt:
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Verwenden Sie „ “ , „ “ , „ “ , „ “ um zu scrollen und um die Uhrzeit, den Modus und die Temperatur einzustellen. 
Es können verschiedene Timer-Einstellungen konfiguriert werden, einschließlich der Start- und Endzeit des Modus und 
der Temperatur. Heiz-, Kühl- und Warmwassermodus sind enthalten.
Die Einstellungsmethode bezieht sich auf die Timer-Einstellung. Die Endzeit muss nach der Startzeit liegen. Ist dies nicht 
der Fall, erscheint die Meldung „Timer ist nutzlos“, d.h. er kann nicht aktiviert werden.

i   INFORMATIE
Er moeten ten minste twee dagen worden ingesteld wanneer de functie WEEKLY SCHEDULE wordt ingeschakeld .
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Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren, druk op “OK” om in te stellen en druk op “ENTER” om te bevestigen. De dagen van 
maandag tot vrijdag zijn geselecteerd, die hetzelfde schema hebben.
De volgende pagina’s verschijnen:
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en de tijd, de modus en temperatuur aan te passen. U kunt verschillende 
timerinstellingen configureren, waaronder de start- en eindtijd, modus en temperatuur. Inbegrepen zijn de modus Heat, 
de modus Cool en de DHW-modus.
De instellingsmethode heeft betrekking op de timerinstelling. De eindtijd moet later zijn dan de starttijd. Anders verschijnt 
de melding dat de Timer niet nodig is, d.w.z. dat deze niet kan worden ingeschakeld.

i  INFORMATIONS
Il faut régler au moins deux jours lorsque la fonction WEEKLY SCHEDULE est activée. 
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Utiliser «   » et «   » pour faire défiler, appuyer sur « OK » pour RÉGLER, appuyer sur « ENTER ». Les jours du lundi 
au vendredi, qui ont la même programmation, sont sélectionnés.
Les pages suivantes s’affichent :
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Utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler et régler l’heure, le mode et la température. Il est possible de confi-
gurer divers paramètres du timer, y compris l’heure de début et de fin de mode et la température. Heat mode, Cool mode 
et DHW mode sont inclus.
La méthode de réglage fait référence au réglage du timer. L’heure de fin doit être postérieure à l’heure de début. Sinon, 
l’indication Timer non nécessaire apparaîtra, c’est-à-dire qu’il ne peut pas être activé.

i   INFORMACIONE
Është e nevojshme të vendosni të paktën dy ditë kur të aktivizohet funksioni WEEKLY SCHEDULE .

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

TIMER

MON.. TUE.. WED.. THU.. FRI.. SAT. SUN.

MON SELECT
ENTER CANCEL

Përdorni “ ” e “ ” për të lëvizur, shtypni "OK" për të SET, shtypni "ENTER". Përzgjidhen ditët nga e hëna në të premte, 
të cilat kanë të njëjtin orar.
Shfaqen faqet e mëposhtme:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

WEEKLY
SCHEDULE

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

SCHEDULE

TIMER

TIMER

NO.

NO.

START

START

END

END

MODE

MODE

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

HEAT

TEMP

TEMP

Përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur dhe rregulluar kohën, modalitetin dhe temperaturën. Është e mundur të 
konfiguroni cilësime të ndryshme të Timer, duke përfshirë kohën e fillimit dhe përfundimit të modalitetit dhe temperaturës. 
Heat mode, Cool mode dhe DHW mode janë të përfshirë.
Metoda e cilësimit i referohet cilësimit të timer. Koha e përfundimit duhet të jetë pas kohës së fillimit. Përndryshe, do të 
shfaqet treguesi Timer që nuk është i nevojshëm, domethënë nuk mund të aktivizohet.

E’necessario impostare almeno due giorni quando si attiva la funzione PROGRAM. SETTIM.
i INFORMAZIONI

LUN   MAR   MER   GIO   VEN   SAB   DOM 

ANNULLACONFERMA
VEN SELEZIONAOK

ANNULLA 
TIMERTIMER

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

Utilizzare “ ” e “ ” per scorrere, premere “OK” per IMPOSTARE, premere “CONFERMA”. Sono selezionati i giorni da 
lunedì a venerdì, che hanno la stessa programmazione.
Vengono visualizzate le pagine seguenti:

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO

CALDO

CALDO

PROGRAMMAZIONE ORARIA 1/2

ANNULLA 
TIMERTIMER

TIMER

N. INIZIO FINE MODO TEMP.

CALDO
CALDO

CALDO

ANNULLA 
TIMER

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.

PROGRAMMAZIONE ORARIA

Utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere e regolare l’orario, il modo e la temperatura. E’possibile configurare varie 
impostazioni del timer, tra cui ora di inizio e fine modo e temperatura. Sono inclusi il modo Caldo, il modo Freddo e il 
modo ACS.
Il metodo di impostazione fa riferimento all’impostazione del timer. L’ora di fine deve essere successiva all’ora di inizio. In 
caso contrario, comparirà l’indicazione Timer non necessario, ovvero non attivabile.
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6.4.3 Plan kontrolü.
SCHEDULE CHECK fonksiyonu yalnızca haftalık programı kontrol edebilir.
“ ” > “SCHEDULE” > “WEEKLY SCHEDULE” bölümüne gidin. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

“ ” ve “ ” öğelerine basın, mon.’dan sun.’a timer görüntülenir.

6.4.4 CANCEL TIMER
“ ” > “SCHEDULE” > “CANCEL TIMER” bölümüne gidin. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

“YES” üzerinde hareket etmek için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” kullanın, zamanlayıcıyı iptal etmek için “OK”’ye basın. CANCEL 
TIMER’dan çıkmak için “ ” sembolüne basın.
TIMER veya “WEEKLY SCHEDULE” fonksiyonları etkinse, timer sembolü " " veya haftalık programlama sembolü " 7" 
ana sayfada görünür.

 

6.4.3 Control de programación.
La función SCHEDULE CHECK  solo puede controlar la programación semanal.
Vaya a « » > «SCHEDULE» > «SCHEDULE CHECK». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Presione « » y « », se muestra el timer de lunes a domingo.

6.4.4 CANCELAR EL TEMPORIZADOR.
Vaya a « » > «SCHEDULE» > «CANCEL TIMER». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Use « », « », « », « » para desplazarse a «YES», presione «OK» para cancelar el timer. Para salir de CANCEL TIMER, 
presione « ».
Si las funciones TIMER o WEEKLY SCHEDULE  están activadas, el icono del timer « » o el icono de la programación 
semanal « 7» aparecen en la página inicial.

 

6.4.3 Preverjanje programiranja.
Funkcija SCHEDULE CHECK lahko preveri samo tedenski program.
Pojdite v „ “ > „SCHEDULE“ > „SCHEDULE CHECK“. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Pritisnite „ “ in „ “, prikaže se timer od ponedeljka do nedelje.

6.4.4 PREKLIČI TIMER.
Pojdite v „ “ > „SCHEDULE“ > „CANCEL TIMER“. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Uporabite „ “, „ “, „ “, „ “, da se premaknete na „YES“, pritisnite „OK“ za preklic timerja. Za izhod iz CANCEL 
TIMER pritisnite „ “.
Če sta funkciji TIMER ali WEEKLY SCHEDULE aktivirani, se na začetni strani pojavi ikona timerja „ “ ali ikona te-
denskega programiranja „ 7“.

 

6.4.3 Kontrola programovania.
Funkcia SCHEDULE  CHECK môže kontrolovať iba týždenné programovanie.
Prejdite na „ “ > „SCHEDULE“ > „SCHEDULE  CHECK“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Stlačením „ “ a „ “ zobrazíte časovač od pondelka do nedele.

6.4.4 ZRUŠIŤ ČASOVAČ.
Prejdite na „ “ > „SCHEDULE“ > „CANCEL TIMER“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prejdite na „YES“, stlačte „OK“ pre zrušenie časovača. Pre ukončenie CANCEL TIMER 
stlačte „ “.
Ak sú aktivované funkcie TIMER o WEEKLY SCHEDULE, na úvodnej stránke sa zobrazí ikona časovača ů “ alebo ikona 
týždenného programovania „ 7“.

 

6.4.3 Kontrola programiranja.
Funkcija SCHEDULE CHECK može kontrolisati samo nedeljno programiranje.
Idite u „ ” > „SCHEDULE” > „SCHEDULE CHECK“. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Pritisnite „ “ i „ “, prikazuje se tajmer od ponedeljka do petka.

6.4.4 PONIŠTAVANJE TAJMERA.
Idite u “ ” > „SCHEDULE” > „CANCEL TIMER”. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Koristite „ “ , „ “ , „ “ , „ “ da biste se pomerili na „YES“, pritisnite „OK“ da biste poništili tajmer. Da biste izašli iz 
CANCEL TIMER, pritisnite „ “.
Ako su funkcije TIMER ili WEEKLY SCHEDULE aktivirane, ikona tajmera „ “ ili ikona nedeljnog programiranja „ 7“ se 
pojavljuju na početnoj stranici.

 

6.4.3 Verificarea programului.
Funcția SCHEDULE CHECK poate verifica numai programul săptămânal.
Accesați „ ” > „SCHEDULE” > „SCHEDULE CHECK”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Apăsați „ ” și „ ”; va fi afișat temporizatorul de luni până duminică.

6.4.4 ANULARE TEMPORIZATOR.
Accesați „ ” > „SCHEDULE” > „CANCEL TIMER”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a vă deplasa pe „YES” și apăsați „OK” pentru a anula temporizatorul. Pentru a ieși 
din CANCEL TIMER, apăsați „ ”.
Dacă funcțiile TIMER sau WEEKLY SCHEDULE sunt activate, pictograma temporizatorului „ ” sau pictograma progra-
mului săptămânal „ 7” vor apărea pe pagina inițială.

 

6.4.3 Controlo de programação.
A função SCHEDULE CHECK pode controlar apenas a programação semanal.
ir para “ ” > “SCHEDULE” > “SCHEDULE CHECK”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Pressionar “ ” e “ ”, é visualizado o timer de segunda-feira a domingo.

6.4.4 CANCEL TIMER.
Ir para “ ” > “SCHEDULE” > “CANCEL TIMER”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Utilizar “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para se deslocar para “YES”, pressionar “OK” par cancelar o timer. Para sair de CANCEL 
TIMER, pressionar “ ”.
Se as funções TIMER ou WEEKLY SCHEDULE estão ativadas, o ícone do timer “ ” ou o ícone da programação semanal 
“ 7” aparecem na página inicial.

 

6.4.3 Sprawdzanie harmonogramu
Funkcja SCHEDULE CHECK służy jedynie do sprawdzania tygodniowego harmonogramu.
Wejść do „ ” > „SCHEDULE” > „SCHEDULE CHECK”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

PON.

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Nacisnąć na „ ” i „ ”. Wyświetli się timer od poniedziałku do niedzieli.

6.4.4 ANULUJ TIMER.
Wejść do „ ” > „SCHEDULE” > „CANCEL TIMER”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ”, aby się ustawić na „YES”, nacisnąć na „OK” aby anulować timer. Aby wyjść z funkcji CANCEL 
TIMER, nacisnąć na „ ”.
Jeśli funkcje TIMER lub WEEKLY SCHEDULE są aktywne, na stronie początkowej wyświetla się ikona timera „ ” lub 
ikona tygodniowego harmonogramu „ 7”.

 

6.4.3 Schedule check.
De functie SCHEDULE CHECK  kan alleen het weekschema controleren.
Ga naar “ ” > “SCHEDULE” > “ SCHEDULE CHECK”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Druk op “ ” en “ ”, de timer van maandag tot zondag verschijnt.

6.4.4 CANCEL TIMER.
Ga naar “ ” > “SCHEDULE” > “CANCEL TIMER”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om naar “YES” te gaan, druk op “OK” om de timer te annuleren. Als u CANCEL TIMER 
wilt afsluiten, drukt u op “ ”.
Als de functie TIMER of  WEEKLY SCHEDULE aan is, verschijnen het timerpictogram “ ” of het weekschemapictogram“

7” op de startpagina.

 

6.4.3 Tvarkaraščio patikra.
Su funkcija TVARKARAŠČIO PATIKRA galima kontroliuoti tik savaitinį programavimą.
Atidarykite „ “ > „PROGRAM.“ > „SCHEDULE CHECK“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Paspauskite „ “ ir „ “: parodomas laikmatis nuo pirmadienio iki sekmadienio.

6.4.4 ATŠAUKTI LAIKMATĮ.
Atidarykite „ “ > „SCHEDULE“ > „CANCEL TIMER“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:

ANNULLARE TIMER E

PROGRAM.

PROGRAM. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGRAM.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

NO                                      SÌ

PROGRAMM. SETTIMANALE?

WEEKLY
SCHEDULE

SCHEDULE
CHECK

CANCEL
TIMER

SCHEDULE

NO YES
ENTER

TIMER

Do you want to cancel the  
timer and weekly schedule?

Norėdami slinkti ties „YES“, naudokite „ “, „ “, „ “, „ “, paspauskite „OK“, kad atšauktumėte laikmatį. Norėdami 
išjungti CANCEL TIMER, paspauskite „ “.
Jei funkcijos TIMER arba WEEKLY SCHEDULE yra aktyvios, pradiniame puslapyje parodoma laikmačio piktograma  
„ “ arba savaitinio programavimo piktograma „ 7“.

 

6.4.3. Programozás ellenőrzése.
A PROGRAMOZÁS ELLENŐRZÉSE funkcióval csak a heti programozás ellenőrizhető.
Nyissa meg a „ ” > „SCHEDULE” > “SCHEDULE CHECK” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal 
látható:
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Nyomja meg a „ ” és „ ” gombokat, és megjelenik a programozás hétfőtől péntekig.

6.4.4. CANCEL TIMER.
Nyissa meg a „ ” > „SCHEDULE” > „CANCEL TIMER” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal látható:
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Használja a „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat a „YES” beállításra való léptetéshez, az időzítő törlése az „OK” gomb 
megnyomásával lehetséges. Az IDŐZÍTŐ TÖRLÉSE funkcióból való kilépéshez nyomja meg a „ ” gombot.
 Ha a TIMER vagy a WEEKLY SCHEDULE funkciók aktívak, a főoldalon megjelenik az időzítő „ ” ikonja vagy a heti 
programozás „ 7” ikonja.

 

6.4.3 Έλεγχος προγραμματισμού.
Η λειτουργία ελέγχου του προγραμματισμού (SCHEDULE  CHECK) μπορεί να ελέγξει μόνο τον εβδομαδιαίο προγραμ-
ματισμό.
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «SCHEDULE > SCHEDULE CHECK». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Πατήστε τα « » και « ». Θα εμφανιστεί ο χρονοδιακόπτης από Δευτέρα έως Κυριακή.

6.4.4 CANCEL TIMER.
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «SCHEDULE» > «CANCEL TIMER». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Χρησιμοποιήστε τα « » , « » , « » , « » για να μετακινηθείτε στο «YES». Πατήστε «OK» για να ακυρώσετε τον χρο-
νοδιακόπτη. Για να βγείτε από το CANCEL TIMER, πατήστε το « ».
Αν οι λειτουργίες TIMER ή WEEKLY SCHEDULE είναι ενεργοποιημένες, στην αρχική σελίδα θα εμφανιστεί το εικονίδιο 
του χρονοδιακόπτη « » ή το εικονίδιο του εβδομαδιαίου προγραμματισμού « 7».

 

6.4.3 Schedule check.
The SCHEDULE CHECK function can only check the weekly schedule.
Go to “ ” > “SCHEDULE” > “SCHEDULE CHECK”. Press “OK”. The following page is displayed:
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Press “ ” and “ ”, the Monday to Sunday timer is displayed.

6.4.4 CANCEL TIMER.
Go to “ ” > “SCHEDULE” > “CANCEL TIMER”. Press “OK”. The following page is displayed:
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Use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to move to “YES”, press “OK” to cancel the timer. To exit CANCEL TIMER, press “ ”.
If the TIMER or WEEKLY SCHEDULE functions are on, the timer icon “ ” or the weekly schedule icon “ 7” appear on 
the home page.

 

6.4.3 Kontrola programování.
Funkce SCHEDULE CHECK může kontrolovat pouze týdenní programování.
Přejděte na „ “ > „SCHEDULE“ > „SCHEDULE CHECK“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Stiskněte „ “ a „ “, zobrazí se časovač od pondělí do neděle.

6.4.4 ZRUŠIT ČASOVAČ.
Přejděte na „ “ > „SCHEDULE“ > „CANCEL TIMER“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ přejděte na „YES“, stisknutím „OK“ časovač zrušte. Pro ukončení CANCEL TIMER 
stiskněte „ “.
Pokud jsou funkce TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE aktivovány, ikona časovače „ “ nebo ikona týdenního programo-
vání „ 7“ se zobrazí na úvodní stránce.

 

6.4.3 Проверка на програмирането.
Функция ПРОВЕРКА НА ПРОГРАМИРАНЕТО може да проверява само седмичното програмиране.
Отидете в “ ” > “SCHEDULE” > “SCHEDULE CHECK“. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Натиснете “ ” и “ ”, показва се таймерът от понеделник до неделя.

6.4.4 ОТМЯНА НА ТАЙМЕР.
Отидете в “ ” > “SCHEDULE” > “CANCEL TIMER”. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Използвайте “ ” , “ ” , “ ” , “ ”, за да се преместите върху “YES”, натиснете “OK” за отмяна на таймера. За да 
излезете от CANCEL TIMER, натиснете “ ”.
Ако функции TIMER или WEEKLY SCHEDULE са активирани, иконата на таймера “ ” или иконата за седмичното 
програмиране “ 7” се показват на началната страница.

 

6.4.3 Zeitplan-Test.
Die Funktion „SCHEDULE CHECK“ kann nur die Wochenplanung steuern.
Zu „ “ > „SCHEDULE“ > „SCHEDULE CHECK“ gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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„ “ und „ “ drücken, der Timer von Montag bis Sonntag wird angezeigt.

6.4.4 ABBRUCH TIMER.
Zu „ “ > „SCHEDULE“ > „CANCEL TIMER“ gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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Verwenden Sie „ “ , „ “ , „ “ , „ “, um zu „YES“ zu gehen, drücken Sie „OK“, um den Timer abzubrechen. Um AB-
BRUCH TIMER zu verlassen, ist „ “ zu drücken.
Wenn der Funktionen „TIMER“ oder der „WEEKLY SCHEDULE“ aktiviert sind, erscheint auf der Startseite das Timer-Sym-
bol „ " oder das Symbol für den wöchentlichen Zeitplan „ 7".

 

6.4.3 Schedule check.
De functie SCHEDULE CHECK  kan alleen het weekschema controleren.
Ga naar “ ” > “SCHEDULE” > “ SCHEDULE CHECK”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:

CONTR. PROGR. SETT.

ANNULLA 
TIMERTIMER

CONFERMAOK

N.          MODO   IMP.   INIZIO   FINE

CONTR. PROGR. SETT.

GG

LUN

 T1        CALD

 T6        CALD
 T5        CALD

 T4        CALD
 T3        CALD
 T2        CALD

PROGRAMMAZIONE ORARIA

PROGR. 
SETTIM.

CONTR. 
PROGR.WEEKLY

SCHEDULE
SCHEDULE

CHECK
CANCEL
TIMER

SCHEDULE

WEEKLY SCHEDULE CHECK

WEEKLY SCHEDULE CHECK

DAY

MON

NO MODE

HEAT
HEAT
HEAT
HEAT

HEAT
HEAT

STARTSET END

ENTER

TIMER

Druk op “ ” en “ ”, de timer van maandag tot zondag verschijnt.

6.4.4 CANCEL TIMER.
Ga naar “ ” > “SCHEDULE” > “CANCEL TIMER”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om naar “YES” te gaan, druk op “OK” om de timer te annuleren. Als u CANCEL TIMER 
wilt afsluiten, drukt u op “ ”.
Als de functie TIMER of  WEEKLY SCHEDULE aan is, verschijnen het timerpictogram “ ” of het weekschemapictogram“

7” op de startpagina.

 

6.4.3 Contrôle de la programmation.
La fonction SCHEDULE CHECK peut contrôler uniquement la programmation hebdomadaire.
Aller dans «   » > « SCHEDULE » > «  SCHEDULE CHECK ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :
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Appuyer sur «   » et «   », le timer s’affiche du lundi au dimanche.

6.4.4 ANNULER MINUTERIE.
Aller dans «   » > « SCHEDULE » > « CANCEL TIMER ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :
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Utiliser «   », «   », «   », «   » pour se déplacer sur « YES », appuyer sur « OK » pour annuler le timer. Pour sortir de 
la fonction CANCEL TIMER, appuyer sur «   ».
Si les fonctions TIMER ou WEEKLY SCHEDULE sont activées, l’icône du timer «   » ou l’icône de la programmation 
hebdomadaire «  7 » apparaissent sur la page d’accueil.

 

6.4.3 Kontrolli i Programimit.
Funksioni SCHEDULE CHECK  mund të kontrollojë vetëm programin javor.
Shkoni “ ” > “SCHEDULE” > “SCHEDULE CHECK”. Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Shtypni “ ” dhe “ ”, shfaqet Timer nga e hëna në të dielë.

6.4.4 ANULLIMI I TIMER.
Shkoni në “ ” > “SCHEDULE” > “CANCEL TIMER”.  Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të kaluar te "YES", shtypni "OK" për të anuluar Timer. Për të dalë nga CANCEL 
TIMER, shtypni “ ”.
Nëse funksionet TIMER ose WEEKLY SCHEDULE  janë aktivizuar, ikona e timer “ ” ose ikona e programimit javor  
“ 7” shfaqet në faqen kryesore.

 

6.4.3 Controllo programmazione.
La funzione CONTR. PROGRAM. può controllare solo la programmazione settimanale.
Andare in “ ” > “PROGRAM.” > “CONTR. PROGRAM.”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:
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Premere “ ” e “ ”, viene visualizzato il timer da lunedì a domenica.

6.4.4 ANNULLA TIMER.
Andare in “ ” > “PROGRAM.” > “ANNULLA TIMER”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:
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Utilizzare “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per spostarsi su “SI”, premere “OK” per annullare il timer. Per uscire da ANNULLA 
TIMER, premere “ ”.
Se le funzioni TIMER o PROGRAM. SETTIM. sono attivate, l’icona del timer “ ” o l’icona della programmazione setti-
manale “ 7” compaiono nella pagina iniziale.

 



33

TIMER veya “WEEKLY SCHEDULE” iptal edilirse “ ” veya “ 7” sembolleri ana sayfadan kalkar.

i   BİLGİ
WATER  FLOW TEMP. ayarından ROOM TEMP. ayarına veya ROOM TEMP. ayarından WATER  FLOW TEMP. ayarına 
geçildiğinde TIMER/WEEKLY SCHEDULE’ı yeniden yüklemek gerekir.
ODA TERMOSTATI etkin ise TIMER veya WEEKLY SCHEDULE geçerli değildir.

i   BİLGİ
• ECO MODE en yüksek önceliğe sahiptir. TIMER veya WEEKLY SCHEDULE orta derece önceliğe ve PRESET TEMP. 

veya WEATHER  TEMP.  SET düşük önceliğe sahiptir.
• ECO aktivasyonu girildiğinde PRESET TEMP. veya WEATHER TEMP. SET geçerli değildir. ECO devre dışı bırakıl-

dığında PRESET TEMP. veya WEATHER TEMP. SET’i yeniden yüklemek gerekir.
• ECO etkin olduğunda TIMER veya WEEKLY SCHEDULE geçerli değildir. ECO devre dışı olduğunda TIMER veya 

WEEKLY SCHEDULE etkindir.
• TIMER veya WEEKLY SCHEDULE aynı önceliğe sahiptir. En son ayarlanan fonksiyon geçerlidir. TIMER veya WEEK-

LY SCHEDULE etkin olduğunda PRESET TEMP. geçerli değildir. TIMER veya WEEKLY SCHEDULE’ın WEATHER 
TEMP. SET üzerinde etkisi yoktur.

• PRESET TEMP. ve WEATHER TEMP. SET aynı önceliğe sahiptir. En son ayarlanan fonksiyon geçerlidir.

i   BİLGİ
Başlangıç saatinden bitiş saatine kadar ilgili işlevi ON/OFF olarak ayarlayarak tüm öğeleri (PRESET  TEMP., ECO, 
DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY  SCHEDULE, SILENT MODE, HOLIDAY HOME) programlamak 
mümkündür.

6.5 OPTIONS
OPTIONS menüsü aşağıdaki öğeleri içerir:
 1) SILENT MODE
 2) HOLIDAY AWAY
 3) HOLIDAY HOME
 4) BACKUP HEATER

6.5.1 SILENT MODE
SILENT MODE ünitenin gürültüsünü azaltma olanağı sağlar. Ancak bu şekilde sistemin ısıtma/soğutma kapasitesi de 
düşürülür.
Sessiz modun iki seviyesi vardır.
Seviye 2, seviye 1'den daha sessizdir ve ısıtma veya soğutma kapasitesi de daha düşüktür.
Sessiz modu aşağıdaki şekillerde kullanmak mümkündür:
 1) Her zaman Sessiz mod
 2) Timer’a göre Sessiz mod 
• Sessiz modun etkinleştirilip etkinleştirilmediğini kontrol etmek için ana sayfaya gidin. Alternatif durumda ana sayfada  

“ ” çıkar.

Si se cancela TIMER o WEEKLY SCHEDULE, el icono « » o « 7» desaparece de la página inicial.

i   INFORMACIÓN
Es necesario restablecer el TIMER/WEEKLY SCHEDULE si se pasa de la configuración WATER FLOW TEMP. a ROOM 
TEMP. o de la configuración ROOM TEMP. a WATER FLOW TEMP. 
TIMER o WEEKLY SCHEDULE no son válidos si ROOM THERMOSTAT está activo.

i   INFORMACIÓN
• El ECO MODE tiene la máxima prioridad. TIMER o WEEKLY SCHEDULE tienen una prioridad intermedia y PRESET 

TEMP. o WEATHER TEMP. SET tienen la prioridad más baja.
• PRESET TEMP. o WEATHER TEMP. SET  ya no son válidos cuando se configura la activación de ECO. Es necesario 

restablecer la PRESET TEMP. o WEATHER TEMP. SET cuando se desactiva ECO.
• TIMER o WEEKLY SCHEDULE no son válidos cuando se activa ECO. TIMER o WEEKLY SCHEDULE se activan 

cuando ECO no está en funcionamiento.
• TIMER o WEEKLY SCHEDULE tienen la misma prioridad. Es válida la función con la configuración más reciente. 

PRESET TEMP. ya no es válida cuando TIMER o WEEKLY SCHEDULE están activados. TIMER o WEEKLY SCHED-
ULE no tienen efecto en WEATHER TEMP. SET. 

• PRESET TEMP. y WEATHER TEMP. SET  tienen la misma prioridad. Es válida la función que tiene la configuración 
más reciente.

i   INFORMACIÓN
Es posible programar todos los elementos (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY 
SCHEDULE, SILENT MODE, HOLIDAY HOME) configurando su función en ON/OFF desde la hora de inicio hasta 
la hora de finalización.

6.5 OPCIONES.
El menú OPTIONS contiene los siguientes elementos:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER. 

6.5.1 Modo Silencioso.
El SILENT MODE permite reducir el ruido de la unidad. Sin embargo, esto también reduce la capacidad de calefacción/
refrigeración del sistema.
El Silent Mode tiene dos niveles.
El nivel 2 es más silencioso que el nivel 1 y la capacidad de calefacción o refrigeración también es inferior.
El Silent Mode se puede usar en los siguientes modos:
 1) Silent Mode todo el tiempo.
 2) Silent Mode según el timer. 
• Vaya a la página inicial para comprobar si el Silent Mode está activado. Como alternativa, en la página inicial se muestra 

« ».

Če se prekliče TIMER ali WEEKLY SCHEDULE, ikona „ “ ali „ 7“ izgine z začetne strani.

i   INFORMACIJE
Treba je obnoviti TIMER/WEEKLY SCHEDULE, če se iz nastavitve WATER FLOW TEMP. premaknete na ROOM 
TEMP. ali z nastavitve ROOM TEMP. na WATER FLOW TEMP.
TIMER ali WEEKLY SCHEDULE nista veljavna, če je aktiven ROOM THERMOSTAT.

i   INFORMACIJE
• ECO MODE ima višjo prioriteto. TIMER ali WEEKLY SCHEDULE imata srednjo prioriteto in PRESET TEMP. ali 

WEATHER TEMP. SET imajo najnižjo prioriteto.
• PRESET TEMP. ali WEATHER TEMP. SET ne veljata več, ko se nastavi aktivacija ECO. Treba je ponovno vzpostaviti 

PRESET TEMP. ali WEATHER TEMP. SET, ko se dezaktivira ECO.
• TIMER ali WEEKLY SCHEDULE ne veljata, ko so aktivni ECO. TIMER ali WEEKLY SCHEDULE sta aktivirana, ko 

ECO ne delujejo.
• TIMER ali WEEKLY SCHEDULE imata isto prioriteto. Velja funkcija z najnovejšo nastavitvijo. PRESET TEMP. ne velja 

več, ko sta aktivirana TIMER ali WEEKLY SCHEDULE. TIMER ali WEEKLY SCHEDULE ne vplivata na WEATHER 
TEMP. SET.

• PRESET TEMP. in WEATHER TEMP. SET imata isto prioriteto. Velja funkcija z najnovejšo nastavitvijo.

i   INFORMACIJE
Lahko programirate vse elemente (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, 
SILENT MODE, HOLIDAY HOME) z nastavitvijo ustrezne funkcije na ON/OFF od začetnega do končnega časa.

6.5 OPCIJE.
Meni OPTIONS vsebuje naslednje elemente:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Tihi način.
SILENT MODE omogoča zmanjšanje hrupnosti enote. S tem pa se zmanjša tudi zmogljivost ogrevanja / hlajenja sistema.
Tihi način ima dva nivoja.
2. nivo je tišji od 1. in tudi zmogljivost ogrevanja ali hlajenja je manjša.
Tihi način se lahko uporablja v naslednjih načinih:
 1) tihi način ves čas;
 2) tihi način glede na timer. 

• Pojdite na začetno stran, da preverite ali je tihi način aktiviran. V nasprotnem primeru se na začetni strani pojavi „ “.

Ak sa zruší TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE, ikona „ “ alebo „ 7“ z úvodnej stránky zmizne.

i   INFORMÁCIE
Ak zmeníte nastavenie WATER  FLOW TEMP. na ROOM TEMP. alebo z nastavenia ROOM TEMP. na WATER  FLOW 
TEMP. je potrebné resetovať TIMER/WEEKLY SCHEDULE.
TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE nie sú platné, keď je aktívny PRIESTOROVÝ TERMOSTAT.

i   INFORMÁCIE
• ECO MODE má najvyššiu prioritu, TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE majú strednú prioritu a PRESET TEMP. 

alebo WEATHER TEMP.  SET majú najnižšiu prioritu.
• PRESET TEMP. alebo WEATHER TEMP.  SET už nie sú platné, ak sa nastaví aktivácia funkcie ECO. Je potrebné 

resetovať PRESET TEMP. alebo WEATHER TEMP.  SET, keď je funkcia ECO deaktivovaná.
• TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE nie sú platné, keď je aktivovaná funkcia ECO. TIMER alebo WEEKLY SCHE-

DULE sú aktivované, keď nie je spustená funkcia ECO.
• TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE majú rovnakú prioritu. Platí funkcia s najnovším nastavením. PRESET TEMP. 

už nie je platné, keď je aktivovaný TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE TIMER alebo WEEKLY SCHEDULE nemajú 
vplyv na WEATHER TEMP.  SET.

• PRESET TEMP. a WEATHER TEMP.  SET majú rovnakú prioritu. Platná je funkcia s najnovším nastavením.

i   INFORMÁCIE
Všetky položky (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, SILENT MODE, 
HOLIDAY HOME) je možné naprogramovať nastavením príslušnej funkcie na ON/OFF od času začiatku do času konca.

6.5 VOLITEĽNÉ MOŽNOSTI.
Ponuka OPTIONS obsahuje nasledujúce položky:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME ;
 4) BACKUP  HEATER.

6.5.1 Tichý režim.
Funkcia TICHÝ REŽIM znižuje hladinu hluku zariadenia. Tým sa však znižuje aj vykurovací/chladiaci výkon systému.
Tichý režim má dve úrovne.
Úroveň 2 je tichšia ako úroveň 1 a jej vykurovací alebo chladiaci výkon je tiež nižší.
Tichý režim možno použiť v nasledujúcimi spôsobmi:
 1) Neustály tichý režim;
 2) Tichý režim podľa časovača. 

• Prejdite na úvodnú stránku a skontrolujte, či je aktivovaný tichý režim. Prípadne sa na úvodnej stránke zobrazí „ “.

Ako se poništi TIMER ili WEEKLY SCHEDULE, ikona „ “ ili „ 7“ nestaje sa glavne stranice.

i   INFORMACIJE
Potrebno je vratiti TIMER /WEEKLY SCHEDULE ako pređete sa podešavanja WATER FLOW TEMP. na ROOM TEMP 
ili iz podešavanja ROOM TEMP: na WATER FLOW TEMP.
TIMER ili WEEKLY SCHEDULE ne važe ako je PROSTORNI TERMOSTAT aktivan.

i   INFORMACIJE
• ECO MODE imaju najveći prioritet. TIMER ili WEEKLY SCHEDULE imaju srednji prioritet a PRESET TEMP. ili 

WEATHER TEMP. SET imaju niži prioritet.
• PRESET TEMP. ili WEATHER TEMP. SET više ne važe kada se podesi aktiviranje ECO režima. Potrebno je vratiti 

PRESET TEMP. ili WEATHER TEMP. SET kada se deaktivira ECO.
• TIMER ili WEEKLY SCHEDULE ne važe kada su ECO aktivirani. TIMER ili WEEKLY SCHEDULE su aktivirani 

kada ECO ne rade.
• TIMER ili WEEKLY SCHEDULE imaju isti prioritet. Funkcija koja ima noviju postavku je važeća. PRESET TEMP. 

ne važi više kada su TIMER ili WEEKLY SCHEDULE aktivirani. TIMER ili WEEKLY SCHEDULE  nemaju efekta na 
WEATHER TEMP. SET.

• PRESET TEMP. i WEATHER TEMP. SET imaju isti prioritet. Funkcija koja ima noviju postavku je važeća.

i   INFORMACIJE
Moguće je programirati sve elemente (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, 
SILENT MODE, HOLIDAY HOME postavljanjem relativne funkcije na ON/OFF od vremena početka do završetka.

6.5 OPCIJE.
Meni OPTIONS sadrži sledeće elemente:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME ;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Tihi režim.
SILENT MODE vam omogućuje da smanjite buku jedinice. Međutim, to takođe smanjuje kapacitet grejanja/hlađenja sistema.
Tihi režim ima dva nivoa.
Nivo 2 je tiši od nivoa 1, a kapacitet grejanja ili hlađenja je takođe manji.
Tihi režim se može koristiti na sledeće načine:
 1) Tihi režim tokom svog vremena;
 2) Tihi režim na bazi tajmera. 

• Idite na početnu stranicu da proverite da li je Tihi režim aktiviran. U alternativnom slučaju, „ ” se pojavljuje na početnoj 
stranici.

Dacă anulați TIMER sau WEEKLY SCHEDULE, pictograma „ ” sau „ 7” va dispărea de pe pagina inițială.

i   INFORMAȚII
Este necesar să resetați TIMER/WEEKLY SCHEDULE. dacă treceți de la setarea WATER FLOW TEMP. la ROOM 
TEMP. sau de la setarea ROOM TEMP. la WATER FLOW TEMP.
TIMER sau WEEKLY SCHEDULE nu sunt valide dacă ROOM THERMOSTAT este activ.

i   INFORMAȚII
• ECO MODE are cea mai mare prioritate. TIMER sau WEEKLY SCHEDULE au o prioritate intermediară iar PRESET 

TEMP sau WEATHER TEMP. SET au cea mai mică prioritate.
• PRESET TEMP. sau WEATHER TEMP. SET nu mai sunt valide când se setează activarea ECO. Este necesar să resetați 

PRESET TEMP. sau WEATHER TEMP. SET când ECO este dezactivat.
• TIMER sau WEEKLY SCHEDULE nu sunt valide când ECO este activat. TIMER sau WEEKLY SCHEDULE sunt 

activate când ECO nu este în funcțiune.
• TIMER sau WEEKLY SCHEDULE au aceeași prioritate. Este valabilă funcția cu setarea cea mai recentă. PRESET 

TEMP nu mai este validă când TIMER sau WEEKLY SCHEDULE sunt activate. TIMER sau WEEKLY SCHEDULE 
nu au efect asupra WEATHER. TEMP. SET.

• PRESET. TEMP. și WEATHER TEMP. SET au aceeași prioritate. Este valabilă funcția care are setarea cea mai recentă.

i   INFORMAȚII
Este posibilă programarea tuturor elementelor (PRESET. TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY 
SCHEDULE, SILENCE MODE, HOLIDAY HOME) setând funcția corespunzătoare pe ON/OFF de la ora de începere 
până la ora de terminare.

6.5 OPȚIUNI.
Meniul OPTIONS cuprinde următoarele elemente:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Modul silențios.
SILENT MODE permite reducerea nivelului de zgomot al unității. În acest fel, se reduce inclusiv capacitatea de încălzire/
răcire a sistemului.
Silent mode are două niveluri:
Nivelul 2 este mai silențios decât nivelul 1 iar capacitatea de încălzire sau de răcire este mai scăzută.
Puteți utiliza Silent mode în următoarele moduri:
 1) Silent mode permanent;
 2) Silent mode în funcție de timer. 

• Accesați pagina inițială pentru a verifica dacă Silent mode este activat. În caz contrar, pe pagina inițială va apărea „ ”.

Se se cancela TIMER ou WEEKLY SCHEDULE, o ícone “ ” ou “ 7” desaparece da página inicial.

i   INFORMAÇÕES
É necessário restabelecer TIMER/WEEKLY SCHEDULE se se passa da definição WATER FLOW TEMP. a ROOM 
TEMP. ou da definição ROOM TEMP. a WATER FLOW TEMP.
TIMER ou WEEKLY SCHEDULE não são válidos se TERMÓSTATO AMBIENTE está ativo.

i   INFORMAÇÕES
• ECO MODE têm a prioridade mais alta. TIMER ou WEEKLY SCHEDULE têm uma prioridade intermédia e PRESET 

TEMP.ou WEATHER TEMP. SET têm a prioridade mais baixa.
• PRESET TEMP. ou WEATHER TEMP. SET deixam de ser válidas quando se configura a ativação de ECO. É necessário 

restaurar PRESET TEMP. ou WEATHER TEMP. SET quando se desativam ECO.
• TIMER ou WEEKLY SCHEDULE não são válidos quando ECO estão ativados. TIMER ou WEEKLY SCHEDULE são 

ativados quando ECO não estão em funcionamento.
• TIMER ou WEEKLY SCHEDULE têm a mesma prioridade. É válida a função com a configuração mais recente. PRESET 

TEMP. deixa de ser válida quando TIMER ou WEEKLY SCHEDULE são ativados. TIMER ou WEEKLY SCHEDULE 
não têm efeito em WEATHER TEMP. SET.

• PRESET TEMP. e WEATHER TEMP. SET têm a mesma prioridade. É válida a função que tem a configuração mais 
recente.

i   INFORMAÇÕES
É possível programar todos os elementos (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHE-
DULE, SILENT MODE, HOLIDAY HOME) definindo a relativa função em ON/OFF da hora de início até à hora de fim.

6.5 OPÇÕES.
O menu OPTIONS contém os seguintes elementos:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Silent mode.
O SILENT MODE permite reduzir o ruído da unidade. No entanto deste modo reduz-se também a capacidade de aqueci-
mento/arrefecimento do sistema.
O modo Silencioso tem dois níveis.
O nível 2 é mais silencioso que o nível 1 e também a capacidade de aquecimento ou arrefecimento é inferior.
É possível usar o modo Silencioso nas seguintes modalidades:
 1) modo Silencioso constante;
 2) modo Silencioso em base ao temporizador. 

• Ir à página inicial para controlar se o modo Silencioso está ativado. Alternativamente na página inicial aparece “ ”.

Jeśli anuluje się TIMER lub WEEKLY SCHEDULE, ikona „ ” lub „ 7” znika ze strony początkowej.

i   INFORMACJE
Funkcje TIMER/WEEKLY SCHEDULE należy przywrócić, gdy przechodzi się z ustawienia WATER FLOW TEMP. na 
ROOM TEMP. lub z ustawienia ROOM TEMP. na WATER FLOW TEMP.
TIMER lub WEEKLY SCHEDULE nie obowiązują, jeśli ROOM THERMOSTAT jest aktywny.

i   INFORMACJE
• ECO MODE ma najwyższy priorytet. TIMER lub WEEKLY SCHEDUL mają priorytet średni, a PRESET TEMP. lub 

WEATHER TEMP. SET - najniższy.
• PRESET TEMP. lub WEATHER TEMP. SET nie obowiązują, jeśli ustawi się włączenie ECO. Przy wyłączeniu ECO 

należy przywrócić funkcję PRESET TEMP. lub WEATHER TEMP. SET.
• TIMER lub WEEKLY SCHEDULE nie obowiązują, gdy jest aktywna funkcja ECO. TIMER lub WEEKLY SCHEDULE 

są aktywne, gdy nie jest aktywna funkcja ECO.
• TIMER lub WEEKLY SCHEDULE mają ten sam poziom priorytetowy. Obowiązuje funkcja z najnowszym ustawie-

niem. PRESET TEMP. nie obowiązuje, gdy TIMER lub WEEKLY SCHEDULE są aktywne. TIMER lub WEEKLY 
SCHEDULE nie mają wpływu na funkcję WEATHER TEMP. SET.

• PRESET TEMP. i WEATHER TEMP. SET mają ten sam poziom priorytetowy. Obowiązuje funkcja z najnowszym 
ustawieniem.

i   INFORMACJE
Istnieje możliwość zaprogramowania wszystkich elementów ( PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, 
WEEKLY SCHEDULE , SILENT MODE, HOLIDAY HOME), ustawiając powiązaną funkcję na ON/OFF od godziny 
rozpoczęcia do godziny zakończenia.

6.5 OPCJE.
Menu OPTIONS zawiera następujące elementy:
 1) SILENT MODE,
 2) HOLIDAY AWAY,
 3) HOLIDAY HOME,
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Tryb cichy
Funkcja SILENT MODE służy do zmniejszania głośności jednostki. Powoduje to jednak również zmniejszenie wydajności 
grzewczej/chłodniczej systemu.
Tryb Cichy ma dwa poziomy.
Poziom 2 jest cichszy niż poziom 1, a wydajność grzewcza lub chłodnicza jest również niższa.
Trybu Cichego można użyć na poniższe sposoby:
 1) tryb Cichy przez cały czas,
 2) tryb Cichy w oparciu o timer. 
• Wejść na stronę początkową, aby sprawdzić, czy tryb Cichy jest aktywny. Zamiennie, na stronie początkowej wyświetla 

się „ ”.

Als TIMER of WEEKLY SCHEDULE wordt geannuleerd, verdwijnt het pictogram “ ” of “ 7” van de startpagina .

i   INFORMATIE
U moet TIMER/WEEKLY SCHEDULE resetten als u van de instelling WATER FLOW TEMP. naar ROOM TEMP. of 
van de instelling ROOM TEMP. naar WATER FLOW TEMP. gaat.
TIMER en WEEKLY SCHEDULE zijn niet geldig als ROOM THERMOSTAT is ingeschakeld .

i   INFORMATIE
• De ECO MODE heeft de hoogste prioriteit. TIMER en WEEKLY SCHEDULE hebben de tweede prioriteit en PRESET 

TEMP. en WEATHER TEMP. SET hebben de laagste prioriteit.
• De PRESET TEMP. en WEATHER TEMP. SET zijn niet meer geldig wanneer ECO wordt ingeschakeld. De PRESET 

TEMP of WEATHER TEMP. SET eerst resetten wanneer ECO wordt uitgeschakeld.
•  TIMER en WEEKLY SCHEDULE zijn ongeldig wanneer ECO wordt ingeschakeld. TIMER of WEEKLY SCHEDULE 

wordt ingeschakeld wanneer ECO niet in werking is.
•  TIMER en WEEKLY SCHEDULE hebben dezelfde prioriteit. De functie met de meest recente instelling is van kracht.   

De PRESET TEMP is niet meer geldig wanneer TIMER of WEEKLY SCHEDULE wordt ingeschakeld.    TIMER en 
WEEKLY SCHEDULE hebben geen invloed op WEATHER TEMP. SET.

• PRESET TEMP. en WEATHER TEMP. SET hebben dezelfde prioriteit. De functie met de meest recente instelling is 
van kracht.

i   INFORMATIE
Alle items (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, SILENT MODE, 
HOLIDAY HOME) kunnen worden geprogrammeerd door de betreffende functie in te stellen op ON/OFF vanaf de 
starttijd tot de eindtijd.

6.5 OPTIONS.
Het menu OPTIONS heeft de volgende items:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER 

6.5.1 Silent Mode.
Met de SILENT MODE wordt het geluid van de unit verminderd. Het vermindert echter ook de verwarmings-/koelcapa-
citeit van het systeem.
De Silent Mode heeft twee niveaus.
Niveau 2 is stiller dan niveau 1 en ook de verwarmings-/koelcapaciteit is minder.
De Silent Mode kan op de volgende wijzen worden gebruikt:
 1) Altijd Silent Mode;
 2) Silent Mode op basis van de timer. 

• Ga naar de startpagina om te controleren of de Silent Mode aan is. Als alternatief verschijnt “ ” op de startpagina.

Jei panaikinamas TIMER arba WEEKLY SCHEDULE, piktograma „ “ arba „ 7“ neberodoma pradiniame puslapyje.

i   INFORMACIJA
Jei pereinama nuo nustatymo WATER FLOW TEMP. prie ROOM TEMP. arba nuo nustatymo ROOM TEMP. prie 
WATER FLOW TEMP., reikia atstatyti TIMER/WEEKLY SCHEDULE.
TIMER arba WEEKLY SCHEDULE neveikia, jei suaktyvintas ROOM THERMOSTAT.

i   INFORMACIJA
• ECO MODE yra didesnės svarbos. TIMER arba WEEKLY SCHEDULE yra vidutinės svarbos ir PRESET TEMP. arba 

WEATHER TEMP. SET yra mažesnės svarbos.
• PRESET TEMP. arba WEATHER TEMP. SET daugiau negalioja, jei nustatomas ECO suaktyvinimas. Kai išjungiamas 

ECO, reikia atstatyti PRESET TEMP. arba WEATHER TEMP. SET.
• TIMER arba WEEKLY SCHEDULE neveikia, jei yra suaktyvintas ECO. TIMER arba WEEKLY SCHEDULE suakty-

vinami, jei neveikia ECO.
• TIMER arba WEEKLY SCHEDULE yra tos pačios svarbos. Galioja funkcija su naujausiu nustatymu. PRESET TEMP. 

daugiau negalioja, jei suaktyvintas TIMER arba WEEKLY SCHEDULE. TIMER arba WEEKLY SCHEDULE neturi 
poveikio WEATHER TEMP. SET.

• PRESET TEMP. ir WEATHER TEMP. SET yra tokios pačios svarbos. Galioja funkcija su naujausiu nustatymu.

i   INFORMACIJA
Galima užprogramuoti visus elementus (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHE-
DULE, SILENT MODE, HOLIDAY HOME nustatant atitinkama funkciją į ON/OFF nuo pradžios valandos iki pabaigos 
valandos.

6.5 PARINKTYS.
Meniu OPTIONS pateikiami šie elementai:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Tylus režimas.
TYLUS REŽIMAS leidžia sumažinti įrenginio triukšmingumą. Bet kokiu atveju, taip pat sumažėja sistemos šildymo / 
vėsinimo pajėgumas.
Tylus režimas turi du lygius.
2 lygis yra tylesnis už 1 lygį ir šildymo bei vėsinimo pajėgumas taip pat yra mažesnis.
Tylų režimą galima naudoti šiais būdais:
 1) Tylus režimas visą laiką;
 2) Tylus režimas pagal laikmatį. 
• Atidarykite pradinį puslapį, kad patikrintumėte, ar suaktyvintas tylus režimas. Priešingu atveju, pradiniame puslapyje 

parodoma „ “.

 A TIMER vagy a WEEKLY SCHEDULE törlésekor a „ ” vagy „ 7” ikon is eltűnik a főoldalról.

i   INFORMÁCIÓ
Ha a WATER FLOW TEMP. beállításról a ROOM TEMP. beállításra vagy a ROOM TEMP. beállításról a WATER FLOW 
TEMP. beállításra vált, vissza kell állítani a TIMER / WEEKLY SCHEDULE funkciókat.
A TIMER vagy a WEEKLY SCHEDULE nem érvényes, ha a ROOM THERMOSTAT aktív.

i   INFORMÁCIÓ
• Az ECO MODE elsőbbséget élvez. A TIMER vagy WEEKLY SCHEDULE közepes prioritást élveznek, míg a PRESET 

TEMPERATURES vagy a WEATHER TEMP. SET alacsony prioritást élveznek.
• A PRESET TEMP. vagy WEATHER TEMP. SET funkciók az ECO mód beállításakor érvényüket vesztik. Az ECO mód 

kikapcsolásakor a PRESET TEMP. vagy a WEATHER TEMP. SET funkciókat vissza kell kapcsolni.
•  A TIMER vagy WEEKLY SCHEDULE funkciók érvénytelenek, amikor az ECO mód aktív.  A TIMER vagy WEEKLY 

SCHEDULE funkciók akkor aktívak, ha az ECO mód nincs bekapcsolva.
•  A TIMER vagy WEEKLY SCHEDULE funkciók prioritása azonos. A rendszer azt a funkciót tekinti érvényesnek, 

amelyik később lett beállítva. A PRESET TEMP. funkció érvényét veszti, amikor a TIMER vagy a WEEKLY SCHEDULE 
funkció aktív. A TIMER vagy a WEEKLY SCHEDULE funkcióknak nincs hatása a WEATHER TEMP. SET funkcióra.

• A PRESET TEMP. és a WEATHER TEMP. SET funkciók prioritása azonos. A rendszer azt a funkciót tekinti érvényesnek, 
amelyik később lett beállítva.

i   INFORMÁCIÓ
Az egyes elemek programozásához (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, 
SILENT MODE, HOLIDAY HOME) az adott funkciót ON/OFF állapotra kell állítani a kezdő időponttól a végső időpontig.

6.5. OPCIÓK.
Az OPTIONS menü a következőkből épül fel:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1. Csendes mód.
A SILENT MODE-DAL csökkenthető az egység által kibocsátott zajszint. Ebben a módban azonban a rendszer fűtő- / 
hűtőkapacitása is csökken.
A Csendes módnak két szintje van.
A 2-es szint az 1-es szintnél csendesebb, de ebből következően a hűtési és fűtési teljesítménye is kisebb.
A Csendes mód a következő üzemmódokra állítható be:
 1) Csendes mód a működés teljes idejére;
 2) Időzítő alapú csendes mód. 

• Nyissa meg a főoldalt annak ellenőrzéséhez, hogy a Silent mód aktív-e. Ha igen, akkor a főoldalon a „ ” jel látható.

Αν ακυρώσετε το TIMER ή το WEEKLY SCHEDULE, το εικονίδιο « » ή « 7» θα εξαφανιστεί από την αρχική σελίδα.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Αν αλλάξετε από WATER FLOW TEMP. σε ROOM TEMP. ή από ROOM TEMP. σε WATER FLOW TEMP, πρέπει 
απαραίτητα να επαναφέρετε το TIMER/WEEKLY SCHEDULE.
Τα TIMER ή WEEKLY SCHEDULE δεν ισχύουν, όταν είναι ενεργό το ROOM THERMOSTAT.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• Οι λειτουργίες ECO MODE έχουν την υψηλότερη προτεραιότητα. Οι λειτουργίες TIMER ή WEEKLY SCHEDULE 

έχουν ενδιάμεση προτεραιότητα και οι λειτουργίες PRESET TEMP. ή WEATHER TEMP. SET έχουν τη χαμηλότερη 
προτεραιότητα.

• Οι λειτουργίες PRESET TEMP. ή WEATHER TEMP. SET παύουν να είναι ενεργές όταν ενεργοποιηθεί η λειτουρ-
γία ECO. Όταν απενεργοποιείται η λειτουργία ECO, είναι απαραίτητο να επαναφέρετε την PRESET TEMP. ή την 
WEATHER TEMP. SET.

• Οι λειτουργίες TIMER ή WEEKLY SCHEDULE είναι ανενεργές όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία ECO. Οι 
λειτουργίες TIMER ή WEEKLY SCHEDULE ενεργοποιούνται όταν δεν είναι ενεργή η λειτουργία ECO.

• Οι λειτουργίες TIMER ή WEEKLY SCHEDULE έχουν την ίδια προτεραιότητα. Ισχύει η λειτουργία με την πιο πρό-
σφατη ρύθμιση. Η λειτουργία PRESET TEMP. παύει να είναι ενεργή όταν ενεργοποιούνται οι λειτουργίες TIMER ή 
WEEKLY SCHEDULE. Οι λειτουργίες TIMER ή WEEKLY SCHEDULE δεν έχουν καμία επίδραση στη λειτουργία 
WEATHER TEMP. SET.

• Οι λειτουργίες PRESET TEMP και WEATHER TEMP. SET έχουν την ίδια προτεραιότητα. Ισχύει η λειτουργία με την 
πιο πρόσφατη ρύθμιση.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Είναι δυνατόν να προγραμματίσετε όλα τα στοιχεία (PRESET  TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, 
WEEKLY SCHEDULE, SILENT MODE, HOLIDAY HOME) θέτοντας τη σχετική λειτουργία σε ON/OFF από την 
ώρα έναρξης έως την ώρα λήξης.

6.5 ΕΠΙΛΟΓΕΣ.
Το μενού OPTIONS (επιλογές) περιέχει τα εξής στοιχεία:
 1) SILENT MODE,
 2) HOLIDAY AWAY,
 3) HOLIDAY HOME,
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Άθόρυβη λειτουργία.
Η αθόρυβη λειτουργία (SILENT MODE) επιτρέπει τη μείωση του θορύβου της μονάδας. Αυτή η λειτουργία όμως μειώνει 
και την ικανότητα θέρμανσης/ψύξης του συστήματος.
Η αθόρυβη λειτουργία έχει δύο επίπεδα.
Το επίπεδο 2 είναι πιο αθόρυβο από το επίπεδο 1 και η ικανότητα θέρμανσης ή ψύξης είναι επίσης χαμηλότερη.
Η αθόρυβη λειτουργία μπορεί να χρησιμοποιηθεί με τους εξής τρόπους:
 1) Αθόρυβη λειτουργία συνεχώς.
 2) Αθόρυβη λειτουργία σύμφωνα με τον χρονοδιακόπτη. 
• Πηγαίνετε στην αρχική σελίδα για να ελέγξετε αν είναι ενεργοποιημένη η αθόρυβη λειτουργία. Αν δεν είναι, εμφανίζεται 

η ένδειξη « » στην αρχική σελίδα.

If the TIMER or WEEKLY SCHEDULE is cancelled, the icon “ ” or “ 7” disappears from the home page.

i   INFORMATION
The TIMER/WEEKLY SCHEDULE must be restored if switching from the WATER FLOW TEMP. setting to ROOM 
TEMP. or from the ROOM TEMP. setting to WATER FLOW TEMP.     
TIMER or WEEKLY SCHEDULE are not valid if ROOM THERMOSTAT is on.

i   INFORMATION
• ECO MODE has the highest priority. TIMER or WEEKLY SCHEDULE have an intermediate priority and PRESET 

TEMP. or WEATHER TEMP. SET have the lowest priority.   
• PRESET TEMP. or WEATHER TEMP. SET are no longer valid when ECO mode is on.    PRESET TEMP. or WEATHER 

TEMP. SET must be restored when ECO mode is deactivated.   
• TIMER or WEEKLY SCHEDULE are not valid when ECO mode is on.  TIMER or WEEKLY SCHEDULE are activated 

when ECO mode is not running. 
• TIMER and WEEKLY SCHEDULE have the same priority.  The function with the most recent setting is applied. PRE-

SET TEMP.  is no longer valid when TIMER or WEEKLY SCHEDULE are activated.  TIMER o WEEKLY SCHEDULE 
do not affect WEATHER TEMP. SET.   

• PRESET TEMP. and WEATHER TEMP. SET  have the same priority.  The function with the most recent setting is 
applied.

i   INFORMATION
All items (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, SILENT MODE, HOLI-
DAY HOME) can be scheduled by setting the relative function at ON/OFF from the start time to the end time.  

6.5 OPTIONS.
The OPTIONS menu contains the following items:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME ;
 4) BACKUP HEATER. 

6.5.1 Silent Mode.
SILENT MODE allows you reduce the noise level of the unit. However this also reduces the heating/cooling capacity of 
the system.
Silent mode has two levels.
Level 2 is quieter than level 1 and also has a lower heating or cooling capacity.
There are two ways to use the Silent mode:
 1) Silent mode the whole time;
 2) Silent mode based on timer. 

• Go to the home page to check whether Silent mode is on. Otherwise “ ” appears on the home page.

Pokud se TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE zruší, ikona „ “ nebo „ 7“ z úvodní stránky zmizí.

i  INFORMACE
Je nutné resetovat TIMER/WEEKLY SCHEDULE, pokud změníte nastavení WATER FLOW TEMP. na ROOM TEMP. 
nebo z nastavení ROOM TEMP. na WATER FLOW TEMP.
TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE nejsou platné, pokud je PROSTOROVÝ TERMOSTAT aktivní.

i  INFORMACE
• ECO MODE má nejvyšší prioritu, TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE mají střední prioritu a PRESET TEMP. nebo 

WEATHER TEMP. SET mají nejnižší prioritu.
• PRESET TEMP. nebo WEATHER TEMP. SET již nejsou platné při nastavení aktivace funkce ECO. Je nutné resetovat 

PRESET TEMP. nebo WEATHER TEMP. SET když se deaktivuje funkce ECO.
• TIMER o PROGRAM. SETTIM. nejsou platné když je aktivována funkce ECO. TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE 

jsou aktivovány, když není spuštěna funkce ECO.
• TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE mají stejnou prioritu. Platná je funkce s nejnovějším nastavením. PRESET TEMP. 

není již platná, když jsou aktivovány TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE. TIMER nebo WEEKLY SCHEDULE nemají 
žádný vliv na WEATHER TEMP. SET.

• PRESET TEMP. a WEATHER TEMP. SET mají stejnou prioritu. Platná je funkce s nejnovějším nastavením.

i  INFORMACE
Všechny položky (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, SILENT MODE, 
HOLIDAY HOME) lze naprogramovat nastavením příslušné funkce na ON/OFF od času spuštění do času ukončení.

6.5 VOLITELNÉ MOŽNOSTI.
Nabídka OPTIONS obsahuje následující položky:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME ;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Tichý režim.
Funkce SILENT MODE snižuje hlučnost jednotky. Tím se však také snižuje topný/chladicí výkon systému.
Tichý režim má dvě úrovně.
Úroveň 2 je tišší než úroveň 1 a její topný nebo chladicí výkon je rovněž nižší.
Tichý režim lze použít v následujících režimech:
 1) Tichý režim po celou dobu;
 2) Tichý režim podle časovače. 

• Přejděte na úvodní stránku a zkontrolujte, zda je aktivován tichý režim. Případně se na úvodní stránce zobrazí „ “.

Ако отмените TIMER или  WEEKLY SCHEDULE, икона “ ” или “ 7” изчезва от началната страница.

i   ИНФОРМАЦИЯ
Трябва да възстановите TIMER/ WEEKLY SCHEDULE, ако преминете от настройка WATER FLOW TEMP. към  
ROOM TEMP. или от настройка ROOM TEMP. към WATER FLOW TEMP.
TIMER или  WEEKLY SCHEDULE не са валидни, ако стайният термостат ROOM THERMOSTAT е активен.

i   ИНФОРМАЦИЯ
• ECO MODE има най-висок приоритет. TIMER или WEEKLY SCHEDULE имат среден приоритет, а PRESET 

TEMP. или WEATHER TEMP. SET са с най-нисък приоритет.
•  PRESET TEMP. или   WEATHER TEMP. SET не са валидни повече, когато се настрои активирането на ECO. 

Трябва да възстановите PRESET TEMP. или TEMP. WEATHER TEMP. SET, когато се деактивират ECO.
• TIMER или WEEKLY SCHEDULE не са валидни, когато ECO режимите са активирани. TIMER или WEEKLY 

SCHEDULE са активирани, когато ECO режимите не работят.
• TIMER и WEEKLY SCHEDULE са с идентичен приоритет. Валидна е функцията с най-скорошната настрой-

ка.  PRESET TEMP. не е валидна повече, когато TIMER или WEEKLY SCHEDULE са активирани. TIMER или 
WEEKLY SCHEDULE не оказват влияние върху  WEATHER TEMP. SET.

•  PRESET TEMP. и  WEATHER TEMP. SET имат един и същи приоритет. Валидна е функцията с най-скорошната 
настройка.

i   ИНФОРМАЦИЯ
Може да програмирате всички елементи ( PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER,  WEEKLY 
SCHEDULE, SILENT MODE, HOLIDAY HOME), като настроите съответната функция върху ON/OFF от на-
чалния до крайния час.

6.5 ОПЦИИ.
Меню ОПЦИИ съдържа следните елементи:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4)  BACKUP HEATER.

6.5.1 Безшумен режим.
SILENT MODE позволява намаляване на шума на агрегата. По този начин се намалява и капацитетът на отопление/
охлаждане на системата.
Безшумният режим има две нива.
Ниво 2 е по-безшумно от ниво 1, и съответно и капацитетът на отопление или охлаждане е по-малък.
Може да използвате безшумния режим в следните режими:
 1) Безшумен режим през цялото време;
 2) Безшумен режим в зависимост от таймера. 
• Отидете до началната страница, за да проверите дали безшумният режим е активиран. Като алтернатива в на-

чалната страница се появява “ ”.

Wenn „TIMER“ oder „WEEKLY SCHEDULE“ abgebrochen wird, verschwindet das Symbol „ " oder „ 7“ von der Startseite.

i   INFORMATIONEN
Es ist notwendig, TIMER/WEEKLY SCHEDULE zurückzusetzen, wenn man von WATER FLOW TEMP.. zu ROOM 
TEMP. oder von der Einstellung WEEKLY SCHEDULE zu WATER FLOW TEMP.. wechselt. TIMER oder WEEKLY 
SCHEDULE ist ungültig, wenn der RAUMTHERMOSTAT aktiv ist.

i   INFORMATIONEN
• ECO MODE hat die höchste Priorität. TIMER oder WEEKLY SCHEDULE haben eine mittlere Priorität, und PRESET 

TEMP. oder WEATHER TEMP. SET haben die niedrigste Priorität.
• PRESET TEMP. oder WEATHER TEMP. SET sind bei der Einstellung der ECO-Aktivierung nicht mehr gültig. Es ist 

notwendig, PRESET TEMP. oder WEATHER TEMP. SET wieder herzustellen, wenn ECO deaktiviert wird.
• TIMER oder WEEKLY SCHEDULE sind ungültig, wenn ECO aktiviert ist. TIMER oderWEEKLY SCHEDULE sind 

aktiviert, wenn ECO nicht in Betrieb ist.
• TIMER oder WEEKLY SCHEDULE haben die gleiche Priorität. Es gilt die Funktion mit der letzten Einstellung. PRE-

SET TEMP. ist nicht mehr gültig, wenn TIMER oder WEEKLY SCHEDULE aktiviert sind. TIMER oder WEEKLY 
SCHEDULE haben keine Auswirkung auf WEATHER TEMP. SET..

• PRESET TEMP. und WEATHER TEMP. SET haben die gleichen Prioritäten.

i   INFORMATIONEN
Alle Elemente können programmiert werden PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP TIMER, WEEKLY 
SCHEDULE, LSILENT MODE, HOLIDAY HOME), indem man die entsprechende Funktion von der Startzeit bis zur 
Endzeit auf ON/OFF stellt.

6.5 OPTIONEN.
Das Menü OPTIONEN enthält die folgenden Elemente:
 1) LEISE MODUS;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Leise Modus.
Der LEISE MODUS ermöglicht es, die Geräuschentwicklung der Einheit zu reduzieren. Allerdings verringert sich dadurch 
auch die Heiz-/Kühlleistung des Systems.
Der Leise Modus hat zwei Stufen.
Die Stufe 2 ist leiser als Stufe 1 und die Heiz- oder Kühlleistung ist ebenfalls geringer.
Der Leise Modus kann in den folgenden Modi verwendet werden:
 1) Ständiger Leise Modus;
 2) Leise Modus entsprechend Timer. 
• Die Startseite aufrufen, um zu prüfen, ob der „Leise“-Modus aktiviert ist. Wenn dies nicht der Fall ist, erscheint auf der 

Startseite „ ".

Als TIMER of WEEKLY SCHEDULE wordt geannuleerd, verdwijnt het pictogram “ ” of “ 7” van de startpagina .

i   INFORMATIE
U moet TIMER/WEEKLY SCHEDULE resetten als u van de instelling WATER FLOW TEMP. naar ROOM TEMP. of 
van de instelling ROOM TEMP. naar WATER FLOW TEMP. gaat.
TIMER en WEEKLY SCHEDULE zijn niet geldig als ROOM THERMOSTAT is ingeschakeld .

i   INFORMATIE
• De ECO MODE heeft de hoogste prioriteit. TIMER en WEEKLY SCHEDULE hebben de tweede prioriteit en PRESET 

TEMP. en WEATHER TEMP. SET hebben de laagste prioriteit.
• De PRESET TEMP. en WEATHER TEMP. SET zijn niet meer geldig wanneer ECO wordt ingeschakeld. De PRESET 

TEMP of WEATHER TEMP. SET eerst resetten wanneer ECO wordt uitgeschakeld.
•  TIMER en WEEKLY SCHEDULE zijn ongeldig wanneer ECO wordt ingeschakeld. TIMER of WEEKLY SCHEDULE 

wordt ingeschakeld wanneer ECO niet in werking is.
•  TIMER en WEEKLY SCHEDULE hebben dezelfde prioriteit. De functie met de meest recente instelling is van kracht.   

De PRESET TEMP is niet meer geldig wanneer TIMER of WEEKLY SCHEDULE wordt ingeschakeld.    TIMER en 
WEEKLY SCHEDULE hebben geen invloed op WEATHER TEMP. SET.

• PRESET TEMP. en WEATHER TEMP. SET hebben dezelfde prioriteit. De functie met de meest recente instelling is 
van kracht.

i   INFORMATIE
Alle items (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY SCHEDULE, SILENT MODE, 
HOLIDAY HOME) kunnen worden geprogrammeerd door de betreffende functie in te stellen op ON/OFF vanaf de 
starttijd tot de eindtijd.

6.5 OPTIONS.
Het menu OPTIONS heeft de volgende items:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER 

6.5.1 Silent Mode.
Met de SILENT MODE wordt het geluid van de unit verminderd. Het vermindert echter ook de verwarmings-/koelcapa-
citeit van het systeem.
De Silent Mode heeft twee niveaus.
Niveau 2 is stiller dan niveau 1 en ook de verwarmings-/koelcapaciteit is minder.
De Silent Mode kan op de volgende wijzen worden gebruikt:
 1) Altijd Silent Mode;
 2) Silent Mode op basis van de timer. 

• Ga naar de startpagina om te controleren of de Silent Mode aan is. Als alternatief verschijnt “ ” op de startpagina.

Si TIMER ou WEEKLY SCHEDULE est annulé, l’icône «   » ou «  7 » disparaît de la page d’accueil.

i  INFORMATIONS
Il faut restaurer TIMER/ WEEKLY SCHEDULE si l’on passe au réglage WATER FLOW TEMP. à ROOM TEMP. ou du 
réglage ROOM TEMP. à WATER FLOW TEMP.
TIMER ou WEEKLY SCHEDULE ne sont pas valides si SET ROOM THERMOSTAT est actif.

i  INFORMATIONS
• La fonction ECO MODE a la priorité la plus élevée. Les fonctions TIMER ou WEEKLY SCHEDULE ont une priorité 

intermédiaire et PRESET TEMP. ou WEATHER TEMP. SETTEMP. ont la priorité la plus basse.
•  PRESET TEMP.ou WEATHER TEMP. SET.  ne sont plus valides lorsque l’activation de la fonction ECO est réglée. Il 

faut restaurer PRESET TEMP.ou WEATHER TEMP. SETTEMP. lorsque la fonction ECO est désactivée.
• La fonction TIMER ou WEEKLY SCHEDULE ne sont pas valides lorsque la fonction ECO est activée. La fonction 

TIMER ou WEEKLY SCHEDULE sont activées lorsque la fonction ECO n’est pas en fonction.
• La fonction TIMER ou WEEKLY SCHEDULE ont la même priorité. La fonction est valide avec le réglage le plus récent. 

PRESET TEMP. n’est plus valide lorsque la fonction TIMER ou WEEKLY SCHEDULE sont activées. La fonction TIMER 
ou WEEKLY SCHEDULE n’ont pas d’effet sur WEATHER TEMP. SET. 

•  PRESET TEMP. et WEATHER TEMP. SET ont la même priorité. La fonction avec le réglage le plus récent est valide.

i  INFORMATIONS
Il est possible de programmer tous les éléments (PRESET TEMP., ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, WEEKLY 
SCHEDULE, SILENT MODE, HOLIDAY HOME) en réglant la fonction correspondante sur ON/OFF de l’heure de 
début à l’heure de fin.

6.5 OPTIONS.
Le menu OPTIONS contient les éléments suivants :
 1) SILENT MODE ;
 2) HOLIDAY AWAY ;
 3) HOLIDAY HOME ;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Mode Silencieux.
SILENT MODE permet de réduire le bruit de l’unité. Cependant, cela réduit également la capacité de chauffage/refroidis-
sement du système.
Silent mode a deux niveaux.
Le niveau 2 est plus silencieux que le niveau 1 et la capacité de chauffage ou de refroidissement est également inférieure.
Il est possible d’utiliser le mode silencieux selon l’un des modes suivants :
 1) Silent mode tout le temps ;
 2) Silent mode en fonction du timer. 

• Aller sur la page d’accueil pour contrôler si Silent mode est activé. Sinon sur la page d’accueil apparaît «   ».

Nëse anulloni TIMER ose WEEKLY SCHEDULE , ikona “ ” ose “ 7” zhduket nga faqja fillestare.

i   INFORMACIONE
Është e nevojshme të rivendosni TIMER/PROGRAMIMIN JAVOR nëse kaloni nga cilësimi TEMP. E RRJEDHËS SË 
UJIT në TEMP. E AMBIENTIT nga cilësimi TEMP. E AMBIENTIT në TEMP. E RRJEDHËS SË UJIT.
TIMER ose PROGRAMIMI JAVOR nuk janë të vlefshëm nëse TERMOSTATI I AMBIENTIT është aktiv.

i   INFORMACIONE
• ECO MODE ka përparësinë më të lartë. TIMER ose PROGRAMIMI JAVOR. kanë një prioritet të ndërmjetëm dhe 

TEMP. E PARACAKTUARA ose VENDOSJA E TEMP. KLIMATIKE kanë përparësinë më të lartë.
• TEMP. E PARACAKTUARA ose VENDOSJA E TEMP. KLIMATIKE nuk janë më të vlefshme kur është caktuar 

aktivizimi ECO. Është e nevojshme të rivendosni TEMP. E PARACAKTUARA ose VENDOSJEN E TEMP. KLIMATIKE 
kur çaktivizohet ECO.

• TIMER ose PROGRAMIMI JAVOR nuk janë të vlefshëm kur ECO është aktivizuar. TIMER ose PROGRAMIMI 
JAVOR është aktivizuar kur ECO nuk është në funksion.

• TIMER ose PROGRAMIMI JAVOR kanë të njëjtën përparësi. Funksioni me cilësimin më të fundit është i vlefshëm. 
TEMP. E PARACAKTUARA nuk janë më të vlefshme kur TIMER ose PROGRAMIMI JAVOR nuk janë aktivizuar. 
TIMER ose PROGRAMIMI JAVOR nuk kanë efekt mbi VENDOSJEN E TEMP. KLIMATIKE.

• TEMP. E PARACAKTUARA ose VENDOSJA E TEMP. KLIMATIKE kanë të njëjtën përparësi. Funksioni që ka 
cilësimin më të fundit është i vlefshëm.

i   INFORMACIONE
Është e mundur të programohen të gjithë elementët (PRESET TEMP. , ECO, DISINFECT, DHW PUMP, TIMER, 
WEEKLY SCHEDULE , SILENT MODE, HOLIDAY HOME) duke vendosur funksionin përkatës në ON/OFF nga koha 
e fillimit deri në kohën e përfundimit.

6.5 OPSIONET.
Menyja OPTIONS përmban elementët e mëposhtëm:
 1) SILENT MODE;
 2) HOLIDAY AWAY;
 3) HOLIDAY HOME;
 4) BACKUP HEATER.

6.5.1 Modaliteti i Heshtur.
SILENT MODE ju lejon të reduktoni zhurmën e njësisë. Megjithatë, kjo gjithashtu redukton kapacitetin e ngrohjes/ftohjes 
së sistemit.
Silent mode ka dy nivele.
Niveli 2 është më i qetë se niveli 1, dhe kapaciteti i ngrohjes ose ftohjes është gjithashtu më i ulët.
Është e mundur të përdoret modaliteti i heshtur në mënyrat e mëposhtme:
 1) Silent mode gjatë gjithë kohës;
 2) Silent mode sipas timeri-it. 
• Shkoni në faqen kryesore për të kontrolluar nëse modaliteti i heshtur është aktivizuar. Në rastin alternativ shfaqet në faqen 

kryesore “ ”.

Se si annulla TIMER o PROGRAM. SETTIM., l’icona “ ” o “ 7” scompare dalla pagina iniziale.

E’necessario ripristinare TIMER/PROGRAM. SETTIM. se si passa dall’impostazione TEMP. FLUSSO ACQUA a TEMP. 
AMBIENTE o dall’impostazione TEMP. AMBIENTE a TEMP. FLUSSO ACQUA.
TIMER o PROGRAM. SETTIM. non sono validi se TERMOSTATO AMBIENTE è attivo.

i INFORMAZIONI

• MODO ECO hanno la priorità più alta. TIMER o PROGRAM. SETTIM. hanno una priorità intermedia e TEMP. 
PREDEFINITE o IMP. TEMP. CLIM. hanno la priorità più bassa.

• TEMP. PREDEFINITE o IMP. TEMP. CLIM. non sono più validi quando si imposta l’attivazione di ECO. E’necessario 
ripristinare TEMP. PREDEFINITE o IMP. TEMP. CLIM. quando si disattivano ECO.

• TIMER o PROGRAM. SETTIM. non sono validi quando ECO sono attivati. TIMER o PROGRAM. SETTIM. sono 
attivati quando ECO non sono in funzione.

• TIMER o PROGRAM. SETTIM. hanno la stessa priorità. E’valida la funzione con l’impostazione più recente. TEMP. 
PREDEFINITE non è più valida quando TIMER o PROGRAM. SETTIM. sono attivati. TIMER o PROGRAM. SET-
TIM. non hanno effetto su IMP. TEMP. CLIM.

• TEMP. PREDEFINITE e IMP. TEMP. CLIM. hanno la stessa priorità. E’valida la funzione che ha l’impostazione più 
recente.

i INFORMAZIONI

E’possibile programmare tutti gli elementi (TEMP. PREDEFINITE, ECO, DISINFEZIONE, POMPA ACS, TIMER, 
PROGRAM. SETTIM., MODO SILENZIOSO, VACANZA A CASA) impostando la relativa funzione su ON/OFF 
dall’ora di inizio all’ora di fine.

i INFORMAZIONI

6.5 OPZIONI.
Il menù OPZIONI contiene i seguenti elementi:
 1) MODO SILENZIOSO;
 2) VACANZA LONTANA;
 3) VACANZA A CASA ;
 4) RISCALD. RISERVA.

6.5.1 Modo Silenzioso.
Il MODO SILENZIOSO permette di ridurre la rumorosità dell’unità. In questo modo, tuttavia, si riduce anche la capacità 
di riscaldamento/raffreddamento del sistema.
Il modo Silenzioso ha due livelli.
Il livello 2 è più silenzioso del livello 1 e anche la capacità di riscaldamento o raffreddamento è inferiore.
E’possibile utilizzare il modo Silenzioso nelle seguenti modalità:
 1) modo Silenzioso tutto il tempo;
 2) modo Silenzioso in base al timer. 
• Andare alla pagina iniziale per controllare se il modo Silenzioso è attivato. In caso alternativo nella pagina iniziale appare 

“ ”.
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• “ ” > “OPTIONS” > “SILENT MODE” bölümüne gidin. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

OFF

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ.

ON/OFFON/OFF

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

ON/OFF

OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Etkinleştirildi (ON) veya devre dışı bırakıldı (OFF) seçimi için “ON/OFF” tuşunu kullanın.
Açıklama:
CURRENT STATE, OFF olarak ayarlanmış ise SILENT MODE geçerli değildir.

SILENT LEVEL'yi seçip “OK” veya “ ” tuşuna basıldığında, aşağıdaki sayfa görüntülenir:

LIVELLO 1

LIVELLO 2

ON

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

MODIFICA

ON

LIVELLO 2

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

BACKUP
HEATER

OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

CURRENT STATE

SILENT LEVEL

SILENT LEVEL

TIMER1 START

TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST

ON

ON

LEVEL 1

SEVİYE 2

SEVİYE 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

SEVİYE 2

Seviye 1 veya seviye 2’yi seçmek için “ ” ve “ ” kullanmak mümkündür. “OK”’ye basın.
Sessiz TIMER seçildi, erişim için “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

OFF

22:00

07:00

OFF

TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

TIMER1
TIMER2 START
TIMER2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

İki timer başlatmak mümkündür. “ ” üzerinde hareket edin, seçmek ve seçimi kaldırmak için “OK”’ye basın.
Her iki zamanlayıcının seçimi kaldırılırsa Sessiz mod her zaman etkindir. Aksi takdirde saate göre işlem gerçekleşir. 

• Vaya a « » > «OPTIONS» > «SILENT MODE». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:

OFF

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ.

ON/OFFON/OFF

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

ON/OFF

OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Use «ON/OFF» para seleccionar activado (ON) o desactivado (OFF).
Descripción:
Si CURRENT STATE está configurado en OFF, el SILENT MODE no es válido.

Cuando se selecciona el SILENT LEVEL y se presiona «OK» o « », se muestra la siguiente página:

LIVELLO 1

LIVELLO 2

ON

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

MODIFICA

ON

LIVELLO 2

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

BACKUP
HEATER

OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

CURRENT STATE

SILENT LEVEL

SILENT LEVEL

TIMER1 START

TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST

ON

ON

LEVEL 1

LEVEL 2

LEVEL 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

LEVEL 2

Es posible usar « » y « » para seleccionar Level 1 o Level 2. Presione «OK».
Si está seleccionado el TIMER silencioso, presione «OK» para entrar. Se muestra la siguiente página:

OFF

22:00

07:00

OFF

TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

TIMER1
TIMER2 START
TIMER 2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

Es posible configurar dos timers. Desplácese hasta « », presione «OK» para seleccionar o deseleccionar.
Si ambos timers están deseleccionados, el Silent Mode permanecerá siempre activo. En caso contrario, el funcionamiento 
se realiza en función del horario. 

• Pojdite v „ “ > „OPTIONS“ > „SILENT MODE“. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:

OFF

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ.

ON/OFFON/OFF

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

ON/OFF

OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Uporabite „ON/OFF“ za izbiro aktivirano (ON) ali dezaktivirano (OFF).
Opis:
če je CURRENT STATE nastavljeno na OFF, SILENT MODE ni veljaven.

Ko izberete SILENT LEVEL in pritisnete „OK“ ali „ “, se prikaže naslednja stran:

LIVELLO 1

LIVELLO 2

ON

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

MODIFICA

ON

LIVELLO 2

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA
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A CASA

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

RISCALD
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SILENZ.

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
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BACKUP
HEATER

BACKUP
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OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

CURRENT STATE

SILENT LEVEL

SILENT LEVEL

TIMER1 START

TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST

ON

ON

LEVEL 1

LEVEL 2

LEVEL 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

LEVEL 2

Lahko uporabite „ “ in „ “ za izbiro 1. ali 2. nivoja. Pritisnite „OK“.
Če je izbran tihi TIMER, pritisnite „OK“ za zagon. Prikaže se naslednja stran:

OFF

22:00

07:00

OFF

TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

TIMER1
TIMER2 START
TIMER2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

Nastavite lahko dva timerja. Premaknite se na „ “, pritisnite „OK“ za izbiro ali preklic izbire.
Če ni izbran nobeden od timerjev, tihi način ostane vedno aktiven. V nasprotnem primeru delovanje potega po urniku. 

• Prejdite na „ “ > „OPTIONS“ > „SILENT MODE“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

OFF

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ.

ON/OFFON/OFF

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

ON/OFF

OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Pomocou „ON/OFF“ vyberte aktivovaný (ON) alebo deaktivovaný (OFF).
Popis:
Ak je CURRENT STATE nastavené na OFF, SILENT MODE je neplatný.

Po výbere SILENCE LEVEL a stlačení „OK“ alebo „ “ sa zobrazí nasledujúca stránka:

LIVELLO 1

LIVELLO 2

ON

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

MODIFICA

ON

LIVELLO 2

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

BACKUP
HEATER

OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

CURRENT STATE

SILENT LEVEL

SILENT LEVEL

TIMER1 START

TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST

ON

ON

LEVEL 1

LEVEL 2

ÚROVEŇ 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

ÚROVEŇ 2

Pomocou „ “ a „ “ vyberte úroveň 1 alebo 2. Stlačte „OK“.
Ak je vybratá možnosť tichého časovača, stlačte tlačidlo „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

OFF

22:00

07:00

OFF

TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

TIMER1
TIMER2 START
TIMER2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

Možno nastaviť dva časovače. Prejdite na „ “, stlačte „OK“ pre výber alebo zrušenie výberu.
Ak sa zruší výber oboch časovačov, tichý režim je vždy aktívny. V opačnom prípade sa prevádzka vykonáva na časovom 
základe. 

• Idite u „ “ > „OPTIONS“ > „SILENT MODE“. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:

OFF

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ.

ON/OFFON/OFF

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

ON/OFF

OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Koristite „ON/OFF“ da biste izabrali aktivirano (ON) ili deaktivirano (OFF).
Opis:
ako je CURRENT STATE podešen na OFF, SILENT MODE nije važeći.

Kada izaberete NIVO TIŠINE i pritisnete „OK“ ili „ “, prikazuje se sledeća stranica:

LIVELLO 1

LIVELLO 2

ON

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

MODIFICA

ON

LIVELLO 2

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
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RISERVA

MODO 
SILENZ.

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
HOME

BACKUP
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BACKUP
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OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

CURRENT STATE

SILENT LEVEL

SILENT LEVEL

TIMER1 START

TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST

ON

ON

LEVEL 1

LEVEL 2

LEVEL 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

LEVEL 2

Moguće je koristiti „ “ i „ “ da izaberete nivo 1 ili nivo 2. Pritisnite „OK“.
Ako je izabran tihi TIMER, pritisnite „OK“ za pristup. Prikazuje se sledeća stranica:

OFF

22:00

07:00

OFF

TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
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RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

TIMER1
TIMER2 START
TIMER 2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

Mogu se podesiti dva tajmera. Pređite na „ “, pritisnite „OK“ da biste izabrali ili poništili izbor.
Ako su oba tajmera poništena, režim tihog rada je uvek aktivan. U suprotnom slučaju, rad se odvija na osnovu vremena. 

• Accesați „ ” > „OPTIONS” > „SILENT MODE”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:

OFF

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI
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LONTANA
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HOLIDAY
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SILENT LEVEL
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TIMER1 END

ON/OFF

OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Utilizați „ON/OFF” pentru a selecta activat (ON) sau dezactivat (OFF).
Descriere:
dacă CURRENT STATE este setată pe OFF, SILENT MODE nu este valid.

Când selectați SILENT LEVEL și apăsați „OK” sau „ ”, este afișată pagina următoare:

LIVELLO 1

LIVELLO 2

ON

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1
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LIVELLO 2
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15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
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MODO 
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RISCALD
RISERVA
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HOLIDAY
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HOME
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BACKUP
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OPTIONS
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CURRENT STATE
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TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST

ON

ON

LEVEL 1

LEVEL 2

LEVEL 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

LEVEL 2

Puteți utiliza „ ” și „ ” pentru a selecta level 1 sau level 2. Apăsaţi „OK”.
Dacă este selectat TIMER silențios, apăsați „OK” pentru a accede. Este afișată următoarea pagină:
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TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI
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TIMER2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
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OFF

OFF

Este posibilă setarea a două temporizatoare. Deplasați-vă pe „ ” și apăsați „OK” pentru a selecta sau deselecta.
Dacă ambele temporizatoare sunt deselectate, Silent mode rămâne mereu activ. În caz contrar, funcționarea se desfășoară 
în funcție de ore. 

• Ir para “ ” > “OPTIONS” > “SILENT MODE”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:
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TIMER1 END
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OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Usar “ON/OFF” para selecionar ativado (ON) ou desativado (OFF).
Descrição:
se CURRENT STATE está definido em OFF, SILENT MODE não é válido.

Quando se seleciona SILENT LEVEL e se pressiona “OK” ou  “ ”, é visualizada a página seguinte:
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LIVELLO 2

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
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HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
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ADJUST
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LEVEL 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

LEVEL 2

É possível usar  “ ” e “ ” para selecionar o nível 1 ou o nível 2. Pressionar “OK”.
Se foi selecionado o TIMER silencioso, pressionar “OK” para aceder. Será visualizada a seguinte página:
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É possível configurar dois temporizadores. Ir para “ ”, pressionar “OK” para selecionar ou desselecionar.
Se ambos os temporizadores estão desselecionados, o modo silencioso permanece sempre ativo. Caso contrário, o funcio-
namento ocorre conforme o horário. 

• Wejść do „ ” > „OPTIONS” > „SILENT MODE”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Użyć „ON/OFF”, aby wybrać tryb aktywny (ON) lub nieaktywny (OFF).
Opis:
jeśli CURRENT STATE jest ustawiony na OFF, SILENT MODE nie ma zastosowania.

Jeśli podczas wybierania SILENT LEVEL naciśnie się na „OK” lub „ ”, wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Do wybrania poziomu 1 lub poziomu 2 użyć „ ” i „ ”. Nacisnąć na „OK”.
Jeśli wybrano TIMER w trybie cichym, nacisnąć na „OK”, aby wejść do ustawienia. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Można ustawić dwa timery. Ustawić się na „ ”, nacisnąć na „OK”, aby go zaznaczyć lub odznaczyć.
Jeśli obydwa timery są odznaczone, tryb Cichy jest zawsze aktywny. W przeciwnym razie działanie będzie oparte na pro-
gramie godzinowym. 

• Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “SILENT MODE”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren.
Beschrijving:
als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is SILENT MODE niet geldig.

Wanneer u SILENT LEVEL selecteert en op “OK” of “ ” drukt, verschijnt de volgende pagina:

LIVELLO 1

LIVELLO 2

ON

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

MODIFICA

ON

LIVELLO 2

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

BACKUP
HEATER

OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

CURRENT STATE

SILENT LEVEL

SILENT LEVEL

TIMER1 START

TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST

ON

ON

LEVEL 1

LEVEL 2

LEVEL 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

LEVEL 2

Gebruik “ ” en “ ” om level 1 of level 2 te selecteren. Druk op “OK”.
Als de TIMER is geselecteerd, drukt u op “OK” om te openen. De volgende pagina verschijnt:

OFF

22:00

07:00

OFF

TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

TIMER1
TIMER2 START
TIMER 2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

Er kunnen twee timers worden ingesteld. Ga naar “ ”, druk op “OK” om te selecteren of deselecteren.
Als beide timers niet geselecteerd zijn, blijft de Silent Mode altijd actief. Anders werkt de modus volgens de ingestelde tijd. 

• Atidarykite „ “ > „OPTIONS“ > „SILENT MODE“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:
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Naudokite „ON/OFF“, kad pasirinktumėte suaktyvinimą (ON) arba išjungimą (OFF).
Aprašymas:
jei CURRENT STATE nustatytas į OFF, SILENT MODE neveikia.

Kai pasirenkamas SILENT LEVEL ir paspaudžiama „OK“ arba „ “, parodomas sekantis puslapis:
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Norint pasirinkti 1 lygį arba 2 lygį, galima naudoti „ “ ir „ “. Paspauskite „OK“.
Jei pasirenkamas tylus TIMER, paspauskite „OK“, kad atidarytumėte. Parodomas sekantis puslapis:
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Galima nustatyti du laikmačius. Slinkite ties „ “, paspausite „OK“, kad pažymėtumėte arba atžymėtumėte.
Jei yra atžymėti abu laikmačiai, tylus režimas visada lieka aktyvus. Priešingu atveju, veikimas užtikrinamas pagal laiką. 

• Nyissa meg a „ ” > „OPTIONS” > „SILENT MODE” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal látható:
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Használja az „ON/OFF” billentyűt a kiválasztáshoz: aktív (ON) vagy kikapcsolt (OFF).
Leírás:
ha a CURRENT STATE ki van kapcsolva (OFF), a SILENT MODE érvénytelen.

A SILENT LEVEL beállításakor az „OK” vagy a „ ” megnyomását követően a következő oldal jelenik meg:
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Az 1-es vagy a 2-es szint beállításához használja a „ ” és „ ” gombokat. Nyomja meg az „OK” gombot.
Ha a csendesített TIMER aktív, nyomja meg az „OK” gombot a megnyitáshoz. A következő oldal látható:
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Két időzítő állítható be. Lépjen a „ ” értékre a kijelöléshez vagy a kijelölés törléséhez.
Ha egy időzítő sincs kiválasztva, a Csendes mód folyamatosan aktív. Máskülönben a csendesített működés a beállított 
időpontok alapján történik. 

• Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «OPTIONS» > «SILENT MODE». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Χρησιμοποιήστε το «ON/OFF» για να επιλέξετε την ενεργοποίηση (ON) ή την απενεργοποίηση (OFF).
Περιγραφή:
Αν η λειτουργία CURRENT STATE έχει οριστεί σε OFF, η λειτουργία SILENT MODE είναι άκυρη.

Επιλέγοντας τη λειτουργία SILENT LEVEL και πατώντας το «OK» ή το « », εμφανίζεται η εξής σελίδα:
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Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τα « » και « » για να επιλέξετε το επίπεδο 1 ή το επίπεδο 2. Πατήστε «OK».
Αν έχει επιλεγεί η λειτουργία Silent TIMER, πατήστε «OK» για να εισέλθετε. Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Μπορούν να ρυθμιστούν δύο χρονοδιακόπτες (timer). Μετακινηθείτε στο « » και πατήστε «OK» για να επιλέξετε ή να 
καταργήσετε την επιλογή.
Αν και οι δύο χρονοδιακόπτες είναι απενεργοποιημένοι, παραμένει πάντα ενεργή η αθόρυβη λειτουργία. Διαφορετικά, η 
λειτουργία βασίζεται στο ωράριο. 

• Go to “ ” > “OPTIONS” > “SILENT MODE”. Press “OK”. The following page is displayed:

OFF

LIVELLO 1

12:00

15:00

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ.

ON/OFFON/OFF

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

ON/OFF

OFF

LEVEL 1

SILENT
MODE

Use the “ON/OFF” key to select activated (ON) or deactivated (OFF).
Description:
if CURRENT STATE is set at OFF, SILENT MODE is not valid.

When SILENT LEVEL is selected and you press “OK” or “ ”, the following page will appear:
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You can use “ ” and “ ” to select level 1 or level 2. Press “OK”.
If the silent TIMER is selected, press “OK” to enter. The following page is displayed:
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It is possible to set two timers. Move to “ ”, press “OK” to select or unselect.
If both timers are unselected, the Silent mode will remain active. Otherwise operation will be time-controlled. 

• Přejděte na „ “ > „OPTIONS“ > „SILENT MODE“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Pomocí „ON/OFF“ vyberte možnost aktivováno (ON) nebo deaktivováno (OFF).
Popis:
pokud je CURRENT STATE nastaven na OFF, SILENT MODE je neplatný.

Po výběru možnosti SILENCE LEVEL a stisknutí tlačítka „OK“ nebo „ “ se zobrazí následující stránka:
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ÚROVEŇ 2

Pomocí „ “ a „ “ lze vybrat úroveň 1 nebo 2. Stiskněte „OK“.
Pokud je vybrána možnost tichého časovače, stiskněte tlačítko „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Lze nastavit dva časovače. Přejděte na „ “, stiskněte „OK“ pro výběr nebo zrušení výběru.
Pokud je výběr obou časovačů zrušen, je vždy aktivní tichý režim. V opačném případě probíhá provoz na časovém základě. 

• Отидете в “ ” > “OPTIONS” > “SILENT MODE”. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Изберете активирано (ON) или деактивирано (OFF) чрез “ON/OFF”.
Описание:
ако CURRENT STATE е настроен на OFF, SILENT MODE не е валиден.

Когато изберете нивото на шум SILENT LEVEL и натиснете “OK” или “ ”, се показва следната страница:
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STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
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INIZIO TIMER1
FINE TIMER1

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.
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TIMER1 END
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ADJUST
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НИВО 1

SILENT
MODE

SILENT
MODE

НИВО 2

Може да използвате  “ ” и “ ”, за да изберете ниво 1 или ниво 2. Натиснете “OK”.
Ако е избран безшумният TIMER, натиснете “OK”, за да получите достъп до него. Показва се следната страница:
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TIMER2 START
TIMER2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

Може да настроите два таймера. Преместете се върху “ ” и натиснете “OK”, за да изберете или отмените избора.
Ако изборът и на двата таймера е отменен, безшумният режим остава винаги активен. В противен случай работата 
се извършва въз основа на часовото време. 

• Zu „ ” > “OPTIONS” > „SILENT MODE” gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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TIMER1 END

ON/OFF

OFF
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SILENT
MODE

Verwenden Sie „ON/OFF", um die Funktion ein- (ON) oder auszuschalten (OFF).
Beschreibung:
Wenn AKT.STATUS auf OFF gesetzt ist, ist LEISE MODUS ungültig.

Wenn LEISE STUFE ausgewählt und „OK“ oder „ " gedrückt wird, wird die folgende Seite angezeigt:
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HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

BACKUP
HEATER

OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

CURRENT STATE

SILENT LEVEL

SILENT LEVEL

TIMER1 START

TIMER1 START

TIMER1 END

TIMER1 END

ADJUST
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SILENT
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Mit „ ” und „ " kann Level 1 oder Level 2 ausgewählt werden. „OK“ drücken.
Wenn TIMER leise ausgewählt ist, zum Bestätigen „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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TIMER2 STARTTIMER2 END
TIMER2
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Es können zwei Timer eingestellt werden. Zu „ " gehen und „OK" drücken, um auszuwählen oder die Auswahl aufzuheben.
Wenn beide Timer abgewählt sind, ist der Leise-Modus immer aktiv. Andernfalls erfolgt der Betrieb auf Zeitbasis. 

• Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “SILENT MODE”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren.
Beschrijving:
als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is SILENT MODE niet geldig.

Wanneer u SILENT LEVEL selecteert en op “OK” of “ ” drukt, verschijnt de volgende pagina:
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Gebruik “ ” en “ ” om level 1 of level 2 te selecteren. Druk op “OK”.
Als de TIMER is geselecteerd, drukt u op “OK” om te openen. De volgende pagina verschijnt:
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Er kunnen twee timers worden ingesteld. Ga naar “ ”, druk op “OK” om te selecteren of deselecteren.
Als beide timers niet geselecteerd zijn, blijft de Silent Mode altijd actief. Anders werkt de modus volgens de ingestelde tijd. 

• Aller dans «   » > « OPTIONS » > « SILENT MODE ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :
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Utiliser « ON/OFF » pour sélectionner activé (ON) ou désactivé (OFF).
Description :
si CURRENT STATE est réglé sur OFF, SILENT MODE n’est pas valide.

Lorsque SILENT LEVEL est sélectionné et que l’on appuie sur « OK » ou «   », la page suivante s’affiche :
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Il est possible d’utiliser «   » et «   » pour sélectionner le niveau 1 ou le niveau 2. Appuyer sur « OK ».
Si le TIMER silencieux est sélectionné, appuyer sur « OK » pour accéder. La page suivante s'affiche :

OFF

22:00

07:00

OFF

TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

TIMER1
TIMER2 START
TIMER2 STARTTIMER2 END
TIMER2

SILENT
MODE

OFF

OFF

Il est possible de régler deux timers. Se déplacer sur «   », appuyer sur « OK » pour sélectionner ou désélectionner.
Si les deux timers sont désélectionnés, le mode silencieux reste toujours actif. Dans le cas contraire, le fonctionnement se 
fait en fonction de l’horaire. 

• Shkoni në “ ” > “OPTIONS” > “SILENT MODE”.  Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Përdorni "ON/OFF" për të zgjedhur aktivizuar (ON) ose çaktivizuar (OFF).
Përshkrimi:
nëse CURRENT STATE është vendosur në OFF, SILENT MODE nuk është i vlefshëm.

Kur zgjidhni SILENT LEVEL dhe shtypni “OK” ose “ ”, shfaqet faqja e mëposhtme:
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Është e mundur të përdoret  “ ” dhe “ ” për të zgjedhur nivelin 1 ose nivelin 2.  Shtypni “OK”.
Nëse zgjidhet TIMER i heshtur, shtypni “OK” për të hyrë. Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Është e mundur të vendosni dy timer. Lëviz në “ ”, shtypni “OK” për të zgjedhur ose çzgjedhur.
Nëse të dy timer janë çzgjedhur, Silent mode është gjithmonë aktiv. Përndryshe, operacioni zhvillohet sipas kohës. 

• Andare in “ ” > “OPZIONI” > “MODO SILENZIOSO”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:
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Utilizzare “ON/OFF” per selezionare attivato (ON) o disattivato (OFF).
Descrizione:
se STATO CORRENTE è impostato su OFF, MODO SILENZIOSO non è valido.

Quando si seleziona LIVELLO SILENZIOSITA’ e si preme “OK” o  “ ”, viene visualizzata la pagina seguente:
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E’possibile utilizzare  “ ” e “ ” per selezionare il livello 1 o il livello 2. Premere “OK”.
Se è selezionato il TIMER silenzioso, premere “OK” per accedere. Viene visualizzata la pagina seguente:
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E’possibile impostare due timer. Spostarsi su “ ”, premere “OK” per selezionare o deselezionare.
Se entrambi i timer sono deselezionati, il modo Silenzioso resta sempre attivo. In caso contrario, il funzionamento avviene 
in base all’orario. 
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6.5.2 HOLIDAY AWAY.

• Holiday away modu etkinse ana sayfada  sembolü görüntülenir.
Holiday away/tatilde uzakta fonksiyonu, kışın tatil için uzakta olunduğunda evin donmasını önlemeye ve tatil bitmeden 
ünitenin yeniden devreye girmesine olanak tanır.
• “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:
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Kullanım için örnek: kışın evden uzakta olunduğunda. Bugün 31/12/2018 ve iki gün sonra (02/01/2018) tatil başlıyor.
• Şöyle bir durum olduğunu varsayalım: kış mevsiminde 2 gün sonra 2 haftalığını seyahate çıkılacak.
• Enerjiden tasarruf etmek aynı zamanda evin donmasını önlemek de isteniyor.
Bu durumda şu işlemler yapılabilir:
1) Aşağıdaki evden uzakta/holiday away ayarlarını yapılandırmak
2) Tatil modunu etkinleştirmek.
“ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY” bölümüne gidin. “OK”’ye basın.
Etkinleştirildi (ON) veya devre dışı bırakıldı (OFF) seçimi için “ON/OFF” tuşunu kullanın ve kaydırmak ve ayarlamak için 
“ ” , “ ” , “ ” , “ ” tuşlarını kullanın.

AyarDeğer
Tatilde uzakta ON

tarihinden 2 şubat 2018
tarihine kadar 16 şubat 2018
Çalışma modu Heat

Disinfect ON

i   BİLGİ
• Tatilde uzakta modunda DHW modu etkinleştirilirse, kullanıcı tarafından ayarlanan dezenfekte etme geçerli olma-

yacaktır.
• Holiday Away modu etkinleştirilirse, mod devre dışı bırakılmadığı sürece timer ve haftalık program geçerli olmayacaktır.
• CURRENT STATE devre dışı bırakıldıysa (OFF), HOLIDAY AWAY devre dışı bırakılmıştır (OFF).
• CURRENT STATE etkinleştirildiyse (ON), HOLIDAY AWAY etkinleştirilmiştir (ON).
• Ünitenin dezenfeksiyonu, ilgili fonksiyon etkinleştirilmiş ise son gün saat 23:00'te yapılır.
• Tatilde uzakta modu etkinleştirildiğinde önceden ayarlanmış iklim eğrileri geçerli olmayacaktır ve tatilde uzakta 

ayarlanan sürenin sonunda otomatik olarak devreye girer.
• Tatilde uzakta modu etkinleştirildiğinde ön ayarlı sıcaklık geçerli olmayacaktır, ancak ön ayar değeri ana sayfada 

görünmeye devam edecektir.

6.5.2 Vacaciones Lejos.

• Si está activado el modo Holiday Away, en la página inicial aparece .
La función Holiday Away permite evitar que la instalación se congele en invierno cuando se está de vacaciones, y reactivar 
la unidad antes del final de las vacaciones.
• Vaya a « » > «OPTIONS» > «HOLIDAY AWAY». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:
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Ejemplo de uso: cuando se ausenta durante el invierno. Hoy es 31/12/2018 y en dos días (el 02/01/2019) empiezan las 
vacaciones.
• Supongamos que se encuentra en esta situación: dentro de 2 días se va de vacaciones durante 2 semanas en invierno.
• Quiere ahorrar energía, pero evitar que la instalación se congele.
Entonces se pueden realizar las siguientes operaciones:
1) Configure los ajustes de Holiday Away que aparecen a continuación.
2) Activar el modo Holiday.
Vaya a « » > «OPTIONS» > «HOLIDAY AWAY». Presione «OK».
Use «ON/OFF» para seleccionar activado (ON) o desactivado (OFF) y use « », « », « », « » para desplazarse y regular.

Config. Valor
Holiday Away ON

From 2 de febrero de 2018
Until 16 de febrero de 2018

Operation Mode Heat
Disinfect ON

i   INFORMACIÓN
• Si se activa el DHW mode en el modo Holiday Away, la función DISINFECT configurada por el usuario no es válida.
• Si se activa el modo Holiday Away, el Timer y Weekly schedule no son válidos a menos que el modo Holiday esté 

desactivado.
• Si CURRENT STATE está desactivado (OFF), HOLIDAY AWAY está desactivado (OFF).
• Si CURRENT STATE está activado (ON), HOLIDAY AWAY está activado (ON).
• La desinfección de la unidad se realiza a las 23:00 del último día, si la función correspondiente está activada.
• Cuando el modo Holiday Away está activo, las curvas climáticas previamente configuradas no son válidas y tendrán 

efecto automáticamente al final del periodo configurado para Holiday Away.
• La temperatura predefinida no es válida cuando el modo Holiday Away está activo, pero el valor predefinido sigue 

apareciendo en la página principal.

6.5.2 Počitnice daleč.

• Če je aktiviran način Holiday away, se na začetni strani prikaže .
Funkcija Holiday away omogoča, da pozimi, ko ste na dopustu, preprečite zamrznitev hiše in pred koncem dopusta ponovni 
vklop enote.
• Pojdite v “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:
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Primer uporabe: odsotnost pozimi. Danes je 31. 12.2018 in čez dva dni (2. 1. 2019) začne dopust.
• Recimo, da ste v takem položaju: čez 2 dni boste odpotovali za 2 tedna sredi zime.
• Želite prihraniti energijo in preprečiti, da bi hiša zamrznila.
Lahko izvedete naslednje postopke:
1) Spodaj konfigurirajte nastavitve za počitnice drugje.
2) Aktivirajte počitniški način.
Pojdite v “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Pritisnite „OK“.
Uporabite „ON/OFF“ za izbiro aktivirano (ON) ali dezaktivirano (OFF) in uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in 
nastavljanje.

Setting Vrednost
Holiday away ON

From 2. februarja 2018
To 16. februarja 2018

Operation mode Heat
Disinfect ON

i   INFORMACIJE
• Če je DHW mode aktiviran v načinu Holiday away, dezinfekcija, ki jo je nastavil uporabnik ni veljavna.
• Če je aktiviran način Holiday away, timer in tedensko programiranje ne veljata, če način Holiday away ni dezaktiviran.
• Če je CURRENT STATE dezaktiviran (OFF), je HOLIDAY AWAY dezaktiviran (OFF).
• Če je CURRENT STATE aktiviran (ON), je HOLIDAY AWAY aktiviran (ON).
• Dezinfekcija enote se izvede ob 23. uri zadnjega dne, če je ustrezna funkcija aktivirana.
• Ko je aktiven način Holiday away, predhodno nastavljene klimatske krivulje niso veljavne in bodo avtomatsko učin-

kovale ob zaključku obdobja, nastavljenega za Holiday away.
• Prednastavljena temperatura ni veljavna, če je aktiven način Holiday away, vendar se prednastavljena vrednost še 

prikazuje na glavni strani.

6.5.2 Dovolenka mimo domova.

• Ak je aktivovaný režim HOLIDAY AWAY, na úvodnej stránke sa zobrazí .
Funkcia HOLIDAY AWAY vám umožní zabrániť zamrznutiu domu v zime, keď ste na dovolenke, a opätovne aktivovať 
jednotku pred koncom dovolenky.
• Prejdite na „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:
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Príklad použitia: v zime odchádzate preč. Dnes je 31.12.2018 a o dva dni (1.2.2018) začínajú prázdniny.
• Povedzme, že ste v nasledujúcej situácii: za 2 dni odchádzate na 2 týždne preč počas zimy.
• Chcete ušetriť energiu, ale zároveň zabrániť zamrznutiu domu.
Môžete teda urobiť nasledovné:
1) Nakonfigurujte nižšie uvedené nastavenie Holiday away.
2) Aktivujte režim dovolenky.
Prejdite na „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Stlačte „OK“.
Pomocou „ON/OFF“ vyberte aktivované (ON) alebo deaktivované (OFF) a pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte 
a nastavujte.

Setting Value
Holiday away ON

From 2 February 2018
Until 16 February 2018

Operation mode Heating
Disinfect ON

i   INFORMÁCIE
• Ak je v režime Holiday away aktivovaný režim TÚV, používateľom nastavená dezinfekcia je neplatná.
• Ak je aktivovaný režim Holiday away, časovač a týždenné programovanie sú neplatné, pokiaľ režim Holiday away nie 

je deaktivovaný.
• Ak je CURRENT STATUS deaktivované (OFF), funkcia HOLIDAY AWAY je deaktivovaná (OFF).
• Ak je CURRENT STATUS aktivované (ON), funkcia HOLIDAY AWAY je aktivovaná (ON).
• Dezinfekcia jednotky sa vykonáva v posledný deň o 23:00, ak je aktivovaná funkcia jednotky.
• Ak je aktivovaný režim Holiday Away, predtým nastavené klimatické krivky sú neplatné a automaticky nadobudnú 

platnosť na konci obdobia nastaveného pre Holiday Away.
• Preddefinovaná teplota je neplatná, keď je aktivovaný režim Holiday away, ale preddefinovaná hodnota sa stále zobra-

zuje na hlavnej stránke.

6.5.2 Na odmoru daleko.

• Ako je aktiviran režim Na odmoru daleko, na stranici se pojavljuje .
Funkcija Na odmoru daleko vam omogućava da sprečite smrzavanje sistema grejanja kuće zimi kada ste odsutni zbog 
odmora i da ponovo aktivirate jedinicu pre kraja odmora.
• Idite u “ ” > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:
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Primer upotrebe: tokom zime ste odsutni. Danas je 31. 12. 2018. i za dva dana ( 1. 2. 2019.) počinje vaš odmor.
• Recimo da ste u ovoj situaciji: za 2 dana odlazite na 2 nedelje tokom zime.
• Želite da uštedite energiju, ali i zaštitite kuću od smrzavanja.
Dakle možete da uradite sledeće:
1) Konfigurišite podešavanja holiday away u nastavku.
2) Aktivirajte režim Odmora.
Idite u “ ” > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Pritisnite „OK“.
Koristite „ON/OFF“ da biste izabrali aktivirano (ON) ili deaktivirano (OFF) i koristite „ “, „ “ ,“ “ , „ “ da biste se 
pomerali i podesili.

Podeš. Vrednosti
Na odmoru daleko UKLJUČENO

Od 2. februara 2018.
Do 16. februara 2018.

Režim rada Grejanje
Dezinfekcija UKLJUČENO

i   INFORMACIJE
• Ako je TVD režim aktiviran u režimu Na odmoru daleko, dezinfekcija koju je podesio korisnik ne važi.
• Ako je režim Holiday away aktiviran, tajmer i nedeljno programiranje ne važe sem u slučaju da se režim deaktivira.
• Ako je CURRENT STATE deaktiviran (OFF), HOLIDAY AWAY je deaktiviran (OFF).
• Ako je CURRENT STATE aktiviran (ON), HOLIDAY AWAY je aktiviran (ON).
• Dezinfekcija jedinice se vrši poslednjeg dana u 23.00, ukoliko je relativna funkcija aktivirana.
• Kada je režim na odmoru daleko aktivan, prethodno podešene klimatske krive nisu važeće i automatski će stupiti na 

snagu na kraju perioda podešenog za Na odmoru daleko.
• Podrazumevana temperatura nije važeća kada je aktivan režim Holiday away, ali se podrazumevana vrednost i dalje 

pojavljuje na glavnoj stranici.

6.5.2 Plecare în vacanță.

• Dacă este activat modul Holiday away., pe pagina inițială va apărea .
Funcția Holiday away vă permite să evitați înghețarea instalației pe durata iernii când sunteți plecați în vacanță și să reac-
tivați unitatea înainte de sfârșitul vacanței.
• Accesați „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY AWAY”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:

OFF

ON

ON

ON

STATO CORRENTE

MODO ACS

DISINFEZIONE

MODO CALDO

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ON/OFFON/OFF

DAL

AL

00-00-2000

00-00-2000

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

1/2

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

BACKUP
HEATER

OPTIONS

OPTIONS

CURRENT STATE

FROM

DHW MODE

DISINFECT

HEAT MODE

UNTIL

ON/OFF

OFF

ON

ON

ON

SILENT
MODE

SILENT
MODE

Exemplu de utilizare: absența pe durata iernii. Astăzi este 31/12/2018 și peste două zile (02/01/2019) începe vacanța.
• Să presupunem că ne aflăm în această situație: peste 2 zile plecăm timp de 2 săptămâni pe durata iernii.
• Doriți să economisiți energie, dar să evitați înghețarea instalației.
Puteți efectua următoarele operațiuni:
1) Configurați setările de mai jos de holiday away.
2) Activați modul Holiday.
Accesați „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY AWAY”. Apăsaţi „OK”.
Utilizați „ON/OFF” pentru a selecta activat (ON) sau dezactivat (OFF) și utilizați „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula 
și regla.

Setting Value
Holiday away ON

From 2 February 2018
Until 16 February 2018

Operation mode Heating
disinfect ON

i   INFORMAȚII
• Dacă DHW mode este activat în modul Holiday Away, desinfect setat de utilizator nu este valid.
• Dacă modul Holiday away este activat, temporizatorul și programarea săptămânală nu sunt valide, exceptând cazul în 

care modul Holiday este dezactivat.
• Dacă CURRENT STATE este dezactivat (OFF), HOLIDAY AWAY este dezactivat (OFF).
• Dacă CURRENT STATE este activat (OFF), HOLIDAY AWAY este activat (OFF).
• Dezinfectarea unității se realizează la orele 23:00 ale ultimei zile, dacă funcția corespunzătoare este activată.
• Când este activ modul Holiday away, curbele climatice setate anterior nu sunt valide și vor intra în vigoare automat la 

sfârșitul perioadei setate pentru Holiday away.
• Temperatura presetată nu este validă când este activ modul Holiday away, dar valoarea predefinită este afișată în con-

tinuare pe pagina principală.

6.5.2 Holiday away.

• Se estiver ativado o modo Holiday away, na página inicial aparece .
A função Holiday away permite impedir que a casa congele durante o inverno, quando se ausenta para as férias e permite 
reativar a unidade antes do fim das férias.
• Ir para “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:
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Exemplo de uso: estamos ausentes durante o inverno. Hoje é 31/12/2018 e daqui a dois dias (02/01/2019) começam as férias.
• Suponhamos que nos encontramos nesta situação: daqui a 2 dias partimos por 2 semanas durante o inverno.
• Desejamos poupar energia mas evitar que a casa se congele.
Portanto é possível realizar as seguintes operações:
1) Configurar as definições em baixo de férias ausente.
2) Ativar o modo Férias.
Ir para “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Pressionar “OK”.
Usar “ON/OFF” para selecionar ativado (ON) ou desativado (OFF) e utilizar  “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e regular.

Config. Valor
Holiday away ON

De 2 fevereiro 2018
Até 16 fevereiro 2018

Modo funcionamento Quente
Desinfetar ON

i   INFORMAÇÕES
• Se o modo DHW está ativado no modo Holiday away, o desinfetar definido pelo utilizador não é válido.
• Se o modo Holiday away está ativado, o temporizador e a programação semanal não são válidos a não ser que se de-

sative o modo.
• Se CURRENT STATE está desativado (OFF), HOLIDAY AWAY está desativado (OFF).
• Se CURRENT STATE está ativado (ON), HOLIDAY AWAY está ativado (ON).
• A desinfeção da unidade é realizada às 23:00 do último dia, se a relativa função está ativada.
• Quando está ativo o modo Holiday away, as curvas climáticas definidas precedentemente não são válidas e terão au-

tomaticamente efeito no fim do período definido para Holiday away.
• A temperatura predefinida não é válida quando está ativo o modo Holiday away mas o valor predefinido aparece ainda 

na página principal.

6.5.2 Program wakacyjny

• Jeśli funkcja Holiday away jest aktywna, na stronie początkowej wyświetli się .
Funkcja Holiday away służy do zapobiegania zamarzaniu domu zimą, w razie wyjazdu na wakacje i włączania jednostki 
przed zakończeniem wakacji.
• Wejść do „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY AWAY”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Przykład zastosowania: wyjazd zimą. Dzisiaj jest 31-12-2018 i za dwa dni (02-01-2019) zaczynają się wakacje.
• Załóżmy, że sytuacja jest następująca: za 2 dni wyjeżdżamy na 2-tygodniowe zimowe wakacje.
• Chcemy oszczędzić energię, ale jednocześnie nie dopuścić do zamarznięcia domu.
Można więc wykonać następujące czynności:
1) Skonfigurować poniższe ustawienia programu wakacyjnego.
2) Włączyć tryb Holiday.
Wejść do „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY AWAY”. Nacisnąć na „OK”.
Użyć „ON/OFF”, aby wybrać tryb aktywny (ON) lub nieaktywny (OFF) i użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ” do przewijania i 
ustawiania.

Ustawienie Wartość
Program wakacyjny ON

Od 2 lutego 2018
Do 16 lutego 2018

Tryb pracy Grzanie
Dezynfekcja ON

i   INFORMACJE
• Jeśli w trybie Holiday away jest aktywny tryb CWU, ustawiona przez klienta dezynfekcja nie ma zastosowania.
• Jeśli tryb Holiday away jest włączony, timer i harmonogram tygodniowy nie mają zastosowania, o ile nie wyłączy się 

trybu.
• Jeśli funkcja CURRENT STATE nie jest aktywna (OFF), nie jest aktywna (OFF) również funkcja HOLIDAY AWAY.
• Jeśli funkcja CURRENT STATE jest aktywna (ON), aktywna (ON) jest również funkcja HOLIDAY AWAY.
• Dezynfekcja jednostki jest przeprowadzana o godzinie 23:00 ostatniego dnia, jeśli włączona jest odpowiednia funkcja.
• Gdy tryb Holiday away jest aktywny, poprzednio ustawione krzywe klimatyczne nie mają zastosowania i zostaną 

automatycznie wdrożone po upływie okresu ustawionego dla funkcji Holiday away.
• Temperatura domyślna nie ma zastosowania, gdy jest aktywny tryb Programu wakacyjnego, ale wartość domyślna jest 

jeszcze wyświetlona na stronie głównej.

6.5.2 Holiday Away.

• Als de modus Holiday Away aan is, verschijnt  op de startpagina.
De functie Holiday Away wordt gebruikt om te voorkomen dat tijdens uw afwezigheid in de winter uw installatie kan 
bevriezen en om de unit weer in te schakelen voordat u terugkeert van uw vakantie.
• Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruiksvoorbeeld: u gaat weg tijdens de winter. Het is vandaag 31/12/2018 en over twee dagen (02/02/2019) begint de 
vakantie.
• Stel, u bevindt zich in de volgende situatie: het is winter en over 2 dagen vertrekt u voor een periode van twee weken.
• U wilt energie besparen, maar voorkomen dat uw installatie bevriest.
Dan kunt u het volgende doen:
1) Configureer de modus Holiday Away met de onderstaande instellingen.
2) Schakel de Holiday-modus in.
Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Druk op “OK”.
Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren en gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en in te stellen.

Instelling Waarde
Holiday Away ON

From 2 February 2019
Until 16 February 2019

Operation Mode Heat
Disinfect ON

i   INFORMATIE
• Als de DHW-modus in de modus Holiday Away aan is, dan is de door de gebruiker ingestelde desinfectie ongeldig.
• Als de modus Holiday Away aan is, zijn de timer en het weekschema ongeldig, tenzij de holiday-modus uit is.
• Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is HOLIDAY AWAY uit (OFF).
• Als CURRENT STATE aan is (ON), dan is HOLIDAY AWAY aan (ON).
• De desinfectie van de unit wordt om 23:00 uur van de laatste dag uitgevoerd, als de betreffende functie is ingeschakeld.
• In de modus Holiday Away zijn de klimaat-gerelateerde curven die eerder zijn ingesteld, ongeldig en worden de curves 

automatisch van kracht nadat de periode voor Holiday Away is afgelopen.
• De preset temperatuur is ongeldig in de modus Holiday Away, maar de preset instelling wordt nog steeds weergegeven 

op de hoofdpagina.

6.5.2 Atostogos išvykus.

• Jei suaktyvintas atostogų išvykus režimas, pradiniame puslapyje parodoma .
Su funkcija „Atostogos išvykus“ galima apsaugoti, kad žiemą namai neužšaltų išvykus atostogauti ir galima iš naujo suak-
tyvinti įrenginį prieš atostogų pabaigą.
• Atidarykite „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:
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Naudojimo pavyzdys: išvykstama žiemos metu. Šiandien yra 2018-12-31 ir po dviejų dienų (2019-01-02) prasideda atostogos.
• Sakykime, kad esame tokioje situacijoje: po 2 dienų išvykstama 2 savaitėms žiemos metu.
• Pageidaujama sutaupyti energijos, bet norima apsaugoti, kad įranga neužšaltų.
Taigi, galima atlikti šiuos veiksmus:
1) Konfigūruoti apačioje pateiktus atostogų išvykus nustatymus.
2) Suaktyvinti atostogų režimą.
Atidarykite „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Paspauskite „OK“.
Naudokite „ON/OFF“, kad pasirinktumėte suaktyvinimą (ON) arba išjungimą (OFF) ir naudokite „ “, „ “, „ “, „ “ 
norėdami slinkti ir nustatyti.

Nustat. Vertė
Holiday Away ON

From 2 February 2018
Until 16 February 2018

Operation Mode Heat
Disinfect ON

i   INFORMACIJA
• Jei DHW režimas suaktyvinamas atostogų išvykus režime, naudotojo nustatytas dezinfekavimas neveikia.
• Jei suaktyvintas atostogų išvykus režimas, laikmatis ir savaitinis programavimas neveikia, nebent režimas būtų išjungtas.
• Jei CURRENT STATE yra išjungta (OFF), HOLIDAY AWAY yra išjungta (OFF).
• Jei CURRENT STATE yra suaktyvinta (ON), HOLIDAY AWAY yra suaktyvinta (ON).
• Jei suaktyvinama atitinkama funkcija, įrenginio dezinfekavimas atliekamas paskutinės dienos 23:00 val.
• Jei aktyvus atostogų išvykus režimas, anksčiau nustatytos klimato kreivės netaikomos ir automatiškai įsigalios pasi-

baigus atostogoms išvykus nustatytam laikotarpiui.
• Numatytoji temperatūra netaikoma, kai aktyvus atostogų išvykus režimas, bet numatytoji vertė vis dar rodoma pa-

grindiniame puslapyje.

6.5.2. Szabadság távol.

• Ha a Szabadság távol mód aktiválva van, a főoldalon a  jelenik meg.
A Szabadság távol funkcióval biztosítható az, hogy a rendszer ne fagyjon be, ha a lakók télen elutaznak, mivel az egység 
még a szabadság vége előtt visszakapcsolható.
• Nyissa meg a „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY AWAY” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal látható:
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Példa a használatra: a téli időszakban elutazik. Ma 2018. 12. 31. van, és két nap múlva (2019. 01. 02-án) utaznak el.
• Tételezzük fel, hogy a helyzet a következő: 2 nap múlva elutazik 2 hétre.
• Szeretne a számlán spórolni, de nem szeretné, hogy a rendszer megfagyjon.
Ez a következőképpen kerülhető el:
1) Az alábbiakban ismertetett szabadságos beállítások konfigurálásával.
2) A Szabadság mód aktiválásával.
Nyissa meg a „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY AWAY” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot.
Használja az „ON/OFF” gombot a kiválasztáshoz: aktív (ON) vagy kikapcsolt (OFF) állapothoz, és a „ ”, „ ”, „ ”,  
„ ” ikonokat a léptetéshez és a beállításhoz.

Beáll. Érték
Holiday away ON

Kezdet 2018. február 2.
Vége 2018. február 16.

Működési mód Heat
Disinfect ON

i   INFORMÁCIÓ
• Ha a HMV mód aktiválva van a Szabadság távol módban, a használó által beállított fertőtlenítés nem érvényes.
• Ha a Szabadság távol mód aktív, az időzítő és a heti programozás csak akkor érvényes, ha Szabadság távol módot 

kikapcsolja.
• Ha a CURRENT STATE ki van kapcsolva (OFF), a HOLIDAY AWAY mód is ki van kapcsolva (OFF).
• Ha a CURRENT STATE aktív (ON), a HOLIDAY AWAY mód is aktív (ON).
• Az egység fertőtlenítése az utolsó napon 23.00-kor kapcsol be, ha az adott funkció be lett kapcsolva.
• Ha aktív a Szabadság távol mód, a korábban beállított fűtési jelleggörbék érvényüket vesztik, és csak a Szabadság távol 

mód végére beállított időponttól kezdődően lesznek ismét érvényesek.
• A beállított hőmérséklet a Szabadság távol módban nem érvényes, de a beállított érték továbbra is látható a főoldalon.

6.5.2 Μακρινές διακοπές.

• Αν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία Holiday Away (μακρινές διακοπές), εμφανίζεται η ένδειξη  στην αρχική σελίδα.
Η λειτουργία Holiday Away σας επιτρέπει να αποτρέψετε το πάγωμα της εγκατάστασης κατά τον χειμώνα, όταν λείπετε 
σε διακοπές, και να ενεργοποιήσετε ξανά τη μονάδα πριν από το τέλος των διακοπών.
• Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «OPTIONS» > «HOLIDAY AWAY». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Παράδειγμα χρήσης: Φεύγετε τον χειμώνα. Σήμερα είναι 31/12/2018 και σε δύο ημέρες (στις 02/01/2019) αρχίζουν οι διακοπές.
• Ας υποθέσουμε ότι βρίσκεστε σε αυτή την κατάσταση: σε 2 ημέρες θα λείψετε για 2 εβδομάδες κατά τη διάρκεια του χειμώνα.
• Θέλετε να εξοικονομήσετε ενέργεια αλλά να αποφύγετε το πάγωμα της εγκατάστασης.
Έχετε τη δυνατότητα να ενεργοποιήσετε τις εξής λειτουργίες:
1) Να κάνετε τις ρυθμίσεις Holiday Away που υποδεικνύονται παρακάτω.
2) Να ενεργοποιήστε τη λειτουργία Holiday (διακοπές).
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «OPTIONS» > «HOLIDAY AWAY». Πατήστε «OK».
Χρησιμοποιήστε το «ON/OFF» για να επιλέξετε την ενεργοποίηση (ON) ή την απενεργοποίηση (OFF) και χρησιμοποιήστε 
τα « » , « » , « » , « » για κύλιση και ρύθμιση.

Ρύθμιση Τιμή
Holiday Away (μακρινές διακοπές) ON

Από 2 Φεβρουαρίου 2018
Έως 16 Φεβρουαρίου 2018

Τρόπος λειτουργίας (operation mode) Θέρμανση (Heat)
Απολύμανση (Disinfect) ON

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• Αν η λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW) είναι ενεργοποιημένη κατά τη λειτουργία Holiday Away, η απολύμανση 

που έχει οριστεί από τον χρήστη δεν ισχύει.
• Αν η λειτουργία Holiday Away (μακρινές διακοπές) είναι ενεργοποιημένη, ο χρονοδιακόπτης και ο εβδομαδιαίος 

προγραμματισμός δεν είναι ενεργοί, εκτός και αν απενεργοποιηθεί η λειτουργία.
• Αν η τρέχουσα κατάσταση (CURRENT STATE) είναι απενεργοποιημένη (OFF), η παράμετρος HOLIDAY AWAY 

(μακρινές διακοπές) είναι απενεργοποιημένη (OFF).
• Αν είναι ενεργοποιημένη (ON) η τρέχουσα κατάσταση (CURRENT STATE), η λειτουργία HOLIDAY AWAY είναι ενεργή (ON).
• Η απολύμανση της μονάδας εκτελείται στις 23:00 της τελευταίας ημέρας, αν η σχετική λειτουργία είναι ενεργοποιημένη.
• Όταν η λειτουργία Holiday Away είναι ενεργοποιημένη, οι καμπύλες κλίματος που έχουν οριστεί προηγουμένως 

παύουν να ισχύουν και θα τεθούν αυτόματα σε ισχύ στο τέλος της περιόδου που έχει οριστεί για το Holiday Away.
• Όταν είναι ενεργή η λειτουργία μακρινών διακοπών (Holiday Away), η προεπιλεγμένη θερμοκρασία είναι άκυρη, αλλά 

η προεπιλεγμένη τιμή εξακολουθεί να εμφανίζεται στην κύρια σελίδα.

6.5.2 Holiday away.

• If Holiday away mode is activated,  will appear on the home page.
The Holiday away function prevents the system from freezing during winter when away on vacation and reactivates the 
unit before the end of holidays.
• Go to “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Press “OK”. The following page is displayed:
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For example: you leave during winter. Today is 31/12/2018 and holidays start in two days (02/01/2019).
• Let’s suppose that you are in this situation: in 2 days you will leave for 2 weeks during winter.
• You want to save energy but without the system freezing.
You can perform the following operations:
1) Configure the holiday away settings below.
2) Activate Holiday mode.
Go to “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Press “OK”.
Use the “ON/OFF” key to select activated (ON) or deactivated (OFF) and use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and adjust.

Setting Value
Holiday away ON

From 2 January 2018
To 16 January 2018

Operation mode Heat
Disinfect ON

i   INFORMATION
• If DHW mode is on in Holiday away mode, the disinfection set by the user is not valid.
• If Holiday away mode is activated, the timer and weekly schedule are not valid unless Holiday mode is deactivated.
• If CURRENT STATE is OFF, HOLIDAY AWAY is OFF.
• If CURRENT STATE is ON, HOLIDAY AWAY is ON.
• The unit is disinfected at 23:00 on the last day, if the disinfect function is activated.
• When Holiday away mode is active, the previously set climatic curves are not valid and will automatically take effect 

at the end of the period set for Holiday away.
• The preset temperature is not valid when Holiday away mode is on, but the preset value still appears on the home page.

6.5.2 Dovolená mimo domov.

• Pokud je aktivován režim HOLIDAY AWAY, na úvodní stránce se zobrazí .
Funkce HOLIDAY AWAY umožňuje zabránit zamrznutí domu v zimě, když jste na dovolené, a znovu aktivovat jednotku 
před koncem dovolené.
• Přejděte na „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Příklad použití: v zimě odjíždíte pryč. Dnes je 31. 12. 2018 a za dva dny (2. 1. 2018) začínají prázdniny.
• Řekněme, že jste v následující situaci: za 2 dny odjíždíte na 2 týdny v zimě.
• Chcete ušetřit energii, ale zároveň zabránit zamrznutí domu.
Můžete tedy provést následující operace:
1) Nakonfigurujte níže uvedené nastavení Holiday away.
2) Aktivujte režim Holiday.
Přejděte na „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“. Stiskněte „OK“.
Pomocí „ON/OFF“ vyberte možnost aktivováno (ON) nebo deaktivováno (OFF) a pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ pro-
cházejte a nastavte.

Setting Value
Holiday away ON

From 2 February 2018
Until 16 February 2018

Operation mode Heating
Disinfect ON

i  INFORMACE
• Pokud je v režimu Holiday away aktivováno DHW Mode, je uživatelem nastavená dezinfekce neplatná.
• Pokud je aktivován režim Holiday away, časovač a týdenní programování jsou neplatné, pokud není režim Holiday 

away deaktivován.
• Pokud je CURRENT STATUS deaktivováno (OFF), je HOLIDAY AWAY deaktivováno (OFF).
• Pokud je CURRENT STATUS aktivováno (ON), je HOLIDAY AWAY aktivováno (ON).
• Dezinfekce jednotky se provádí poslední den ve 23:00, pokud je funkce jednotky aktivována.
• Pokud je aktivován režim Holiday away, dříve nastavené klimatické křivky jsou neplatné a automaticky se projeví na 

konci období nastaveného pro Holiday away.
• Předdefinovaná teplota je neplatná, když je aktivní režim Holiday away, avšak předdefinovaná hodnota se stále zob-

razuje na hlavní stránce.

6.5.2 Ваканция далече.

• Ако е активиран режим „Ваканция далече“, в началната страница се показва .
Функция Holiday away позволява да предотвратите замръзването на инсталацията през зимата, когато отсъствате 
поради отпуск, и агрегатът да се активира отново преди края на ваканцията.
• Отидете в “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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Примерно използване: отсъствате през зимата. Днес е 31/12/2018 и след два дни (02/01/2018) започва ваканцията.
• Да предположим, че се намирате в тази ситуация: след 2 дни отпътувате за 2 седмици през зимата.
• Искате да спестите енергия, но да предотвратите опасността инсталацията да замръзне.
Следователно може да извършите следните операции:
1) Конфигурирайте настройките по-долу за ваканция далече.
2) Активирайте режим Holiday.
Отидете в “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Натиснете “OK”.
Използвайте “ON/OFF”, за да изберете активирано (ON) или деактивирано (OFF), както и “ ” , “ ” , “ ” ,  
“ ” за скролиране и регулиране.

Настройка Стойност
Holiday away ON

From 2 February 2018
Until 16 February 2018

Operation mode Heating
Disinfect ON

i   ИНФОРМАЦИЯ
• Ако режим DHW mode е активиран в режим Holiday away, настроената от потребителя дезинфекция не е валидна.
• Ако режим Holiday away е активен, таймерът и седмичното програмиране не са валидни, освен ако режимът 

не се деактивира.
• Ако CURRENT STATE е деактивиран (OFF), HOLIDAY AWAY е деактивиран (OFF).
• Ако CURRENT STATE е активиран (ON), HOLIDAY AWAY е активиран (ON).
• Дезинфекцирането на агрегата се извършва в 23:00 на последния ден, ако съответната функция е активирана.
• Когато е активиран режим Holiday away, настроените преди това климатични криви не са валидни и ще влязат 

в действие при приключване на периода, настроен за Ваканция далече.
• Предварително определената температура не е валидна, когато е активен режим Holiday away, но предвари-

телно зададената стойност все още се показва на главната страница.

6.5.2 Urlaub weg.

• Wenn der Modus HOLIDAY AWAY aktiviert ist, erscheint auf der Startseite .
Mit der Funktion HOLIDAY AWAY ist es möglich, zu verhindern, dass die Anlage im Winter einfriert, wenn Sie auf Urlaub 
sind, und die Einheit vor Ende des Urlaubs wieder einzuschalten.
• Zu „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY AWAY“ gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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Beispiel für die Verwendung: Sie fahren im Winter weg. Heute ist der 31.12.2018 und in zwei Tagen (am 02.01.2019) be-
ginnt der Urlaub.
• Nehmen wir an, Sie befinden sich in folgender Situation: In 2 Tagen fahren Sie im Winter für 2 Wochen auf Urlaub..
• Sie möchten Energie sparen, aber verhindern, dass die Anlage einfriert.
Anschließend können die folgenden Vorgänge durchgeführt werden:
1) Die nachstehenden Einstellungen für HOLIDAY AWAY konfigurieren.
2) Den Urlaubsmodus aktivieren.
Zu „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY AWAY” gehen. „OK“ drücken.
Verwenden Sie „ON/OFF", um die Funktion ein- (ON) oder auszuschalten (OFF) und verwenden Sie „ ”, „ “, „ ”,  
„ ”, um zu scrollen und einzustellen.

Einst.Wert
HOLIDAY AWAY ON

Von 2 Februar 2018
Bis 16 Februar 2018

Betriebsart Heizen
Desinfektion ON

i   INFORMATIONEN
• Wenn der WW-Modus im Modus „HOLIDAY AWAY“ aktiviert ist, ist die vom Benutzer eingestellte Desinfektion nicht gültig.
• Wenn der Modus „HOLIDAY AWAY" aktiviert ist, sind der Timer und die Wochenprogrammierung ungültig, es sei 

denn, der Ferienmodus wird deaktiviert.
• Wenn AKT.STATUS deaktiviert ist (AUS), ist HOLIDAY AWAY deaktiviert (OFF).
• Wenn AKT.STATUS aktiviert ist (EIN), ist HOLIDAY AWAY aktiviert (ON
• Die Desinfektion der Einheit wird am letzten Tag um 23:00 Uhr durchgeführt, wenn die entsprechende Funktion aktiviert ist.
• Wenn der Modus „HOLIDAY AWAY“ aktiv ist, sind zuvor eingestellte Wetterkurven ungültig und werden automatisch 

am Ende des für „HOLIDAY AWAY“ eingestellten Zeitraums wirksam.
• Die Standardtemperatur ist ungültig, wenn der Modus „HOLIDAY AWAY" aktiv ist, aber der voreingestellte Wert wird 

weiterhin auf der Hauptseite angezeigt.

6.5.2 Holiday Away.

• Als de modus Holiday Away aan is, verschijnt  op de startpagina.
De functie Holiday Away wordt gebruikt om te voorkomen dat tijdens uw afwezigheid in de winter uw installatie kan 
bevriezen en om de unit weer in te schakelen voordat u terugkeert van uw vakantie.
• Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruiksvoorbeeld: u gaat weg tijdens de winter. Het is vandaag 31/12/2018 en over twee dagen (02/02/2019) begint de 
vakantie.
• Stel, u bevindt zich in de volgende situatie: het is winter en over 2 dagen vertrekt u voor een periode van twee weken.
• U wilt energie besparen, maar voorkomen dat uw installatie bevriest.
Dan kunt u het volgende doen:
1) Configureer de modus Holiday Away met de onderstaande instellingen.
2) Schakel de Holiday-modus in.
Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Druk op “OK”.
Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren en gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en in te stellen.

Instelling Waarde
Holiday Away ON

From 2 February 2019
Until 16 February 2019

Operation Mode Heat
Disinfect ON

i   INFORMATIE
• Als de DHW-modus in de modus Holiday Away aan is, dan is de door de gebruiker ingestelde desinfectie ongeldig.
• Als de modus Holiday Away aan is, zijn de timer en het weekschema ongeldig, tenzij de holiday-modus uit is.
• Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is HOLIDAY AWAY uit (OFF).
• Als CURRENT STATE aan is (ON), dan is HOLIDAY AWAY aan (ON).
• De desinfectie van de unit wordt om 23:00 uur van de laatste dag uitgevoerd, als de betreffende functie is ingeschakeld.
• In de modus Holiday Away zijn de klimaat-gerelateerde curven die eerder zijn ingesteld, ongeldig en worden de curves 

automatisch van kracht nadat de periode voor Holiday Away is afgelopen.
• De preset temperatuur is ongeldig in de modus Holiday Away, maar de preset instelling wordt nog steeds weergegeven 

op de hoofdpagina.

6.5.2 Vacances lointaines.

• Si le mode HOLIDAY AWAY est activé, sur la page initiale apparaît .
La fonction HOLIDAY AWAY permet d’éviter que la maison ne gèle en hiver lors d’un départ en vacances et de réactiver 
l’unité avant la fin des vacances.
• Aller dans «   » > « OPTIONS » > « HOLIDAY AWAY ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :
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Exemple d’utilisation : vous vous absentez pendant l’hiver. Aujourd’hui c’est le 31/12/2018 et dans deux jours (le 02/01/2019) 
commencent les vacances.
• Vous êtes dans cette situation : dans 2 jours vous partez pour 2 semaines pendant l’hiver.
• Vous souhaitez économiser de l’énergie, mais éviter que l’installation ne gèle.
Vous pouvez donc effectuer les opérations suivantes :
1) Configurer les réglages ci-dessous du mode HOLIDAY AWAY.
2) Activer le mode Holiday.
Aller dans «   » > « OPTIONS » > « HOLIDAY AWAY ». Appuyer sur « OK ».
Utiliser « ON/OFF » pour sélectionner activé (ON) ou désactivé (OFF) et utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire défiler et régler.

Set. Valeur
HOLIDAY AWAY ON

Du 2 février 2018
au 16 février 2018

OPERATION MODE Heat
Disinfect ON

i  INFORMATIONS
• Si DHW MODE est activé dans le mode HOLIDAY AWAY, DISINFECT réglée par l’utilisateur n’est pas valide.
• Si le mode HOLIDAY AWAY est activé, le timer et la programmation hebdomadaire ne sont pas valides à moins que 

le mode HOLIDAY ne soit désactivé.
• Si CURRENT STATE est désactivé (OFF), HOLIDAY AWAY est désactivé (OFF).
• Si CURRENT STATE est activé (ON), HOLIDAY AWAY est activé (ON).
• La désinfection de l’unité est effectuée à 23h00 du dernier jour, si la fonction correspondante est activée.
• Lorsque le mode HOLIDAY AWAY est activé, les courbes climatiques réglées précédemment ne sont pas valides et 

auront automatiquement un effet au terme de la période réglée pour HOLIDAY AWAY.
• La température préréglée n’est pas valide lorsque le mode HOLIDAY AWAY est actif, mais la valeur préréglée apparaît 

encore sur la page principale.

6.5.2 Pushime Larg.

• Nëse modaliteti i Holiday away është aktivizuar, shfaqet në faqen fillestare .
Funksioni i Holiday away ju lejon të parandaloni ngrirjen e shtëpisë në dimër kur jeni larg për pushime dhe të riaktivizoni 
njësinë përpara përfundimit të pushimeve.
• Shkoni në “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Shembull përdorimi: ju mungoni gjatë dimrit. Sot është 31.12.2018 dhe për dy ditë (02.01.2019) fillojnë pushimet.
• Le të themi se jeni në këtë situatë: në 2 ditë largohemi për 2 javë gjatë dimrit.
• Ju dëshironi të kurseni energji, por mbani shtëpinë tuaj nga ngrirja.
Më pas mund të bëni sa më poshtë:
1) Konfiguro cilësimet e pushimeve larg më poshtë.
2) Aktivizoni modalitetin Pushime.
Shkoni në “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY AWAY”. Shtypni “OK”.
Përdorni “ON/OFF” për të zgjedhur aktivizuar (ON) ose çaktivizuar (OFF) dhe përdorni “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të 
lëvizur dhe rregulluar.

Cilësim. Vlera 
Pushime Larg ON

Nga 2 shkurt 2018
Deri 16 shkurt 2018

Mënyra e funksionimit Heat
Dezinfektimi ON

i   INFORMACIONE
• Nëse modaliteti DHW aktivizohet në modalitetin "Pushime Larg", dezinfektimi i vendosur nga përdoruesi është i pavlefshëm.
• Nëse është aktivizuar modaliteti "Pushime Larg", Timer dhe orari javor nuk janë të vlefshëm nëse nuk çaktivizohet 

modaliteti "Pushime".
• Nëse CURRENT STATE është çaktivizuar (OFF), HOLIDAY AWAY është çaktivizuar (OFF).
• Nëse CURRENT STATE ështe aktivizuar (ON), HOLIDAY AWAY ështe aktivizuar (ON).
• Dezinfektimi i njësisë kryhet në orën 23:00 të ditës së fundit, nëse është aktivizuar funksioni relativ.
• Kur modaliteti Pushime Larg është aktiv, kthesat klimatike të vendosura më parë nuk janë të vlefshme dhe do të hyjnë 

automatikisht në fuqi në fund të periudhës së caktuar për pushimin larg.
• Temperatura e paracaktuar nuk është e vlefshme kur modaliteti Holiday away është aktiv, por vlera e paracaktuar ende 

shfaqet në faqen kryesore.

6.5.2 Vacanza lontana.

• Se è attivato il modo Vacanza lontana, nella pagina iniziale appare .
La funzione Vacanza lontana permette di impedire che la casa congeli in inverno quando ci si assenta per le vacanze e di 
riattivare l’unità prima della fine delle vacanze.
• Andare in “ ” > “OPZIONI” > “VACANZA LONTANA”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:
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Esempio di utilizzo: ci si assenta durante l’inverno. Oggi è il 31/12/2018 e tra due giorni (il 02/01/2019) cominciano le vacanze.
• Poniamo che ci si trovi in questa situazione: tra 2 giorni si parte per 2 settimane durante l’inverno.
• Si desidera risparmiare energia, ma evitare che la casa si congeli.
Si possono quindi effettuare le seguenti operazioni:
1) Configurare le impostazioni sottostanti di vacanza lontana.
2) Attivare il modo Vacanza.
Andare in “ ” > “OPZIONI” > “VACANZA LONTANA”. Premere “OK”.
Utilizzare “ON/OFF” per selezionare attivato (ON) o disattivato (OFF) e utilizzare  “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere 
e regolare.

Impost. Valore
Vacanza lontana ON

Da 2 febbraio 2018
Fino 16 febbraio 2018

Modo funzionamento Caldo
Disinfezione ON

• Se il modo ACS è attivato nel modo Vacanza lontana, la disinfezione impostata dall’utente non è valida.
• Se il modo Vacanza lontana è attivato, il timer e la programmazione settimanale non sono validi a meno che il modo 

Vacanza non sia disattivato.
• Se STATO CORRENTE è disattivato (OFF), VACANZA LONTANA è disattivata (OFF).
• Se STATO CORRENTE è attivato (ON), VACANZA LONTANA è attivata (ON).
• La disinfezione dell’unità viene eseguita alle 23:00 dell’ultimo giorno, se la relativa funzione è attivata.
• Quando è attivo il modo Vacanza lontana, le curve climatiche impostate in precedenza non sono valide e avranno 

automaticamente effetto al termine del periodo impostato per Vacanza lontana.
• La temperatura predefinita non è valida quando è attivo il modo Vacanza lontana, ma il valore predefinito appare 

ancora nella pagina principale.

i INFORMAZIONI
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6.5.3 HOLIDAY HOME.
Evde tatil fonksiyonu, evde geçirilen tatil için değişiklik yapmak zorunda olmadan bazı uyarlamaların normal programlara 
uygulanmasına olanak tanır.
• Tatildeyken, değişiklik yapma zorunda kalınmadan normal programlara uyarlama yapmak için Tatil modunu kullanılabilir.

Dönem Programlama
Tatil öncesi ve sonrası Normal programlar etkinleştirilir

Tatil boyunca Tatil ile ilgili yapılandırılan ayarlar etkinleştirilir

Holiday home modu etkinse ana sayfada  sembolü görüntülenir.
“ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME” bölümüne gidin. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:
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Etkinleştirildi (ON) veya devre dışı bırakıldı (OFF) seçimi için “ON/OFF” tuşunu kullanın ve kaydırmak ve ayarlamak için 
“ ” , “ ” , “ ” , “ ” tuşlarını kullanın.
CURRENT STATE devre dışı bırakıldıysa (OFF), HOLIDAY HOME devre dışı bırakılmıştır (OFF).
CURRENT STATE etkinleştirildiyse (ON), HOLIDAY HOME etkinleştirilmiştir (ON).
Tarihi ayarlamak için “ ” ve “ ” tuşlarını kullanın.
• Tatilden önce ve sonra normal programlama etkinleştirilir.
• Tatil boyunca hem enerji tasarrufu sağlanır hem de evin donması engellenir.

i   BİLGİ
Ünitenin çalışma modu değiştirildiğinde tatilde uzakta veya evde tatil modundan çıkmak gerekir.

6.5.4 Backup Heater/Yedek Isıtıcı.
• BACKUP HEATER fonksiyonu, yedek ısıtıcının cebren kullanıma alınmasına olanak tanır. “ ” > “OPTIONS” > 

“BACKUP HEATER” bölümüne gidin. “OK”’ye basın. Eğer IBH hidrolik modül ana kontrol panosundaki DIP şalteri ile 
geçerli olarak ayarlanmamış ise, izleyen sayfa görüntülenir:
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6.5.3 Vacaciones en Casa.
La función Holiday Home permite aplicar variaciones a las programaciones normales sin que sea necesario modificarlas 
cuando se pasan las vacaciones en casa.
• Durante las vacaciones, es posible utilizar el modo Holiday para aplicar variaciones a las programaciones normal sin 

necesidad de modificarlas.

Periodo Programación
Antes y después de las vacaciones Se activa las programaciones normales

Durante las vacaciones Se activan las configuraciones de las vacaciones

Si está activado el modo Holiday Home, en la página aparece .
Vaya a « » > «OPTIONS» > «HOLIDAY HOME». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:
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Use «ON/OFF» para seleccionar activado (ON) o desactivado (OFF) y use « », « », « », « » para desplazarse y regular.
Si CURRENT STATE está desactivado (OFF), HOLIDAY HOME está desactivado (OFF).
Si CURRENT STATE está activado (ON), HOLIDAY HOME está activado (ON).
Use « » y « » para regular la fecha.
• Antes y después de las vacaciones, se activa la programación normal.
• Durante las vacaciones, se ahorra energía y se evita que la instalación se congele.

i   INFORMACIÓN
Es necesario salir del modo Holiday Away o Holiday Home si se cambia el modo de funcionamiento de la unidad.

6.5.4 Calentador de reserva.
• La función BACKUP HEATER  permite forzar la activación del calentador de reserva. Vaya a « » > «OPTIONS» > 
«BACKUP HEATER».  Presione «OK». Si IBH no está configurado como válido por el interruptor DIP en el cuadro de 
control principal del módulo hidráulico, se muestra la siguiente página:
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6.5.3 Počitnice doma.
Funkcija Holiday home omogoča prilagajanje normalnih programiranj ne da bi jih bilo treba spreminjati, ko dopust pre-
življate doma.
• Med dopustom lahko uporabite način Holiday za prilagajanje normalnih programiranj, ne da bi jih morali spreminjati.

Obdobje Programiranje
Pred in po dopustu Aktivirajo se normalna programiranja

Med dopustom Aktivirajo se nastavitve, konfigurirane za dopust

Če je aktiviran način Holiday home, se na strani prikaže .
Pojdite v “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME”. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:
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Uporabite „ON/OFF“ za izbiro aktivirano (ON) ali dezaktivirano (OFF) in uporabite „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje in 
nastavljanje.
Če je CURRENT STATE dezaktiviran (OFF), je HOLIDAY HOME dezaktiviran (OFF).
Če je CURRENT STATE aktiviran (ON), je HOLIDAY HOME aktiviran (ON).
Uporabite „ “ in „ “ za nastavljanje datuma.
• Pred in po dopustu se aktivira normalno programiranje.
• Med dopustom se varčuje z energijo on se prepreči, da bi hiša zmrznila.

i   INFORMACIJE
Treba je zapustiti Holiday away ali Holiday home, če se spremeni Operation mode enote.

6.5.4 Rezervni grelnik.
• Funkcija BACKUP HEATER omogoča prisilno aktivacijo rezervnega grelnika. Pojdite v „ “ > „OPTIONS“ > „BAC-

KUP HEATER“. Pritisnite „OK“. Če IBH ni nastavljen kot veljaven na stikalu DIP na glavni krmilni omarici hidravličnega 
modula, se prikaže naslednja stran:
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6.5.3 Dovolenka doma.
Funkcia Dovolenka doma vám umožňuje aplikovať zmeny v bežnom programovaní bez toho, aby ste ich museli meniť, keď 
ste doma na dovolenke.
• Počas dovolenky môžete používať dovolenkový režim a uplatňovať zmeny v bežnom programovaní bez toho, aby ste ich 

museli meniť.

Obdobie Programovanie
Pred a po dovolenke Aktivuje sa normálne programovanie

Počas dovolenky Aktivujú sa nakonfigurované nastavenia týkajúce sa dovolenky

Ak je aktivovaný režim Holiday home, zobrazí sa na stránke .
Prejdite na „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY HOME“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:
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Pomocou „ON/OFF“ vyberte aktivované (ON) alebo deaktivované (OFF) a pomocou „ “ , „ “ , „ “ , „ “ prechádzajte 
a nastavujte.
Ak je CURRENT STATUS deaktivované (OFF), funkcia HOLIDAY HOME je deaktivovaná (OFF).
Ak je CURRENT STATUS aktivované (ON), funkcia HOLIDAY HOME je aktivovaná (ON).
Na úpravu dátumu použite „ “ a „ “.
• Pred a po dovolenke sa aktivuje normálne programovanie.
• Počas dovolenky ušetríte energiu a predídete zamrznutiu domu.

i   INFORMÁCIE
Pri zmene prevádzkového režimu jednotky musíte ukončiť režim Holiday away alebo Holiday home.

6.5.4 Záložný ohrievač.
• Funkcia BACKUP  HEATER umožňuje vynútiť aktiváciu záložného ohrievača. Prejdite na „ “ > „OPTIONS“ > 

„BACKUP HEATER“. Stlačte „OK“. Ak hodnoty IBH nie sú nastavené ako platné pomocou prepínača DIP na hlavnom 
ovládacom paneli hydraulického modulu, zobrazí sa nasledujúca stránka:
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6.5.3 Na odmoru kod kuće.
Funkcija Odmor kod kuće vam omogućava da primenite promene na uobičajena programiranja bez potrebe da ih menjate 
kada odmor provodite kod kuće.
• Dok ste na odmoru, možete da koristite režim odmora da biste primenili promene na svoja redovna programiranja bez 

potrebe da ih menjate.

Period Programiranje
Pre ili posle odmora Aktiviraju se normalna programiranja

Tokom odmora Aktiviraju se konfigurisana podešavanja koja se odnose na 
odmor

Ako je aktiviran režim Na odmoru kod kuće, na stranici se pojavljuje .
Idite u „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY HOME“. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:
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Koristite „ON/OFF“ da biste izabrali aktivirano (ON) ili deaktivirano (OFF) i koristite „ “, „ “ ,“ “ , „ “ da biste se 
pomerali i podesili.
Ako je CURRENT STATE deaktiviran (OFF), HOLIDAY HOME je deaktiviran (OFF).
Ako je CURRENT STATE aktiviran (ON), HOLIDAY HOME je aktiviran (ON).
Koristite „ “ i „ “ za podešavanje datuma.
• Pre i posle odmora se aktivira normalno programiranje.
• Tokom odmora se štedi energija i sprečava smrzavanje instalacija kuće.

i   INFORMACIJE
Neophodno je izaći iz režima Na odmoru daleko ili Odmor kod kuće ako promenite režim rada jedinice.

6.5.4 Pomoćni grejač.
• Funkcija BACKUP HEATER omogućuje forsiranje aktiviranja rezervnog grejača. Idite u „ ” > „OPTIONS“ > 

„BACKUP HEATER“. Pritisnite „OK“. Ako IBH nije podešen kao validan pomoću DIP prekidača na glavnoj kontrolnoj 
tabli hidrauličnog modula, prikazuje se sledeća stranica:
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6.5.3 Vacanță acasă.
Funcția Holiday home permite aplicarea unor modificări la programele normale, fără a fi necesară modificarea acestora 
când se petrece vacanța acasă.
• În timpul vacanței, puteți utiliza modul Holiday pentru a aduce variații programelor normale fără a fi necesară modificarea 

acestora.

Perioada Programare
Înainte și după vacanță Se activează programele normale

În timpul vacanței Se activează setările configurate aferente vacanței

Dacă este activat modul Holiday home, pe pagină va apărea .
Accesați „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY HOME”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:
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Utilizați „ON/OFF” pentru a selecta activat (ON) sau dezactivat (OFF) și utilizați „ ”, „ ”, „ ”, „ ” pentru a derula și regla.
Dacă CURRENT STATE este dezactivat (OFF), HOLIDAY HOME este dezactivat (OFF).
Dacă CURRENT STATE este activat (ON), HOLIDAY HOME este activat (ON).
Utilizați „ ” și „ ” pentru a regla data.
• Înainte și după vacanță se activează programul normal.
• În timpul vacanței, se economisește energie și se evită înghețarea instalației.

i   INFORMAȚII
Trebuie să ieșiți din Holiday away sau din Holiday home în cazul în care modificați modul de funcționare al unității.

6.5.4 Încălzitor de rezervă.
• Funcția BACKUP HEATER permite forțarea activării încălzitorului de rezervă. Accesați „ ” > „OPTIONS” > „BAC-

KUP HEATER”. Apăsaţi „OK”. Dacă IBH nu este setat ca valid de la întreruptorul DIP de pe panoul de control principal 
al modulului hidraulic, este afișată pagina următoare:
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6.5.3 Holiday home.
A função Holiday home permite aplicar variações às programações normais sem que seja necessário modificá-las quando 
se passam férias em casa.
• Durantes as férias é possível aplicar o modo Férias para aplicar variações às programações normais sem que seja necessário 

modificá-las.

Período Programação
Antes e depois das férias Ativam-se as programações normais

Durante as férias Ativam-se as configurações definidas relativas às férias

Se estiver ativado o modo Holiday home, na página aparece .
Ir para “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:
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Usar “ON/OFF” para selecionar ativado (ON) ou desativado (OFF) e utilizar  “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer e regular.
Se CURRENT STATE está desativado (OFF), HOLIDAY HOME está desativado (OFF).
Se CURRENT STATE está ativado (ON), HOLIDAY HOME está ativado (ON).
Utilizar “ ” e “ ” para regular a data.
• Antes e depois das férias ativa-se a programação normal.
• Durante as férias poupa-se energia e impede-se que a casa congele.

i   INFORMAÇÕES
É necessário de Férias ausente ou Férias casa se se modifica o modo de funcionamento da unidade.

6.5.4 Aquecedor de reserva.
• A função BACKUP HEATER permite forçar a ativação do aquecedor de reserva. Ir para “ ” > “OPTIONS” > “BA-

CKUP HEATER”. Pressionar “OK”. Se IBH não está configurado como válido pelo interruptor DIP no quadro de controlo 
principal do módulo hidráulico, é visualizada a página seguinte:
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6.5.3 Wakacje w domu
Funkcja Holiday home służy do wprowadzania modyfikacji w harmonogramie, nie zmieniając go podczas spędzania wa-
kacji w domu.
• Podczas urlopu można użyć trybu Holiday, aby inne ustawienia bez konieczności edytowania standardowych harmono-

gramów.

Okres Programowanie
Przed urlopem i po nim Będą używane standardowe harmonogramy.

Podczas urlopu Zostaną wdrożone ustawienia urlopowe.

Jeśli tryb Holiday home jest aktywny, na stronie wyświetla się .
Wejść do „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY HOME”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
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Użyć „ON/OFF”, aby wybrać tryb aktywny (ON) lub nieaktywny (OFF) i użyć „ ”, „ ”, „ ”, „ ” do przewijania i 
ustawiania.
Jeśli funkcja CURRENT STATE nie jest aktywna (OFF), nie jest aktywna (OFF) również funkcja HOLIDAY HOME.
Jeśli funkcja CURRENT STATE jest aktywna (ON), aktywna (ON) jest również funkcja HOLIDAY HOME.
Użyć „ ” i „ ”, aby ustawić datę.
• Przed i po wakacjach włącza się standardowy harmonogram.
• Podczas trybu wakacji oszczędza się energię i zapobiega zamarznięciu domu.

i   INFORMACJE
Podczas modyfikowania trybu pracy jednostki, należy wyjść z funkcji Programu wakacyjnego lub Wakacji w domu.

6.5.4 Grzałka dodatkowa
• Funkcja BACKUP HEATER służy do wymuszania włączania dodatkowej grzałki. Wejść do „ ” > „OPTIONS” > 

„BACKUP HEATER”. Nacisnąć na „OK”. Jeśli funkcja IBH nie została ustawiona wyłącznikiem DIP na płycie układu 
sterowania modułu hydraulicznego jako obowiązująca, wyświetlona zostanie poniższa strona:
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6.5.3 Holiday Home.
De functie Holiday Home wordt gebruikt om af te wijken van de normale schema's zonder deze te hoeven wijzigen wanneer 
u de vakantie thuis doorbrengt.
• Tijdens uw vakantie kunt u de Holiday-modus gebruiken om af te wijken van uw normale schema's zonder deze te hoeven 

wijzigen.

Periode Schema
Voor en na uw vakantie Uw normale schema’s worden gebruikt

Tijdens uw vakantie De geconfigureerde vakantie-instellingen worden gebruikt

Als de modus Holiday Home aan is, verschijnt  op de startpagina.
Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren en gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en in te stellen.
Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is HOLIDAY HOME uit (OFF).
Als CURRENT STATE aan is (ON), dan is HOLIDAY HOME aan (ON).
Gebruik “ ” en “ ” om de datum in te stellen.
• Voor en na uw vakantie wordt uw normale schema gebruikt.
• Tijdens uw vakantie bespaart u energie en voorkomt u dat uw installatie bevriest.

i   INFORMATIE
U moet Holiday Away of Holiday Home afsluiten als u de bedrijfsmodus van de unit wijzigt.

6.5.4 Backup heater.
• De functie  BACKUP HEATER wordt gebruikt om de inschakeling van de back-upverwarming te forceren. Ga naar “
” > “OPTIONS” > “ BACKUP HEATER. Druk op “OK”. Indien IBH niet als geldig wordt ingesteld met de DIP-schakelaar 
op het hoofdbedieningspaneel van de hydraulische module, verschijnt de volgende pagina:
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6.5.3 Atostogos namie.
Su funkcija „Atostogos namie“ galima atlikti įprastų nustatymų keitimus ir nereikia jų modifikuoti leidžiant atostogas namie.
• Atostogų metu galima naudoti atostogų režimą norint pritaikyti pakeitimus įprastiems nustatymas ir nereikia jų vėliau 

modifikuoti.

Laikotarpis Programavimas
Prieš atostogas ir po atostogų Suaktyvinami įprasti programavimai

Atostogų metu Suaktyvinami konfigūruoti su atostogomis susiję nustatymai

Jei suaktyvintas atostogų namie režimas, puslapyje parodoma .
Atidarykite „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY HOME“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:
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Naudokite „ON/OFF“, kad pasirinktumėte suaktyvinimą (ON) arba išjungimą (OFF) ir naudokite „ “, „ “, „ “, „ “ 
norėdami slinkti ir nustatyti.
Jei CURRENT STATE yra išjungta (OFF), HOLIDAY HOME yra išjungta (OFF).
Jei CURRENT STATE yra suaktyvinta (ON), HOLIDAY HOME yra suaktyvinta (ON).
Norėdami nustatyti datą, naudokite „ “ ir „ “.
• Prieš atostogas ir po jų suaktyvinamas normalus programavimas.
• Atostogų metu sutaupoma energijos ir apsaugoma, kad įranga neužšaltų.

i   INFORMACIJA
Keičiant įrenginio veikimo režimą, reikia išjungti atostogų išvykus arba atostogų namie režimą.

6.5.4 Atsarginis šildytuvas.
• Su funkcija ATSARGINIS ŠILDYTUVAS galima įjungti atsarginio šildytuvo suaktyvinimą. Atidarykite „ “ > „OPTI-

ONS“ > „BACKUP HEATER“. Paspauskite „OK“. Jei vandens modulio pagrindiniame valdymo skyde DIP jungikliu IBH 
nėra nustatytas kaip veikiantis, parodomas sekantis puslapis:
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6.5.3. Szabadság otthon.
A Szabadság otthon funkcióval lehet a normál programozási beállításokat a programozás megváltoztatása nélkül módosítani, 
az otthon eltöltött szabadság idejére.
• A szabadság ideje alatt a Szabadság móddal lehet a névleges programozási értékeket módosítani anélkül, hogy szükség 

lenne a beállítások tényleges megváltoztatására.

Időszak Programozás
A szabadság előtt és után A rendszer a névleges programozási értékeket veszi figyelembe

A szabadság alatt A rendszer a szabadságra beállított értékeket alkalmazza

Ha a Szabadság otthon mód aktiválva van, a főoldalon a  jelenik meg.
Nyissa meg a „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY HOME” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal látható:
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Használja az „ON/OFF” gombot a kiválasztáshoz: aktív (ON) vagy kikapcsolt (OFF) állapothoz, és a „ ”, „ ”, „ ”, „
” ikonokat a léptetéshez és a beállításhoz.
Ha a CURRENT STATE ki van kapcsolva (OFF), a HOLIDAY HOME mód is ki van kapcsolva (OFF).
Ha a CURRENT STATE aktív (ON), a HOLIDAY HOME mód is aktív (ON).
Használja a „ ” és „ ” gombokat a dátum beállításához.
• A szabadság előtt és után a rendszer a névleges programozási értékeket veszi figyelembe.
• A szabadság ideje alatt energiát takarít meg, de a rendszer mégsem fagy meg.

i   INFORMÁCIÓ
Az egység üzemmódjának módosításához ki kell lépni a Szabadság távol vagy Szabadság otthon módból.

6.5.4. Tartalék fűtőelem.
• A BACKUP HEATER funkcióval lehet a tartalék fűtőelemet kényszerműködésben bekapcsolni. Nyissa meg a „ ” > 

„OPTIONS” > „BACKUP HEATER” menüpontot. Nyomja meg az „OK” gombot. Ha az IBH érték nincs érvényesként 
beállítva a hidraulikai váltó fő kapcsolószekrényében lévő DIP kapcsolóval, a következő oldal jelenik meg:
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6.5.3 Διακοπές στο σπίτι.
Η λειτουργία Holiday Home (διακοπές στο σπίτι) σάς επιτρέπει να εφαρμόζετε παραλλαγές στον κανονικό προγραμματισμό 
χωρίς να χρειάζεται να τον αλλάζετε όταν κάνετε διακοπές στο σπίτι.
• Κατά τη διάρκεια των διακοπών, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία Holiday για να εφαρμόσετε αλλαγές στον 

κανονικό προγραμματισμό χωρίς να χρειαστεί να τον αλλάξετε.

Περίοδος Προγραμματισμός
Πριν και μετά τις διακοπές Ενεργοποιείται ο κανονικός προγραμματισμός.

Κατά τη διάρκεια των διακοπών Ενεργοποιούνται οι προγραμματισμένες ρυθμίσεις διακοπών.

Αν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία Holiday Home (διακοπές στο σπίτι), στη σελίδα εμφανίζεται η ένδειξη .
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «OPTIONS» > «HOLIDAY HOME». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
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Χρησιμοποιήστε το «ON/OFF» για να επιλέξετε την ενεργοποίηση (ON) ή την απενεργοποίηση (OFF) και χρησιμοποιήστε 
τα « » , « » , « » , « » για κύλιση και ρύθμιση.
Αν η τρέχουσα κατάσταση (CURRENT STATE) είναι απενεργοποιημένη (OFF), η HOLIDAY HOME είναι απενεργοποι-
ημένη (OFF).
Αν η τρέχουσα κατάσταση (CURRENT STATE) είναι ενεργοποιημένη (ON), το HOLIDAY HOME είναι ενεργοποιημένο 
(ON).
Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για να ρυθμίσετε την ημερομηνία.
• Πριν και μετά τις διακοπές, ενεργοποιείται ο κανονικός προγραμματισμός.
• Κατά τη διάρκεια των διακοπών, εξοικονομείτε ενέργεια και αποτρέπετε το πάγωμα της εγκατάστασης.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Αν αλλάξετε τον τρόπο λειτουργίας της μονάδας, πρέπει να βγείτε από τη λειτουργία Holiday Away ή Holiday Home.

6.5.4 Εφεδρικός θερμαντήρας.
• Η λειτουργία BACKUP HEATER σας επιτρέπει να εξαναγκάσετε την ενεργοποίηση του εφεδρικού θερμαντήρα. Πηγαίνετε 

στην επιλογή « » > "OPTIONS" > «BACKUP HEATER». Πατήστε «OK». Αν ο θερμαντήρας IBH δεν έχει οριστεί 
ως έγκυρος στον διακόπτη DIP, στον κύριο πίνακα ελέγχου της υδραυλικής μονάδας, εμφανίζεται η εξής σελίδα:
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6.5.3 Holiday home.
The Holiday home function allows you to make changes to the normal schedule without needing to adjust them when 
spending holidays at home.
• During holidays, you may use Holiday mode to make changes to the normal schedules without needing to adjust them.

Period Schedule
Before and after holidays Normal schedules are activated

During holidays The configured holiday settings are activated

If Holiday home mode is activated,  will appear on the home page.
Go to “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME”. Press “OK”. The following page is displayed:
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Use the “ON/OFF” key to select activated (ON) or deactivated (OFF) and use “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll and adjust.
If CURRENT STATE is OFF, HOLIDAY HOME is OFF.
If CURRENT STATE is ON, HOLIDAY HOME is ON.
Use “ ” and “ ” to set the date.
• The normal schedule is activated before and after holidays.
• During holidays, you save energy while keeping the system from freezing.

i   INFORMATION
If you change the operation mode of the unit, you must exit Holiday away or Holiday home mode.

6.5.4 Backup heater.
• The BACKUP HEATER function forces activation of the backup heater. Go to “ ” > “OPTIONS” > “BACKUP  

HEATER”. Press “OK”. If IBH is set as invalid by DIP switch on the main control board of hydraulic module, the following 
page will appear:
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IBH = Indoor unit backup heater.
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6.5.3 Dovolená doma.
Funkce Holiday home umožňuje použít změny běžného programování, aniž by bylo nutné je měnit, když jste na dovolené 
doma.
• Během dovolené můžete použít prázdninový režim a použít změny v běžném programování, aniž byste je museli měnit.

Období Programování
Před a po dovolené Je aktivováno normální programování

Během dovolené Aktivují se nakonfigurovaná nastavení týkající se dovolené

Pokud je aktivován režim Holiday home, zobrazí se na stránce .
Přejděte na „ “ > „OPTIONS“ > „HOLIDAY HOME“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
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Pomocí „ON/OFF“ vyberte možnost aktivováno (ON) nebo deaktivováno (OFF) a pomocí „ “ , „ “ , „ “ , „ “ pro-
cházejte a nastavte.
Pokud je CURRENT STATUS deaktivováno (OFF), je HOLIDAY HOME deaktivováno (OFF).
Pokud je CURRENT STATUS aktivováno (ON), je HOLIDAY HOME aktivováno (ON).
Pomocí „ “ a „ “ upravte datum.
• Před dovolenou a po ní se aktivuje normální programování.
• Během dovolené ušetříte energii a zabráníte zamrznutí domu.

i  INFORMACE
Při změně provozního režimu jednotky je nutné ukončit režim Holiday away nebo Holiday home.

6.5.4 Záložní ohřívač.
• Funkce BACKUP HEATER umožňuje vynutit aktivaci záložního ohřívače. Přejděte na „ “ > „OPTIONS“ > „BACKUP 

HEATER“. Stiskněte „OK“. Pokud nejsou přepínačem DIP na hlavním ovládacím panelu hydraulického modulu nastaveny 
hodnoty IBH jako platné, zobrazí se následující stránka:

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
AWAY

OPTIONS

SILENT
MODE

IBH = integrační elektrický odpor.

BACKUP
HEATER

6.5.3 Ваканция вкъщи.
Функция „Ваканция вкъщи“ (Holiday home) позволява да правите промени в нормалните програмирания, без да 
е необходимо да ги променяте, когато прекарвате ваканциите си вкъщи.
• По време на ваканциите може да използвате режим Holiday, за да правите промени на нормалните програмирания, 

без да е необходимо да ги променяте.

Период Програмиране
Преди и след ваканцията Активират се нормалните програмирания
По време на ваканцията Активират се настройките, конфигурирани за ваканцията

Ако е активиран режим Holiday home, в страницата се показва .
Отидете в “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME”. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
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STATO CORRENTE
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TIMER
ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE

FROM

UNTIL

TIMER
ON/OFF

OFF

ENTER

SILENT
MODE

Използвайте “ON/OFF”, за да изберете активирано (ON) или деактивирано (OFF), както и “ ” , “ ” , “ ” ,  
“ ” за скролиране и регулиране.
Ако CURRENT STATE е деактивиран (OFF), HOLIDAY HOME е деактивиран (OFF).
Ако CURRENT STATE е активиран (ON), HOLIDAY HOME е активиран (ON).
Използвайте “ ” и “ ” за настройване на датата.
• Преди и след ваканцията се активира нормалното програмиране.
• По време на ваканцията се спестява енергия и се възпрепятства замръзване на инсталацията.

i   ИНФОРМАЦИЯ
Трябва да излезете от Holiday away или Holiday home, ако промените работния режим на агрегата.

6.5.4 Резервен подгревател.
• Функция РЕЗЕРВЕН ПОДГРЕВАТЕЛ (BACKUP HEATER) позволява принудително активиране на резервния 

подгревател. Отидете в “ ” > “OPTIONS” > “BACKUP HEATER ”. Натиснете “OK”. Ако IBH не е настроен като 
валиден от DIP суича върху главното контролно табло на хидравличния модул, се показва следната страница:

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
AWAY

OPTIONS

SILENT
MODE

IBH = резервен подгревател вътрешно тяло.

BACKUP
HEATER

6.5.3 Urlaub Home.
Mit der Funktion „Urlaub Home" kann die normale Programmierung geändert werden, ohne dass sie geändert werden 
müssen, wenn der Urlaub zu Hause verbracht wird.
• Während des Urlaubs kann der Modus Urlaub verwendet werden, um die normale Programmierung zu ändern, ohne 

dass diese geändert werden muss.

Zeitspanne Programmierung
Vor und nach dem Urlaub DIe normale Programmierung wird aktiviert

Während des Urlaubs Die für den Urlaub konfigurierten Einstellungen werden akti-
viert

Wenn der Modus „Urlaub Home" aktiviert ist, erscheint auf der Startseite .
Zu „ ” > „OPTIONS” > „HOLIDAY HOME” gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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OPZIONI
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LONTANA
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A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
AWAY

HOLIDAY
HOME

BACKUP
HEATER

OPTIONS

CURRENT STATE

FROM

UNTIL

TIMER
ON/OFF

OFF

ENTER

SILENT
MODE

Verwenden Sie „ON/OFF", um die Funktion ein- (ON) oder auszuschalten (OFF) und verwenden Sie „ ”, „ “, „ ”, „
”, um zu scrollen und einzustellen.

Wenn AKT.STATUS deaktiviert ist (AUS), ist URLAUB HOME deaktiviert (AUS).
Wenn AKT.STATUS aktiviert ist (EIN), ist URLAUB HOME aktiviert (EIN).
„ ” und „ ” verwenden, um das Datum einzustellen.
• Vor und nach dem Urlaub wird die normale Programmierung aktiviert.
• Während des Urlaubs wird Energie gespart und verhindert, dass die Anlage einfriert.

i   INFORMATIONEN
Es ist notwendig, HOLIDAY AWAY“ oder „HOLIDAY HOME“ zu verlassen, wenn der Betriebsmodus der Einheit 
geändert werden soll.

6.5.4 Reserveheizer.
• Mit der Funktion BACKUP HEATER kann man die Aktivierung des Reserveheizers erzwingen. Zu „ ” > „OPTIONS” 
> „BACKUP HEATER” gehen. „OK“ drücken. Wenn der IBH nicht über den DIP-Schalter auf dem Hauptbedienfeld des 
Hydraulikmoduls als gültig eingestellt ist, wird die folgende Seite angezeigt:

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
AWAY

OPTIONS

SILENT
MODE

IBH= Integrativer elektrischer Widerstand

BACKUP
HEATER

6.5.3 Holiday Home.
De functie Holiday Home wordt gebruikt om af te wijken van de normale schema's zonder deze te hoeven wijzigen wanneer 
u de vakantie thuis doorbrengt.
• Tijdens uw vakantie kunt u de Holiday-modus gebruiken om af te wijken van uw normale schema's zonder deze te hoeven 

wijzigen.

Periode Schema
Voor en na uw vakantie Uw normale schema’s worden gebruikt

Tijdens uw vakantie De geconfigureerde vakantie-instellingen worden gebruikt

Als de modus Holiday Home aan is, verschijnt  op de startpagina.
Ga naar “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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Gebruik “ON/OFF” om aan (ON) of uit (OFF) te selecteren en gebruik “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren en in te stellen.
Als CURRENT STATE uit is (OFF), dan is HOLIDAY HOME uit (OFF).
Als CURRENT STATE aan is (ON), dan is HOLIDAY HOME aan (ON).
Gebruik “ ” en “ ” om de datum in te stellen.
• Voor en na uw vakantie wordt uw normale schema gebruikt.
• Tijdens uw vakantie bespaart u energie en voorkomt u dat uw installatie bevriest.

i   INFORMATIE
U moet Holiday Away of Holiday Home afsluiten als u de bedrijfsmodus van de unit wijzigt.

6.5.4 Backup heater.
• De functie  BACKUP HEATER wordt gebruikt om de inschakeling van de back-upverwarming te forceren. Ga naar “
” > “OPTIONS” > “ BACKUP HEATER. Druk op “OK”. Indien IBH niet als geldig wordt ingesteld met de DIP-schakelaar 
op het hoofdbedieningspaneel van de hydraulische module, verschijnt de volgende pagina:

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ. HOLIDAY
HOME

HOLIDAY
AWAY

OPTIONS

SILENT
MODE

IBH= integratieve elektrische weerstand.

BACKUP
HEATER

6.5.3 Vacances à la maison.
La fonction HOLIDAY HOME permet d’appliquer des variations aux programmations normales sans qu’il soit nécessaire 
de les modifier lorsque l’on passe les vacances à la maison.
• Pendant les vacances, il est possible d’utiliser le mode Holiday pour appliquer les variations aux programmations normales 

sans avoir à les modifier.

Période Programmation
Avant et après les vacances Les programmations normales sont activées

Pendant les vacances Les paramètres de vacances configurés seront activés

Si le mode HOLIDAY HOME est activé, sur la page apparaît .
Aller dans «   » > « OPTIONS » > « HOLIDAY HOME ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :
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OFF
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Utiliser « ON/OFF » pour sélectionner activé (ON) ou désactivé (OFF) et utiliser «   », «   », «   », «   » pour faire 
défiler et régler.
Si CURRENT STATE est désactivé (OFF), HOLIDAY HOME est désactivé (OFF).
Si CURRENT STATE est activé (ON), HOLIDAY HOME est activé (ON).
Utiliser «   » et «   » pour régler la date.
• La programmation normale est activée avant et après les vacances.
• Pendant les vacances, on économise de l’énergie et on évite que la maison ne gèle.

i  INFORMATIONS
Il faut sortir du mode HOLIDAY AWAY ou HOLIDAY HOME si l’on modifie le mode de fonctionnement de l’unité.

6.5.4 Réchauffeur de réserve.
• La fonction BACKUP HEATER permet de forcer l’activation du réchauffeur de réserve. Aller dans «   » > « OPTIONS » 
> « BACKUP HEATER ». Appuyer sur « OK ». Si IBH n’est pas réglé comme valide par l’interrupteur DIP sur le tableau 
de commande principal du module hydraulique, la page suivante s’affiche :
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IBH = résistance électrique d’appoint.

BACKUP
HEATER

6.5.3 Pushime në Shtëpi.
Funksioni Holiday Home ju lejon të aplikoni ndryshime në oraret tuaja normale pa pasur nevojë t'i ndryshoni ato kur i 
kaloni pushimet në shtëpi.
• Ndërsa jeni me pushime, mund të përdorni modalitetin Pushime për të aplikuar ndryshime në oraret tuaja të rregullta 

pa pasur nevojë t'i ndryshoni ato.

Periudha Programimi
Para dhe pas pushimeve Aktivizohen oraret normale

Gjatë pushimeve Cilësimet e konfiguruara të pushimeve janë aktivizuar

Nëse modaliteti Holiday Home është aktivizuar, shfaqet në faqe. .
Shkoni në “ ” > “OPTIONS” > “HOLIDAY HOME”. Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:
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Përdorni “ON/OFF” për të zgjedhur aktivizuar (ON) ose çaktivizuar (OFF) dhe përdorni  “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të 
lëvizur dhe rregulluar.
Nëse CURRENT STATE është çaktivizuar (OFF), HOLIDAY HOME është çaktivizuar (OFF).
Nëse CURRENT STATE është aktivizuar (ON), HOLIDAY HOME është aktivizuar (ON).
Përdorni “ ” dhe “ ” për të rregulluar datën.
• Programimi normal aktivizohet para dhe pas pushimeve.
• Gjatë pushimeve kurseni energji dhe parandaloni ngrirjen e shtëpisë.

i   INFORMACIONE
Është e nevojshme të lini Pushim larg ose Pushim në shtëpi nëse ndryshoni mënyrën e funksionimit të njësisë.

6.5.4 Ngrohës Rezervë.
• Funksioni BACKUP HEATER  ju lejon të detyroni aktivizimin e ngrohësit rezervë. Shkoni në “ ” > “OPTIONS” 
> “BACKUP HEATER ”. Shtypni “OK”. Nëse IBH nuk është caktuar si e vlefshme nga çelësi DIP në panelin kryesor të 
kontrollit të modulit hidraulik, shfaqet faqja e mëposhtme:
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6.5.3 Vacanza a casa.
La funzione Vacanza a casa permette di applicare variazioni alle programmazioni normali senza che sia necessario modi-
ficarle quando si trascorrono le vacanze a casa.
• Durante le vacanze, è possibile utilizzare il modo Vacanza per applicare variazioni alle programmazioni normali senza 

che sia necessario modificarle.

Periodo Programmazione
Prima e dopo la vacanza Si attivano le programmazioni normali

Durante la vacanza Si attivano le impostazioni configurate relative alla vacanza

Se è attivato il modo Vacanza a casa, nella pagina appare .
Andare in “ ” > “OPZIONI” > “VACANZA A CASA”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:
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MODO 

SILENZ.

Utilizzare “ON/OFF” per selezionare attivato (ON) o disattivato (OFF) e utilizzare  “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere 
e regolare.
Se STATO CORRENTE è disattivato (OFF), VACANZA A CASA è disattivata (OFF).
Se STATO CORRENTE è attivato (ON), VACANZA A CASA è attivata (ON).
Utilizzare “ ” e “ ” per regolare la data.
• Prima e dopo la vacanza si attiva la programmazione normale.
• Durante la vacanza, si risparmia energia e si impedisce che la casa congeli.

E’necessario uscire da Vacanza lontana o Vacanza a casa se si modifica il modo funzionamento dell’unità.
i INFORMAZIONI

6.5.4 Riscaldatore di riserva.
• La funzione RISCALD. RISERVA permette di forzare l’attivazione del riscaldatore di riserva. Andare in “ ” > “OP-

ZIONI” > “RISCALD. RISERVA”. Premere “OK”. Se IBH non è impostato come valido dall’interruttore DIP sul quadro di 
controllo principale del modulo idraulico, viene visualizzata la pagina seguente:

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA RISCALD

RISERVA
MODO 

SILENZ.

IBH= resistenza elettrica integrativa.
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• Eğer IBH hidrolik modül ana kontrol panosundaki DIP şalteri ile geçerli olarak ayarlanmış ise, izleyen sayfa görüntülenir:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Devre dışı bırakıldı (OFF) veya etkinleştirildi (ON) seçimi için “ON/OFF” tuşunu kullanın.
i   BİLGİ

• Ortam ısıtma veya ortam soğutma tarafında otomatik çalışma modu ayarlanmışsa yedek ısıtıcı fonksiyonunu seçmek 
mümkün değildir.

• Sadece ROOM HEAT MODE etkinleştirildiğinde BACKUP HEATER fonksiyonu geçerli değildir.

6.6 CHİLD LOCK/ÇOCUK KİLİDİ.
ÇOCUK KİLİDİ fonksiyonu, çocukların üniteyi yanlış kullanmasını önlemeye olanak sağlar. ÇOCUK KİLİDİ fonksiyonu 
kullanılarak mod ve sıcaklık ayarını kilitlemek veya kilidini açmak mümkündür.
“ ” > “CHILD LOCK” bölümüne gidin. Şu sayfa görüntülenir:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Mevcut şifreyi girin, aşağıdaki sayfa görüntülenir:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Hareket etmek ve KİLİTLE veya KİLİT AÇMA seçimi için “ON/OFF” yapmak için “ ” ve “ ” tuşlarını kullanın.

• Si IBH está configurado como válido por el interruptor DIP en el cuadro de control principal del módulo hidráulico, se 
muestra la siguiente página:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Use «ON/OFF» para seleccionar desactivado (OFF) o activado (ON).
i   INFORMACIÓN

• Si el modo de funcionamiento automático está configurado en el lado de la calefacción o la refrigeración ambiente, 
no se puede seleccionar la función de calefacción de reserva.

• La función BACKUP HEATER  no es válida cuando está activado solo el ROOM HEAT MODE.

6.6 BLOQUEO PARA NIÑOS.
La función CHILD LOCK permite evitar que los niños utilicen la unidad de forma incorrecta. Es posible bloquear o des-
bloquear la configuración de los modos y la regulación de la temperatura a través de la función CHILD LOCK.
Vaya a « » > «CHILD LOCK». Se muestra la página:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Introduzca la contraseña actual, se muestra la siguiente página:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Use « » y « » para desplazarse y «ON/OFF» para seleccionar LOCK o UNLOCK.

• Če je IBH nastavljen kot veljaven s stikalom DIP na glavni krmilni omarici hidravličnega modula, se prikaže naslednja 
stran:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Uporabite „ON/OFF“ za izbiro dezaktivirano (OFF) ali aktivirano (ON).
i   INFORMACIJE

• Če je nastavljen avtomatski način delovanja na strani ogrevanja ali hlajenja okolja, ni mogoče izbrati funkcije rezerv-
nega grelnika.

• Funkcija BACKUP HEATER ni veljavna, če je aktiviran samo ROOM HEAT MODE.

6.6 ZAPORA ZA OTROKE.
S funkcijo CHILD LOCK se prepreči, da bi otroci nepravilno uporabljali enoto. Zaklene ali sprosti se lahko nastavitve 
načinov in temperature s pomočjo funkcije CHILD LOCK.
Pojdite v „ “ > „CHILD LOCK“. Prikaže se stran:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Vnesite trenutno geslo, prikaže se naslednja stran:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Uporabite „ “ in „ “ za drsenje in „ON/OFF“, da izberete LOCK ali UNLOCK.

• Ak sú v prepínači DIP na hlavnom ovládacom paneli hydraulického modulu nastavené platné hodnoty IBH, zobrazí sa 
nasledujúca stránka:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Pomocou „ON/OFF“ vyberte deaktivovaný (OFF) alebo aktivovaný (ON).
i   INFORMÁCIE

• Ak je automatický prevádzkový režim nastavený na strane vykurovania alebo chladenia miestností, nie je možné zvoliť 
funkciu pohotovostného vykurovania.

• Funkcia BACKUP  HEATER nie je platná, ak je aktivovaný iba režim ROOM HEATE MODE.

6.6 ZÁMOK PRE DETI.
Funkcia CHILD LOCK zabraňuje zneužitiu zariadenia deťmi. Nastavenia režimov a ovládanie teploty možno uzamknúť 
alebo odomknúť pomocou funkcie CHILD LOCK.
Prejdite na „ “ > „CHILD LOCK“. Zobrazí sa stránka:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Zadajte aktuálne heslo a zobrazí sa nasledujúca stránka:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Pomocou „ “ a „ “ prechádzajte a pomocou „ON/OFF“ vyberte možnosť LOCK alebo UNLOCK.

• Ako je IBH podešen kao validan pomoću DIP prekidača na glavnoj kontrolnoj tabli hidrauličnog modula, prikazuje se 
sledeća stranica:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Koristite „ON/OFF“ da biste izabrali deaktivirano (OFF) ili aktivirano (ON).
i   INFORMACIJE

• Ako je automatski režim rada podešen na strani grejanja ili hlađenja prostora, funkcija pomoćnog grejača se ne može 
izabrati.

• Funkcija BACKUP. HEATER ne važi kada je aktiviran samo režim ROOM HEAT MODE.

6.6 BRAVA ZA DECU.
Funkcija CHILD LOCK onemogućava da deca koriste jedinicu na nepravilan način. Moguće je zaključati ili otključati 
podešavanje režima i podešavanje temperature preko funkcije CHILD LOCK.
Idite u „ “ > „CHILD LOCK“. Prikazuje se stranica:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Unesite trenutnu lozinku, prikazaće se sledeća stranica:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Koristite „ “ i „ “ da biste se pomerali i „ON/OFF“ da biste izabrali LOCK ili UNLOCK.

• Dacă IBH este setat ca valid de la întreruptorul DIP de pe panoul de control principal al modulului hidraulic, este afișată 
pagina următoare:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Utilizați „ON/OFF” pentru a selecta dezactivat (OFF) sau activat (ON).
i   INFORMAȚII

• Dacă este setat modul de funcționare automat pe partea de încălzire sau de răcire ambient, nu este posibilă selectarea 
funcției încălzitorului de rezervă.

• Funcția BACKUP HEATER nu este validă când este activat numai ROOM HEAT MODE.

6.6 BLOCARE PENTRU COPII.
Funcția CHILD LOCK împiedică utilizarea de incorectă a unității de către copii. Setarea modurilor și reglarea temperaturii 
pot fi blocate sau deblocate cu ajutorul funcției CHILD LOCK.
Accesați „ ” > „CHILD LOCK”. Este afișată pagina:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Introduceți parola curentă și va fi afișată următoarea pagină:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Utilizați „ ” și „ ” pentru a derula și „ON/OFF” pentru a selecta LOCK sau UNLOCK.

• Se IBH é configurado como válido pelo interruptor DIP no quadro de controlo principal do módulo hidráulico, é visua-
lizada a página seguinte:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Utilizar “ON/OFF” para selecionar desativado (OFF) ou ativado (ON).
i   INFORMAÇÕES

• Se está definido o modo de funcionamento automático no lado de aquecimento ou arrefecimento ambiente, não é 
possível selecionar a função do aquecedor de reserva.

• A função BACKUP HEATER não é válida quando é ativado só o ROOM HEAT MODE.

6.6 BLOQUEIO CRIANÇAS.
A função CHILD LOCK permite impedir que crianças usem incorretamente a unidade. É possível bloquear ou desbloquear 
a configuração dos modos e a regulação da temperatura através da função CHILD LOCK.
Ir para “ ” > “CHILD LOCK”. É visualizada a página:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Inserir a palavra-passe atual, é visualizada a página seguinte:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Utilizar “ ” e “ ” para percorrer e “ON/OFF” para selecionar BLOQUEAR ou DESBLOQUEAR.

• Jeśli funkcja IBH została ustawiona wyłącznikiem DIP na płycie układu sterowania modułu hydraulicznego jako obowią-
zująca, wyświetlona zostanie poniższa strona:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Użyć „ON/OFF”, aby wybrać tryb nieaktywny (OFF) lub aktywny (ON).
i   INFORMACJE

• Jeśli po stronie ogrzewania lub chłodzenia pomieszczenia jest ustawiony tryb pracy automatycznej, nie można wybrać 
funkcji grzałki w dodatkowej.

• Funkcja BACKUP HEATER nie obowiązuje, gdy jest aktywny tylko ROOM HEAT MODE.

6.6 BLOKADA RODZICIELSKA.
Funkcja CHILD LOCK pomaga zapobiegać niewłaściwemu użytkowaniu urządzenia przez dzieci. Za pomocą funkcji 
CHILD LOCK można zablokować lub odblokować ustawienia trybów i regulację temperatury.
Wejść do „ ” > „CHILD LOCK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Wpisać bieżące hasło, następnie wyświetlona zostanie poniższa strona:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Użyć „ ” i „ ”, aby przewinąć i „ON/OFF”, aby zaznaczyć LOCK lub UNLOCK.

• Indien IBH als geldig wordt ingesteld met de DIP-schakelaar op het hoofdbedieningspaneel van de hydraulische module, 
verschijnt de volgende pagina:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Gebruik “ON/OFF” om uit (OFF) of aan (ON) te selecteren.
i   INFORMATIE

• Als de automatische bedrijfsmodus is ingesteld voor kamerverwarming of koeling, kan de functie van de backup heater 
niet worden geselecteerd.

• De functie BACKUP HEATER is ongeldig als alleen ROOM HEAT MODE is ingeschakeld .

6.6 CHILD LOCK.
De functie CHILD LOCK is bedoeld om te voorkomen dat kinderen de unit verkeerd gebruiken. De modusinstelling en 
het instellen van de temperatuur kunnen worden vergrendeld of ontgrendeld met de functie CHILD LOCK.
Ga naar “ ” > “CHILD LOCK”. De volgende pagina verschijnt:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Voer het huidige wachtwoord in, de volgende pagina verschijnt:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren en “ON/OFF” om LOCK of UNLOCK te selecteren.

• Jei vandens modulio pagrindiniame valdymo skyde DIP jungikliu IBH yra nustatytas kaip veikiantis, parodomas sekantis 
puslapis:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Naudokite „ON/OFF“, kad pasirinktumėte išjungimą (OFF) arba suaktyvinimą (ON).
i   INFORMACIJA

• Jei patalpų šildymo arba vėsinimo pusėje yra nustatytas automatinis veikimo režimas, galima pasirinkti atsarginio 
šildytuvo funkciją.

• Funkcija BACKUP HEATER negalioja tuomet, jei suaktyvintas tik ROOM HEAT MODE.

6.6 UŽRAKTAS NUO VAIKŲ.
Su funkcija UŽRAKTAS NUO VAIKŲ galima neleisti, kad vaikai neteisingai naudotų įrenginį. Galima užrakinti arba 
atrakinti režimų nustatymą ir temperatūros nustatymą naudojant funkcijas CHILD LOCK.
Atidarykite „ “ > „CHILD LOCK“. Parodomas puslapis:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Įveskite dabartinį slaptažodį ir bus parodytas sekantis puslapis:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Norėdami slinkti naudokite „ “ ir „ “ ir „ON/OFF“, kad pasirinktumėte „LOCK“ arba „UNLOCK“.

• Ha az IBH érték érvényesként lett beállítva a hidraulikai váltó fő kapcsolószekrényében lévő DIP kapcsolójával, a következő 
oldal jelenik meg:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Használja az „ON/OFF” billentyűt a kiválasztáshoz: kikapcsolt (OFF) vagy aktív (ON).
i   INFORMÁCIÓ

• Ha az AUTO mód lett beállítva, a fűtés vagy hűtés oldalon nem lehet kiválasztani a tartalék fűtés funkciót.
• Ha csak a ROOM HEAT MODE aktív, a BACKUP HEATER funkció érvénytelen.

6.6. CHILD LOCK.
A CHILD LOCK funkcióval megakadályozható, hogy a gyerekek helytelenül használják az egységet. A CHILD LOCK 
funkcióval lezárható vagy feloldható a működési módok és a hőmérséklet beállítása.
Nyissa meg a „ ” > „CHILD LOCK” pontot. A következő oldal jelenik meg:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Adja meg a jelszót, és megjelenik a következő oldal:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Használja a „ ” és „ ” gombokat a léptetéshez, és az „ON / OFF” gombokat a LOCK és az UNLOCK funkció kiválasztásához.

• Αν ο θερμαντήρας IBH έχει οριστεί ως έγκυρος στον διακόπτη DIP, στον κύριο πίνακα ελέγχου της υδραυλικής μονάδας, 
εμφανίζεται η εξής σελίδα:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Χρησιμοποιήστε το «ON/OFF» για να επιλέξετε την απενεργοποίηση (OFF) ή ενεργοποίηση (ON).
i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Αν έχει ρυθμιστεί ο τρόπος αυτόματης λειτουργίας στην πλευρά θέρμανσης ή ψύξης χώρου, δεν μπορεί να επιλεγεί η 
λειτουργία του εφεδρικού θερμαντήρα.

• Η λειτουργία του εφεδρικού θερμαντήρα (BACKUP HEATER) δεν ισχύει όταν είναι ενεργοποιημένη μόνο η λειτουργία 
ROOM HEAT MODE.

6.6 ΚΛΕΙΔΩΜΆ ΆΣΦΆΛΕΙΆΣ ΠΆΙΔΙΩΝ
Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας παιδιών (CHILD LOCK) χρησιμοποιείται για να αποτρέψει την κακή χρήση της 
μονάδας από τα παιδιά. Μπορείτε να κλειδώσετε ή να ξεκλειδώσετε τη ρύθμιση των λειτουργιών και της θερμοκρασίας 
χρησιμοποιώντας τη λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας παιδιών (CHILD LOCK).
Πηγαίνετε στην επιλογή« » > «CHILD LOCK». Εμφανίζεται η σελίδα:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Πληκτρολογήστε τον τρέχοντα κωδικό πρόσβασης και θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για κύλιση και το «ON/OFF» για να επιλέξετε LOCK ή UNLOCK.

• If IBH is set as valid by DIP switch on the main control board of hydraulic module, the following page will appear:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Use the “ON/OFF” key to select deactivated (OFF) or activated (ON).
i   INFORMATION

• If automatic operation mode is set on the space heating or cooling side, the backup heater function cannot be selected.
• The BACKUP HEATER  function is not valid when only ROOM HEAT MODE is activated.

6.6 CHILD LOCK.
The CHILD LOCK function allows you to prevent children from improperly using the unit. Mode settings and temperature 
adjustments can be locked or unlocked by means of the CHILD LOCK function.
Go to “ ” > “CHILD LOCK”. The following page is displayed:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Entering the current password will display the following page:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Use “ ” and “ ” to scroll and “ON/OFF” to select LOCK or UNLOCK.

• Pokud jsou přepínačem DIP na hlavním ovládacím panelu hydraulického modulu nastaveny hodnoty IBH jako platné, 
zobrazí se následující stránka:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Pomocí „ON/OFF“ vyberte možnost deaktivováno (OFF) nebo aktivováno (ON).
i  INFORMACE

• Pokud je automatický provozní režim nastaven na straně vytápění nebo chlazení místností, nelze zvolit funkci poho-
tovostního ohřívače.

• Funkce BACKUP HEATER není platná, pokud je aktivován pouze režim ROOM HEAT MODE.

6.6 ZÁMEK PRO DĚTI.
Funkce CHILD LOCK zabraňuje zneužití jednotky dětmi. Nastavení režimu a ovládání teploty je možné uzamknout nebo 
odemknout pomocí funkce CHILD LOCK.
Přejděte na „ “ > „CHILD LOCK“. Zobrazí se stránka:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Zadejte aktuální heslo a zobrazí se následující stránka:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Pomocí „ “ a „ “ procházejte a pomocí „ON/OFF“ vyberte možnost LOCK nebo UNLOCK.

• Ако IBH е настроен като валиден от DIP суича върху главното контролно табло на хидравличния модул, се по-
казва следната страница:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
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HOME
HOLIDAY
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OPTIONS
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ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Изберете деактивирано (OFF) или активирано (ON) чрез “ON/OFF”.
i   ИНФОРМАЦИЯ

• Ако е настроен автоматичният работен режим за стайно отопление или охлаждане, не може да изберете 
функцията за резервния подгревател.

• Функция  BACKUP HEATER не е валидна, когато е активиран само ROOM HEAT MODE.

6.6 БЛОКИРАНЕ ЗА ДЕЦА.
Функция БЛОКИРАНЕ ЗА ДЕЦА (CHILD LOCK) позволява да възпрепятствате неправилното използване на аг-
регата от деца. Може да блокирате или разблокирате настройката на режимите и регулирането на температурата 
чрез функция CHILD LOCK.
Отидете до “ ” > “CHILD LOCK”. Показва се следната страница :

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Въведете текущата парола, показва се следната страница:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Използвайте “ ” и “ ” за скролиране и “ON/OFF” за избиране на БЛОКИРАНЕ или РАЗБЛОКИРАНЕ.

• Wenn der IBH über den DIP-Schalter auf dem Hauptbedienfeld des Hydraulikmoduls als gültig eingestellt ist, wird die 
folgende Seite angezeigt:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Verwenden Sie „ON/OFF", um aus (OFF) oder ein (ON) zu wählen.
i   INFORMATIONEN

• Wenn der automatische Betriebsmodus auf Raumheizung oder Raumkühlung eingestellt ist, kann die Funktion des 
Reserveheizers nicht ausgewählt werden.

• Die Funktion BACKUP HEATER ist nicht gültig, wenn nur der ROOM HEAT MODE aktiviert ist.

6.6 KINDERSICHERUNG.
Die Funktion CHILD LOCK verhindert, dass Kinder die Einheit missbräuchlich verwenden. Es ist möglich, die Betriebsart 
und die Temperaturregelung mit der Funktion CHILD LOCK zu sperren oder zu entsperren.
Zu „ ” > „CHILD LOCK” gehen. Die folgende Seite wird angezeigt:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Geben Sie das aktuelle Passwort ein, die folgende Seite wird angezeigt:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Verwenden Sie „ “ und „ “ zum Scrollen und „ON/OFF", um LOCK oder UNLOCK auszuwählen.

• Indien IBH als geldig wordt ingesteld met de DIP-schakelaar op het hoofdbedieningspaneel van de hydraulische module, 
verschijnt de volgende pagina:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Gebruik “ON/OFF” om uit (OFF) of aan (ON) te selecteren.
i   INFORMATIE

• Als de automatische bedrijfsmodus is ingesteld voor kamerverwarming of koeling, kan de functie van de backup heater 
niet worden geselecteerd.

• De functie BACKUP HEATER is ongeldig als alleen ROOM HEAT MODE is ingeschakeld .

6.6 CHILD LOCK.
De functie CHILD LOCK is bedoeld om te voorkomen dat kinderen de unit verkeerd gebruiken. De modusinstelling en 
het instellen van de temperatuur kunnen worden vergrendeld of ontgrendeld met de functie CHILD LOCK.
Ga naar “ ” > “CHILD LOCK”. De volgende pagina verschijnt:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Voer het huidige wachtwoord in, de volgende pagina verschijnt:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren en “ON/OFF” om LOCK of UNLOCK te selecteren.

• Si IBH est réglé comme valide par l’interrupteur DIP sur le tableau de commande principal du module hydraulique, la 
page suivante s’affiche :

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Utiliser « ON/OFF » pour sélectionner désactivé (OFF) ou activé (ON).
i  INFORMATIONS

• Si le mode de fonctionnement automatique est réglé sur le côté chauffage ou refroidissement de l’espace, la fonction 
du réchauffeur de réserve ne peut pas être sélectionnée.

• La fonction BACKUP HEATER n’est pas valide lorsque seul le ROOM HEAT MODE est activé.

6.6 SÉCURITÉ ENFANTS.
La fonction CHILD LOCK permet d’empêcher les enfants d’utiliser l’unité en mode incorrect. Il est possible de verrouiller 
et de déverrouiller le réglage des modes et de la température à l’aide de la fonction CHILD LOCK.
Aller au «   » > « CHILD LOCK ». La page suivante s’affiche :

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Saisir le mot de passe actuel, la page suivante s’affiche :

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Utiliser «   » et «   » pour faire défiler et « ON/OFF » pour sélectionner LOCK ou UNLOCK.

• Nëse IBH është vendosur si e vlefshme nga çelësi DIP në panelin kryesor të kontrollit të modulit hidraulik, shfaqet faqja 
e mëposhtme:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ. HOLIDAY

HOME
HOLIDAY

AWAY

OPTIONS

ON

ON/OFF

SILENT
MODE

BACKUP
HEATER

BACKUP HEATER

Përdorni “ON/OFF” për të zgjedhur të çaktivizuar (OFF) ose të aktivizuar (ON).
i   INFORMACIONE

• Nëse modaliteti i funksionimit automatik është vendosur në anën e ngrohjes ose ftohjes së hapësirës,   funksioni i 
ngrohjes rezervë nuk mund të zgjidhet.

• Funksioni BACKUP HEATER  nuk është i vlefshëm kur është aktivizuar vetëm ROOM HEAT MODE.

6.6 KYÇJA PËR FËMIJËT.
Funksioni CHILD LOCK ju lejon të parandaloni përdorimin e gabuar të njësisë nga fëmijët. Është e mundur të kyçni ose 
zhbllokoni cilësimin e mënyrave dhe rregullimin e temperaturës përmes funksionit CHILD LOCK.
Shkoni në “ ” > “CHILD LOCK”. Shfaqet faqja:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

CHILD LOCK

ENTER ADJUST

Please input the password:

Futni fjalëkalimin aktual, shfaqet faqja e mëposhtme:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINICHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST

DHW MODE ON/OFF

UNLOCK
UNLOCK
UNLOCK

UNLOCK

LOCK/UNLOCK

Përdorni “ ” dhe “ ” për të lëvizur dhe “ON/OFF” për të zgjedhur LOCK ose UNLOCK.

• Se IBH è impostato come valido dall’interruttore DIP sul quadro di controllo principale del modulo idraulico, viene 
visualizzata la pagina seguente:

ON/OFFON/OFF

OPZIONI

VACANZA 
LONTANA

VACANZA 
A CASA

ONRISCALD. RISERVA
 

RISCALD
RISERVA

MODO 
SILENZ.

Utilizzare “ON/OFF” per selezionare disattivato (OFF) o attivato (ON).

• Se è impostato il modo funzionamento automatico nel lato riscaldamento o raffreddamento ambiente, non è possibile 
selezionare la funzione del riscaldatore di riserva.

• La funzione RISCALD. RISERVA non è valida quando è attivato solo il MODO CALDO AMBIENTE.

i INFORMAZIONI

6.6 BLOCCO BAMBINI.
La funzione BLOCCO BAMBINI permette di impedire che i bambini utilizzino in modo scorretto l’unità. E’possibile 
bloccare o sbloccare l’impostazione dei modi e la regolazione della temperatura tramite la funzione BLOCCO BAMBINI.
Andare al “ ” > “BLOCCO BAMBINI”. Viene visualizzata la pagina:

CONFERMAOK

BLOCCO BAMBINI

MODIFICA

Inserire password:

Inserire la password corrente, viene visualizzata la pagina seguente:

BLOCC./SBLOCC.UNLOCK

SBLOCC.
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS

ON/OFF MODO ACS

SBLOCC.
SBLOCC.
SBLOCC.

REG. TEMP. FREDDO/CALDO

BLOCCO BAMBINI

Utilizzare “ ” e “ ” per scorrere e “ON/OFF” per selezionare BLOCCARE o SBLOCCARE.
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COOL/HEAT TEMP. ADJUST fonksiyonu kilitli olduğunda soğutma/ısıtma sıcaklığını ayarlamak mümkün değildir. 
Fonksiyon kilitli olduğunda soğutma/ısıtma sıcaklığı ayarlanmak istendiğinde aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Fonksiyon kilitli olduğunda COOL/HEAT MODE ON/OFF etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak mümkün değildir. 
Fonksiyon kilitli olduğunda COOL/HEAT MODE ON/OFF etkinleştirilmek veya devre dışı bırakılmak istendiğinde aşa-
ğıdaki sayfa görüntülenir:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

DHW TEMP. ADJUST fonksiyonu kilitli olduğunda DHW sıcaklığını ayarlamak mümkün değildir. DHW TEMP. ADJUST 
fonksiyonu kilitli olduğunda DHW sıcaklığı ayarlanmak istendiğinde aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

DHW MODE ON/OFF fonksiyonu kilitli olduğunda DHW MODE modunu etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak 
mümkün değildir. DHW MODE ON/OFF fonksiyonu kilitli olduğunda DHW MODE etkinleştirilmek veya devre dışı 
bırakılmak istendiğinde aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

No es posible regular la temperatura de refrigeración/calefacción cuando la función COOL/HEAT TEMP. ADJUST está 
bloqueada. Si desea regular la temperatura de refrigeración/calefacción cuando está bloqueada, se muestra la siguiente página:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

No es posible activar o desactivar ON/OFF COOL/HEAT MODE cuando la función está bloqueada. Si desea activar o 
desactivar el ON/OFF COOL/HEAT MODE cuando la función está bloqueada, se muestra la siguiente página:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

No es posible regular la temperatura DHW cuando la función DHW TEMP. ADJUST   está bloqueada. Si desea regular la 
temperatura DHW cuando la función DHW TEMP. ADJUST   está bloqueada, se muestra la siguiente página:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

No es posible activar o desactivar el DHW MODE cuando la función DHW MODE ON/OFF está bloqueada. Si desea activar 
o desactivar el DHW MODE cuando la función DHW MODE ON/OFF está bloqueada, se muestra la siguiente página:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Ko je funkcija COOL/HEAT TEMP. ADJUST blokirana, ni mogoče nastavljati temperature hlajenja / ogrevanja. Če želite 
nastaviti temperaturo hlajenja / ogrevanja, ko je blokirana, se prikaže naslednja stran:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Ni mogoče aktivirati ali dezaktivirati ON/OFF COOL / HEAT MODE, ko je funkcija blokirana. Če želite aktivirati ali 
dezaktivirati ON/OFF COOL / HEAT MODE, ko je funkcija blokirana, se prikaže naslednja stran:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Ni mogoče nastaviti temperature tople sanitarne vode, ko je funkcija DHW TEMP. ADJUST blokirana. Če želite nastaviti 
temperaturo tople sanitarne vode, ko je funkcija DHW TEMP. ADJUST blokirana, se prikaže naslednja stran:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Ni mogoče aktivirati ali dezaktivirati načina tople sanitarne vode, ko je funkcija ON/OFF DHW MODE blokirana. Če 
želite aktivirati ali dezaktivirati način tople sanitarne vode, ko je funkcija ON/OFF DHW MODE blokirana, se prikaže 
naslednja stran:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Ak je COOL/HEAT TEMP. ADJUST uzamknuté, teplotu chladenia/vykurovania nie je možné nastaviť. Ak chcete nastaviť 
teplotu chladenia/vykurovania, keď je uzamknutá, zobrazí sa nasledujúca stránka:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Keď je funkcia uzamknutá, nie je možné aktivovať ani deaktivovať režim ON/OFF COOL/HEAT MODE. Ak chcete aktivovať 
alebo deaktivovať ON/OFF COOL/HEAT MODE, keď je funkcia uzamknutá, zobrazí sa nasledujúca stránka:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Regulácia TÚV nie je možná, keď je DHW TEMP. ADJUST uzamknuté. Ak chcete nastaviť teplotu teplej úžitkovej vody, 
keď je DHW TEMP. ADJUST uzamknuté, zobrazí sa nasledujúca stránka:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Ak je ON/OFF DHW MODE uzamknuté, režim ohrevu teplej úžitkovej vody nie je možné aktivovať ani deaktivovať. Ak chcete 
aktivovať alebo deaktivovať režim TÚV, keď je funkcia ON/OFF DHW MOD zablokovaná, zobrazí sa nasledujúca stránka:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nije moguće podesiti temperaturu hlađenja/grejanja kada je funkcija COOL/HEAT  TEMP. ADJUST zaključana. Ako želite 
da podesite temperaturu hlađenja/grejanja kada je zaključana, prikazuje se sledeća stranica:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nije moguće aktivirati ili deaktivirati ON/OFF COOL/HOT MODE kada je funkcija zaključana. Ako želite da aktivirate ili 
deaktivirate ON/OFF COOL/HOT MODE kada je funkcija zaključana, prikazuje se sledeća stranica:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Temperatura TVD se ne može podesiti kada je funkcija DHW TEMP. ADJUST zaključana. Ako želite da podesite temperaturu 
TVD kada je funkcija DHW TEMP. ADJUST, prikazuje se sledeća stranica:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nije moguće aktivirati ili deaktivirati DHW MODE kada je funkcija DHW MODE ON/OFF zaključana. Ako želite da 
aktivirate ili deaktivirate ON/OFF) kada je funkcija ON/OFF DHW MODE zaključana, prikazuje se sledeća stranica:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nu este posibilă reglarea temperaturii de răcire/încălzire când Funcția COOL/ HEAT TEMP. ADJUST este blocată. Dacă 
doriți să reglați temperatura de răcire/încălzire când este blocată, este afișată pagina următoare:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nu este posibilă activarea sau dezactivarea ON/OFF COOL/HEAT MODE când funcția este blocată. Dacă doriți să activați 
ON/OFF COOL/HEAT MODE când funcția este blocată, este afișată pagina următoare:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nu este posibilă reglarea temperaturii DHW când funcția DHW TEMP. ADJUST este blocată. Dacă doriți să reglați tem-
peratura DHW când funcția DHW TEMP. ADJUST este blocată, este afișată pagina următoare:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nu este posibilă activarea sau dezactivarea DHW mode când funcția ON/OFF DWH MODE este blocată. Dacă doriți să 
activați DHW mode când funcția ON/OFF DHW MODE este blocată, este afișată pagina următoare:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Não é possível regular a temperatura de arrefecimento/aquecimento quando a Função COOL/HEAT TEMP. ADJUST está 
bloqueada. Se se deseja regular a temperatura de arrefecimento/aquecimento quando é bloqueada, é visualizada a página 
seguinte:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Não é possível ativar ou desativar HEAT/COOL MODE ON/OFF quando a função está bloqueada. Se se deseja ativar ou 
desativar HEAT/COOL MODE ON/OFF quando a função está bloqueada, é visualizada a página seguinte:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Não é possível regular a temperatura DHW quando a função DHW TEMP. ADJUST está bloqueada. Se se deseja regular a 
temperatura DHW quando a função DHW TEMP. ADJUST está bloqueada, é visualizada a página seguinte:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Não é possível ativar ou desativar o modo DHW quando a função DHW MODE ON/OFF está bloqueada. Se se deseja 
ativar ou desativar modo DHW quando a função DHW MODE ON/OFF está bloqueada, é visualizada a página seguinte:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Gdy funkcja COOL/HEAT TEMP. ADJUST jest zablokowana, nie można ustawić temperatury chłodzenia/grzania. Jeśli 
podejmie się próbę regulowania temperatury chłodzenia/grzania, gdy funkcja jest zablokowana, wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Gdy funkcja jest zablokowana, nie można włączyć ani wyłączyć COOL/HEAT MODE ON/OFF. Jeśli podejmie się próbę włą-
czenia lub wyłączenia COOL/HEAT MODE ON/OFF, gdy funkcja jest zablokowana, wyświetlona zostanie poniższa strona:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nie ma możliwości ustawienia temperatury CWU, gdy funkcja DHW TEMP. ADJUST jest zablokowana.   Jeśli podejmie 
się próbę regulowania temperatury CWU, gdy funkcja DHW TEMP. ADJUST jest zablokowana, wyświetlona zostanie 
poniższa strona:  

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Gdy funkcja ON/OFF DHW MODE jest zablokowana, nie można włączyć ani wyłączyć trybu DHW. Jeśli podejmie się 
próbę włączenia lub wyłączenia trybu DHW, gdy funkcja ON/OFF DHW MODE jest zablokowana, wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

De temperatuur voor koelen of verwarmen kan niet worden aangepast wanneer de functie COOL/HEAT TEMP. ADJUST 
is vergrendeld. Als u de temperatuur voor koeling/verwarming wilt aanpassen wanneer die vergrendeld is, verschijnt de 
volgende pagina:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Cooling or heating temperature adjust function is locked. Do you want to unlock? Als u de ON/OFF COOL/HEAT MODE 
wilt in- of uitschakelen wanneer de functie vergrendeld is, verschijnt de volgende pagina:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Cooling or heating mode’s ON/OFF is locked. Do you want to unlock? Als u de DHW-temperatuur wilt aanpassen wanneer 
de functie DHW TEMP. ADJUST vergrendeld is, verschijnt de volgende pagina:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

DHW temperature adjust function is locked. Do you want to unlock? Als u de DHW-modus wilt in- of uitschakelen wanneer 
de functie DHW MODE ON/OFF vergrendeld is, verschijnt de volgende pagina:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Jei funkcija COOL/HEAT TEMP. ADJUST yra užrakinta, neįmanoma nustatyti vėsinimo / šildymo temperatūros. Jei pa-
geidaujate nustatyti vėsinimo / šildymo temperatūrą, kai ji užrakinta, parodomas sekantis puslapis:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Jei funkcija užrakinta, neįmanoma suaktyvinti arba išjungti ON/OFF COOL/HEAT MODE. Jei pageidaujate suaktyvinti 
arba išjungti ON/OFF COOL/HEAT MODE, kai funkcija užrakinta, parodomas sekantis puslapis:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Neįmanoma nustatyti DHW temperatūros, jei funkcija DHW TEMP. ADJUST yra užrakinta. Jei pageidaujate nustatyti 
DHW temperatūrą, kai funkcija DHW TEMP.ADJUST yra užrakinta, parodomas sekantis puslapis:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Jei funkcija DHW MODE ON/OFF užrakinta, neįmanoma suaktyvinti arba išjungti DHW režimo. Jei pageidaujate suak-
tyvinti arba išjungti DHW režimą, kai funkcija DHW MODE ON/OFF užrakinta, parodomas sekantis puslapis:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

A hűtési / fűtési hőmérséklet nem változtatható abban az esetben, ha a COOL/HEAT TEMP. ADJUST  funkció le van zárva. 
Ha akkor kísérli meg beállítani a hűtési/fűtési hőmérsékletet, ha a kezelőfelület le van zárva, a következő képernyő jelenik meg:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

A HEAT / COOL MODE ON/OFF nem aktiválható és nem tiltható le, ha a funkció le van zárva. Ha a funkció lezárt 
állapotában kívánja aktiválni vagy kikapcsolni (ON/OFF) a HEAT / COOL MODE-OT, a rendszer a következő oldalt 
jeleníti meg:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nem lehet beállítani a HMV hőmérsékletét, ha a DHW TEMP. ADJUST  funkció le van tiltva. Ha akkor kísérli meg beállítani 
a HMV hőmérsékletet, ha a DHW TEMP. ADJUST  le van zárva, a következő képernyő jelenik meg:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

A HMV mód nem aktiválható és nem tiltható le, ha a DHW MODE ON/OFF funkció le van zárva. Ha a DHW MODE ON/
OFF funkció lezárt állapotában kívánja aktiválni vagy kikapcsolni HMV módot, a rendszer a következő oldalt jeleníti meg:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της θερμοκρασίας ψύξης/θέρμανσης όταν η ένδειξη COOL/HEAT TEMP. ADJUST είναι 
κλειδωμένη. Αν προσπαθήσετε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία ψύξης/θέρμανσης όταν είναι κλειδωμένη, θα εμφανιστεί η 
εξής σελίδα:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Δεν είναι δυνατή η ενεργοποίηση/απενεργοποίηση (ON/OFF) της λειτουργίας θέρμανσης/ψύξης (COOL/HEAT MODE) 
όταν η λειτουργία είναι κλειδωμένη. Αν προσπαθήσετε να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε (ON/OFF) τη θέρμανσης/
ψύξης (COOL/HEAT MODE) όταν η λειτουργία είναι κλειδωμένη, εμφανίζεται η εξής σελίδα:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Δεν μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία ζεστού νερού χρήσης όταν η λειτουργία ρύθμισης θερμοκρασίας ( TEMP. 
ADJUST) είναι κλειδωμένη. Αν προσπαθήσετε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία ζεστού νερού χρήσης όταν η λειτουργία 
ρύθμισης θερμοκρασίας ( TEMP. ADJUST) είναι κλειδωμένη, εμφανίζεται η εξής σελίδα:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Δεν μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία ζεστού νερού χρήσης (DHW MODE ON/OFF) 
όταν η λειτουργία είναι κλειδωμένη. Αν προσπαθήσετε να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία ζεστού 
νερού χρήσης (DHW MODE ON/OFF) είναι κλειδωμένη, εμφανίζεται η εξής σελίδα:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

The cooling/heating temperature cannot be adjusted when the COOL/HEAT TEMP. ADJUST function is locked.  If you 
wish to adjust the cooling/heating temperature when locked, the following page will appear:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

The COOL/HEAT MODE ON/OFF cannot be activated or deactivated when the function is locked. If you try to activate 
or deactivate COOL/HEAT MODE ON/OFF when the function is locked, the following page will appear:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

It is not possible to adjust the DHW temperature when the DHW TEMP. ADJUST function is locked.  If you try to adjust 
the DHW temperature when the DHW TEMP. ADJUST  function is locked, the following page will appear:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

The DHW mode cannot be activated or deactivated when the DHW MODE ON/OFF function is locked. If you try to 
activate or deactivate the DHW mode when the DHW MODE ON/OFF function is locked, the following page will appear:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Pokud je funkce COOL/HEAT TEMP. ADJUST uzamčena, nelze nastavit teplotu chlazení/vytápění. Pokud chcete nastavit 
teplotu chlazení/vytápění, když je uzamčena, zobrazí se následující stránka:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Pokud je funkce uzamčena, nelze aktivovat nebo deaktivovat režim ON/OFF COOL/HEAT MODE. Pokud chcete aktivovat 
nebo deaktivovat režim ON/OFF COOL/HEAT MODE, když je funkce uzamčena, zobrazí se následující stránka:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Regulace teplé užitkové vody není možná, když je funkce DHW TEMP. ADJUST uzamčena. Pokud chcete nastavit teplotu 
teplé užitkové vody, když je funkce DHW TEMP. ADJUST uzamčena, zobrazí se následující stránka:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Pokud je funkce ON/OFF DHW MODE uzamčena, nelze aktivovat nebo deaktivovat režim teplé užitkové vody. Pokud 
chcete aktivovat nebo deaktivovat režim teplé užitkové vody, když je funkce ON/OFF DHW MODE uzamčena, zobrazí se 
následující stránka:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Не може да регулирате температурата на охлаждане/отопление, когато функция COOL/HEAT TEMP. ADJUST е 
блокирана. Ако желаете да регулирате температурата на охлаждане/отопление, когато е блокирана, се показва 
следната страница:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Не може да активирате или деактивирате COOL/HEAT MODE ON/OFF, когато функцията е блокирана. Ако же-
лаете да активирате или деактивирате COOL/HEAT MODE ON/OFF, когато функцията е блокирана, се показва 
следната страница:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Не може да регулирате температурата на БГВ, когато функция  DHW TEMP. ADJUST е блокирана. Ако желаете да 
регулирате температурата на БГВ, когато функция  DHW TEMP. ADJUST е блокирана, се показва следната страница:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Не може да активирате или деактивирате режима за БГВ, когато функцията DHW MODE ON/OFF е блокирана. 
Ако желаете да активирате или деактивирате режим БГВ, когато функция DHW MODE ON/OFF е блокирана, се 
показва следната страница:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Es ist nicht möglich, die Kühl-/Heiztemperatur einzustellen, wenn die Funktion COOL/HEAT TEMP. ADJUST.gesperrt 
ist. Wenn die Kühl-/Heiztemperatur eingestellt werden soll, während sie gesperrt ist, wird die folgende Seite angezeigt:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Es ist nicht möglich, COOL/HEAT MODE ON/OFF zu aktivieren oder zu deaktivieren, wenn die Funktion gesperrt ist. 
Wenn man COOL/HEAT MODE ON/OF aktivieren oder deaktivieren möchte, während die Funktion gesperrt ist, wird 
die folgende Seite angezeigt:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Es ist nicht möglich, die Warmwassertemperatur einzustellen, wenn die Funktion DHW TEMP. ADJUST.gesperrt ist. 
Wenn die Warmwassertemperatur eingestellt werden soll, wenn die Funktion DHW TEMP. ADJUST.gespertt ist, wird die 
folgende Seite angezeigt:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Es ist nicht möglich, DHW MODE zu aktivieren oder zu deaktivieren, wenn die Funktion DHW MODE ON/OFF gesperrt 
ist. Wenn man den DHW MODE aktivieren oder deaktivieren möchte, während die Funktion DHW MODE ON/OFF 
gesperrt ist, wird die folgende Seite angezeigt:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

De temperatuur voor koelen of verwarmen kan niet worden aangepast wanneer de functie COOL/HEAT TEMP. ADJUST 
is vergrendeld. Als u de temperatuur voor koeling/verwarming wilt aanpassen wanneer die vergrendeld is, verschijnt de 
volgende pagina:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Cooling or heating temperature adjust function is locked. Do you want to unlock? Als u de ON/OFF COOL/HEAT MODE 
wilt in- of uitschakelen wanneer de functie vergrendeld is, verschijnt de volgende pagina:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Cooling or heating mode’s ON/OFF is locked. Do you want to unlock? Als u de DHW-temperatuur wilt aanpassen wanneer 
de functie DHW TEMP. ADJUST vergrendeld is, verschijnt de volgende pagina:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

DHW temperature adjust function is locked. Do you want to unlock? Als u de DHW-modus wilt in- of uitschakelen wanneer 
de functie DHW MODE ON/OFF vergrendeld is, verschijnt de volgende pagina:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Il n’est pas possible de régler la température de refroidissement/chauffage lorsque la Fonction COOL/HEAT TEMP. ADJUST 
est verrouillée. Si l’on souhaite régler la température de refroidissement/chauffage lorsqu’elle est verrouillée, la page suivante 
s’affiche :

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Il n’est pas possible d’activer ou de désactiver ON/OFF MODE COOL/HEAT lorsque la fonction est verrouillée. Si l’on 
souhaite activer ou désactiver ON/OFF MODE HEAT/COOL lorsque la fonction est verrouillée, la page suivante s’affiche :

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Il n’est pas possible de régler la température DHW lorsque la fonction DHW TEMP. ADJUST est verrouillée. Si l’on souhaite 
régler la température DHW lorsque la fonction DHW TEMP. ADJUST est verrouillée, la page suivante s’affiche :

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Il n’est pas possible d’activer ou de désactiver DHW MODE lorsque la fonction ON/OFF DHW MODE est verrouillée. Si 
l’on souhaite activer ou désactiver DHW MODE lorsque la fonction ON/OFF DHW MODE est verrouillée, la page suivante 
s’affiche :

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nuk është e mundur të rregulloni temperaturën e ftohjes/ngrohjes kur COOL/HEAT TEMP. ADJUST është kyçur. Nëse 
dëshironi të rregulloni temperaturën e ftohjes/ngrohjes kur është e kyçur, shfaqet faqja e mëposhtme:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating temperature
adjust function is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nuk është e mundur të aktivizoni ose çaktivizoni ON/OFF COOL/HEAT MODE kur funksioni është i kyçur. Nëse dëshironi 
të aktivizoni ose çaktivizoni ON/OFF COOL/HEAT MODE kur funksioni është i bllokuar, shfaqet faqja e mëposhtme:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

Cooling or heating mode’s
ON/OFF is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nuk është e mundur të rregulloni temperaturën e ujit të ngrohtë kur DHW TEMP. ADJUST është bllokuar. Nëse dëshironi 
të rregulloni temperaturën e DHW kur DHW TEMP. ADJUST është bllokuar, shfaqet faqja e mëposhtme:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW temperature adjust function
is locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Nuk është e mundur të aktivizoni ose çaktivizoni modalitetin DHW kur funksioni ON/OFF DHW MODE është i bllokuar. 
Nëse dëshironi të aktivizoni ose çaktivizoni modalitetin DHW kur funksioni ON/OFF DHW MODE është i bllokuar, 
shfaqet faqja e mëposhtme:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

NO YES

DHW mode’s ON/OFF function is
locked.
Do you want to unlock?

CONFIRM

Non è possibile regolare la temperatura di raffreddamento/riscaldamento quando la Funzione REGOL. TEMP. FREDDO/
CALDO è bloccata. Se si desidera regolare la temperatura di raffreddamento/riscaldamento quando è bloccata, viene vi-
sualizzata la pagina seguente:

Funzione di regolaz. temperatura 
freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

Non è possibile attivare o disattivare ON/OFF MODO FREDDO/CALDO quando la funzione è bloccata. Se si desidera atti-
vare o disattivare ON/OFF MODO FREDDO/CALDO quando la funzione è bloccata, viene visualizzata la pagina seguente:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo freddo/caldo bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

Non è possibile regolare la temperatura ACS quando la funzione REGOL. TEMP. ACS è bloccata. Se si desidera regolare la 
temperatura ACS quando la funzione REGOL. TEMP. ACS è bloccata, viene visualizzata la pagina seguente:

Funzione di regolaz. temperatura 
ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE

Non è possibile attivare o disattivare il modo ACS quando la funzione ON/OFF MODO ACS è bloccata. Se si desidera atti-
vare o disattivare il modo ACS quando la funzione ON/OFF MODO ACS è bloccata, viene visualizzata la pagina seguente:

Funzione di attivaz./disattivaz. 
modo ACS bloccata.
Sbloccare?

OK

         NO          SÌ

CONFERMARE
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6.7 SERVİCE INFORMATİON/TEKNİK SERVİS HAKKINDA BİLGİ.

6.7.1 Service Information/Teknik servis hakkında bilgi
Teknik servis hakkında bilgi menüsü öğeleri şunlardır:
 1) TEKNİK SERVİS ÇAĞIRMA/SERVICE CALL
 2) HATA KODU/ERROR CODE
 3) PARAMETRELER/PARAMETERS
 4) GÖRÜNTÜLE/DISPLAY

6.7.2 Teknik servis hakkında bilgi menüsüne nasıl erişilir?
• “ ” > “SERVICE INFORMATION” bölümüne gidin. “OK”’ye basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:
Teknik servisi aramak için bir telefon veya cep telefonu numarası içerebilir. Kurulum teknisyeni bir telefon numarası gire-
bilir. “SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” bölümüne bakınız.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Hata kodu, bir arıza veya sorun oluştuğunda sinyal verir ve hata kodunun anlamını gösterir.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

“OK”’ye basın. Şu sayfa görüntülenir:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 INFORMACIÓN DE ASISTENCIA.

6.7.1 Información de asistencia.
El menú Service Information contiene los siguientes elementos:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Cómo acceder a los menús de Service Information.
• Vaya a « » > «SERVICE INFORMATION». Presione «OK». Se muestra la siguiente página:
Service Call puede contener un número de teléfono fijo o móvil. El instalador puede introducir un número de teléfono. 
Véase «PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA».

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

El código de error señala cuando se produce un fallo o problema y muestra el significado del código de error.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Presione «OK». Se muestra la página:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 INFORMACIJE O SERVISU.

6.7.1 Informacije o servisu.
Meni Service information sestavljajo naslednji elementi:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Kako dostopati do menija z informacijami o servisu.
• Pojdite v „ “ > „SERVICE INFORMATION“. Pritisnite „OK“. Prikaže se naslednja stran:
Service call lahko vključuje stacionarno ali mobilno telefonsko številko. Inštalater lahko vnese telefonsko številko. Glejte 
„ZA SERVISNO SLUŽBO“.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Koda napake javlja kdaj pride do okvare ali težave in prikazuje pomen kode napake.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Pritisnite „OK“. Prikaže se stran:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 SERVISNÉ INFORMÁCIE.

6.7.1 Servisné informácie.
Ponuka Servisné informácie obsahuje nasledujúce položky:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Ako získať prístup k ponukám so servisnými informáciami.
• Prejdite na „ ” > „SERVICE INFORMATION“. Stlačte „OK“. Zobrazí sa nasledujúca stránka:
Služobné volanie môže obsahovať telefónne číslo alebo číslo mobilného telefónu. Inštalačný technik môže zadať telefónne 
číslo. Pozri „PRE SERVISNÉHO TECHNIKA“.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Kód chyby označuje výskyt poruchy alebo problému a zobrazuje význam kódu chyby.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Stlačte „OK“. Zobrazí sa stránka:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 INFORMACIJE O USLUGAMA.

6.7.1 Informacije o uslugama.
Meni SERVICE INFORMATION sadrži sledeće elemente:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Kako pristupiti meniju sa informacijama o uslugama.
• Idite u „ “ > „SERVICE INFORMATION“. Pritisnite „OK“. Prikazuje se sledeća stranica:
Poziv servisa za pomoć može da sadrži broj telefona ili mobilnog telefona. Instalater može da unese broj telefona. Pogledajte 
„ FOR SERVICE MAN“.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Kod greške signalizira kada dođe do greške ili problema i pokazuje značenje koda greške.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Pritisnite „OK“. Prikazuje se stranica:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 INFORMAȚII PRIVIND SERVICIUL DE ASISTENȚĂ.

6.7.1 Informații privind serviciul de asistență.
Meniul Service Information cuprinde următoarele elemente:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Cum pot fi accesate meniurile cu informații privind serviciul de asistență.
• Accesați „ ” > „SERVICE INFORMATION”. Apăsaţi „OK”. Este afișată următoarea pagină:
Service call poate conține un phone no. sau un mobile no. Instalatorul poate introduce un phone no. Consultați „PENTRU 
TEHNICIANUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINEREA”.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Codul de eroare semnalează apariția unui defect sau a unei probleme și afișează semnificația codului de eroare.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Apăsaţi „OK”. Este afișată pagina:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 INFORMAÇÕES SOBRE A ASSISTÊNCIA.

6.7.1 Informações sobre a assistência.
O menu Informações de Assistência contém os seguintes elementos:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Como aceder aos menus das informações sobre a assistência.
• Ir para “ ” > “SERVICE INFORMATION”. Pressionar “OK”. Será visualizada a seguinte página:
A chamada de assistência pode conter um número de telefone ou telemóvel. O instalador pode inserir um número de 
telefone. Ver “FOR SERVICEMAN”.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

O código em erro sinaliza quando se verifica uma avaria ou um problema e mostra o significado do código de erro.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Pressionar “OK”. É visualizada a página:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 DANE SERWISOWE.

6.7.1 Dane serwisowe
Menu Service information zawiera następujące elementy:
 1) SERVICE CALL,
 2) ERROR CODE,
 3) PARAMETER,
 4) DISPLAY.

6.7.2 Jak wejść do menu danych serwisowych
• Wejść do „ ” > „SERVICE INFORMATION”. Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:
Podczas rozmowy z serwisantem może zostać wyświetlony numer serwisu lub numer telefonu komórkowego. Instalator 
może wprowadzić numer telefonu. Patrz „DLA SERWISANTA”.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Kod błędu informuje o awarii lub problemie i pokazuje znaczenie kodu błędu.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Nacisnąć na „OK”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 SERVICE INFORMATION.

6.7.1 Service Information.
Het menu Service Information heeft de volgende items:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Het menu Service Information openen.
• Ga naar “ ” > “SERVICE INFORMATION”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
SERVICE CALL kan een telefoonnummer of mobiel nummer bevatten. De installateur kan een telefoonnummer invoeren. 
Zie “FOR SERVICEMAN”.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Wanneer een fout of een probleem optreedt wordt de bijbehorende foutcode met de betekenis ervan weergegeven.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 APTARNAVIMO INFORMACIJA.

6.7.1 Aptarnavimo informacija.
Meniu „Service Information“, pateikiami šie elementai:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Kaip atidaryti aptarnavimo informacijos meniu.
• Atidarykite „ “ > „SERVICE INFORMATION“. Paspauskite „OK“. Parodomas sekantis puslapis:
Aptarnavimo skambučiui gali būti nurodytas telefono arba mobiliojo numeris. Montuotojas gali įvesti telefono numerį. 
Žr. „APTARNAVIMO TARNYBAI“.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Klaidos kodas praneša, kai įvyksta gedimas ar problema ir parodo klaidos kodo reikšmę.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Paspauskite „OK“. Parodomas puslapis:

E2

E2
E2
E2

                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7. SZERVIZ ADATOK.

6.7.1. Szerviz adatok.
A Szerviz adatok menü a következő elemekből épül fel:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2. A Szerviz adatok menü megnyitása.
• Menjen a „ ” > „SERVICE INFORMATION” pontba. Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal látható:
A Service call pont egy telefonszámot vagy mobilszámot tartalmazhat. Itt a kivitelezőnek lehetősége van a szervizközpont 
számának a beállítására. Lásd a „SZERVIZESEKNEK” fejezetet.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Egy hiba vagy probléma esetén az Error code a hibakód jelentését.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Nyomja meg az „OK” gombot. A következő oldal jelenik meg:

E2
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                      01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΆ ΤΗΝ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ.

6.7.1 Πληροφορίες για την τεχνική υποστήριξη.
Το μενού Service Information (Πληροφορίες τεχνικής υποστήριξης) περιέχει τα εξής στοιχεία:
 1) SERVICE CALL
 2) ERROR CODE
 3) PARAMETER
 4) DISPLAY.

6.7.2 Πώς να αποκτήσετε πρόσβαση στα μενού πληροφοριών για την τεχνική υποστήριξη.
• Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «SERVICE INFORMATION». Πατήστε «OK». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:
Η κλήση τεχνικής υποστήριξης μπορεί να περιέχει έναν αριθμό σταθερού ή κινητού τηλεφώνου. Ο εγκαταστάτης μπορεί 
να εισαγάγει έναν αριθμό τηλεφώνου. Ανατρέξτε στην ενότητα «FOR SERVICEMAN».

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Ο κωδικός σφάλματος υποδεικνύει πότε εμφανίζεται ένα σφάλμα ή πρόβλημα και επεξηγεί τον κωδικό σφάλματος.
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E2
E2
E2
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                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Πατήστε «OK». Εμφανίζεται η σελίδα:
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                      01-01-2018
                      01-01-2018
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INFORMAZIONI SERVICE 1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 SERVICE INFORMATION.

6.7.1 Service information.
The Service information menu contains the following items:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETERS;
 4) DISPLAY.

6.7.2 How to access the service information menus.
• Go to “ ” > “SERVICE INFORMATION”. Press “OK”. The following page is displayed:
The service call can contain a phone number or mobile number. The installer can enter the phone number. See ''FOR 
SERVICEMAN''.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

The error code indicates when a fault or problem occurs and shows its meaning.
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ERRORESERVICE
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14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Press “OK”. The following page is displayed:
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CODICE 
ERRORESERVICE
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VISUAL
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14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 SERVISNÍ INFORMACE.

6.7.1 Servisní informace.
Nabídka Service information obsahuje následující položky:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Jak přistupovat k nabídkám se servisními informacemi.
• Přejděte na „ “ > „SERVICE INFORMATION“. Stiskněte „OK“. Zobrazí se následující stránka:
Servisní volání může obsahovat telefonní číslo nebo číslo mobilního telefonu. Instalační technik může zadat telefonní číslo. 
Viz „PRO SERVISNÍHO TECHNIKA“.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Chybový kód signalizuje výskyt poruchy nebo problému a zobrazuje význam chybového kódu.
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INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Stiskněte „OK“. Zobrazí se stránka:
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CODICE 
ERRORESERVICE
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VISUAL
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14:00
13:50
13:20

#00
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SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ.

6.7.1 Техническа помощ.
Меню Техническа помощ съдържа следните елементи:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Начин на влизане в менютата с информацията относно техническата помощ.
• Отидете до “ ” > “SERVICE INFORMATION”. Натиснете “OK”. Показва се следната страница:
Извикването на техническа помощ може да съдържа телефонен или мобилен телефонен номер. Монтажникът 
може да въведе телефонен номер. Виж „ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК“.

TELEFONO    0000000000000

CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Кодът за грешка се появява, когато се установи повреда или проблем, и показва значението на кода за грешка.
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SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Натиснете “OK”. Показва се следната страница :
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SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 SERVICE-INFORMATIONEN.

6.7.1 Service-Informationen.
Das Menü Service-Informationen enthält die folgenden Elemente:
 1) SERVICE ANRUF;
 2) FEHLER CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Wie Sie auf die Menüs mit den Service-Informationen zugreifen können.
• Zu „ ” > „SERVICE INFORMATION” gehen. „OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
Ein Serviceanruf kann eine Telefon- oder Mobiltelefonnummer enthalten. Der Installateur kann eine Telefonnummer 
eingeben. Siehe „FÜR DEN TECHNIKER".
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CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Der Fehlercode zeigt an, wenn eine Störung oder ein Problem auftritt und zeigt die Bedeutung des Fehlercodes an.
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INFORMAZIONI SERVICE
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ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

„OK“ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:
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CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 SERVICE INFORMATION.

6.7.1 Service Information.
Het menu Service Information heeft de volgende items:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Het menu Service Information openen.
• Ga naar “ ” > “SERVICE INFORMATION”. Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
SERVICE CALL kan een telefoonnummer of mobiel nummer bevatten. De installateur kan een telefoonnummer invoeren. 
Zie “FOR SERVICEMAN”.
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CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Wanneer een fout of een probleem optreedt wordt de bijbehorende foutcode met de betekenis ervan weergegeven.
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SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Druk op “OK”. De volgende pagina verschijnt:
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SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

6.7 INFORMATIONS SUR L'ASSISTANCE.

6.7.1 Informations sur l'assistance.
Le menu SERVICE INFORMATION contient les éléments suivants :
 1) SERVICE CALL ;
 2) ERROR CODE ;
 3) PARAMETER ;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Comment accéder aux menus des informations sur l'assistance.
• Aller dans «   » > « SERVICE INFORMATION ». Appuyer sur « OK ». La page suivante s'affiche :
Appel service peut contenir un numéro de téléphone ou de mobile. L’installateur peut entrer un numéro de téléphone. Voir 
« FOR SERVICE MAN ».
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CELLULARE   0000000000000
 

CODICE 
ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Le code d’erreur signale l’apparition d’une panne ou d’un problème et indique la signification du code d’erreur.

E2

E2
E2
E2

                    01-01-2018

                      01-01-2018
                      01-01-2018
                      01-01-2018

CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

14:10

14:00
13:50
13:20

#00

#00
#00
#00

SERVICE INFORMATION
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CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

ENTER

Appuyer sur « OK ». La page suivante s’affiche :
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ENTER

6.7 INFORMACION MBI SHËRBIMIN E ASISTENCS.

6.7.1 Informacion mbi shërbimin e asistencës.
Menuja e Service Information përmban elementët e mëposhtëm:
 1) SERVICE CALL;
 2) ERROR CODE;
 3) PARAMETER;
 4) DISPLAY.

6.7.2 Si të hyni në menunë e Informacionit mbi shërbimin e Asistencës.
• Shkoni në “ ” > “SERVICE INFORMATION”. Shtypni “OK”. Shfaqet faqja e mëposhtme:
Thirrja e ndihmës mund të përmbajë një numër telefoni ose celulari. Instaluesi mund të fusë një numër telefoni. Shihni 
"PËR SHËRBIMIN E ASISTENCËS".
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INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
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VISUAL

SERVICE INFORMATION

PHONE NO. ******************

MOBILE NO. ******************

SERVICE
CALL

ERROR
CODE DISPLAYPARAMETER

Kodi i gabimit sinjalizon kur ndodh një defekt ose problem dhe tregon kuptimin e kodit të gabimit.
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ENTER

Shtypni “OK”. Shfaqet faqja:
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6.7 INFORMAZIONI SULL’ASSISTENZA.

6.7.1 Informazioni sull’assistenza.
Il menù Informazioni service contiene i seguenti elementi:
 1) CHIAMATA ASSISTENZA;
 2) CODICE ERRORE;
 3) PARAMETRI;
 4) VISUALIZZA.

6.7.2 Come accedere ai menù delle informazioni sull’assistenza.
• Andare in “ ” > “INFORMAZIONI SERVICE”. Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina seguente:
Chiamata assistenza può contenere un numero di telefono o cellulare. L’installatore può inserire un numero di telefono. 
Vedere “PER IL SERVIZIO ASSISTENZA”.
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ERRORE

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
-IZZA 
VISUAL

Il codice in errore segnala quando si verifica un guasto o un problema e mostra il significato del codice di errore.
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Premere “OK”. Viene visualizzata la pagina:
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Hata kodunun anlamını göstermek için “OK”’e basın:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   BİLGİ
En fazla sekiz hata kodu kaydedilebilir.

Parametreler fonksiyonu, ana parametreleri görüntülenmesini sağlar. İki parametre sayfası vardır:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Presione «OK» para mostrar el significado del código de error:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMACIÓN
Es posible registrar un máximo de ocho códigos de error.

La función de los parámetros permite visualizar los parámetros principales. Hay dos páginas de parámetros disponibles:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Pritisnite „OK“ za prikaz pomena kode napake:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMACIJE
Shraniti je mogoče največ osem kod napake.

Funkcija parametrov omogoča prikaz glavnih parametrov. Razpoložljivi sta dve strani parametrov:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Stlačením „OK“ zobrazíte význam chybového kódu:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMÁCIE
Je možné zaregistrovať maximálne osem kódov chýb.

Funkcia parametrov umožňuje zobraziť hlavné parametre. K dispozícii sú dve stránky s parametrami:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Pritisnite „OK“ da biste prikazali značenje koda greške:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMACIJE
Može se snimiti najviše osam kodova grešaka.

Funkcija parametara omogućava prikaz glavnih parametara. Postoje dve stranice parametara:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Apăsați „OK” pentru a afișa semnificația codului de eroare:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMAȚII
Este posibilă înregistrarea a cel mult opt coduri de eroare.

Funcția parameter permite vizualizarea parametrilor principali. Sunt disponibile două pagini cu parametri:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Pressionar “OK” para mostrar o significado do código de erro:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMAÇÕES
É possível registar no máximo oito códigos de erro.

A função dos parâmetros permite visualizar os parâmetros principais. Estão disponíveis duas páginas dos parâmetros:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Nacisnąć na „OK”, aby wyświetlić znaczenie kodu błędu:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMACJE
Istnieje możliwość zapisania maksymalnie ośmiu kodów błędu.

Funkcja parametrów służy do wyświetlania głównych parametrów. Dostępne są dwie strony parametrów:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Druk op “OK” om de betekenis van de foutcode weer te geven:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMATIE
Er kunnen in totaal acht foutcodes worden vastgelegd.

De parameterfunctie wordt gebruikt om de hoofdparameter weer te geven. Er zijn twee pagina's van de parameters be-
schikbaar:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Paspauskite „OK“, kad būtų parodyta klaidos kodo reikšmė:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMACIJA
Galima užregistruoti daugiausiai aštuonis klaidos kodus.

Su parametrų funkcija galima peržiūrėti pagrindinius parametrus. Pateikiami du parametrų puslapiai:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Nyomja meg az „OK” gombot a hibakód jelentésének megjelenítéséhez:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMÁCIÓ
Legfeljebb nyolc hibakód menthető el.

A Parameter funkcióval jeleníthetők meg a főbb paraméterek. A paraméterek két oldalra vannak felosztva:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Πατήστε «OK» για να εμφανιστεί η επεξήγηση του κωδικού σφάλματος:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Μπορούν να καταχωρηθούν το πολύ οκτώ κωδικοί σφάλματος.

Η λειτουργία παραμέτρων επιτρέπει την εμφάνιση των κύριων παραμέτρων. Υπάρχουν δύο σελίδες παραμέτρων:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Press “OK” to show the meaning of the error code:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMATION
A maximum of eight error codes can be recorded.

The parameter function is used to display the main parameters. There are two parameter pages available:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Stiskněte „OK“ pro zobrazení významu chybového kódu:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i  INFORMACE
Lze zaregistrovat maximálně osm chybových kódů.

Funkce parametrů umožňuje zobrazit hlavní parametry. K dispozici jsou dvě stránky s parametry:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Натиснете “OK”, за да се покаже значението на кода за грешка:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   ИНФОРМАЦИЯ
Може да се запишат максимум осем кода за грешка.

Функцията за параметрите позволява показване на основните параметри. Налични са две страници с параметри:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

„OK",drücken, um die Bedeutung des Fehlercodes anzuzeigen:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMATIONEN
Es können bis zu maximal acht Fehlercodes aufgezeichnet werden.

Mit der Funktion der Parameter lassen sich die wichtigsten Parameter anzeigen. Es stehen zwei Parameterseiten zur Ver-
fügung:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Druk op “OK” om de betekenis van de foutcode weer te geven:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMATIE
Er kunnen in totaal acht foutcodes worden vastgelegd.

De parameterfunctie wordt gebruikt om de hoofdparameter weer te geven. Er zijn twee pagina's van de parameters be-
schikbaar:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Appuyer sur « OK » pour afficher la signification du code d’erreur :

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i  INFORMATIONS
Un maximum de huit codes d’erreur peuvent être enregistrés.

La fonction des paramètres permet d’afficher les principaux paramètres. Deux pages des paramètres sont disponibles :

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Shtypni "OK" për të treguar kuptimin e kodit të gabimit:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E2 comunication fault between
controller and indoor unit

Please contact your dealer.

CONFIRM

i   INFORMACIONE
Mund të regjistrohen maksimumi tetë kode gabimi.

Funksioni i parametrave ju lejon të shikoni parametrat kryesorë. Ka dy faqe parametrash:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

SERVICE INFORMATION

ROOM SET TEMP.

MAIN ACTUAL TEMP.

MAIN SET TEMP.

TANK ACTUAL TEMP.

TANK SET TEMP.

SMART GRID RUNNING TIME

ROOM ACTUAL TEMP.

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

0 Hrs

Premere “OK” per mostrare il significato del codice di errore:

#00

      
E2 Errore comunicazione tra 
controller e unità interna

Contattare assistenza tecnica.

CONFERMAREOK

E’possibile registrare al massimo otto codici di errore.
i INFORMAZIONI

La funzione dei parametri permette di visualizzare i parametri principali. Sono disponibili due pagine dei parametri:

PARAMETRI

TEMP. IMP. AMB. 26°C

55°C
55°C

24°C

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. IMP. PRINC.

TEMP. IMP. SERBAT.

TEMP. CORR. AMBIENTE

PARAMETRI

TEMP. CORR. PRINCIP. 26°C

55°C
0 Hrs

INFORMAZIONI SERVICE

TEMP. CORR. SERBAT.

DURATA SMART GRID

2/2

1/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL
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GÖRÜNTÜLE/DISPLAY menüsü kontrol panelini ayar girişi için kullanılır:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Erişim için “OK” ve hareket etmek için “ ” , “ ” , “ ” , “ ” tuşlarını kullanın.

6.8 OPERATION PARAMETER/ÇALIŞMA PARAMETRELERİ.
Bu menü, çalıştırma parametrelerini kontrol eden kurulum veya teknik servis teknisyeni için tasarlanmıştır.
• Ana sayfadan “ ” > “OPERATION PARAMETER” bölümüne gidin.
• “OK”’ye basın. Çalışma parametreleriyle ilgili altı sayfa vardır. Kaydırmak için “ ” ve “ ” kullanın.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

La función DISPLAY se usa para configurar el panel de control:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Use «OK» para acceder y « », « », « », « » para desplazarse.

6.8 PARÁMETROS DE FUNCIONAMIENTO.
Este menú está destinado al instalador o al técnico del servicio de asistencia que controla los parámetros de funcionamiento.
• En la página inicial, vaya a « » > «OPERATION PARAMETER».
• Presione «OK». Hay seis páginas de parámetros de funcionamiento. Use « » y « » para desplazarse.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funkcija DISPLAY se uporablja za nastavljanje krmilne plošče:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Uporabite „OK“ za dostop in „ “, „ “, „ “, „ “ za drsenje.

6.8 PARAMETRI DELOVANJA.
Ta meni je namenjen inštalaterju ali tehniku servisne službe, ki preverja delovne parametre.
• NA začetni strani pojdite v „ “ > „OPERATION PARAMETER“.
• Pritisnite „OK“. Strani, vezanih na delovne parametre je šest. Za drsenje uporabite „ “ in „ “.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funkcia DISPLAY sa používa na nastavenie ovládacieho panela:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Na vstup použite „OK“ a na posúvanie „ “ , „ “ , „ “ , „ “.

6.8 PREVÁDZKOVÉ PARAMETRE.
Táto ponuka slúži inštalačnému alebo servisnému technikovi na kontrolu prevádzkových parametrov.
• Na úvodnej stránke prejdite na „ “ > „OPERATION PARAMETER“.
• Stlačte „OK“. K dispozícii je šesť stránok s prevádzkovými parametrami. Prechádzajte pomocou „ “ a „ “.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funkcija DISPLAY se koristi za podešavanje kontrolne table:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Koristite „OK” da biste pristupili i „ “ , „ “ , „ “ , „ “ da biste se pomerali.

6.8 RADNI PARAMETRI.
Ovaj meni je namenjen instalateru ili serviseru koji proverava radne parametre.
• Na početnoj stranici idite u „ “ > „OPERATION PARAMETER“.
• Pritisnite „OK“. Ima šest stranica koje se odnose na radne parametre. Koristite „ “ i „ ” za pomeranje.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funcția DISPLAY se utilizează pentru a seta panoul de control:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Utilizați „OK” pentru a accesa și „ ” , „ ” , „ ” , „ ” pentru a derula.

6.8 PARAMETRI DE FUNCȚIONARE.
Acest meniu este destinat instalatorului sau tehnicianului de asistență care verifică parametrii de funcționare.
• Pe pagina inițială, accesați „ ” > „OPERATION PARAMETER”.
• Apăsaţi „OK”. Sunt prezente șase pagini aferente parametrilor de funcționare. Utilizați „ ” și „ ” pentru a derula.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

A função DISPLAY é usada para configurar o painel de controlo:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Utilizar “OK” para aceder e “ ” , “ ” , “ ” , “ ” para percorrer.

6.8 PARÂMETROS DE FUNCIONAMENTO.
Este menu é destinado ao instalador ou ao técnico de assistência que controla os parâmetros operativos.
• Na página inicial ir para “ ” > “OPERATION PARAMETER”.
• Pressionar “OK”. Estão presentes seis páginas relativas aos parâmetros operativos. Usar “ ” e “ ” para percorrer.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funkcja DISPLAY służy do ustawiania panelu kontrolnego:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Użyć „OK”, aby wejść i „ ”, „ ”, „ ”, „ ”, aby przewinąć.

6.8 PARAMETR OPERACJI.
To menu jest przeznaczone dla instalatora lub serwisanta sprawdzającego parametry robocze.
• Ze strony początkowej należy wejść do „ ” > „OPERATION PARAMETER”.
• Nacisnąć na „OK”. Istnieje sześć stron związanych z parametrami roboczymi. Do przewijania użyć „ ” i „ ”.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

De DISPLAY-functie wordt gebruikt om het bedieningspaneel in te stellen:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Gebruik “OK” om te openen en “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren.

6.8 OPERATION PARAMETER.
Dit menu is bedoeld voor de installateur of onderhoudsmonteur die de bedrijfsparameters controleert.
• Ga op de startpagina naar “ ” > “OPERATION PARAMETER”.
• Druk op “OK”. Er zijn zes pagina's voor de bedrijfsparameters. Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funkcija „DISPLAY“ naudojama norint nustatyti valdymo skydelį:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Norėdami atidaryti, naudokite „OK“ ir norėdami slinkti, naudokite „ “, „ “, „ “, „ “.

6.8 VEIKIMO PARAMETRAI.
Šis meniu yra skirtas montuotojui arba aptarnavimo technikui, kuris kontroliuoja veikimo parametrus.
• Pradiniame puslapyje atidarykite „ “ > „OPERATION PARAMETER“.
• Paspauskite „OK“. Pateikiami šeši su veikimo parametrais susiję puslapiai. Slinkimui naudokite „ “ ir „ “.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

A DISPLAY funkció a kezelőfelület beállítására szolgál:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

A menüpont megnyitásához használja az „OK” gombot, a léptetéshez pedig az „ ”, „ ”, „ ”, „ ” gombokat.

6.8. OPERATION PARAMETER.
Ez a menü a működési paramétereket ellenőrző kivitelezőknek vagy a szervizes szakembereknek vannak fenntartva.
• A főoldalról nyissa meg a „ ” > „OPERATION PARAMETER” pontot.
• Nyomja meg az „OK” gombot. A működési paraméterek összesen hat oldalra vannak felosztva. A paraméterek közötti 

haladáshoz használja a „ ” és „ ” ikonokat.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Η λειτουργία DISPLAY χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση του πίνακα ελέγχου:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Χρησιμοποιήστε «OK» για πρόσβαση και « » , « » , « » , « » για κύλιση.

6.8 ΠΆΡΆΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆΣ (OPERATION PARAMETER).
Άυτό το μενού προορίζεται για τον εγκαταστάτη ή τον τεχνικό υποστήριξης για τον έλεγχο των παραμέτρων λειτουργίας.
• Στην αρχική σελίδα, πηγαίνετε στην επιλογή « » > « OPERATION PARAMETER».
• Πατήστε «OK». Υπάρχουν έξι σελίδες παραμέτρων λειτουργίας. Χρησιμοποιήστε τα « » και « » για κύλιση.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

The DISPLAY function is used to set the control panel:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Use “OK” to enter and “ ” , “ ” , “ ” , “ ” to scroll.

6.8 OPERATION PARAMETERS.
This manual is intended for the installer or service engineer controlling the operating parameters.
• On the home page, go to “ ” > “OPERATION PARAMETER”.
• Press “OK”. There are six pages for the operation parameters. Use “ ” and “ ” to scroll.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funkce DISPLAY slouží k nastavení ovládacího panelu:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Pro vstup použijte „OK“ a pro procházení „ “ , „ “ , „ “ , „ “.

6.8 PROVOZNÍ PARAMETRY.
Tato nabídka je určena pro instalačního technika nebo servisního technika, který kontroluje provozní parametry.
• Na úvodní stránce přejděte na „ “ > „OPERATION PARAMETER“.
• Stiskněte „OK“. K dispozici je šest stránek s provozními parametry. Procházejte pomocí „ “ a „ “.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Функция DISPLAY се използва за настройване на контролния панел:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Може да осъществите достъп чрез “OK” и да скролирате чрез “ ” , “ ” , “ ” , “ ”.

6.8 РАБОТНИ ПАРАМЕТРИ.
Това меню е предназначено за монтажника или сервизния техник, който проверява работните параметри.
• От началната страница отидете в “ ” > “OPERATION PARAMETER”.
• Натиснете “OK”. Има шест страници с работни параметри. Използвайте „ ” и „ ” за скролиране.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Die Funktion DISPLAY dient zur Einstellung des Bedienfelds:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

„OK" verwenden, um darauf zuzugreifen und „ ”, „ ”, „ ” , “ , um zu scrollen.

6.8 BETRIEBSPARAMETER.
Dieses Menü ist für den Installateur oder Servicetechniker bestimmt, der die Betriebsparameter überprüft.
• Gehen Sie auf der Startseite zu „ " > „OPERATION PARAMETER".
• „OK“ drücken. Es gibt sechs Seiten zu den Betriebsparametern. „ “ und „ “ zum Scrollen verwenden.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

De DISPLAY-functie wordt gebruikt om het bedieningspaneel in te stellen:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Gebruik “OK” om te openen en “ ” , “ ” , “ ” , “ ” om te bladeren.

6.8 OPERATION PARAMETER.
Dit menu is bedoeld voor de installateur of onderhoudsmonteur die de bedrijfsparameters controleert.
• Ga op de startpagina naar “ ” > “OPERATION PARAMETER”.
• Druk op “OK”. Er zijn zes pagina's voor de bedrijfsparameters. Gebruik “ ” en “ ” om te bladeren.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

La fonction DISPLAY est utilisée pour régler le panneau de commande :

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Utiliser « OK » pour accéder et «   », «   », «   », «   » pour faire défiler.

6.8 PARAMÈTRES DE FONCTIONNEMENT.
Ce menu est destiné à l’installateur ou au technicien de service qui contrôle les paramètres opérationnels.
• Sur la page d’accueil aller dans «   » > « OPERATION PARAMETER ».
• Appuyer sur « OK ». Il y a six pages relatives aux paramètres opérationnels. Utiliser «   » et «   » pour faire défiler.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

Funksioni DISPLAY përdoret për të konfiguruar panelin e kontrollit:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

SERVICE INFORMATION

TIME

ENTER

ON/OFF

EN

ON

ON

2 Hrs

120SEC

BUZZER

DATE

SCREEN LOCK TIME

LANGUAGE

SMART GRID RUNNING TIME

BACKLIGHT

SERVICE INFORMATION

SERVICE
CALL

SERVICE
CALL

ERROR
CODE

ERROR
CODE

DISPLAY

DISPLAY

PARAMETER

PARAMETER

Përdorni “OK” për të hyrë dhe “ ” , “ ” , “ ” , “ ” për të lëvizur.

6.8 PARAMETRAT E FUNKSIONIMIT.
Kjo menu është menduar për instaluesin ose teknikun e shërbimit që kontrollon parametrat e funksionimit.
• Në faqen fillestare shkoni te “ ” > “OPERATION PARAMETER”.
• Shtypni “OK”. Ka gjashtë faqe në lidhje me parametrat e funksionimit. Përdorni“ ” dhe “ ” për të lëvizur.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

OPERATION PARAMETER

ONLINE UNITS NUMBER

COOL

ON

OFF

OFF

ON

OPERATE MODE

SV1 STATE

SV2 STATE

SV3 STATE

PUMP_I

ADDRESS

PUMP_O

PUMP_C

PUMP_S

PUMP_D

PIPE BACKUP HEATER

TANK BACKUP HEATER

OPERATION PARAMETER

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ADDRESS

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9

OPERATION PARAMETER

GAS BOILER

T1 LEAVING WATER TEMP.

WATER FLOW

HEAT PUMP CAPACTIY

POWER CONSUM

Ta ROOM TEMP.

ADDRESS

OFF

1.72m3/h

11.52kW

1000kWh

La funzione VISUALIZZA viene utilizzata per impostare il pannello di controllo:

TEMPO 12:30

08-08-2018
IT

ON
CONFERMAOK

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

DATA

LINGUA

RETROILLUMINAZ.

CICALINO ON

120 SEC
2 Hrs

PARAMETRI

INFORMAZIONI SERVICE

TEMPO BLOCCASCHERMO

ON/OFFON/OFF

1/2

2/2

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

CODICE 
ERRORESERVICE

-IZZA 
VISUAL

DURATA SMART GRID

Utilizzare “OK” per accedere e “ ” , “ ” , “ ” , “ ” per scorrere.

6.8 PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO.
Questo menù è destinato all’installatore o al tecnico dell’assistenza che controlla i parametri operativi.
• Nella pagina iniziale andare in “ ” > “PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO”.
• Premere “OK”. Sono presenti sei pagine relative ai parametri operativi. Utilizzare“ ” e “ ” per scorrere.

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01
1

MODO FUNZIONAMENTO

INDIR.

STATO SV1 ON

FREDDO

NUMERO UNITÀ ONLINE

STATO SV2 OFF

STATO SV3 OFF

POMP-I ON

ON

1/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

PUMP-C  OFF

INDIR.

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

 OFFRISC. RISER. TUBO

RISC. RISER. SERB.

2/9

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9



42

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9ADDRESS

OPERATION PARAMETER

T5 WATER TANK TEMP.

Tw2 CIRCUIT2 WATER TEMP.

TIS’ C1 CLI. CURVE TEMP.

TIS2’ C2 CLI. CURVE TEMP.

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP.

TW_I PLATE W-INLET TEMP.

35°C

35°C

01-09-2019V01

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tbt2 TEMP. SERBSUPP_BAS.

INDIR.

SOFTWARE IDU

Tbt1 TEMP. SERBSUPP_ALT.

5/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

CORR. COMP.

INDIR.

FREQ. COMP. 24Hz

MOD. ODU 6kW

12A

TEM. AT.COMP. 54 MIN

1000OreTEM. AT. TOT. COMP.

APERTURA VALV. ESPANS. 200P

6/9

OPERATION PARAMETER

OPERATION PARAMETER

ADDRESS

ADDRESS

Tbt1 BUFFERTANK_UP TEMP.

Tbt2 BUFFERTANK_LOW TEMP.

IDU SOFTWARE

ODU MODEL

COMP.CURRENT

COMP.FREQENCY

COMP.RUN TIME

COMP.TOTAL RUN TIME

EXPANSION VALVE

6kW

12A

24Hz

54 MIN

1000Hrs

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

FREQUEN. IDEALE IDU

INDIR.

TIPO LIMITE FREQ.

VELOC. VENTIL. 600G/MIN

46Hz

5

TENSIONE ALIMENTAZIONE 230V

420V

18A

35°C

35°C

35°C

5°C

5°C

5°C

75°C

30°C

TENSIONE GENER. CC

ALIM. GENERATORE CC

7/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

INDIR.

T2 TEMP. REFR. USCITA SP

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

T2B TEMP. REFR. IN SP

Th TEMP. ASPIR. COMP.

Th TEMP. SCARICO COMP.

8/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T4 TEMP. ARIA ESTERNA

INDIR.

TEMP. MODULO TF 55°C 

2300kPa

01-09-2018V01

01-09-2018V01

T3 TEMP. SCARICO EST.

P1 PRESS. COMP.

SOFTWARE ODU

SOFTWARE HMI

9/9

OPERATION PARAMETER

OPERATION PARAMETER

OPERATION PARAMETER

ADDRESS

ADDRESS

ADDRESS

FAN SPEED

IDU TARGET FREQUENCY

FREQUENCY LIMITED TYPE

SUPPLY VOLTAGE

DC GENERATRIX VOLTAGE

DC GENERATRIX CURRENT

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP.

TW_I PLATE W-INLET TEMP.

T2 PLATE F-OUT TEMP.

T2B PLATE F-IN TEMP.

Th COMP. SUCTION TEMP.

Tp COMP. DISCHARGE TEMP.

T3 OUTDOOR EXCHARGE TEMP.

T4 OUTDOOR AIR TEMP.

TF MODULE TEMP.

P1 COMP. PRESSURE

ODU SOFTWARE

HMI SOFTWARE

600R/MIN

46Hz

18A

230V

420V

2300kPa

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh

Ta TEM. AMB. 25°C

53°C

35°C

35°C

35°C

35°C

30°C

3/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tw2 TEMP. ACQUA CIRCUIT2

INDIR.

T1S' C1 TEMP. CURVA CLIM.

T5 TEMP. ACQUA ACC. ACS

T1S2' C2 TEMP. CURVA CLIM.

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

4/9ADDRESS

OPERATION PARAMETER

T5 WATER TANK TEMP.

Tw2 CIRCUIT2 WATER TEMP.

TIS’ C1 CLI. CURVE TEMP.

TIS2’ C2 CLI. CURVE TEMP.

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP.

TW_I PLATE W-INLET TEMP.

35°C

35°C

01-09-2019V01

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tbt2 TEMP. SERBSUPP_BAS.

INDIR.

SOFTWARE IDU

Tbt1 TEMP. SERBSUPP_ALT.

5/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

CORR. COMP.

INDIR.

FREQ. COMP. 24Hz

MOD. ODU 6kW

12A

TEM. AT.COMP. 54 MIN

1000OreTEM. AT. TOT. COMP.

APERTURA VALV. ESPANS. 200P

6/9

OPERATION PARAMETER

OPERATION PARAMETER

ADDRESS

ADDRESS

Tbt1 BUFFERTANK_UP TEMP.

Tbt2 BUFFERTANK_LOW TEMP.

IDU SOFTWARE

ODU MODEL

COMP.CURRENT

COMP.FREQENCY

COMP.RUN TIME

COMP.TOTAL RUN TIME

EXPANSION VALVE

6kW

12A

24Hz

54 MIN

1000Hrs

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

FREQUEN. IDEALE IDU

INDIR.

TIPO LIMITE FREQ.

VELOC. VENTIL. 600G/MIN

46Hz

5

TENSIONE ALIMENTAZIONE 230V

420V

18A

35°C

35°C

35°C

5°C

5°C

5°C

75°C

30°C

TENSIONE GENER. CC

ALIM. GENERATORE CC

7/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

TW_I TEMP. ACQUA IN SP

INDIR.

T2 TEMP. REFR. USCITA SP

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP

T2B TEMP. REFR. IN SP

Th TEMP. ASPIR. COMP.

Th TEMP. SCARICO COMP.

8/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T4 TEMP. ARIA ESTERNA

INDIR.

TEMP. MODULO TF 55°C 

2300kPa

01-09-2018V01

01-09-2018V01

T3 TEMP. SCARICO EST.

P1 PRESS. COMP.

SOFTWARE ODU

SOFTWARE HMI

9/9

OPERATION PARAMETER

OPERATION PARAMETER

OPERATION PARAMETER

ADDRESS

ADDRESS

ADDRESS

FAN SPEED

IDU TARGET FREQUENCY

FREQUENCY LIMITED TYPE

SUPPLY VOLTAGE

DC GENERATRIX VOLTAGE

DC GENERATRIX CURRENT

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP.

TW_I PLATE W-INLET TEMP.

T2 PLATE F-OUT TEMP.

T2B PLATE F-IN TEMP.

Th COMP. SUCTION TEMP.

Tp COMP. DISCHARGE TEMP.

T3 OUTDOOR EXCHARGE TEMP.

T4 OUTDOOR AIR TEMP.

TF MODULE TEMP.

P1 COMP. PRESSURE

ODU SOFTWARE

HMI SOFTWARE

600R/MIN

46Hz

18A

230V

420V

2300kPa

1,72m3/h

11,52kW

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T1 TEMP. ACQUA USCITA

INDIR.

FLUSSO ACQUA

BOILER GAS OFF

35°C

CAPAC. POM. CALORE

CONSUMO ENER. 1000kWh
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T5 WATER TANK TEMP.

Tw2 CIRCUIT2 WATER TEMP.

TIS’ C1 CLI. CURVE TEMP.

TIS2’ C2 CLI. CURVE TEMP.

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP.

TW_I PLATE W-INLET TEMP.

35°C

35°C

01-09-2019V01

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

Tbt2 TEMP. SERBSUPP_BAS.

INDIR.

SOFTWARE IDU

Tbt1 TEMP. SERBSUPP_ALT.

5/9

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

CORR. COMP.

INDIR.

FREQ. COMP. 24Hz

MOD. ODU 6kW

12A

TEM. AT.COMP. 54 MIN

1000OreTEM. AT. TOT. COMP.

APERTURA VALV. ESPANS. 200P

6/9

OPERATION PARAMETER

OPERATION PARAMETER

ADDRESS

ADDRESS

Tbt1 BUFFERTANK_UP TEMP.

Tbt2 BUFFERTANK_LOW TEMP.

IDU SOFTWARE

ODU MODEL

COMP.CURRENT

COMP.FREQENCY

COMP.RUN TIME

COMP.TOTAL RUN TIME

EXPANSION VALVE

6kW

12A

24Hz

54 MIN

1000Hrs

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

FREQUEN. IDEALE IDU

INDIR.

TIPO LIMITE FREQ.

VELOC. VENTIL. 600G/MIN

46Hz

5

TENSIONE ALIMENTAZIONE 230V

420V

18A

35°C

35°C

35°C

5°C

5°C

5°C

75°C

30°C

TENSIONE GENER. CC

ALIM. GENERATORE CC
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T2 TEMP. REFR. USCITA SP

TW_O TEMP. ACQUA OUT SP
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Th TEMP. SCARICO COMP.
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PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO #01

T4 TEMP. ARIA ESTERNA

INDIR.

TEMP. MODULO TF 55°C 

2300kPa

01-09-2018V01

01-09-2018V01

T3 TEMP. SCARICO EST.

P1 PRESS. COMP.

SOFTWARE ODU

SOFTWARE HMI
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Enerji tüketimi parametresinin girilmesi isteğe bağlıdır.
Sistemde aktif olmayan parametreler “--” olarak işaretlenmiştir.
Isı pompasının kapasitesi yalnızca referans amaçlıdır ve ünitenin verimliliğini değerlendirmek için kullanılmaz.
Sensörün doğruluğu ± 1°C eşittir.
Akış hızı parametreleri, pompanın çalışma parametrelerine göre hesaplanır.
Sapma, akış hızlarına göre değişir.
Maksimum sapma %15’e eşittir.

i   BİLGİ

6.9 SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN.

6.9.1 Servis teknisyeni için menüsü hakkında bilgi.
SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN menüsü kurulum ve teknik servis teknisyeni için tasarlanmıştır.
• Cihaz fonksiyonlarının ayarlanması.
• Parametre ayarı.

6.9.2 Servis teknisyeni için menüsüne nasıl erişilir
“ ” > “SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN” bölümüne gidin. “OK”’ye basın.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN menüsü kurulum veya teknik servis teknisyeni için tasarlanmıştır. Ev kullanıcıları bu menü 
aracılığıyla ayarları DEĞİŞTİRMEMELİDİR.

• Bu nedenle teknik servis ayarlarına yetkisiz erişimi engellemek için şifre koruması girilmiştir.
• Şifre 234.

6.9.3 SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN menüsünden nasıl çıkılır.
Tüm parametreler ayarlanmışsa “ ” tuşuna basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

SERVİS TEKNİSYENİ İÇİN menüsünden çıkmak için “YES”’i seçin ve “OK”’ye basın.
Menüden çıktıktan sonra ünite kapanır.

La introducción del parámetro del consumo de energía es opcional.
Los parámetros no activados en el sistema están marcados con «--».
La capacidad de la bomba de calor se indica solo como referencia y no se debe usar para evaluar la eficiencia de la unidad.
La precisión del sensor es de ± 1 °C.
Los parámetros de velocidad del flujo se calculan a partir de los parámetros de funcionamiento de la bomba.
La desviación cambia en función de las velocidades del flujo.
La desviación máxima es del 15 %.

i   INFORMACIÓN

6.9 PARA EL SERVICIO DE ASISTENCIA.

6.9.1 Información del menú For Serviceman.
El menú FOR SERVICEMAN está destinado al instalador y al técnico del servicio de asistencia.
• Configuración de las funciones del aparato.
• Configuración de los parámetros.

6.9.2 Cómo acceder al menú For Serviceman.
Vaya a « » > «FOR SERVICEMAN». Presione «OK».

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• El menú FOR SERVICEMAN está destinado al instalador o al técnico del servicio de asistencia. Los usuarios domésticos 
NO deben cambiar la configuración a través de este menú.

• Por este motivo, se ha configurado una protección con contraseña que impide el acceso no autorizado a la configuración 
del servicio de asistencia.

• La contraseña es 234.

6.9.3 Cómo salir del menú FOR SERVICEMAN.
Si se han configurado todos los parámetros, presione « ». Se muestra la siguiente página:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Seleccione «YES» y presione «OK» para salir del menú FOR SERVICEMAN.
Después de salir del menú, la unidad se apaga.

Vnos parametra električne porabe je poljuben.
Parametri, ki v sistemu niso aktivirani, so označeni s „--“.
Zmogljivost toplotne črpalke je navedena le kot referenca in je ne gre uporabljati za oceno učinkovitosti enote.
Natančnost senzorja je ± 1 °C.
Parametri hitrosti pretoka so izračunani na podlagi delovanja črpalke.
Odstopanje se spreminja glede na hitrost pretoka.
Maksimalno odstopanje je 15 %.

i   INFORMACIJE

6.9 ZA SERVISNO SLUŽBO.

6.9.1 Informacije o meniju For serviceman.
Meni FOR SERVICEMAN je namenjen inštalaterju in tehniku servisne službe.
• Nastavljanje funkcij naprave.
• Nastavitev parametrov.

6.9.2 Kako dostopati do menija za servisno službo.
Pojdite v „ “ > „FOR SERVICEMAN“. Pritisnite „OK“.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Meni FOR SERVICEMAN je namenjen inštalaterju ali tehniku servisne službe. Gospodinjski uporabniki NE smejo spre-
minjati nastavitev s pomočjo tega menija.

• Zato je bila nastavljena zaščita z geslom, ki preprečuje nepooblaščen dostop do nastavitev asistence.
• Geslo je 234.

6.9.3 Kako zapustiti meni za servisno službo.
Če so bili nastavljeni vsi parametri, pritisnite „ “. Prikaže se naslednja stran:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Izberite „YES“ in pritisnite „OK“ za izhod iz menija FOR SERVICEMAN.
Po izhodu iz menija se enota ugasne.

Zadanie parametra spotreby energie je nepovinné.
Parametre, ktoré nie sú v systéme aktivované, sú označené symbolom "--".
Výkon tepelného čerpadla je uvedený len ako referenčný údaj a nemal by sa používať na hodnotenie účinnosti jednotky.
Presnosť snímača je ± 1°C.
Parametre prietoku sa vypočítajú z prevádzkových parametrov čerpadla.
Odchýlka sa mení v závislosti od rýchlosti toku.
Maximálna odchýlka je 15 %.

i   INFORMÁCIE

6.9 PRE SERVISNÉHO TECHNIKA.

6.9.1 Informácie o ponuke For serviceman.
Ponuka FOR SERVICEMAN je určená pre inštalačných a servisných technikov.
• Nastavenie funkcií zariadenia.
• Nastavenie parametrov.

6.9.2 Ako získať prístup k ponuke For serviceman.
Prejdite na „ “ > „FOR SERVICEMAN“. Stlačte „OK“.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Ponuka FOR SERVICEMAN je určená pre inštalačného technika alebo pre servisného technika. Domáci používatelia 
NESMÚ meniť nastavenia prostredníctvom tejto ponuky.

• Z tohto dôvodu bola nastavená ochrana heslom, aby sa zabránilo neoprávnenému prístupu k servisným nastaveniam.
• Heslo je 234.

6.9.3 Ako ukončiť ponuku FOR SERVICEMAN.
Po nastavení všetkých parametrov stlačte „ “. Zobrazí sa nasledujúca stránka:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Vyberte „YES“ a stlačením „OK“ opustite ponuku FOR SERVICEMAN.
Po opustení ponuky sa jednotka vypne.

Unošenje parametra potrošnje energije je opciono.
Parametri koji nisu aktivirani u sistemu su označeni sa „--“.
Kapacitet toplotne pumpe je naveden samo kao referenca i ne bi trebalo da se koristi za procenu efikasnosti jedinice.
Preciznost senzora je jednaka ± 1 °C.
Parametri protoka se izračunavaju na osnovu radnih parametara pumpe.
Odstupanje se menja zavisno od brzine protoka.
Maksimalno odstupanje je 15 %.

i   INFORMACIJE

6.9 ZA SLUŽBU ZA PODRŠKU.

6.9.1 Informacije o meniju Za servisera.
Meni "FOR SERVICEMAN" namenjen je instalateru i serviseru.
• Podešavanje funkcija uređaja.
• Podešavanje parametara.

6.9.2 Kako pristupiti meniju Za službu za podršku.
Idite u „ “ > „ FOR SERVICEMAN“. Pritisnite „OK“.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Meni FOR SERVICEMAN namenjen je instalateru ili serviseru. Kućni korisnici NE smeju da menjaju podešavanja preko 
ovog menija.

• Iz tog razloga je postavljena zaštita lozinkom da spreči neovlašćeni pristup podešavanjima pomoći.
• Lozinka je 234.

6.9.3 Kako izaći iz menija ZA SERVISERA.
Ako su podešeni svi parametri, pritisnite „ “. Prikazuje se sledeća stranica:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Izaberite „YES“ i pritisnite „OK“ da biste izašli iz menija FOR SERVICEMAN.
Nakon izlaska iz menija, jedinica se isključuje.

Introducerea parametrului consum de energie este facultativă.
Parametrii neactivați în sistem sunt marcați cu „--”.
Capacitatea pompei de căldură este indicată numai ca referință și nu trebuie utilizată pentru a evalua eficiența unității.
Precizia senzorului este de ± 1°C.
Parametrii de viteză ai debitului sunt calculați în funcție de parametrii de funcționare ai pompei.
Diferența se schimbă în funcție de viteza debitului.
Diferența maximă este de 15%.

i   INFORMAȚII

6.9 PENTRU TEHNICIANUL RESPONSABIL CU ÎNTREȚINEREA.

6.9.1 Informații privind meniul For serviceman.
Meniul FOR SERVICEMAN este destinat instalatorilor și tehnicienilor de asistență.
• Setarea funcțiilor aparatului.
• Setarea parametrilor.

6.9.2 Cum poate fi accesat meniul For serviceman.
Accesați „ ” > „FOR SERVICEMAN”. Apăsaţi „OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Meniul FOR SERVICEMAN este destinat instalatorilor sau tehnicienilor de asistență. Utilizatorii casnici NU trebuie să 
modifice setările din acest meniu.

• Din acest motiv a fost setată protecția pe bază de parolă care împiedică accesul neautorizat la setările de asistență.
• Parola este 234.

6.9.3 Cum se poate ieși din meniul FOR SERVICEMAN.
Dacă au fost setați toți parametrii, apăsați „ ”. Este afișată următoarea pagină:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Selectați „YES” și apăsați „OK” pentru a ieși din meniul FOR SERVICEMAN.
După ieșirea din meniu, unitatea se stinge.

A inserção do parâmetro do consumo energético é facultativo.
Os parâmetros não ativados no sistema são marcados por “--”.
A capacidade da bomba de calor é indicada apenas como referência e não deve ser usada para avaliar a eficiência da 
unidade.
A precisão do sensor é igual a ± 1°C.
Os parâmetros de velocidade do fluxo são calculados em base aos parâmetros de funcionamento da bomba.
O desvio muda conforme as velocidades do fluxo.
O desvio máximo é igual a 15%.

i   INFORMAÇÕES

6.9 PARA TÉCNICOS DE ASSISTÊNCIA.

6.9.1 Informações no menu Para técnicos de assistência.
O menu FOR SERVICEMAN é destinado ao técnico de instalação e técnico da assistência.
• Configuração das funções do aparelho.
• Configuração dos parâmetros.

6.9.2 Como aceder ao menu Para técnicos de assistência.
Ir para “ ” > “FOR SERVICEMAN”. Pressionar “OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• O menu FOR SERVICEMAN é destinado ao técnico de instalação ou ao técnico da assistência. Os utilizadores domésticos 
NÃO devem modificar as definições neste menu.

• Por este motivo foi definida a proteção por meio de palavra-passe que impede o acesso não autorizado às configurações 
de assistência.

• A palavra-passe é 234.

6.9.3 Como sair do menu FOR SERVICEMAN.
Se foram configurados todos os parâmetros, pressionar “ ”. Será visualizada a seguinte página:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Selecionar “YES” e pressionar “OK” para sair do menu FOR SERVICEMAN.
Depois da saída do menu, a unidade desliga-se.

Wprowadzenie parametru zużycia energii jest opcjonalne.
Parametry, które nie są aktywne w systemie, oznaczono za pomocą „--”.
Wydajność pompy ciepła podano wyłącznie jako wartość wzorcową i nie należy jej wykorzystywać do oceny efektyw-
ności urządzenia.
Dokładność czujnika wynosi ± 1°C.
Parametry natężenia przepływu są obliczane na podstawie parametrów pracy pompy.
Odchylenie zmienia się w zależności od prędkości przepływu.
Maksymalne odchylenie jest równe 15%.

i   INFORMACJE

6.9 DLA SERWISANTA.

6.9.1 Informacje o menu Dla serwisanta
Menu FOR SERVICEMAN jest przeznaczone dla instalatora lub serwisanta.
• Konfiguracja funkcji urządzenia.
• Konfiguracja parametrów.

6.9.2 Jak wejść do menu Dla serwisanta
Wejść do „ ” > „FOR SERVICEMAN”. Nacisnąć na „OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Menu FOR SERVICEMAN jest przeznaczone dla instalatora lub serwisanta. Użytkownikom urządzenia w mieszkaniu 
NIE wolno zmieniać ustawień za pośrednictwem tego menu.

• Z tego powodu, aby uniemożliwić dostęp do ustawień serwisowych osobom nieupoważnionym, wprowadzono ochronę 
hasłem.

• Hasło to 234.

6.9.3 Jak wyjść z menu FOR SERVICEMAN
Jeśli ustawiono wszystkie parametry, należy nacisnąć na „ ”. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Aby wyjść z menu FOR SERVICEMAN, należy wybrać „YES” i nacisnąć na „OK”.
Po wyjściu z menu jednostka się wyłącza.

De invoer van de parameter voor energieverbruik is facultatief.
De parameters die niet in het systeem zijn geactiveerd, worden gemarkeerd door “--”.
De capaciteit van de warmtepomp is alleen vermeld als referentie en kan niet worden gebruikt om het rendement van 
de unit te beoordelen.
De nauwkeurigheid van de sensor is gelijk aan ± 1 °C.
De parameters van de stroomsnelheid worden berekend op basis van de bedrijfsparameters van de pomp.
De afwijking is verschillend bij verschillende stroomsnelheden.
De maximale afwijking is 15%.

i   INFORMATIE

6.9 FOR SERVICEMAN.

6.9.1 Over het menu For Serviceman.
Het menu FOR SERVICEMAN is bedoeld voor de installateur en de onderhoudsmonteur.
• De functies van het apparaat instellen.
• De parameters instellen.

6.9.2 Het menu For Serviceman openen.
Ga naar “ ” > “FOR SERVICEMAN”. Druk op “OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Het menu FOR SERVICEMAN is bedoeld voor de installateur of voor de onderhoudsmonteur. De consument-gebruiker 
mag de instellingen NIET wijzigen via dit menu.

• Om deze reden is een wachtwoord vereist om ongeautoriseerde toegang tot de service-instellingen te voorkomen.
• Het wachtwoord is 234.

6.9.3 Het menu FOR SERVICEMAN afsluiten.
Als alle parameters zijn ingesteld, drukt u op “ ”. De volgende pagina verschijnt:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Selecteer “YES” en druk op “OK” om het menu FOR SERVICEMAN af te sluiten.
Na het afsluiten van het menu wordt de unit uitgeschakeld.

Energijos suvartojimo parametro įvedimas yra papildomas.
Nesuaktyvinti parametrai sistemoje yra pažymėti „--“.
Šilumos siurblio pajėgumas yra nurodytas tik kaip nuoroda ir nenaudojamas norint įvertinti įrenginio efektyvumą.
Jutiklio tikslumas yra lygus ± 1 °C.
Srauto greičio parametrai apskaičiuojami pagal siurblio veikimo parametrus.
Poslinkis keičiasi atsižvelgiant į srauto greičius.
Didžiausias poslinkis yra lygus 15 %.

i   INFORMACIJA

6.9 APTARNAVIMO TARNYBAI.

6.9.1 Informacija apie meniu „For Serviceman“.
Meniu „FOR SERVICEMAN“ yra skirtas montuotojui ir aptarnavimo technikui.
• Prietaiso funkcijų nustatymas.
• Parametrų nustatymas.

6.9.2 Kaip atidaryti meniu „For Serviceman“.
Atidarykite „ “ > „FOR SERVICEMAN“. Paspauskite „OK“.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Meniu „FOR SERVICEMAN“ yra skirtas montuotojui arba aptarnavimo technikui. Naudotojai namuose NETURI keisti 
šiame meniu pateiktų nustatymų.

• Dėl šios priežasties buvo nustatyta apsauga įvedant slaptažodį, kad nebūtų galima atidaryti su aptarnavimo nustatymais 
nesusijusiems asmenims.

• Slaptažodis yra 234.

6.9.3 Kaip išjungti meniu „FOR SERVICEMAN“.
Jei buvo nustatyti visi parametrai, paspauskite „ “. Parodomas sekantis puslapis:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Pasirinkite „YES“ ir paspauskite „OK“, kad išjungtumėte meniu „FOR SERVICEMAN“.
Išjungus meniu, įrenginys išsijungia.

A villamos-energiafogyasztási paraméterek megadása fakultatív.
Azokat a paramétereket, amelyek nem lettek aktiválva a rendszerben „--” jelöli.
A hőszivattyú kapacitása csak irányadó érték, és nem használható az egység hatékonyságának értékelésére.
Az érzékelő pontossága ± 1°C.
Az áramlási sebesség paraméterek a szivattyú működési paraméterei alapján lettek kiszámítva.
Az eltérés ehhez képest az áramlási sebességtől függően változhat.
A maximális eltérés mértéke 15%.

i   INFORMÁCIÓ

6.9. SZERVIZESEKNEK.

6.9.1. Tudnivalók a Szervizeseknek menüről.
A FOR SERVICEMAN menü a kivitelezőknek és a szervizeseknek van fenntartva.
• A berendezés funkcióinak beállítása.
• Paraméter beállítás.

6.9.2. A Szervizeseknek menü megnyitása.
Nyissa meg a „ ” > „FOR SERVICEMAN” pontot. Nyomja meg az „OK” gombot.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• A FOR SERVICEMAN menü a kivitelezőknek vagy a szervizeseknek van fenntartva. A lakossági felhasználók NEM 
módosíthatják a beállításokat ezen a menün keresztül.

• Ezért ezt a menüt jelszó védi, amely védi szervizeseknek fenntartott beállításokat az illetéktelen hozzáféréstől.
• A jelszó 234.

6.9.3. Kilépés a SZERVIZESEKNEK menüből.
Miután az összes paramétert beállította, nyomja meg a „ ” gombot. A következő oldal látható:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Válassza a „YES” beállítást, majd nyomja meg az „OK” gombot a FOR SERVICEMAN menü bezárásához.
A menüből való kilépést követően az egység kikapcsol.

Η καταχώριση της παραμέτρου κατανάλωσης ενέργειας είναι προαιρετική.
Οι παράμετροι που δεν είναι ενεργοποιημένες στο σύστημα επισημαίνονται με την ένδιξη «--».
Η χωρητικότητα της αντλίας θερμότητας δίνεται μόνο ενδεικτικά και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για την αξιολόγηση 
της απόδοσης της μονάδας.
Η ακρίβεια του αισθητήρα είναι ± 1 °C.
Οι παράμετροι ταχύτητας παροχής υπολογίζονται από τις παραμέτρους λειτουργίας της αντλίας.
Η απόκλιση μεταβάλλεται ανάλογα με την ταχύτητα παροχής.
Η μέγιστη απόκλιση είναι 15%.

i   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

6.9 ΓΙΆ ΤΗΝ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ.

6.9.1 Πληροφορίες σχετικά με το μενού For Serviceman.
Το μενού FOR SERVICEMAN (για την Τεχνική Υποστήριξη) προορίζεται για τον εγκαταστάτη και τον τεχνικό υπο-
στήριξης.
• Ρύθμιση των λειτουργιών της συσκευής.
• Ρύθμιση των παραμέτρων.

6.9.2 Πώς να αποκτήσετε πρόσβαση στο μενού FOR SERVICEMAN.
Πηγαίνετε στην επιλογή « » > «FOR SERVICEMAN». Πατήστε «OK».

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Το μενού FOR SERVICEMAN προορίζεται για τον εγκαταστάτη ή τον τεχνικό υποστήριξης. Οι χρήστες ΔΕΝ πρέπει να 
αλλάζουν τις ρυθμίσεις μέσω αυτού του μενού.

• Για τον λόγο αυτό, προστατεύεται με κωδικό πρόσβασης για να αποτραπεί η μη εξουσιοδοτημένη πρόσβαση στις ρυθμίσεις 
της τεχνικής υποστήριξης.

• Ο κωδικός πρόσβασης είναι 234.

6.9.3 Πώς να βγείτε από το μενού FOR SERVICEMAN.
Αν έχουν ρυθμιστεί όλες οι παράμετροι, πατήστε το « ». Θα εμφανιστεί η εξής σελίδα:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Επιλέξτε «YES» και πατήστε «OK» για να βγείτε από το μενού FOR SERVICEMAN.
Μετά την έξοδο από το μενού, η μονάδα θα απενεργοποιηθεί.

Entering the power consumption parameter is optional.
Parameters not activated in the system are marked “--”.
The heat pump capacity is only indicated as a reference and must not be used to assess the efficiency of the unit.
Sensor accuracy is ± 1°C.
The flow rate parameters are calculated based on the operation parameters of the pump.
The deviation changes depending on the flow rates.
The maximum deviation is 15%.

i   INFORMATION

6.9 FOR SERVICEMAN.

6.9.1 Information on For serviceman menu.
The FOR SERVICEMAN menu is intended for the installer and service engineer.
• Setting the functions of the appliance.
• Setting the parameters.

6.9.2 How to access the For serviceman menu.
Go to “ ” > “FOR SERVICEMAN”. Press “OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• The FOR SERVICEMAN menu is intended for the installer and service engineer. Domestic users must NOT modify the 
settings through this menu.

• This is why it is protected by password to prevent unauthorised persons from having access to the service settings.
• The password is 234.

6.9.3 How to exit the FOR SERVICEMAN menu.
If all the parameters have been set, press “ ”. The following page is displayed:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Select “YES” and press “OK” to exit the FOR SERVICEMAN menu.
After you have exited the menu, the unit shuts down.

Zadání parametru spotřeby energie je nepovinné.
Parametry, které nejsou v systému aktivovány, jsou označeny symbolem "--".
Výkon tepelného čerpadla je uveden pouze jako referenční údaj a neměl by být používán k hodnocení účinnosti jednotky.
Přesnost čidla je ± 1 °C.
Parametry rychlosti toku se vypočítávají z provozních parametrů čerpadla.
Odchylka se mění v závislosti na rychlosti toku.
Maximální odchylka je 15 %.

i  INFORMACE

6.9 PRO SERVISNÍHO TECHNIKA.

6.9.1 Informace o nabídce For serviceman.
Nabídka FOR SERVICEMAN je určena pro instalační techniky a servisní techniky.
• Nastavení funkcí zařízení.
• Nastavení parametrů.

6.9.2 Jak přistupovat k nabídce For serviceman.
Přejděte na „ “ > „FOR SERVICEMAN“. Stiskněte „OK“.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Nabídka FOR SERVICEMAN je určena pro instalačního technika nebo pro servisního technika. Domácí uživatelé NESMÍ 
měnit nastavení prostřednictvím této nabídky.

• Z tohoto důvodu byla nastavena ochrana heslem, aby se zabránilo neoprávněnému přístupu k servisnímu nastavení.
• Heslo je 234.

6.9.3 Jak ukončit nabídku FOR SERVICEMAN.
Pokud byly nastaveny všechny parametry, stiskněte „ “. Zobrazí se následující stránka:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Vyberte „YES“ a stiskněte „OK“ pro ukončení nabídky FOR SERVICEMAN.
Po opuštění nabídky se jednotka vypne.

Въвеждането на параметъра за потребление на енергия е опционално.
Параметрите, които не са активирани в системата, са обозначени със “--”.
Мощността на термопомпата е показана само като референтна стойност и не трябва да се използва за оценяване 
на ефективността на агрегата.
Прецизността на сензора е ± 1°C.
Параметрите за скорост на потока са изчислени въз основа на работните параметри на помпата.
Отклонението варира в зависимост от скоростта на потока.
Максималното отклонение е равно на 15%.

i   ИНФОРМАЦИЯ

6.9 ЗА СЕРВИЗНИЯ ТЕХНИК.

6.9.1 Информация относно меню „За сервизния техник“.
Меню FOR SERVICEMAN е предназначено за монтажника и за сервизния техник.
• Настройване на функциите на уреда.
• Настройване на параметрите.

6.9.2 Как се влиза в меню „For Serviceman“.
Отидете в “ ” > „FOR SERVICEMAN“ Натиснете “OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Меню FOR SERVICEMAN е предназначено за монтажника или за сервизния техник. Битовите потребители НЕ 
трябва да променят настройките чрез това меню.

• По тази причина е осигурена защита чрез парола, която възпрепятства неоторизирания достъп до сервизните 
настройки.

• Паролата е 234.

6.9.3 Как се излиза от меню FOR SERVICEMAN.
Ако са настроени всички параметри, натиснете “ ”. Показва се следната страница:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Изберете “YES” и натиснете “OK”, за да излезете от меню FOR SERVICEMAN.
Агрегатът се изключва, след като излезете от менюто.

Die Eingabe des Parameters Stromaufnahme ist optional.
Nicht im System aktivierte Parameter sind mit '--' gekennzeichnet.
Die Wärmepumpenkapazität wird nur als Bezugnahme angegeben und sollte nicht zur Beurteilung der Effizienz der 
Einheit herangezogen werden.
Die Genauigkeit des Sensors beträgt ± 1 °C.
Die Parameter der Durchflussgeschwindigkeit werden aus den Betriebsparametern der Pumpe berechnet.
Die Abweichung ändert sich in Abhängigkeit von den Durchflussgeschwindigkeiten.
Die maximale Abweichung beträgt 15 %.

i   INFORMATIONEN

6.9 FÜR DEN TECHNIKER.

6.9.1 Informationen über das Menü „FOR SERVICEMAN“.
Das Menü FOR SERVICEMAN ist für den Installateur und den Servicetechniker bestimmt.
• Einstellung der Funktionen des Geräts.
• Einstellung der Parameter.

6.9.2 Wie man auf das Menü „FOR SERVICEMAN“ zugreift.
Zu „ ” >„FOR SERVICEMAN".gehen. „OK“ drücken.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Das Menü FOR SERVICEMAN ist für den Installateur oder den Servicetechniker bestimmt. Heimanwender sollten die 
Einstellungen über dieses Menü NICHT ändern.

• Aus diesem Grund wurde ein Passwortschutz eingerichtet, um den unbefugten Zugriff auf die Technikereinstellungen zu 
verhindern.

• Das Password lautet 234.

6.9.3 Wie man das Menü „FOR SERVICEMAN“ verlässt.
Wenn alle Parameter eingestellt sind, „ “ drücken. Die folgende Seite wird angezeigt:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Wählen Sie „JA" und drücken Sie „OK“, um das Menü „FÜR DEN TECHNIKER“ zu verlassen.
Nach Verlassen des Menüs schaltet sich die Einheit aus.

De invoer van de parameter voor energieverbruik is facultatief.
De parameters die niet in het systeem zijn geactiveerd, worden gemarkeerd door “--”.
De capaciteit van de warmtepomp is alleen vermeld als referentie en kan niet worden gebruikt om het rendement van 
de unit te beoordelen.
De nauwkeurigheid van de sensor is gelijk aan ± 1 °C.
De parameters van de stroomsnelheid worden berekend op basis van de bedrijfsparameters van de pomp.
De afwijking is verschillend bij verschillende stroomsnelheden.
De maximale afwijking is 15%.

i   INFORMATIE

6.9 FOR SERVICEMAN.

6.9.1 Over het menu For Serviceman.
Het menu FOR SERVICEMAN is bedoeld voor de installateur en de onderhoudsmonteur.
• De functies van het apparaat instellen.
• De parameters instellen.

6.9.2 Het menu For Serviceman openen.
Ga naar “ ” > “FOR SERVICEMAN”. Druk op “OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Het menu FOR SERVICEMAN is bedoeld voor de installateur of voor de onderhoudsmonteur. De consument-gebruiker 
mag de instellingen NIET wijzigen via dit menu.

• Om deze reden is een wachtwoord vereist om ongeautoriseerde toegang tot de service-instellingen te voorkomen.
• Het wachtwoord is 234.

6.9.3 Het menu FOR SERVICEMAN afsluiten.
Als alle parameters zijn ingesteld, drukt u op “ ”. De volgende pagina verschijnt:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Selecteer “YES” en druk op “OK” om het menu FOR SERVICEMAN af te sluiten.
Na het afsluiten van het menu wordt de unit uitgeschakeld.

La saisie du paramètre de consommation d’énergie est facultative.
Les paramètres non activés dans le système sont marqués d’un « -- ».
La capacité de la pompe à chaleur est donnée à titre indicatif et ne doit pas être utilisée pour évaluer l’efficacité de l’unité.
La précision du capteur est de ± 1 °C.
Les paramètres de vitesse du débit sont calculés en fonction des paramètres de fonctionnement de la pompe.
L’écart change en fonction des vitesses du débit.
L’écart maximum est de 15 %.

i  INFORMATIONS

6.9 POUR LE SERVICE D'ASSISTANCE.

6.9.1 Informations sur le menu pour le service d'assistance.
Le menu FOR SERVICE MAN est destiné à l’installateur et au technicien de service.
• Réglage des fonctions de l’appareil.
• Réglage des paramètres.

6.9.2 Comment accéder au menu POUR LE SERVICE D'ASSISTANCE.
Aller dans «   » > « FOR SERVICE MAN ». Appuyer sur « OK ».

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Le menu FOR SERVICE MAN est destiné à l’installateur ou au technicien de service. Les utilisateurs domestiques NE 
doivent PAS modifier les réglages à l’aide de ce menu.

• Pour cette raison, une protection par mot de passe a été configurée, ce qui empêche l’accès non autorisé aux paramètres 
de service.

• Le mot de passe est 234.

6.9.3 Comment sortir du menu POUR LE SERVICE D'ASSISTANCE.
Si tous les paramètres ont été configurés, appuyer sur «   ». La page suivante s'affiche :

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Sélectionner « YES » et appuyer sur « OK » pour sortir du menu FOR SERVICE MAN.
Après la sortie du menu, l’unité s’éteint.

Futja e parametrit të konsumit të energjisë është opsionale.
Parametrat që nuk aktivizohen në sistem shënohen me “--”.
Kapaciteti i pompës së nxehtësisë tregohet vetëm për referencë dhe nuk duhet të përdoret për të vlerësuar efikasitetin 
e njësisë.
Saktësia e sensorit është e barabartë me ± 1°C.
Parametrat e shkallës së rrjedhës llogariten në bazë të parametrave të funksionimit të pompës.
Kompensimi ndryshon sipas shpejtësive të rrjedhës.
Devijimi maksimal është 15%.

i   INFORMACIONE

6.9 SHËRBIMI I ASISTENCËS.

6.9.1 Informacion mbi menunë For Serviceman.
Menuja FOR SERVICEMAN është menduar për instaluesin dhe teknikun e shërbimit.
• Vendosja e funksioneve të pajisjes.
• Vendosja e parametrave.

6.9.2 Si të hyni në menunë e Shërbimit të Asistencës.
Shkoni në “ ” > “FOR SERVICEMAN”. Shtypni “OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

ENTER ADJUST

Please input password:

• Menuja FOR SERVICEMAN është menduar për instaluesin ose teknikun e shërbimit. Përdoruesit e shtëpisë NUK duhet 
të ndryshojnë cilësimet nëpërmjet kësaj menyje.

• Për këtë arsye, mbrojtja me fjalëkalim është vendosur për të parandaluar aksesin e paautorizuar në cilësimet e ndihmës.
• Fjalëkalimi është 234.

6.9.3 Si të dilni nga menuja e SHËRBIMIT TË ASISTENCËS.
Nëse të gjithë parametrat janë caktuar, shtypni “ ”. Shfaqet faqja e mëposhtme:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

FOR SERVICEMAN

NO YES

Active the setting and exit?

CONFIRM ADJUST

Zgjidhni "YES" dhe shtypni "OK" për të dalë nga menuja FOR SERVICEMAN.
Pas daljes nga menuja, njësia fiket.

L’inserimento del parametro del consumo energetico è facoltativo.
I parametri non attivati nel sistema sono contrassegnati da “--”.
La capacità della pompa di calore è indicata solo come riferimento e non va utilizzata per valutare l’efficienza dell’unità.
La precisione del sensore è pari a ± 1°C.
I parametri di velocità del flusso sono calcolati in base ai parametri di funzionamento della pompa.
Lo scostamento cambia a seconda delle velocità del flusso.
Lo scostamento massimo è pari al 15%.

i INFORMAZIONI

6.9 PER IL SERVIZIO DI ASSISTENZA.

6.9.1 Informazioni sul menù Per il servizio assistenza.
Il menù PER IL SERVIZIO ASSISTENZA è destinato all’installatore e al tecnico dell’assistenza.
• Impostazione delle funzioni dell’apparecchio.
• Impostazione dei parametri.

6.9.2 Come accedere al menù Per il servizio assistenza.
Andare in “ ” > “PER IL SERVIZIO ASSISTENZA”. Premere “OK”.

Inserire password:

2   3   4

CONFERMAOK

PER IL SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

• Il menù PER IL SERVIZIO ASSISTENZA è destinato all’installatore o al tecnico dell’assistenza. Gli utenti domestici NON 
devono modificare le impostazioni tramite questo menù.

• Per questo motivo è stata impostata la protezione tramite password che impedisce l’accesso non autorizzato alle imposta-
zioni di assistenza.

• La password è 234.

6.9.3 Come uscire dal menù PER IL SERVIZIO ASSISTENZA.
Se sono stati impostati tutti i parametri, premere “ ”. Viene visualizzata la pagina seguente:

         
OK

Attivare le impostazioni e uscire?

         NO SÌ

CONFERMARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

MODIFICA

Selezionare “SI” e premere “OK” per uscire dal menù PER IL SERVIZIO ASSISTENZA.
Dopo l’uscita dal menù, l’unità si spegne.
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6.10 SN VIEW/SERİ NUMARASI GÖRÜNTÜLEME.

HMI NO.
0000C3111000H120F19A264001320000

VIS. SN

IDU NO.
341140003929C26010005Z

ODU NO.
31125300Y1286280400029

VIS. SN #1

SN VIEW

SN VIEW

6.10 VISTA DEL NÚMERO DE SERIE. 

HMI NO.
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VIS. SN
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6.10 PRIKAZ SER. ŠT.
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6.10 ZOBRAZENIE SN
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6.10 PRIK. SN

HMI NO.
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VIS. SN

IDU NO.
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ODU NO.
31125300Y1286280400029

VIS. SN #1

SN VIEW

SN VIEW

6.10 VIZUALIZARE NUMĂR DE SERIE.

HMI NO.
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VIS. SN

IDU NO.
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ODU NO.
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6.10 SN VIEW

HMI NO.
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IDU NO.
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6.10 WIDOK SN.
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6.10 SN VIEW

HMI NO.
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IDU NO.
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ODU NO.
31125300Y1286280400029

VIS. SN #1
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SN VIEW

6.10 SN VAIZDAS.
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6.10. SN VIEW.
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6.10 SN VIEW
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6.10 SN VIEW 

HMI NO.
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IDU NO.
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6.10 ZOBRAZENÍ SN
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6.10 ИЗГЛЕД SN 
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6.10 VIS. SN
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6.10 SN VIEW

HMI NO.
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6.10 VIS. SN

HMI NO.
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6.10 PAMJA SN. 

HMI NO.
0000C3111000H120F19A264001320000

VIS. SN

IDU NO.
341140003929C26010005Z

ODU NO.
31125300Y1286280400029

VIS. SN #1

SN VIEW

SN VIEW

6.10 VIS. SN
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VIS. SN #1
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7 MENÜ YAPISI: GENEL BAKIŞ.

ANA MENÜ

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURES
PRESET TEMP.WEATHER TEMP.
SET 
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETERS

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 ESTRUCTURA DE LOS MENÚS: VISIÓN GENERAL.

MENÚ PRINCIPAL

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET 
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER 
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE 
SCHEDULE CHECK 
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE 

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST  
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST  
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUKTURA MENIJA: PREGLED.

GLAVNI MENI

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER.

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

TEMP. SET COOL/HEAT
ON/OFF M-COOL / HEAT
DHW TEMP. ADJUST
ON/OFF DHW MODE

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 ŠTRUKTÚRA PONUKY: PREHĽAD.

MAIN MENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
TEPL.WEATHER TEMP.  SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK  HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE  CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT  MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL /HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP.  ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUKTURA MENIJA : PREGLED.

MAIN MENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

SET TEMP. COOL/HEAT
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUCTURA MENIURILOR: PREZENTARE GENERALĂ.

MENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/ HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW  TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 ESTRUTURA DOS MENUS: PANORÂMICA.

MENU PRINCIPAL

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST  
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST  
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUKTURA MENU: PRZEGLĄD.

GŁÓWNE MENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATUERE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST 
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 MENUSTRUCTUUR: OVERZICHT.

HOOFDMENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET 
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE 
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

 SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 MENIU STRUKTŪRA: APŽVALGA.

PAGRINDINIS MENIU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 A MENÜK FELÉPÍTÉSE: ÁTTEKINTÉS.

FŐMENÜ

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATUERE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK 
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST 
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST  
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 ΔΟΜΗ ΤΩΝ ΜΕΝΟΥ: ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ.

ΚΥΡΙΟ ΜΕΝΟΥ

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
ΕΝΑΡΞΗ (START)

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER1 END

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT  TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 MENU STRUCTURE: OVERVIEW.

MAIN MENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET 
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER(DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER 
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE 
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE 

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER 1 START
TIMER 1 END

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST 
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST 
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUKTURA NABÍDKY: PŘEHLED.

MAIN MENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL /HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 СТРУКТУРА НА МЕНЮТО: ОБЩ ИЗГЛЕД.

ГЛАВНО МЕНЮ

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET 
ECO MODЕ

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
TIMER1 START
TIMER 1 END

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 MENÜSTRUKTUR: ÜBERSICHT.

HAUPTMENÜ

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET.
ECO MOD.

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

SET. TEMP. COOL/HEAT
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
HINTERGRUNDBELEUCHTUNG
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 MENUSTRUCTUUR: OVERZICHT.

HOOFDMENU

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET 
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE 
SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

 SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE CALL
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUCTURE DU MENU : APERÇU.

MENU PRINCIPAL

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER
DHW PUMP

SCHEDULE
TIMER WEEKLY SCHEDULE
 SCHEDULE CHECK
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
DU
AU

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
DU
AU
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

SET. TEMP. COOL/HEAT
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUKTURA E MENUSË: VËSHTRIM I PËRGJITHSHËM.

MENU KRYESORE

OPERATION MODE
HEAT
COOL
AUTO

PRESET TEMPERATURE
PRESET TEMP.
WEATHER TEMP. SET 
ECO MODE

DOMESTIC HOT WATER (DHW)

DISINFECT
CURRENT STATE
OPERATE DAY
START

FAST DHW
TANK HEATER 
DHW PUMP

SCHEDULE

TIMER
WEEKLY SCHEDULE 
SCHEDULE CHECK 
CANCEL TIMER

OPTIONS

SILENT MODE 

CURRENT STATE
SILENT LEVEL
START TIME 1
END TIME 1

HOLIDAY AWAY

CURRENT STATE
DHW MODE
DISINFECT
HEAT MODE
FROM
UNTIL

HOLIDAY HOME

CURRENT STATE
FROM
UNTIL
TIMER

BACKUP HEATER

CHILD LOCK

COOL/HEAT TEMP. ADJUST   
COOL/HEAT MODE ON/OFF
DHW TEMP. ADJUST  
DHW MODE ON/OFF

SERVICE INFORMATION

SERVICE
ERROR CODE
PARAMETER

DISPLAY

TIME
DATE
LANGUAGE
BACKLIGHT.
BUZZER
SCREEN LOCK TIME
SMART GRID RUNNING TIME

7 STRUTTURA DEI MENU’: PANORAMICA.

MENÙ PRINCIPALE

MODO FUNZIONAMENTO
CALDO
FREDDO
AUTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
PREDEFINITE TEMP.
CLIMA IMP. TEMP.
ECO MODO

ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)

DISINFEZIONE
STATO CORRENTE
GIORNO DI FUNZIONAMENTO
INIZIO

RAPIDO ACS
SERBAT. RISCALD.
ACS POMPA

PROGRAMMAZIONE ORARIA

TIMER
SETTIM. PROGR.
PROGR. CONTR.
ANNULLA TIMER

OPZIONI

SILENZ. MODO

STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITA’
INIZIO TIME 1
FINE TIME 1

VACANZA LONTANA

STATO CORRENTE
MODO ACS
DISINFEZIONE
MODO CALDO
DAL
AL

VACANZA A CASA

STATO CORRENTE
DAL
AL
TIMER

RISERVA RISCALD.

BLOCCO BAMBINI

REG. TEMP. FREDDO/CALDO
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS
ON/OFF MODO ACS

INFORMAZIONI SERVICE

SERVICE
ERRORE CODICE
PARAMETRI

VISUALIZZA

TEMPO
DATA
LINGUA
RETROILLUMINAZ.
CICALINO
TEMPO BLOCCASCHERMO
DURATA SMART GRID
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ANA MENÜ
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURECE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW/SERİ NUMARASI GÖRÜN-
TÜLEME

SN VIEW/SERİ NUMARASI GÖRÜN-
TÜLEME

HMI
IDU
ODU

(*) = Uygulama yok.

Servis Teknisyeni İçin Menü Genel Bakış
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 DHW PUMP TIME RUN
1.20 PUMP RUNNING TIME
1.21 DHW PUMP RUN

MENÚ PRINCIPAL
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING 
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE 
16 CASCADE SET 
17 HMI ADDRESS SET  

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING 

SN VIEW SN VIEW 
HMI
IDU
ODU

(*) = Aplicación no disponible.

Visión general del menú For Serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 PUMP_D
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DISINFECT
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 DHW PUMP TIME RUN 
1.20 PUMP D RUNNING TIME 
1.21 DHW PUMP DI RUN

GLAVNI MENI
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURECE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Uporaba ni mogoča.

Pregled menija For serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 PUMP DHW
1.5 SET TIME DHW PRIORITY
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DISINFECT
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER
1.20 PUMP_D RUNNING TIME
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

MAIN MENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURECE
8 HOLIDAY  AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY  SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT  DEFINE
16 CASCADE  SET
17 HMI  ADDRESS  SET

WLAN* SETTING W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN  SETTING

SN  VIEW SN  VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Aplikácia nie je k dispozícii

Prehľad ponuky pre servis.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 PUMP_D
1.5 DHW  PRIORITY TIME SET
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_ D TIMER
1.20 PUMP_ D RUNNING TIME
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

MAIN MENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW 
HMI
IDU
ODU

(*) = Aplikacija nije dostupna.

Pregled Menija Za servisera.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 SET TIME PRIORITY DHW
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP DHW RUNNING TIME
1.20 PUMP_D RUNNING TIME
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

MENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Aplicație indisponibilă.

Prezentare generală Meniu For Serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DWH PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 DHW PUMP TIME RUN
1.20 PUMP RUNNING TIME
1.21 DHW PUMP DI RUN

MENU PRINCIPAL
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING 
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET  

WLAN SETTING* W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Aplicação não disponível.

Visão Geral Menu Para Técnicos de Assistência.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 DHW PUMP TIME RUN 
1.20 PUMP RUNNING TIME 
1.21 DHW PUMP DI RUN

GŁÓWNE MENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING 
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* USTAWIENIA WLAN*
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING 

WIDOK SN WIDOK SN
HMI
IDU
ODU

(*) = Funkcja niedostępna.

Przegląd menu dla serwisanta.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER 
1.20 PUMP_D RUNNING TIME 
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

HOOFDMENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE 
16 CASCADE SET 
17  HMI ADDRESS SET 

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

 SN VIEW  SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Toepassing niet beschikbaar.

Overzicht Menu For Serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 DHW PUMP TIME RUN
1.20 PUMP RUNNING TIME
1.21 DHW PUMP DI RUN

PAGRINDINIS MENIU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE 
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Programa neveikia.

Meniu „For Serviceman“ apžvalga.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DISINFECT
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER
1.20 1.20 PUMP_D RUNNING TIME
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

FŐMENÜ
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURECE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE 
16 CASCADE SET 
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Az alkalmazás nem elérhető.

A Szervizeseknek menü áttekintése.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 PUMP_D
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER 
1.20 PUMP_D RUNNING TIME 
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

ΚΥΡΙΟ ΜΕΝΟΥ
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Μη διαθέσιμη εφαρμογή.

Επισκόπηση του μενού For Serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DISINFECT
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER
1.20 PUMP_D  RUNNING
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

MAIN MENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING 
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE 
16 CASCADE SET 
17 HMI ADDRESS SET 

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING 

SN VIEW SN VIEW 
HMI
IDU
ODU

(*) = Application not available.

For Serviceman Menu Overview.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 DHW PUMP TIME RUN 
1.20 PUMP RUNNING TIME 
1.21 DHW PUMP DI RUN

MAIN MENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURECE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN* SETTING W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Aplikace není k dispozici.

Přehled Nabídky pro servis.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 PUMP_D
1.5 DHW PRIORITY TIME SET
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_ D TIMER
1.20 PUMP_ D RUNNING TIME
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

ГЛАВНО МЕНЮ
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY  AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15  INPUT DEFINE
16 CASCADE SET
17 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

SN VIEW SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Неналично приложение.

Общ изглед на меню For Serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 PUMP_D
1.5 DHW PRIORITY TIME SET
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER 
1.20 PUMP_D RUNNING TIME
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

HAUPTMENÜ
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5. TEMP.-TYPEINST.
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 SET. HOLIDAY AWAY
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 DEFIN: EINGANG
16 CASCADE SET
1 HMI ADDRESS SET

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

VIS. SN VIS. SN
HMI
IDU
ODU

(*) = Anwendung nicht verfügbar.

 Übersicht Menü für TECHNIKER.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 PRIORITÄT WW
1.4 DHW PUMP
1.5 SET ZEIT PRIORITÄT WW
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 RUNNING TIME DHW PUMP
1.20 PUMP_D RUNNING TIME
1.21 AcT:.DHW PUMP ANTIL.FOR SERVICEMAN

HOOFDMENU
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE 
16 CASCADE SET 
17  HMI ADDRESS SET 

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING

 SN VIEW  SN VIEW
HMI
IDU
ODU

(*) = Toepassing niet beschikbaar.

Overzicht Menu For Serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 DHW PUMP TIME RUN
1.20 PUMP RUNNING TIME
1.21 DHW PUMP DI RUN

MENU PRINCIPAL
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICE MAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 SET. HOLIDAY AWAY
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS
11TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 DÉFINIT. ENTRÉE
16 CASCADE SET
17 SET. ADDRESS HMI

WLAN SETTING* WLAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING 

SN VIEW SN VIEW 
HMI
IDU
ODU

(*) = Application non disponible.

Aperçu du menu For Service Man.
FOR SERVICE MAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 MODE ECS
1.2 DISINFECT
1.3 PRIORITÉ ECS
1.4 DHW PUMP
1.5 SET TIME PRIORITY
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER
1.20 PUMP_D RUNNING TIME 
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

MENU KRYESORE
OPERATION PARAMETER OPERATION PARAMETER

FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING
2 COOL MODE SETTING
3 HEAT MODE SETTING
4 AUTO MODE SETTING
5 TEMP. TYPE SETTING
6 ROOM THERMOSTAT
7 OTHER HEATING SOURCE
8 HOLIDAY AWAY SETTING 
9 SERVICE CALL
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 
11 TEST RUN
12 SPECIAL FUNCTION
13 AUTO RESTART
14 POWER INPUT LIMITATION
15 INPUT DEFINE 
16 CASCADE SET 
17 HMI ADDRESS SET  

WLAN SETTING* W LAN SETTING
AP MODE
RESTORE WLAN SETTING 

SN VIEW SN VIEW 
HMI
IDU
ODU

(*) = Aplikacioni nuk disponohet.

Vështrim i përgjithshëm i Menusë For Serviceman.
FOR SERVICEMAN

1 DHW MODE SETTING

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 DHW PUMP
1.5 DHW PRIORITY TIME SET 
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D TIMER 
1.20 PUMP_D RUNNING TIME 
1.21 AT.POMPA DHW ANTIL.

MENÙ PRINCIPALE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO

PER SERVIZIO ASSISTENZA

1 IMPOSTAZIONE MODO ACS
2 IMPOSTAZIONE MODO FREDDO
3 IMPOSTAZIONE MODO CALDO
4 IMPOSTAZIONE MODO AUTO
5 IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.
6 TERMOSTATO AMBIENTE
7 ALTRA FONTE RISCALDAMENTO
8 IMPOSTAZ. VACANZA LONTANA
9 CHIAMATA ASSISTENZA
10 RIPRISTINA IMPOST. FABBRICA
11 MODO TEST
12 FUNZIONE SPECIALE
13 RIAVVIO AUTOM.
14 LIMITE POTENZA ASSORBITA
15 DEFINIZ. INGRESSO
16 IMP. CASC.
17 IMP. INDIR. HMI

IMPOSTAZIONE WLAN* IMPOSTAZIONE W LAN
AP MODO
RIPRISTINO IMP. WLAN

VIS. SN VIS. SN
HMI
IDU
ODU

(*) = Applicazione non disponibile.

Panoramica Menù Per Servizio Assistenza.
PER SERVIZIO ASSISTENZA

1 IMPOSTAZIONE MODO ACS

1.1 MODO ACS
1.2 DISINFEZIONE
1.3 PRIORITA’ ACS
1.4 POMPA ACS
1.5 IMP. TEMPO PRIORITA’ ACS
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI_HIGHTEMP
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 TEMPO FUNZ. POMPA ACS
1.20 TEMPO FUNZ. POMPA
1.21 ATT.POMPA ACS ANTIL.
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FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP. 
5.2 ROOM TEMP. 
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER  FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP
5.2 ROOM. TEMP
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP. 
 5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP. 
5.2 ROOM TEMP. 
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE 1 C-EMISSION
2.13 ZONE 2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE 1 H-EMISSION
3.13 ZONE 2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP. 
 5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICE MAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICE MAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICE MAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICE MAN

5 TEMP. TYPE SETTING
 5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP. 
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICE MAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

FOR SERVICEMAN

2 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

FOR SERVICEMAN

3 HEAT MODE SETTING

3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

FOR SERVICEMAN

4 AUTO MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

FOR SERVICEMAN

5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP. 
5.2 ROOM TEMP 
5.3 DOUBLE ZONE

FOR SERVICEMAN
6 ROOM THERMOSTAT 6.1 ROOM THERMOSTAT

PER SERVIZIO ASSISTENZA

2 IMPOSTAZIONE MODO FREDDO

2.1 MODO FREDDO
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 EMISSIONE-FRD ZONA1
2.13 EMISSIONE-FRD ZONA2

PER SERVIZIO ASSISTENZA

3 IMPOSTAZIONE MODO CALDO

3.1 MODO CALDO
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 EMISSIONE-CLD ZONA1
3.13 EMISSIONE-CLD ZONA2
3.14 t_DELAY_PUMP

PER SERVIZIO ASSISTENZA

4 IMPOSTAZIONE MODO AUTO
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

PER SERVIZIO ASSISTENZA

5 IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.
5.1 TEMP. FLUSSO ACQUA
5.2 TEMP. AMBIENTE
5.3 DUE ZONE

PER SERVIZIO ASSISTENZA
6 TERMOSTATO AMBIENTE 6.1 TERMOSTATO AMB.
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FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURECE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 SETTINGS HOLIDAY AWAY
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
TELEFON
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET 

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE 
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING 
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE 

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH 
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET 
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET 

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURECE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURECE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH  LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY  SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY  SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT  DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 INPUT SOL.
15.9 F-PIPE  LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE  SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS  RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH F
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
MOBILE
NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING 
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 LOK. IBH
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING 
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
NR TEL.
NR TEL. KOM.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH 
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH-LOCATE 
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

 8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
 10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE 

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET 
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE 

15.1 M1M2
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURECE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
 10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE 

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 Tw2
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET 
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF (M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE 
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING 
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE 

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH 
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMPI SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET 
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET 

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURECE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 INPUT SOL.
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
 16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY  AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15  INPUT DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP_I SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

 16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH-LOKAL
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
TELEFON NR.
MOBIL NR.

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 DEFIN: INPUT

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH-LOCATE 
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

 8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE NO.
MOBILE NO.

FOR SERVICEMAN
 10 RESTORE FACTORY SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT DEFINE 

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET 
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS RESET

FOR SERVICE MAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 POSIT. IBH
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICE MAN

8 SET. HOLIDAY AWAY
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICE MAN

9 SERVICE CALL
TÉLÉPHONE
N ° MOBILE

FOR SERVICE MAN
10 RESTORE FACTORY SETTINGS 

FOR SERVICE MAN
11TEST RUN

FOR SERVICE MAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICE MAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICE MAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICE MAN

15 INPUT DEFINE.

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH 
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICE MAN

16 CASCADE SET
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 RÉINI. ADR.

FOR SERVICEMAN

7 OTHER HEATING SOURCE

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE 
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

FOR SERVICEMAN

8 HOLIDAY AWAY SETTING 
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

FOR SERVICEMAN

9 SERVICE CALL
PHONE
MOBILE

FOR SERVICEMAN
10 RESTORE FACTORY  SETTINGS

FOR SERVICEMAN
11 TEST RUN

FOR SERVICEMAN
12 SPECIAL FUNCTION

FOR SERVICEMAN

13 AUTO RESTART
13.1 COOL/HEAT MODE
13.2 DHW MODE

FOR SERVICEMAN
14 POWER INPUT LIMITATION 14.1 POWER LIMITATION

FOR SERVICEMAN

15 INPUT  DEFINE

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 SOLAR INPUT
15.9 F-PIPE LENGTH
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

FOR SERVICEMAN

16 CASCADE SET 
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 ADDRESS  RESET

PER SERVIZIO ASSISTENZA

7 ALTRA FONTE RISCALDAMENTO

7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY
7.6 T4_AHS_ON
7.7 POSIZ. IBH
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

PER SERVIZIO ASSISTENZA

8 IMPOSTAZ. VACANZA LONTANA
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

PER SERVIZIO ASSISTENZA

9 CHIAMATA ASSISTENZA
TELEFONO
CELLULARE

PER SERVIZIO ASSISTENZA
10 RIPRISTINA IMPOST. FABBRICA

PER SERVIZIO ASSISTENZA
11 MODO TEST

PER SERVIZIO ASSISTENZA
12 FUNZIONE SPECIALE

PER SERVIZIO ASSISTENZA

13 RIAVVIO AUTOM.
13.1 MODO FRED./CALD.
13.2 MODO ACS

PER SERVIZIO ASSISTENZA
14 LIMITE POTENZA ASSORBITA 14.1 LIMITE POTENZA

PER SERVIZIO ASSISTENZA

15 DEFINIZ. INGRESSO

15.1 ON/OFF(M1M2)
15.2 SMART GRID
15.3 T1B(Tw2)
15.4 Tbt1
15.5 Tbt2
15.6 Ta
15.7 Ta-adj
15.8 INPUT SOL.
15.9 LUNG. TUBO F
15.10 RT/Ta_PCB
15.11 PUMP SILENT MODE
15.12 DFT1/DFT2

PER SERVIZIO ASSISTENZA

16 IMP. CASC.
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 RIPR. INDIR.
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FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tablo 1
Isıtma için düşük sıcaklık ayarı ile ilgili ortam sıcaklığı eğrisi.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tablo 2
Isıtma için yüksek sıcaklık ayarı ile ilgili ortam sıcaklığı eğrisi.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET  
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabla 1
La curva de la temperatura ambiente de la configuración de temperatura baja para la calefacción.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabla 2
La curva de la temperatura ambiente de la configuración de temperatura alta para la calefacción.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabela 1
Krivulja sobne temperature za nastavitev nizke temperature za ogrevanje.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabela 2
Krivulja sobne temperature za nastavitev visoke temperature za ogrevanje.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI  ADDRESS  SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabuľka 1
Krivka teploty okolia na nastavenie nízkej teploty pre vykurovanie.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabuľka 2
Krivka teploty okolia na nastavenie vysokej teploty pre vykurovanie.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabela 1
Kriva temperature okoline koja se odnosi na postavku niske temperature za grejanje.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabela 2
Kriva temperature okoline koja se odnosi na postavku visoke temperature za grejanje.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabelul 1
Curba de temperatură ambient aferentă setării de joasă temperatură pentru încălzire.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabelul 2
Curba de temperatură ambient aferentă setării de înaltă temperatură pentru încălzire.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET  
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabela 1:
A curva da temperatura ambiente relativa à configuração de temperatura baixa para o aquecimento.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabela 2
A curva da temperatura ambiente relativa à configuração de temperatura alta para o aquecimento.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabela 1
Krzywa temperatury w pomieszczeniu do ustawienia niskiej temperatury ogrzewania.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabela 2
Krzywa temperatury w pomieszczeniu do ustawienia wysokiej temperatury ogrzewania.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET 
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabel 1
De omgevingstemperatuurcurve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabel 2
De omgevingstemperatuurcurve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

1 lentelė
Patalpų temperatūros kreivė, susijusi su žemos šildymo temperatūros nustatymu.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

2 lentelė
Patalpų temperatūros kreivė, susijusi su aukštos šildymo temperatūros nustatymu.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17  HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

1. táblázat:
Szobahőmérséklet jelleggörbe az alacsony fűtési hőmérséklet beállításhoz.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

2. táblázat:
Szobahőmérséklet jelleggörbe a magas fűtési hőmérséklet beállításhoz.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Πίνακας 1
Η καμπύλη θερμοκρασίας χώρου για τη ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Πίνακας 2
Η καμπύλη θερμοκρασίας χώρου για τη ρύθμιση υψηλής θερμοκρασίας για θέρμανση.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET 
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Table 1
The room temperature curve of the low temperature setting for heating.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Table 2
The room temperature curve of the high temperature setting for heating.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabulka 1
Křivka okolní teploty pro nastavení nízké teploty pro vytápění.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabulka 2
Křivka okolní teploty pro nastavení vysoké teploty pro vytápění.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

  17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Таблица 1
Крива на стайната температура относно настройването на ниска температура за отопление.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Таблица 2
Крива на стайната температура относно настройването на висока температура за отопление.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOPP-BIT

Tabelle 1
 Die Raumtemperaturkurve für die Einstellung der niedrigen Temperatur für das Heizen.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabelle 2:
Die Raumtemperaturkurve für die Einstellung der hohen Temperatur für das Heizen.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 HMI ADDRESS SET 
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabel 1
De omgevingstemperatuurcurve van de lage temperatuurinstelling voor verwarming.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabel 2
De omgevingstemperatuurcurve van de hoge temperatuurinstelling voor verwarming.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICE MAN

17 SET ADDRESS HMI
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tableau 1
La courbe de la température ambiante relative au réglage de basse température pour le chauffage.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tableau 2
La courbe de la température ambiante relative au réglage de haute température pour le chauffage.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

FOR SERVICEMAN

17 SET  ADDRESS  HMI
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabela 1
Kurba e temperaturës së dhomës që lidhet me cilësimin e temperaturës së ulët për ngrohje.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabela 2
Kurba e temperaturës së dhomës që lidhet me cilësimin e temperaturës së lartë për ngrohje.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35

PER SERVIZIO ASSISTENZA

17 IMP. INDIR. HMI
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

Tabella 1
La curva della temperatura ambiente relativa all’impostazione di temperatura bassa per il riscaldamento.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35

2-T1S 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34

3-T1S 36 36 36 35 35 35 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33

4-T1S 35 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32

5-T1S 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31

6-T1S 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29

7-T1S 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 29 29 28

8-T1S 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 27 27 26

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32

2-T1S 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 31

3-T1S 32 32 32 32 32 32 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29

4-T1S 31 31 31 31 31 31 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28

5-T1S 30 30 30 30 30 30 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27

6-T1S 29 29 29 29 29 29 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26

7-T1S 28 28 28 28 28 28 27 27 27 27 27 27 26 26 26 26 26 26 25 25 25

8-T1S 26 26 26 26 26 26 26 25 25 25 25 25 25 25 25 24 24 24 24 24 24

Tabella 2
La curva della temperatura ambiente relativa all’impostazione di temperatura alta per il riscaldamento.

T4 ≤-20 -19 -18 -17 -16 -15 -14 -13 -12 -11 -10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 0

1-T1S 55 55 55 55 54 54 54 54 54 54 54 54 53 53 53 53 53 53 53 53 52

2-T1S 53 53 53 53 52 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50

3-T1S 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50 50 50 49

4-T1S 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47

5-T1S 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45

6-T1S 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43 43 43 42

7-T1S 43 43 43 43 42 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40

8-T1S 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38 38 38 37

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 ≥ 20

1-T1S 52 52 52 52 52 52 52 51 51 51 51 51 51 51 51 50 50 50 50 50 50

2-T1S 50 50 50 50 50 50 50 49 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48

3-T1S 49 49 49 49 49 49 49 48 48 48 48 48 48 48 48 47 47 47 47 47 47

4-T1S 47 47 47 47 47 47 47 46 46 46 46 46 46 46 46 45 45 45 45 45 45

5-T1S 45 45 45 45 45 45 45 44 44 44 44 44 44 44 44 43 43 43 43 43 43

6-T1S 42 42 42 42 42 42 42 41 41 41 41 41 41 41 41 40 40 40 40 40 40

7-T1S 40 40 40 40 40 40 40 39 39 39 39 39 39 39 39 38 38 38 38 38 38

8-T1S 37 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 35 35
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Otomatik ayar eğrisi
Otomatik ayar eğrisi dokuzuncu eğridir; hesaplama aşağıda verilmiştir:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Durum: kontrol paneli ayarında, T4H2<T4H1 ise değerleri birbiriyle değiştirin; T1SETH1<T1SETH2 ise değerleri birbiriyle 
değiştirin.

Tablo 3
Soğutma için düşük sıcaklık ayarı ile ilgili ortam sıcaklığı eğrisi.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tablo 4
Soğutma için yüksek sıcaklık ayarı ile ilgili ortam sıcaklığı eğrisi.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Otomatik ayar eğrisi
Otomatik ayar eğrisi dokuzuncu eğridir; hesaplama aşağıda verilmiştir:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Durum: kontrol paneli ayarında, T4C2<T4C1 ise değerleri birbiriyle değiştirin; T1SETC1<T1SETC2 ise değerleri birbiriyle 
değiştirin.

Curva de configuración automática.
La curva de configuración automática es la novena; a continuación se muestra el cálculo:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Estado: en la configuración del panel de control, si T4H2<T4H1, intercambie el valor; si T1SETH1<T1SETH2, intercambie 
el valor

Tabla 3
La curva de la temperatura ambiente de la configuración de temperatura baja para la refrigeración.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabla 4
La curva de la temperatura ambiente de la configuración de temperatura alta para la refrigeración.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Curva de configuración automática.
La curva de configuración automática es la novena; a continuación se muestra el cálculo:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Estado: en la configuración del panel de control, si T4C2<T4C1, intercambie el valor; si T1SETC1<T1SETC2, intercambie 
el valor

Krivulja avtomatske nastavitve.
Krivulja avtomatske nastavitve je deveta; sledi izračun:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stanje: pri nastavljanju krmilne plošče, če je T4H2<T4H1, zamenjajte njuni vrednosti; če je T1SETH1<T1SETH2, zame-
njajte njuni vrednosti

Tabela 3
Krivulja sobne temperature za nastavitev nizke temperature za hlajenje.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabela 4
Krivulja sobne temperature za nastavitev visoke temperature za hlajenje.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Krivulja avtomatske nastavitve.
Krivulja avtomatske nastavitve je deveta; sledi izračun:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stanje: pri nastavljanju krmilne plošče, če je T4C2<T4C1, zamenjajte njuni vrednosti; če je T1SETC1<T1SETC2, zamenjajte 
njuni vrednosti

Krivka automatického nastavenia.
Krivka automatického nastavenia je deviata; výpočet je uvedený nižšie:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stav: v nastavení ovládacieho panela, ak: T4H2<T4H1, prehoďte hodnotu; ak T1SETH1<T1SETH2, prehoďte hodnotu

Tabuľka 3
Krivka teploty okolia na nastavenie nízkej teploty pre chladenie.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabuľka 4
Krivka teploty okolia na nastavenie vysokej teploty pre chladenie.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Krivka automatického nastavenia.
Krivka automatického nastavenia je deviata; výpočet je uvedený nižšie:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stav: v nastavení ovládacieho panela, ak: T4C2<T4C1, prehoďte hodnotu; ak T1SETC1<T1SETC2, prehoďte hodnotu

Kriva automatskog podešavanja.
Kriva automatskog podešavanja je deveta; izračun je prikazan u nastavku:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: u podešavanjima kontrolne table, ako je T4H2 <T4H1, promenite vrednost; ako je T1SETH1 <T1SETH2, zamenite 
njegovu vrednost

Tabela 3
Kriva temperature okoline koja se odnosi na postavku niske temperature za hlađenje.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabela 4
Kriva temperature okoline koja se odnosi na postavku visoke temperature za hlađenje.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Kriva automatskog podešavanja.
Kriva automatskog podešavanja je deveta; izračun je prikazan u nastavku:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: u podešavanjima kontrolne table, ako je T4C2 <T4C1, promenite vrednost; ako je T1SETC1 <T1SETC2, zamenite 
njegovu vrednost

Curba de setare automată.
Curba de setare automată este cea de-a noua; în continuare este prezentat calculul:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stare: în setarea panoului de control, dacă T4H2<T4H1, modificați valoarea; dacă T1SETH1<T1SETH2, modificați valoarea

Tabelul 3
Curba de temperatură ambient aferentă setării de joasă temperatură pentru răcire.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabelul 4
Curba de temperatură ambient aferentă setării de înaltă temperatură pentru răcire.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Curba de setare automată.
Curba de setare automată este cea de-a noua; în continuare este prezentat calculul:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stare: în setarea panoului de control, dacă T4C2<T4C1, modificați valoarea; dacă T1SETC1<T1SETC2, modificați valoarea

Curva da configuração automática.
A curva da configuração automática é a nona; indica-se em seguida o cálculo:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Estado: na configuração do painel de controlo, se T4H2<T4H1, alterar o seu valor; se T1SETH1<T1SETH2, alterar o seu valor

Tabela 3
A curva da temperatura ambiente relativa à configuração de temperatura baixa para o arrefecimento.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabela 4
A curva da temperatura ambiente relativa à configuração de temperatura alta para o arrefecimento.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Curva da configuração automática.
A curva da configuração automática é a nona; indica-se em seguida o cálculo:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Estado: na configuração do painel de controlo, se T4C2<T4C1, alterar o seu valor; se T1SETC1<T1SETC2, alterar o seu valor

Krzywa ustawień automatycznych.
Krzywą ustawień automatycznych jest dziewiąta; sposób obliczania przedstawiono poniżej:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stan: w ustawieniach panelu kontrolnego, jeśli T4H2<T4H1, zamienić wartość; jeśli T1SETH1<T1SETH2, zamienić jego 
wartość

Tabela 3
Krzywa temperatury w pomieszczeniu do ustawienia niskiej temperatury chłodzenia.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabella 4
Krzywa temperatury w pomieszczeniu do ustawienia wysokiej temperatury chłodzenia.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Krzywa ustawień automatycznych.
Krzywą ustawień automatycznych jest dziewiąta; sposób obliczania przedstawiono poniżej:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stan: w ustawieniach panelu kontrolnego, jeśli T4C2<T4C1, zamienić wartość; jeśli T1SETC1<T1SETC2, zamienić jego 
wartość

De automatische instelcurve.
De automatische instelcurve is de negende curve, dit is de berekening:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: in de instelling van het bedieningspaneel, als T4H2<T4H1, de waarde ervan omwisselen; als T1SETH1<T1SETH2, 
de waarde ervan omwisselen

Tabel 3
De omgevingstemperatuurcurve van de lage temperatuurinstelling voor koeling.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabel 4
De omgevingstemperatuurcurve van de hoge temperatuurinstelling voor koeling.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Automatische instelcurve.
De automatische instelcurve is de negende curve, dit is de berekening:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: in de instelling van het bedieningspaneel, als T4C2<T4C1, de waarde ervan omwisselen; als T1SETC1<T1SETC2, 
de waarde ervan omwisselen

Automatinio nustatymo kreivė.
Automatinio nustatymo kreivė yra devintoji; toliau pateikiamas skaičiavimas:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Būsena: jei valdymo skydelio nustatyme T4H2<T4H1, pakeiskite jo vertę T1SETH1<T1SETH2, pakeiskite jo vertę

3 lentelė
Patalpų temperatūros kreivė, susijusi su žemos vėsinimo temperatūros nustatymu.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

4 lentelė
Patalpų temperatūros kreivė, susijusi su aukštos vėsinimo temperatūros nustatymu.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Automatinio nustatymo kreivė.
Automatinio nustatymo kreivė yra devintoji; toliau pateikiamas skaičiavimas:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Būsena: jei valdymo skydelio nustatyme T4C2<T4C1, pakeiskite jo vertę; jei T1SETC1<T1SETC2, pakeiskite jo vertę

Az automatikus beállítás jelleggörbéje.
Az automatikus beállításhoz tartozó jelleggörbe a kilences; a következőkben látható a számítás:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Állapot: a kezelőfelület beállításakor, ha T4H2<T4H1, cserélje fel az értékeket; ha T1SETH1<T1SETH2, cserélje fel az értékeket

3. táblázat:
Szobahőmérséklet jelleggörbe az alacsony hűtési hőmérséklet beállításhoz.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

4. táblázat:
Szobahőmérséklet jelleggörbe a magas hűtési hőmérséklet beállításhoz.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Az automatikus beállítás jelleggörbéje.
Az automatikus beállításhoz tartozó jelleggörbe a kilences; a következőkben látható a számítás:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Állapot: a kezelőfelület beállításakor, ha T4C2<T4C1, cserélje fel az értékeket; ha T1SETC1<T1SETC2, cserélje fel az értékeket

Η καμπύλη αυτόματης ρύθμισης.
 Η καμπύλη αυτόματης ρύθμισης είναι η ένατη. Ο υπολογισμός γίνεται ως εξής:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Κατάσταση: Στη ρύθμιση του πίνακα ελέγχου, αν T4H2<T4H1, ανταλλάξτε την τιμή του. Αν T1SETH1<T1SETH2, ανταλ-
λάξτε την τιμή.

Πίνακας 3
Η καμπύλη θερμοκρασίας χώρου για τη ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για ψύξη.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Πίνακας 4
Η καμπύλη θερμοκρασίας χώρου για τη ρύθμιση υψηλής θερμοκρασίας για ψύξη.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Καμπύλη αυτόματης ρύθμισης.
 Η καμπύλη αυτόματης ρύθμισης είναι η ένατη. Ο υπολογισμός γίνεται ως εξής:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Κατάσταση: Στη ρύθμιση του πίνακα ελέγχου, αν T4C2<T4C1, ανταλλάξτε την τιμή. Αν T1SETC1<T1SETC2, ανταλλάξτε 
την τιμή.

Automatic setting curve.
The automatic setting curve is the ninth; it is calculated as follows:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

State: in the setting of the control panel, if T4H2<T4H1, exchange their value; if T1SETH1<T1SETH2, exchange their value

Table 3
The room temperature curve of the low temperature setting for cooling.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Table 4
The room temperature curve of the high temperature setting for cooling.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Automatic setting curve.
The automatic setting curve is the ninth; it is calculated as follows:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

State: in the setting of the control panel, if T4C2<T4C1, exchange their value; if T1SETC1<T1SETC2, exchange their value

Křivka automatického nastavení.
Křivka automatického nastavení je devátá; výpočet je uveden níže:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stav: v nastavení ovládacího panelu, pokud: T4H2<T4H1, prohoďte hodnotu; pokud T1SETH1<T1SETH2, prohoďte hodnotu

Tabulka 3
Křivka okolní teploty pro nastavení nízké teploty pro chlazení.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabulka 4
Křivka okolní teploty pro nastavení vysoké teploty pro chlazení.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Křivka automatického nastavení.
Křivka automatického nastavení je devátá; výpočet je uveden níže:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stav: v nastavení ovládacího panelu, pokud: T4C2<T4C1, prohoďte hodnotu; pokud T1SETC1<T1SETC2, prohoďte hodnotu

Крива на автоматичната настройка.
Кривата на автоматичната настройка е деветата: по-долу е посочен начинът на изчисление:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Състояние: в настройките на контролния панел, ако T4H2<T4H1, разменете стойностите; ако T1SETH1<T1SETH2, 
разменете стойностите

Таблица 3
Крива на стайната температура, свързана с настройването на ниска температура за охлаждане.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Таблица 4
Крива на стайната температура, свързана с настройването на висока температура за охлаждане.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Крива на автоматичната настройка.
Кривата на автоматичната настройка е деветата: по-долу е посочен начинът на изчисление:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Състояние: в настройките на контролния панел, ако T4C2<T4C1, разменете стойностите; ако T1SETC1<T1SETC2, 
разменете стойностите

Kurve für die automatische Einstellung.
Die Kurve der automatischen Einstellung ist die neunte; die Berechnung ist unten dargestellt:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: in der Einstellung des Bedienfeldes, wenn T4H2<T4H1, den Wert tauschen; wenn T1SETH1<T1SETH2, den Wert 
tauschen

Tabelle 3
 Die Raumtemperaturkurve für die Einstellung der niedrigen Temperatur für die Kühlung.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabelle 4
 Die Raumtemperaturkurve für die Einstellung der hohen Temperatur für die Kühlung.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Kurve für die automatische Einstellung.
 Die Kurve der automatischen Einstellung ist die neunte; die Berechnung ist unten dargestellt:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: In der Einstellung des Bedienfeldes, wenn T4C2<T4C1, den Wert tauschen; wenn T1SETC1<T1SETC2, den Wert 
tauschen

De automatische instelcurve.
De automatische instelcurve is de negende curve, dit is de berekening:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: in de instelling van het bedieningspaneel, als T4H2<T4H1, de waarde ervan omwisselen; als T1SETH1<T1SETH2, 
de waarde ervan omwisselen

Tabel 3
De omgevingstemperatuurcurve van de lage temperatuurinstelling voor koeling.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabel 4
De omgevingstemperatuurcurve van de hoge temperatuurinstelling voor koeling.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Automatische instelcurve.
De automatische instelcurve is de negende curve, dit is de berekening:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Status: in de instelling van het bedieningspaneel, als T4C2<T4C1, de waarde ervan omwisselen; als T1SETC1<T1SETC2, 
de waarde ervan omwisselen

Courbe de réglage automatique.
La courbe de réglage automatique est la neuvième ; le calcul est indiqué ci-dessous :

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

État : dans la configuration du panneau de commande, si T4H2<T4H1, en échanger la valeur ; si T1SETH1<T1SETH2, en 
échanger la valeur

Tableau 3
La courbe de la température ambiante relative au réglage de basse température pour le refroidissement.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tableau 4
La courbe de la température ambiante relative au réglage de haute température pour le refroidissement.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Courbe de réglage automatique.
La courbe de réglage automatique est la neuvième ; le calcul est indiqué ci-dessous :

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

État : dans la configuration du panneau de commande, si T4C2<T4C1, en échanger la valeur ; si T1SETC1<T1SETC2, en 
échanger la valeur

Kurba e vendosjes automatike.
Kurba e vendosjes automatike është e nënta; llogaritja tregohet më poshtë:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Statusi: në cilësimin e panelit të kontrollit, nëse T4H2 <T4H1, shkëmbeni vlerën; nëse T1SETH1 <T1SETH2, shkëmbeni 
vlerën e tij

Tabela 3
Kurba e temperaturës së dhomës që lidhet me cilësimin e temperaturës së ulët për ftohje.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabela 4
Kurba e temperaturës së dhomës që lidhet me cilësimin e temperaturës së lartë për ftohje.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Kurba e vendosjes automatike.
Kurba e vendosjes automatike është e nënta; llogaritja tregohet më poshtë:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Statusi: në cilësimin e panelit të kontrollit, nëse T4C2 <T4C1, shkëmbeni vlerën; nëse T1SETC1 <T1SETC2, shkëmbeni 
vlerën e tij

Curva dell’impostazione automatica.
La curva dell’impostazione automatica è la nona; si riporta di seguito il calcolo:

T4H 1 T4H 2 

T1SETH 2 

T1SETH 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stato: nell’impostazione del pannello di controllo, se T4H2<T4H1, scambiarne il valore; se T1SETH1<T1SETH2, scam-
biarne il valore

Tabella 3
La curva della temperatura ambiente relativa all’impostazione di temperatura bassa per il raffreddamento.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 16 11 8 5

2-T1S 17 12 9 6

3-T1S 18 13 10 7

4-T1S 19 14 11 8

5-T1S 20 15 12 9

6-T1S 21 16 13 10

7-T1S 22 17 14 11

8-T1S 23 18 15 12

Tabella 4
La curva della temperatura ambiente relativa all’impostazione di temperatura alta per il raffreddamento.

T4 -10 ≤ T4 ≤ 15 15 ≤ T4 ≤ 22 22 ≤ T4 ≤ 30 30 ≤ T4

1-T1S 20 18 17 16

2-T1S 21 19 18 17

3-T1S 22 20 19 17

4-T1S 23 21 19 18

5-T1S 24 21 20 18

6-T1S 24 22 20 19

7-T1S 25 22 21 29

8-T1S 25 23 21 20

Curva dell’impostazione automatica.
La curva dell’impostazione automatica è la nona; si riporta di seguito il calcolo:

T4C1 T4C2 

T1SETC 2

T1SETC 1 

T4 

T1S (T1S2) 

Stato: nell’impostazione del pannello di controllo, se T4C2<T4C1, scambiarne il valore; se T1SETC1<T1SETC2, scambiarne 
il valore
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